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десятый том «словаря говоров русских старожилов байкальской си-
бири» содержит около 600 диалектных слов, фразеологизмов, зафикси-
рованных у русских старожилов байкальской сибири в период с 1980 по 
2012 гг. особенность словаря — в материале, иллюстрирую щем значе-
ние слова/фразеологизма, в качестве которого выступает связный текст. 
большин ство текстов обнаруживают жанровую природу произведений 
устной народной прозы, отличающихся сюжетно-тематическим разнообра-
зием; главным образом, это устные народные рассказы о традицион ном 
укладе жизни (охоте, рыболовстве, земледелии, общинных обычаях, обря-
дах), историческом прошлом, рассказы, повествующие о верованиях, нра-
вах, тексты, воспроизводящие особенности психологии русских крестьян 
сибири, их мировидение. 

Широта и характер контекста делают словарь культурно-историче-
ским, этнографическим источником. в десятый том словаря вошло около 
100 фотографий; издание снабжено компакт-диском с видеоматериалами, 
на которых представлены фрагменты исполнения нарративов наиболее та-
лантливыми носителями вербальной традиции. 
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состав и структура словаря

«словарь говоров русских старожилов байкальской сибири» — 
словарь дифференциального типа 1. в нем представлена диалектная 
лексика и фразеология. в его основу положены материалы 162 экспе-
ди ции, состоявшейся в период с 1980 по 2012 гг.: 35 — иркутского 
государственного педагогического университета (далее — иГПу), 
114 — личных экспедиционных поездок, тринадцат экспедиций, осу-
ществленных при финансовой поддержке российского гуманитарно-
го научного фонда (гранты: № 05-04-1836е, № 06-04-18030е, № 08-
04-18021е, 09-04-18013е, № 10-04-18025е, № 11-04-18007е, 12-04-
18032е), российского фонда фундаментальных исследований (грант 
№ 05-06-97221, № 08-06-98019 р сибирь а). 

большинство обследованных селений — старожильческие, осво-
енные русскими в XVII–XVIII вв. в отличие от населенных пунктов 
многих других регионов они долгое время находились в состоянии 
изолированности. Практически лишь в последние десятилетия бай-
кальская сибирь получает импульс, вызвавший к активной жизни ог-
ромные простран ства, находившиеся до этого времени в состоянии 
нетронутости.

1 в словарь включена диалектная лексика, фразеологизмы русских сибиря-
ков-старожилов, к которым мы относим ту часть русского населения, представите-
ли которой убеждены, что их деды и прадеды — местные («здешние», «коренные») 
жители.
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так, еще совсем недавно на месте одной из крупнейших в мире 
братской гидроэлектростанции, города братска, металлургических 
и лесообрабатывающих предприятий, а также в междуречье лены и 
ангары, где сейчас находится коршуновский горно-обогатительный 
комбинат, располагались старожильче ские деревни, путь до которых 
от иркутска занимал несколько дней. железнодорожная магистраль 
тайшет — лена, начальный участок западного плеча байкало-амур-
ской магистрали, не только открыла доступ к усть-куту, но и ввела 
в сферу активной социально-экономической жизни многие районы, 
куда до этого не было иного пути, кроме таежных троп и проселков.

возможно, во многом благодаря замедленному темпу развития 
края традиционный уклад жизни оставался неизменным практиче-
ски до наших дней, что, в свою очередь, способствовало сохранению 
архаиче ской вербальной культуры, привезенной сюда более трех сто-
летий назад первыми поселенцами с материнской земли, из северно-
го Поморья.

в результате тридцатилетних полевых изысканий были выявле-
ны живые очаги русских старожильческих говоров на территории 
байкальской сибири: 

1) Приленье: иркутская область (жигаловский, казачинско-
ленский, качугский, киренский, усть-кутский районы); республи-
ка саха (якутия) (ленский район); 

2) Нижняя тунгуска: иркутская область (катангский район); 
3) ангаро-енисейская зона: красноярский край (абанский, 

богучанский, енисейский, казачинский, канский, кежемский, мо-
тыгинский, тасеевский, туруханский районы); иркутская область 
(балаганский, братский, нижнеилимский, усть-илимский, усть-
удинский, чунский районы); 

4) Присаянье: иркутская область (заларинский, зиминский, 
куйтунский, нижнеудинский, тайшетский, тулунский, усольский, 
черемховский районы); республика Бурятия (тункинский район);

5) Прибайкалье: республика Бурятия (баргузинский, кабан-
ский, курумканский, северо-байкальский районы); иркутская об-
ласть (ольхонский район);

6) Забайкалье: республика Бурятия (баунтовский, бичур-
ский, заиграевский, кижингинский, кяхтинский, мухоршибир-
ский, тарбагатайский районы и др.); Читинская область (акшин-
ский, балейский, борзинский, Газимуро-заводский, калар ский, 
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калганский, карым ский, краснокаменский, красночикойский, 
кыринский, нер чинский, могочинский, Петровск-забайкальский, 
сретенский, тунгокоченский, хилокский, чернышевский, читин-
ский, Шелопугин ский, Шилкин ский районы и др.). 

состоявшиеся экспедиции позволили обследовать 1272 насе-
ленных пунктов, расположенных на территории этих районов, об-
наружить очаги бытования вербальной культуры, описать картину 
языкового ландшафта, выявить несколько тысяч рассказчиков — 
подлинных знатоков народной культуры. это люди преклонных лет, 
родившиеся в конце XIX в. и в первой половине XX в. именно они 
являются главными носителями жизненного опыта народа, его нрав-
ственно-духовных ценностей, фундаментальных представлений о 
человеке, жизни, мире и т. д. в большинстве своем это земледельцы, 
скотоводы, рыбаки, охотники. диалектная речь именно таких людей, 
их рассказы, записанные в условиях естественного бытования вер-
бальной традиции 2, и явились основной источниковой базой данного 
словаря. 

* * *
в состав словаря вошли следующие тематические разряды лек-

сики:
1) лексика природы (растения, звери, птицы, насекомые), 

географи ческой среды (ландшафт: рельеф, почвы, водоемы), назва-
ния метеороло гических явлений, астрономических объектов и др.;

2) лексика, относящаяся к собирательству, охоте, рыболовству, 
земледелию, огородничеству, скотоводству, птицеводству, пчеловод-
ству; названия традиционных орудий труда;

3) лексика, относящаяся к строительству (плотницкому и столяр-
ному делу), карбазостроению, кузнечному делу, бондарному, шорно-
му, санно-тележному и др.; извозу, дворничеству (содержанию по-
стоялых дворов), выгонке дегтя, смолы и др.; лексика обработки льна, 
конопли, прядения и ткачества; названия транспортных средств; 

4) названия крестьянского жилища и хозяйственных построек, 
2 основным методом собирания материала для словаря стал метод 

«сосуще ствования», предполагающий достаточно долгое проживание собира-
теля среди носителей вербальной культуры, при котором непрерывно и непо-
средственно фиксируется диалектная речь, устные рассказы в обстановке непри-
нужденного разговора.
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названия одежды, обуви, головных уборов и украшений; названия 
домашней утвари; лексика, обозначающая питание (пища, напитки 
и их приготовление); 

5) обрядовая лексика (лексика календарной обрядности, семей-
ной: родильно-крестильной, свадебной, погребально-поминальной), 
названия обычаев, игр, развлечений, увеселений и т. д.; лексика ве-
рований, мифо-магических представлений; лексика, относящаяся к 
народной медицине, и др.;

6) лексика, характеризующая человека (внешность, части 
тела, черты характера, внутренний мир, состояния, ощущения, 
взаимоотно шения с другими членами крестьянской общины, нор-
мы поведения) и т. д. 

объем словаря около 20 000 лексических единиц. в словарном 
составе диалектов выделены несколько структурных лексических 
классов:

1. лексические диалектизмы:
а) слова с корнями, отсутствующими в литературном языке 

(ашаульник ‘проказник’, лыва ‘лужа’, морхастый ‘морщинистый’, 
сумёт ‘сугроб’, сурепый ‘сердитый, злой’, отхон ‘младший, послед-
ний ребенок в семье’);

б) слова с корнями, известными в литературном языке, отлича-
ющиеся словообразовательными аффиксами (изголовь ‘оконечность 
остро ва’, набирка ‘небольшой короб из бересты для сбора ягод, гри-
бов’, сидьба ‘временная постройка, шалаш, где охотник караулит 
зверей, птиц’, тропить ‘оставлять следы (о диких животных)’, сит-
ник ‘мелкий, затяжной дождь’); 

в) сложные слова: 
— слова, обе части которых известны в литературном языке (мо-

розобой ‘заморозки, мороз’, слепошарый ‘слепой’, солнцесяд ‘закат 
солнца’, сухощелка ‘о худом человеке’, трёхкопылки ‘короткие сани 
для охоты или для перевозки бревен’); 

— слова, одна часть которых известна в литературном языке, а 
другая часть отсутствует в нем (ководни ‘несколько дней назад’, од-
новыдинкой ‘одним днем’, черногуз ‘черный аист’); 

г) фонетические диалектизмы (кокушка ‘кукушка’, лачить ‘ла-
кать’, отдух ‘отдых’, отечество ‘отчество’, разворотнить ‘разворо-
тить’, слыхи ‘слухи’).

2. семантические диалектизмы — слова, совпадающие с лите-
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ратурными по морфологическому составу и по звучанию, но расхо-
дящиеся с ними по значению (бык ‘утес, скала, вдающаяся в реку’, 
кремль ‘прикорневая мелкослойная часть дерева, отличаю щаяся 
особой твердостью’, крыша ‘наволочка’, санки ‘челюсть’, селезень 
‘пропущенное или плохо обработанное место на поле при пахоте, бо-
роновании, посеве; огрех’, спор ‘затор льда на реке’, строка ‘оса’).

3. диалектные словосочетания (парёная земля ‘вспаханная и 
остав ленная на лето без посева земля с целью ее улучшения; пар’, 
пойти на детей ‘жениться или выйти замуж за человека, имеюще-
го детей’, скотская неделя ‘установленная обычаем для молодой 
жены неделя ухода за скотом’).

4. фразеологические диалектизмы (божья дуга ‘радуга’, выть 
утолить ‘утолить голод’, гиблое семя ‘женщина, не способная ро-
жать детей’, дать тиголя ‘спасаться бегством, бежать’, сироты плачут 
‘о мелком, затяжном дожде’, солнце обмирает ‘о солнечном затмении’, 
ходить на соль ‘охотиться на зверя, подкарауливая его у солонца’).

Помимо диалектной лексики и фразеологии в словаре представ-
лена ономастика (преимущественно топонимика и антропонимика). 

из топонимов в него вошли ойконимы — названия селений 
(поселков, деревень, станций, заимок), гидронимы — наимено-
вания водных объектов (рек, речек, озер, ручьев, ключей, болот), 
оронимы — названия объектов рельефа местности (гор, хреб-
тов, холмов, скал, перевалов, ущелий, долин, сопок, оврагов и т. 
д.), микротопонимы — названия небольших географических объ-
ектов (урочищ, полян, лесных массивов, пашен, покосов, паст-
бищ, выгонов и т. д.), а также экклезионизмы — названия цер-
квей, монастырей, скитов и других мест совершения обрядов по-
клонения (Ёрминский монастырь ‘монастырь, расположенный в 
с. Ёрма в кежемском районе красноярского края’, иннокентьев-
ская церковь ‘церковь в с. белоусово качуг ского района иркутской  
области’). 

в словарь включены антропонимы: личные имена, прозвища, а 
также мифонимы — имена некоторых персонажей русского фоль-
клора (белая баба, мокрида, Параскева), агионимы — имена святых 
православной церкви (агафья, евдокия). 

из других собственных имен в словаре нашли отражение зоо-
нимы — клички животных, космонимы — народ ные наименования 
планет, звезд, созвездий, галактик, зон космического пространства 
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(Гусиная дорожка ‘млечный Путь’, Птичье гнездышко ‘созвездие 
Плеяд’, сохатый ‘созвездие большой медведицы’), народные назва-
ния праздников до христианского и христианского происхождения 
(авдотьи-плющухи, акулина задери хвосты, кирики). 

включение в словарь ономастики мотивировано информатив-
ной ценностью собственного имени как важного компонента нацио-
нальной культуры в ее региональном варианте.

* * *
словарный материал располагается в алфавитном порядке. 
слова, одинаковые по произношению и написанию, но разные 

по значению (омонимы), даны в разных словарных статьях и снаб-
жены цифровыми обозначениями над словом: аНгАрка1, -и, ж. 
коренная жительница селения, расположенного на р. ангара…, 
аНгАрка2, -и, ж. Небольшая деревянная лодка. 

вариантность является важнейшей чертой говоров. именно 
поэто му в словаре нашли отражение все имеющиеся фонематиче-
ские и акцентные варианты слов, они помещаются в отдельные сло-
варные статьи и отсылаются пометой «то же, что…», как правило, к 
первому варианту: алУНки, -ок, мн. то же, что алАНки…, Бо-
карИ, -ей, мн. то же, что БАкари.

все заголовочные слова, кроме односложных, имеют знак уда-
рения. заглавное слово дано в орфографическом написании, его со-
провождают грамматические пометы и стилистическая характери-
стика.

имена существительные даются в именительном падеже един-
ственного числа. за заглавным словом приводится окончание ро-
дительного падежа единственного числа и указывается род суще-
ствительного: м. — мужской, ж. — женский, ср. — средний, м. и 
ж. — для существительных общего рода. форма множественного 
числа дается в качестве заглавной, если она преимущественно упо-
требляется: при толковании слов, называющих некоторые предметы 
быта, одежды, обувь, пищу (кореНУШки, ПоголЁНки, ре-
мУШки, сПускНУШки) и др. форма единственного числа 
этих слов указывается в том случае, если она отмечена в употребле-
нии: олОЧи, -ей, мн. (ед. олоча, -и, ж.). формы множе ственного 
числа существительных обозначаются только при наличии вариан-
тов: гАйНо, -а, ср.; (мн. гайна, гайны).
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в некоторых случаях формы единственного и множественного 
числа даются в качестве заглавных в разных словарных статьях (на-
пример, этнонимы оформлены отдельными словарными статьями: 
авЕНк, -а, м.; авЕНка, -и, ж.; авЕНки, -ов, мн.).

в словаре имеется указание на собирательность, которая обо-
значена пометой «собир.»: жердьЁ, -я, ср., собир. жерди…, меН-
дАЧ, -а, м., собир. лес с крупнослойной, мягкой древесиной, вы-
росший в сыром, низменном месте…, саЗоНьЁ, -я, ср., собир. 
сазаны. 

имена прилагательные приводятся в форме именительного па-
дежа единственного числа мужского рода, затем указываются окон-
чания женского и среднего рода, если эти формы употребляются  
в говорах. например: голоУШий, -ая, -ее. Без головного убора, 
с непокрытой головой…, ЗАрНый, -ая, -ое. Завистливый, жад-
ный…, ЧУтоЧНый, -ая, -ое. маленький.

Глагол подается в форме инфинитива. После неопределенной 
формы приводятся сокращенно приводятся формы 1-го и 2-го лица 
единственного числа настоящего или будущего времени, а при отсут-
ствии их или неупотребительности даются формы 3-го лица настоя-
щего или формы прошедшего времени. Глаголы, противопоставлен-
ные друг другу грамматическими формами совершенного и несовер-
шенного вида, даются в одной словарной статье. После личных форм 
глагола указывается вид глагола: сов. — совершенный вид, несов. — 
несовершенный вид. двувидовые глаголы сопровождаются пометой 
сов. и несов. категория переходность/непереходность у глаголов от-
мечается соответствующими пометами: перех. — переходный, непе-
рех. — непереходный, перех. и неперех. — переходный и непереход-
ный. Глаголы возвратные и невозвратные оформлены отдельными 
словарными статьями.

наречия, слова категории состояния, местоимения, служебные 
части речи, междометия сопровождаются указанием на часть речи: 
На ЧиПУрки, нареч. На цыпочки…, оБудЁНком, нареч. 
в течение одного дня…, НиЧЁ, мест. отриц. Ничто, ничего…,  
ковдА, времен. союз. когда…, Ахти, мНе, межд. восклица-
ние, выражающее удивление, сожаление, порицание, боль и 
др. чув ства…, акромЯ, предл. кроме.

в словаре используются пометы, указывающие на экспрессив-
ную и на эмоционально-оценочную характеристику слова (экспрес-
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сивное, грубое, ироническое, уменьшительное, ласкательное, прене-
брежительное и др.).

для характеристики речевой употребительности слов введе-
но указание на их отнесенность к разным промыслам и ремеслам, 
например: «Охотн.», «Рыбол.», «Ткац.», следующие за граммати-
ческими пометами: БраНь, -и, ж. Ткац. ткань, обычно льняная, 
вытканная в узор…, ЕЗок, -а, м. Рыбол. Небольшое запорное со-
оружение для рыбной ловли, перегораживающее часть реки…, 
НастУПНик, -а, м. Охотн. ловушка на крупного зверя в виде 
широкой доски с набитыми на нее гвоздями. 

для характеристики обрядовой лексики используется помета 
«Обряд.»: НарЕдЧик, -а, м. Обряд. участник обряда колядо-
вания; ряженый…, ПостЕльЩиЦа, -ы, ж. Обряд. женщина, 
которая вслед за невестой везет ее постель в дом жениха…, раЗ-
мывАть рУки. Обряд. Часть повивального обряда, состояще-
го во взаимном омовении рук родильницы и повитухи.

для характеристики архаической лексики, связанной с утратой 
обозначаемых реалий, и слов, вытесняемых из речевого обихода 
синонимами, введена помета «Устар.»: раЗмахАй, -я, м. Устар. 
жен ское платье свободного покроя…, сулОй, -я, м. Устар. 
крахмал.

имена собственные снабжены следующими пометами: «Топо-
ним» (в т.ч. «Гидроним», «Микротопоним» и др.), «Антропоним» (в 
т.ч. «Агионим», «Мифоним»), «Зооним», «Космоним», а также «на-
род. календ.» — названия празд ников, отмеченные в народном ка-
лендаре. 

каждое значение многозначного слова имеет порядковый но-
мер. Последовательность в расположении значений определяется 
логиче скими или генетическими связями между значениями или ча-
стотой употребления (по убывающей частотности): кержАк, -а, м. 
1. Устар. старообрядец…, 2. Перен. неодобр. о нелюдимом, ску-
пом человеке…, рЁлка, -и, ж. 1. возвышенность, холм…, 2. от-
крытое ровное возвышенное место. оттенки значений приводятся 
после знака //. 

терминологические словосочетания и названия помещают-
ся и толкуются на алфавитном месте по первому слову: кАмеН-
Ная ПолЫНка. трава полынь — Artemisia commutate L., 
растущая на каменистой почве…, авдокИя-каПлЮжНи-
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Ца. 1 марта по ст. ст. (14 марта по нов. ст.). день памяти евдо-
кии илиопольской, игумении, преподобномученицы. Нача ло  
весны. 

Предложно-именные (наречные) сочетания приводятся и толку-
ются в словарной статье на диалектное слово после знака ~: 

ПристЯж, -а, м. тот, кто правит пристяжной лошадью.
~ в пристяже, нареч. сидя верхом на пристяжной лошади.
фразеологические единицы (сращения, единства, сочетания) 

даются в словаре с учетом состава компонентов и синтаксиче ски 
господ ствующего, опорного, слова. фразеологические обороты, 
имеющие в составе компонент, соотносимый с диалектным словом, 
помещенным в словаре, включаются после знака * в словарную 
статью на диалект ное слово. фразеологизм толкуется в этой сло-
варной статье, если данное слово для него является опорным, или 
только приводится с отсылкой к опорному слову: ЗалАмывать, 
-ваю, -ваешь, несов. Загораживать… *ЗалАмывать ворОта. 
Обряд. Элемент свадебного обряда: перед свадебным поездом 
жениха закрываются ворота дома невесты с целью получения 
выкупа с жениха.

остальные фразеологизмы помещаются и толкуются после зна-
ка * при синтаксически господствующем, опорном, слове: сидЕть. 

*сидЕть На БиЧЕ. Заниматься ямским промыслом…, жить. 
*жить БеЗ веНкА. состоять в незаконном браке. опорное сло-
во, общее для двух или более фразеологизмов, в качестве заглавного 
выносится один раз, например: остАться в словосочетаниях:

*остАться сиротОй. стать сиротой.
*остАться На ладОНи. Потерять кров, остаться без жи-

лища.
По типу определения значений диалектных слов «словарь гово-

ров русских старожилов байкальской сибири» — переводно-толко-
вый. основными способами семантизации являются:

1. развернутое толкование: 
гурАНский Чай. Приготовленный в русской печи креп-

кий чай с добавлением сливок / молока, топленого масла, сырых 
яиц, соли…, ЗадЕва, -ы, ж. Пень, коряга на дне реки, озера, то, 
за что задевает невод…, коЗА, -ы, ж. Рыбол. светильник, уста-
навливаемый на носу лодки для лучения рыбы. 
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в некоторых случаях дается описательное толкование с элемен-
тами энциклопедизма:

ПАрус, -а, м. Охотн. маскировочное белое полотно с про-
резанной в нем смотровой щелью; оно крепится над санками, 
на которых охотник-нерповщик приближается к лежбищу бай-
кальской нерпы с целью добычи животного…, тЯгольЩик, 
-а, м. тот, кто управляет лошадьми, которые тянут на бечеве суд-
но (лодку, карбас) против течения.

2. синонимическая подстановка: 
вехОтка, -и, ж. мочалка…, стУдеНь, -дня, м. холодец…, 

тОмаром, нареч. кувырком. 
3. развернутое толкование и синонимическая подстановка: 
рваНЦЫ, -ов, мн. кусочки теста, сваренные в кипящем буль-

оне; клецки…, старожИтель, -я, м. житель какой-либо мест-
ности, предки которого первыми поселились в ней; старожил…, 
ШамШУр, -а, м. Устар. головной убор замужней женщины; по-
войник. 

кроме словесного толкования и толкования с помощью литера-
турного коррелята в словаре используется толковательная форму-
ла «то же, что». она применяется в тех случаях, когда имеется два 
или больше слов с тождественным значением в границах одного 
тома словаря. например: БороЗдовИк, -а, м. то же, что Боро-
ЗдЕльНый коНь…, восПриЁмыШ, -а, м. то же, что вос-
ПриЕмНик…, самосАдка, -и, ж. то же, что самоПАрка.

имена существительные с суффиксами -ек, -ик, -ичек, -очка, -чик, 
-очек, -очко, -ец, -ица, -ице, -онька, -енька, -ушек, -ушка, -ушко, -ышко 
могут толковаться с помощью толковательных формул: «ласк. к», 
«уменьш. к», «уменьш.-ласк. к». например: ЗаскрЁБыШек, -шка, 
м. Ласк. к ЗаCкрЁБыШ…, курмУШка, -и, ж. Уменьш. к кур-
мА…, лЫвоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к лЫва…, турсуЧОк, 
-а, м. Уменьш.-ласк. к турсУк…, ШАНежка, -жек, мн. Ласк. к 
ШАНьга.

иллЮстративНый материал

особенность «словаря говоров русских старожилов байкаль-
ской сибири» в том, что значение диалектного слова, фразеологизма 
иллюстри руется связным текстом. жанровая природа текстов раз-
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нообразна; главным образом, это устный народный рассказ, преда-
ние, легенда, быличка, бывальщина и др.

являясь естественным контекстом диалектного слова, они емко 
и зримо раскрывают его семантику, развертывают все его видимые 
и скрытые смысловые поля, четко очерчивают круг его лексической 
сочетаемости, выявляют его фонетические, морфологические, син-
таксические особенности. 

Главными критериями при отборе иллюстративного материала 
явились художественные достоинства текста и его информационная 
(преимущественно культурно-историческая, фольклорно-этногра-
фическая) насыщенность. из огромного текстового массива были 
отобраны тексты, развивающие темы традиционного уклада жиз-
ни (охота, рыболовство, земледелие, общинные обычаи, обряды), 
исторического прошлого, рассказы, повествующие о верованиях, 
нравах, тексты, воспроизводящие особенности психологии русских 
крестьян сибири, их мировоззрение 3. сюжетно-тематическое опи-

3 в большинстве своем это устные рассказы о жизни крестьян в сибири; рас-
сказы, содержащие представления о народной этике и педагогике (о правилах по-
ведения младших по отношению к старшим; об авторитете стариков в сельской 
общине и т. д.); рассказы о церкви и ее роли в жизни сельской общины; рассказы 
о варварском разрушении церквей и о наказании за кощунственное отношение 
к иконам; рассказы о золотодобыче; описание быта приискателей; рассказы об 
известных в среде старателей оберегах, «чтобы не ушла удача»; сюжеты о старых 
мастерах, умельцах /плотниках, гончарах, кузнецах и др./; рассказы о бедных и 
богатых; рассказы о купцах и об их благотворительной деятельности; рассказы 
о ссылке и каторге; предания о названиях мест, связанных с работой и бытом ка-
торжан; рассказы о политических ссыльных и их деятельности; сюжеты о беглых 
каторжанах, о помощи беглым каторжанам; устные рассказы о революции и Гра-
жданской войне, устные рассказы о жизни после революции, о коммунах, устные 
рассказы о раскулачивании, о непомерной жестокости по отношению к крестьян-
ству, к середнякам; о насиль ственном изъятии имущества, об изгнании семьи из 
дома, о высылке из деревни; о тяготах в пути к месту ссылки; о потоплении в 
реке «кулаков» и их семей, загнанных на баржу; о поселении раскулаченных в 
глухие таежные места; о лишениях, гибели близких, истощении и болезнях детей, 
о трудностях выживания в суровых условиях; устные рассказы о коллективиза-
ции; устные рассказы о великой отечественной войне; устные рассказы на тему 
«перегиб — переселение» (о переселении, связанном с кампанией «укрупнения 
сел» /расформирование мелких деревень, удаленных от совхозных центров, рас-
положенных «в стороне от дорог»/); устные рассказы о переселении в связи со 
строитель ством Гэс (об «очистке территории», идущей под затопление; о не-
желании жителей деревни, особенно пожилых, уезжать из родных мест; о на-
сильственном выселении жителей из домов; о сжигании домов; о невозможности 
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сание текстов дано в указателе сюжетов, помещенном в последнем 
томе словаря.

Широта и характер контекста делают словарь культурно-исто-
рическим, этнографическим источником.

корпус текстов составили произведения, зафиксированные на 
магнитную ленту; они воспроизведены без каких-либо искажений 
и литературной обработки, с обязательным сохранением подлинной 
народной речи. каждый текст сопровождается паспортизацией, со-
держащей следующие сведения:

— год фиксации текста, 
— инициалы, фамилия собирателя, 
— имя, отчество, фамилия информанта, 
— год его рождения, 
— место его проживания (название населенного пункта, района, 

области / края / республики),
— место хранения текста.
Паспортные данные текста вынесены в Приложение (в раздел 

«комментарии»).
тексты приводятся без фонетической транскрипции, но с пере-

дачей основных диалектных особенностей: 

перенести на другое место кладбище, о трудностях перезахоронения родных; о 
затоплении кладбища; о тяготах и лишениях людей, подвергшихся выселению; 
о трагедии утраты малой родины); устные рассказы о переселении из крупных, 
разросшихся сел украины, белоруссии и др. в сибирские села и деревни по дого-
вору; о первом впечатлении переселенцев о месте их будущего проживания /не-
привычный ландшафт и др./; о том, как встретили переселенцев местные жители; 
об отношении местных жителей к «чужому»; о различиях в обычаях, привычках, 
говоре западных и сибирских крестьян; об обретении взаимопонимания; о том, 
как переселенцы привыкали к особенностям сибирского быта, осваивались в но-
вых условиях; устные рассказы о трудовых, этических и эстетических традициях 
сельской общины и об их утрате; рассказы о существовании обычая взаимопо-
мощи при постройке дома, при обмолоте зерна /помочи/; рассказы о содержании 
селом одиноких стариков, убогих и обездоленных; рассказы о природопользова-
нии (сроки сбора ягод и кедрового ореха, традиционные способы рыбной ловли, 
чистка водных источников и т. д.); рассказы о праздниках в селе, о престольных 
(«съезжих») праздниках; рассказы о вечерках и т. д. иллюстративным материа-
лом данного словаря послужили также исторические и топонимические преда-
ния (о названиях сел и деревень, а также лесов, ручьев, рек, озер, урочищ, падей, 
сопок, холмов, гор и т. п.); рассказы этнографического характера (о традицион-
ных промыслах: рыбной ловле, охоте, земледелии, пчеловодстве, о строительстве 
домов и др.); мифологические тексты различных тематических групп и т. д.
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— гласные под ударением,
— долгие твердые шипящие, 
— ассимилятивные и диссимилятивные процессы между согла-

сными, 
— упрощение групп согласных, 
— стяженные формы прилагательных, местоимений, порядко-

вых числительных и глаголов и т. д.
знаки внутри текстовой иллюстрации имеют следующие значе-

ния:
1) <…> — пропуск в тексте, 
2) (…) — фрагмент текста, не поддающийся расшифровке (вви-

ду некачественной записи),
3) собир. — обозначение вопросов собирателя, заключенных 

внутри текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
4) слуш. — обозначение реплик слушателя, заключенных вну-

три текстовой иллюстрации в квадратные скобки,
5) в квадратные скобки заключены введенные в текст слова-по-

яснения,
6) курсивом выделены: 
а) диалектные слова, словосочетания, которые являются заголо-

вочными словами в данном словаре, 
б) отдельные наиболее типичные для данных говоров фонетиче-

ские явления (вшо, завтрик, крешт, оне, опеть, поўзком, типел, ти-
хоньки, угошшат).

Полужирным курсивом выделяется заголовочное слово внутри 
словарной статьи. 

в конце словарной статьи в квадратных скобках указывается 
(полу жирно) номер текста, за ним следует полное название насе-
ленного пункта, сокращенно — район и область / край / республи-
ка (полу жирно), где он был записан: [85. кривошапкино киренск. 
ирк.]. номер текста отсылает к разделу «комментарии» Приложе-
ния, где под соответствующим номером находятся полные паспор-
тные данные иллюстративного материала, например: 85. записано в 
1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры Гермагеновны 
бряневой (1902 г. р.), проживающей в д. кривошапкино киренского 
района иркутской области (ла). 

данные о территориальном распространении слова или словосо-
четания (перечень районов с указанием областей / края / республик) 
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заключены в круглые скобки и размещены внутри квадратных ско-
бок после сведений о месте записи текста: [496. андронниково Нер-
чинск. Читинск. (курумканск. бурятии; катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., могочинск., 
нерчинск., сретенск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)]. если ди-
алектное слово или словосочетание встречается во всех обследован-
ных регионах, то оно сопровождается пометой «повсем.» — повсе-
местно: [517. артюгино Богучанск. красноярск. (повсем.)].

каждый том словаря сопровождается научно-справочным аппа-
ратом — Приложением, включающим:

— комментарии,
— указатель мест записи,
— список исполнителей,
— список собирателей,
— Принятые сокращения мест хранения диалектных, фольклор-

ных материалов, 
— словник,
— Cписок фотографий.
Приложение тридцатого тома словаря содержит указатель сю-

жетов текстов, представленных во всех томах словаря.
каждый из тридцати томов словаря снабжен компакт-диском с 

видеоматериалами, на которых представлены фрагменты исполне-
ния нарративов (в момент их естественного бытования) отдельны-
ми носителями вербальной традиции. видеозапись дает представ-
ление о характере исполнения, голосе рассказчика, его интонации, 
тембре, ритме и других особенностях, передающих своеобразие и 
богатство речевой культуры русских старожилов сибири. 

в словарь включены фотографии мастеров народного слова, 
предметов быта, обуви, одежды, фрагментов традиционной архитек-
туры, видов селений, домов (в т. ч. элементов интерьера), местного 
ландшафта и т. д.
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сПисок сокраЩеНий
грамматических и стилистических помет

безл. — безличное
бран. — бранное
вводн. — вводное
в знач. — в значении
возвр. — возвратное
вопр. — вопросительное
времен. — временное
глаг. — глагол
груб. — грубое
дегт. — дегтярный промысел и смолокурение
ед. ч. — единственное число
ж. — женский род
звукоподраж. — звукоподражательное
земледел. — земледелие
извозн. — извозный промысел
ирон. — ироническое
истор. — историческое
катег. сост. — категория состояния
кедр. — кедровый промысел
кузн. — кузнечный промысел
л. — лицо
ласк. — ласкательное
м. — мужской род
межд. — междометие
мест. — местоимение
мн. — множественное число
модал. — модальное
нареч. — наречие
народ. календ. — народный календарь
народ. медицин. — народная медицина
нар.-поэт. — народно-поэтическое
неизмен. — неизменяемое
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насмешл. — насмешливое
неодобр. — неодобрительное
неперех. — непереходный глагол
нескл. — несклоняемое
несов. — глагол несовершенного вида
обряд. — обрядовое
охотн. — охотничий промысел
перен. — переносное
перех. — переходный глагол
плотн. — плотницкое дело
повелит. — повелительное
повсем. — повсеместно
предл. — предлог
презр. — презрительное
пренебр. — пренебрежительное
прилаг. — прилагательное
прич. — причастие
прош. — форма прошедшего времени
рыбол. — рыболовное
сказ. — сказуемое
см. — смотри
собир. — собирательное
сов. — глагол совершенного вида
союз. слово — союзное слово
спец. — специальное
ср. — средний род
сравн. — сравни
сравн. ст. — сравнительная степень
строит. — строительное дело
сущ. — существительное
ткац. — ткацкий промысел
увелич. — увеличительное
уменьш. — уменьшительное
уменьш.- ласк. — уменьшительно-ласкательное
уменьш.- уничиж. — уменьшительно-уничижительное
уничиж. — уничижительное
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усилит.— усилительное
устар. — устаревшее
част. — частица 
числ. — числительное
шутл. — шутливое
шутл.- ирон. — шутливо-ироническое
экспр. — экспрессивное

сПисок сокраЩеННых НаЗваНий райоНов 
оБластей / края / ресПуБлик

абанск. — абанский район красноярского края
акшинск. — акшинский район читинской области
аларск. — аларский район иркутской области
ангарск. — ангарский район иркутской области
балаганск. — балаганский район иркутской области
балейск. — балейский район читинской области
баргузинск. — баргузинский район республики бурятия
баунтовск. — баунтовский район республики бурятия
бичурск. — бичурский район республики бурятия
богучанск. — богучанский район красноярского края
бодайбинск. — бодайбинский район иркутской области
борзинск. — борзинский район читинской области
братск. — братский район иркутской области
бурятия — республика бурятия
Газимуро-заводск. — Газимуро-заводский район  
читинской области
енисейск. — енисейский район красноярского края
жигаловск. — жигаловский район иркутской области
заиграевск. — заиграевский район республики бурятия
заларинск. — заларинский район иркутской области
зиминск. — зиминский район иркутской области
иволгинск. — иволгинский район республики бурятия
ирк. — иркутская область
иркутск. — иркутский район иркутской области
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кабанск. — кабанский район республики бурятия
казачинск. — казачинский район красноярского края
казачинско-ленск. — казачинско-ленский район  
иркутской области
каларск. — каларский район читинской области
калганск. — калганский район читинской области
канск. — канский район красноярского края
карымск. — карымский район читинской области
катангск. — катангский район иркутской области
качугск. — качугский район иркутской области
кежемск. — кежемский район красноярского края
кижингинск. — кижингинский район республики бурятия
киренск. — киренский район иркутской области
краснокаменск. — краснокаменский район читинской области
красночикойск. — красночикойский район читинской области
красноярск. — красноярский край
куйтунск. — куйтунский район иркутской области
курумканск. — курумканский район республики бурятия
кыринск. — кыринский район читинской области
кяхтинск. — кяхтинский район республики бурятия
ленск. саха (якутия) — ленский район республики саха  
(якутия)
могочинск. — могочинский район читинской области
мотыгинск. — мотыгинский район красноярского края
мухоршибирск. — мухоршибирский район республики бурятия
нерчинск. — нерчинский район читинской области
нижнеилимск. — нижнеилимский район иркутской области
нижнеудинск. — нижнеудинский район иркутской области
ольхонск. — ольхонский район иркутской области
Петровск-забайкальск. — Петровск-забайкальский район  
читинской области
Прибайкальск. — Прибайкальский район республики бурятия
саха (якутия) — республика саха (якутия)
северо-байкальск. — северо-байкальский район республики  
бурятия
селенгинск. — селенгинский район республики бурятия
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слюдянск. — слюдянский район иркутской области
сретенск. — сретенский район читинской области
тайшетск. — тайшетский район иркутской области
тарбагатайск. — тарбагатайский район республики бурятия
тасеевск. — тасеевский район красноярского края
тулунск. — тулунский район иркутской области
тунгокоченск. — тунгокоченский район читинской области
тункинск. — тункинский район республики бурятия
туруханск. — туруханский район красноярского края
усольск. — усольский район иркутской области
усть-илимск. — усть-илимский район иркутской области
усть-кутск. — усть-кутский район иркутской области
усть-удинск. — усть-удинский район иркутской области
уярск. — уярский район красноярского края
хилокск. — хилокский район читинской области
хоринск. — хоринский район республики бурятия
черемховск. — черемховский район иркутской области
чернышевск. — чернышевский район читинской области
чит. — читинский район читинской области
читинск. — читинская область
чунск. — чунский район иркутской области
Шелеховск. — Шелеховский район иркутской области
Шелопугинск. — Шелопугинский район читинской области
Шилкинск. — Шилкинский район читинской области
эхирит-булагатск. — эхирит-булагатский район иркутской  
области
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сПисок НаЗваНий оБследоваННых 
НаселеННых ПуНктов 

иркутская оБласть

1. Аларский район:
аларь
аляты
большая ерма
быково
высотский
Головинка
егоровск 
жлобино 
заречье 
кирюшино
кутулик
лучинск
мало-молево
малый кутулик
могоёнок
могой 
мольта
отрадное
табарсук
тютрино
халты
хуруй
Шелемино
Шульгино

2. Ангарский район:
китой
мегет
одинск
савватеевка

3. Балаганский район:
анучинск
балаганск
заславск

коновалово
кумарейка
метляево
тарасовск
тарнополь
ташлыково

4. Бодайбинский район:
андреевск
артемовский
бодайбо
большой Патом
кропоткин

5. Братский район:
анчириково
бада
большеокинское
вихоревка
долоново
дубынино
илир
карай
карахун
кардой
ключи-булак
кобляково
кобь
куватка
кумейка
леоново
наратай
Покосное
Прибрежный
тангуй
тарма
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тэмь
усть-вихорево
чистяково
Шумилово

6. Жигаловский район:
балахня
балыхта
бойдоново
бочай
бутырино
воробьево
Головновка
Головское
Грехово
Грузновка
дальняя закора
дядина
жигалово
захарово
знаменка
игжиновка
кайдакан
камень
келора
коношаново
константиновка
кочень
лукиново
нижняя слобода
орловка
Петрово
Пономарево
Пуляевщина
рудовка
сурово
тутура
тыпта
усть-илга
чекан
чичек

Шерстянниково
якимовка

7. Заларинский район:
бабагай
багантуй
бажир
владимировка
дмитревка
заблагар
индон
исаковка
каратай
красное Поле
ленденево
моисеевка
мойган
романово
сорты
тагна
троицк
хор-тагна
черемшанка

8. Зиминский район:
баргадай
басалаевка
батама
боровое
буря
верхняя ока
волокитино
Глинки
зулумай
игнай
кимельтей
кундулун
масляногорск
мордино
нижний хазан
новолетники
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новоникольск
осиповск
Первоуспенск
Перевоз
Писарево
Подгорное
самара
третьеуспенск
урункуй
харайгун

9. Иркутский район:
большое Голоустное
вдовино
Горохово
Грановшина
егоровщина
карлук
листвянка
максимовщина
малая еланка
малое Голоустное
марково
оёк
Пивовариха
ревякино
усть-куда
урик
хомутово
Ширяева

10.  Казачинско-Ленский район:
верхнемартыново
ермаки
казачинское
карам 
карнаухово
коротково
кутима
ляпуново
магистральный

моголь
нижнемартыново
осиново
тарасово
улькан
Юхта

11. Катангский район:
анкула
аян
бур
верхне-калинино
Гаженка
ербогачен
ерема
жданово
курья
мога
нижне-калинино
нэпа
оськино
Преображенка

12. Качугский район:
алексеевка
анга
ацикяк
белоусово
бирюлька
болото
большая тарель
большедворово
большие Голы
большой улун
буредай
бутаково
верхоленск
Гогон
дурутуй
залог
зуево
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житово
исеть
ихинигуй
картухай
качуг
кистенево
козлово
копылово
корсуково
косогол
кузнецы
куницына
курочкина
литвиново
малая тарель
малые Голы
манзурка
никелей
обхой
Полосково
Пуляево
ремезово
рыково
седово
тальма
тарай
толмачево
тюменцево
усть-тальма
хабардина
харбатово
хобоново
челпанова
чемякина
Шеино
Шеметово
Шишкино
Щапово

13. Киренский район:
алексеевск

алымовка
балашово
банщиково
бубновка
визирный
вишняково
Гарь
змеиново
золотой
ичера
коршуново
красноярово
кривая лука
кривошапкино
макарово
мироново
мутино
назарово
никулино
орлово
Петропавловское
Потапова
салтыково
сидорово
скобельская
сполошино
улькан
усть-киренга
частых
чечуйск
Шорохово
Юбилейный

14. Куйтунский район: 
александро-невский  
завод (ан-завод)
алкин
амур
андрюшино
барлук
березовка
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броды
бурук
заволь
зобь
игнино
или
каразей
каранцай
карымское
ключи
кочерма
куйтун
кундуй
ленинск
лермонтова
листвянка
мингатуй
наратай
новая тельба
окинск
октябрьск
сулкет
тихорут
тобино
тулюшка
уян
усть-кода
Уховское
хаихта
харик
чеботариха

15. Нижнеилимский район:
березняки
брусничный
видим
дальний
заморский
заярск
игирма
каймоновский

карстовая
коршуновский
мерзлотная
миндей
новая игирма
новоилимск
речушка
рудногорск
селезнево
семигорск
сохатый
суворовский
хребтовая
черная
чистополянский
Шестаково

16. Нижнеудинский район: 
абалакова
алгашет
алзамай
атагай
балакшин бор
больше-верстовск
боровинок
бородинск
бураково
варяг
верхний хингуй
вершина
виленск
водопадный
вознесенский
волчий брод
Гродинск
даур
загорье
замзор
заречье
зенцово
игнит
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иргей
кадуй
каксат
каменка
камышет
катарбей
катарма
катын
кирей муксут
косой брод
костино
кургатей
куряты
кушун
лесной
майск
мельница
миллерово
муксут
нерой
новогродинск
новое село
новокиевск
октябрь
Орик
Первомайский
Подгорный
Порог
Привольное
Пушкино
рубахино
солонцы
таежный
талый ключ
тони
уват
ук
укар
ук-бадарановка
унгудул
усть-кадуй

утт
хингуй
ходоелань
чалоты
черемшанка
чехово
Швайкино
Шеберта
Шипицыно
Широково
Шумский
яга

17. Ольхонский район:
еланцы
косая степь
куреть
онгурён
Петрово
тырган
хужир

18. Слюдянский район:
ангасолка
быстая
клтук
слюдяннка
тибильти

19. Тайшетский район: 
акульшет
бирюсинск
бузыканова
венгерка
Георгиевка
джогино
ингашет
кондратьево
ново-тремино
Патриха
рождественка
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сереброво
трёмино
черчет
Шелаево
Шиткино
Юрты

20. Тулунский район: 
азей
александровка
альбин
ангаул
ангуй
андреевка
аршан
афанасьева
бадар
баракшин
белая зима
боробино
будагово
бурхун
верхний бурбук
владимировка 
вознесенск 
Гадалей
Голдун
Горбокарай
Гуран
евдокимова
едогон
забар
заусаево
икей
ингут
ишидей
килим
козухум
красная дубрава
красное озеро
манут 

мугун
нижний бурбук
новотроицк
одер
одон
Паберега
Павловка
Перфилова
талхан
трактовое
тракто-курзан
уйгат

умыган
усть-кульск
утай
харгажин
харманут
Шерагул
Шуба

21 Усольский район:
арансахой
бадай
большая елань
большежилкино
буреть
ивановка
ключевая
култук
мишелевка
новожилкино
раздолье
сосновка
тальяны
тельма
хайта
цейлоты

22. Усть-Илимский район:
Ёдорма
ката
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кеуль
невон
тушама

23. Усть-Кутский район:
басово
верхне-марково
каймоново
марково
назарово
орленга
Подымахина
тарасова
таюра
турука

24. Усть-Удинский район:
аносово
аталанка
балаганка
долганово
игжей
карда
кижи
ключи
лабагай
малышовка
михайловщина
молька
новая уда
Подволочное
светлолобово
средняя муя
усть-малой
усть-уда 
халюты
чичкова
Юголок
ясачная хайрюзовка

25. Черемховский район:

алехина
балухарь
баталаева
белобородова
белые ключи
белькова
бельск
большебельск
верхний булай
верхняя иреть
вяткина
Герасимова
Голуметь
Громова
елань
елоты
жернакова
жмурова
зерновое
зырянова
исакова
комарова
красный брод
крюкова
лохово
малиновка
михайловка
мото-ботары
мутовка
невидимова
нены
нижняя иреть
Поморцева
Протасова
русский забитуй
рысево
саянское
ступина
субботина
сутунова
табук
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тальники
тарбажи
тунгуска
тюмень
узкий луг
ургантуй
хорьки
Шаманаева
Шубина
Юлинск

26. Чунский район:
балтурино
баянда
березово
бунбуй
веселый
выдрино
Ганькино
деревушка
изыкан
захаровка
мухино

неванка
новочунка 
Приудинск
таргиз
тахтамай
червянка
чунский

27. Шелеховский район:
баклаши
большой луг
веденщина
моты
олха
Подкаменка
Шаманка

28.  Эхирит-Булагатский район:
захал
свердлово
тугутуй
хараты

красНоярский край

29. Абанский район:
Абан
алексеевка
апано-ключи
безымянка
белоглинная
березовка
бирюса
борзово (бузан)
быстровка
верхнепашино
вознесенка
воробьевка
восток
высокогородецк

Гагарина
далженково
денисовка
епишино
залипье
заозерка
каменск
канарай
касово
красный яр
кунгул
луговатка
майское
напарино
никольск
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новоуспенка
новошадрино
ношино
огурцы
Паршино
Петропавловка
Плахина
Покатеево
Покровка
Потапово
Почет
суздалево
троицк
турово
успенка
усть-Янск
Шадрино
Южаково

30. Богучанский район:
ангарский
артюгино
бедоба
богучаны
Говоркова
Гремучий
иркинеево
каменка
карабула
кижек
красногорьевский
манзя
неванка
нижняя теря
осиновый мыс
Пинчуга
Прилуки 
таежный
токучет
хребтовый
чунояр

Шиверский
ярки

31. Енисейский район:
анциферово
енисейск
колмогорова
кривляк
назимово
нижне-Шадрино
никулино
ново-назимово
Погодаево
Подтёсово
сергеево
усть-кемь
усть-Пит
фомка 
Шишмарево
ярцево

32. Казачинский район:
дудовка
казачинское
курбатова
мокрушинское
рождественское
томиловка
чистополка

33. Канский район:
алешино
амонаш
анцирь
арефьевка
астафьевка
белоярск
бережки
большая уря
бошняково
бражное
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верх-амонаш
Георгиевка
дорожный
залесный
зеленая дубрава
ивантай
канск
красный курыш
красный маяк
круглово
крутая Горка
любава
макруша
малая уря
малые Пруды
Петрушки
Подояй
Подъянда
рудяное
соколовка
сотниково
степняки
сухая речка
тайна
тарай
терское
урькинский
филимоново
чечеул

34. Кежемский район: 
аксенова
алешкино
бедея
балтурино
Гусево
дворец
заимка
заледеево
имба
ирба

кежма
климино
кова
косой бык
мозговая
недокуры
Паново
Прокопьево
Проспихина
селенгино
сыромолотово
тагора
таежный
фролово
чадобец
яркино

35. Мотыгинский район: 

верхний бурный
кирсантьево
кокуй
кулаково
машуковка
мотыгино
нижний бурный
орджоникидзе
Первомайск
рыбное
татарка
устье
Южно-енисейск

36. Тасеевский район:
вахрушево
веселое
данилки
корсаково
луговое
лужки
лукашино
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сивохино
средний
струково
сухово
тасеево
троицк
устье
Щекотурово

37. Туруханский район:
бакланиха

верещагино
ворогово
зотино
сургутиха
туруханск

38. Уярский район:
уяр
авда
александро-ерши

ресПуБлика Бурятия

39. Баргузинский район: 
адамово
алга 
баргузин
баянгол
бодон
большое уро
Гусиха
душелан
журавлиха
зорино
ина
катунь
кокуй
курбулик
макаринино
малое уро
монахово
нестериха
сан-баргузин
соёл
суво
сухое село
телятниково
улюкчикан
улюн
уржил

усть-баргузин
хилгана
читкан
Шапеньково
Ярикта

40. Баунтовский район: 
багдарин
Горячий ключ
рассошино
ципикан

41. Бичурский район: 
билютай
бичура
буй
елань
новосретенск
окино-ключи
Петропавловка
Покровка
Поселье
сухой ручей
топка
узкий лук
Шибертуй
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42. Заиграевский район:
заиграево
ново-селенгинск
новый брянск
ташелан

43. Иволгинский район:
верхняя иволга
Ганзурино
иволгинск
кибалино
ключи
кокорино
колобки
красноярово
нижняя иволга
ошурково
Посельга
сотниково

44. Кабанский район: 
бабушкин
байкало-кудара
береговая
большая речка
брянск
быково
выдрино
дубинино
жилино
исток
истомино
кабанск
каменск
каргино
клюевка
колесово
корсаково
красный яр
мантуриха
мурзино

нюки
Оймур
Посольск
ранжурово
романово
селенгинск
сухая
сухой ручей
танхой
творогово
тресково
Шергино
Шигаево

45. Кижингинский район:
вознесеновка
кижинга
красный яр
леоновка
михайловка
сухара

46. Курумканский район: 
курумкан
майск
могойто
сахули

47. Кяхтинский район: 
алтан
баин булаг
большая кудара
большой луг
дунгуй
ивановка
киран
кудара-сомон
малая кудара
мурочи
наушки
семеновка
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тамир
убур-киреть
улады
унгуркуй
усть-киран
усть-кяхта
хамнигадай
хилгантуй
холой
Шарагол

48. Мухоршибирский район:
калиновка
мухоршибирь
никольск
новоспасск
новый заган
Подлопатки
старый заган

49. Прибайкальский район:
батурино
бурдуково
Горячинск
Гремячинск
Гурулёво
ильинка
исток
итанца
карымск
кома
нестерово
острог
Покровка
татаурово
троицкое
турка
Югово

50.  Северо-Байкальский район:
байкальское

дашкачан
кичера
нижнеангарск
северобайкальск

51. Селенгинский район:
билютай
Гусиное озеро
Гусиноозёрск
заозёрный
нижний убукун
сосновка
средний убукун
таёжный
темник
ягодное

52. Тарбагатайский район:
большой куналей
десятниково
куйтун
нижний жирим
тарбагатай

53. Тункинский район: 
аршан
ахалик
Гужиры
далахай
еловка
жемчуг
зактуй
зун-мурино
кырен
никольск
нилова Пустынь
саганур
торы
тунка
туран
Шимки
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54. Хоринский район:
Георгиевская
верхние тальцы
кульск

малая курба
удинск
хоринск

ресПуБлика саха (якутия)

55. Ленский район:
беченча 
натора
новая мурья
северная нюя

турукта
чамча
Южная нюя

ЧитиНская оБласть

56. Акшинский район:
акша
дорожная
курулга
могойтуй
нарасун
новокургатай
орой
такеча
тахтор
убур-тахтой
улачи
урейск
усть-иля

57. Балейский район:
Алия
барановск
большое казаково
бочкарево
буторино
верхний кокуй
Герюнино
Гробово

Ёлкино
жетково
жидка
журавлево
инзикан
казаковский Промысел
колобово
лесково
ложниково
ложниково по талангую
матусово
нижний кокуй
ново-ивановск
онохово
Подойницыно
саранная
сарбактуй
унда
Унзино-Поселье
ургучан
усть-ягъё

58. Борзинский район: 
акурай
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биликтуй
ключевское
кондуй
курунзулай
новоборзинское
Передняя бырка
Приозерный
соловьевск
усть-озерная
хада булак
чиндант
Шерловогорское
Шоноктуй
Южная

59. Газимуро-Заводский район: 
батакан
будюмкан
бура
бурукан
Газимурские кавыкучи
догьё
закаменная
зерен
игдоча
кактолга
корабль
кунгара
курлея
курумдюкан
луговское
Павловск
солонечный
солонцы
тайна
трубачево
урюпино
ушмун
Широкая
ямкун

60. Каларский район: 
новая чара
старая чара

61. Калганский район:
алханай
бура
калга
козлово
нижний калгукан
чингильтуй
чупров
Шивия

62. Карымский район: 
адриановка
атамановка
большая тура
верхняя талача
дарасун
жимбира
кадахта
кайдалово
карымское
кумахта
маяки
новодоронинск
тыргетуй
урульга
эдакуй

63. Краснокаменский район:
богдановка
кайластуй
капцегайтуй
ковыли
краснокаменск
куйтун
маргуцек
октябрьский
соктуй-милозан
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Юбилейный

64. Красночикойский район: 
альбитуй
архангельское
байхор 
большая речка
верхний Шергойджин
захарово
конкино
коротково
красный чикой
минза
мостовка
осиновка
семиозерье
укыр
урлук
фомичево
черемхово
ямаровка

65. Кыринский район:
алтан
ашинга
бальджа
билютуй
былыра
верх. ульхун
верх. стан
нижн. стан
Гавань
кыра
мангут
мордой
михайло-Павловск
надежный
турген
тырин
устье
хапчеранга

Шумунда

66. Могочинский район: 
амазар
артеушки
бега
давенда
джелонга
зайкин лог
итака
кендагиры
кислый ключ
ключевский
красавка
ксеневское
кудеча
могоча
Пеньковское
раздольное
семиозерный
тетёркин ключ
темная
чадор
чалдонка
чичатка

67. Нерчинский район: 
андронниково
березовка
бишигино
борщевка
верхние ключи
волочаевка
знаменка
зюльзикан
зюльзя
илим
калинино
кангил
кивки
котельниково
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крупянка
кумаки
нерчинск
нижние ключи
оликан
Пешково
Правые кумаки
савватеево

68.  Петровск-Забайкальский  
район: 

баляга
зугмара
кактолга
катангар
кули
малета
новопавловка
Орсук
Петровск-забайкальск
сохотой
тарбагатай
толбага
усть-обор
хохотуй

69. Сретенский район: 
адом
Алия
аргун
бори
боты
верхние куларки
верхняя куэнга
Горбица
дунаево
кактолга
кокуй
кудея
кулан
куэнга

ломы
мирсаново
молодовск
нижние куларки
старо-лоншаково
уктыча
усть-карск
усть-наринзор
усть-черная
фирсово
чикичей
Шилкинский завод

70. Тунгокоченский район: 
акима
бутиха
верх-усугли
зеленое озеро
красный яр
кыкер
нижний сан
тунгокочен
ульдурга
усугли
халтуй

71. Хилокский район:
Горшелун
жипхеген
зурун
линево озеро
могзон
ушоты
харчетой
жипхеген
харагун
харчетой
хушенга

72. Чернышевский район: 
аксёново-зиловское
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алеур
Ареда
багульное
байгул
бородинск
букачача
бушулей
Гаур
зудыра
Икшица
кумаканда
курлыч
мильгидун
новоилимск
новый олов
старый олов
укурей
улей
ульякан
урюм
утан
чернышевск

73. Читинский район:
александровка
арахлей
атамановка
бургень
верхний нарым 
верх. чита
домна
домно-ключи
елизаветино
засопка
иван-озеро
ингода
колочнинское
кука
маккавеево
мухор-кондуй
новая кука

новокручининск
новотроицк
оленгуй
Подволок
сахандинск
сивяково
смоленск
угдан
Шишкино
яблоново

74. Шелопугинский район: 
банщиково
большой тонтой
вершина Шахтома
Глинянка
дайя
даякан
кавыкучи
копунь
купряково
малый тонтой
мироново
севачи
тергень
чонгуль
Шелопугино
Шивия
Шика
ягьё

75. Шилкинский район:
байцетуй
богомягково
верхний теленгуй
верхняя хила
Галкино
золотухино
зубарево
казаново
кибасово
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кироча
кокуй-колмогорцево
кыекен
мирсаново
митрофаново
нижняя хила
номоково
ононское
островки

размахнино
савино
средняя кия
усть-ага
усть-ножовое
чирон
Шилка





выражаю искреннюю благодарность ректору иркутского госу-
дарственного педагогического университета профессору александ-
ру викторовичу Гаврилюку — за понимание важности изучения 
вербальной народной культуры и за содействие в деле организа-
ции полевых исследований, ежегодно проводимых на территории 
байкальской сибири; коллективам кафедры литературы, кафедры 
русского языка, методики и общего языкознания иГПу, сотрудни-
кам научно-исследовательской лаборатории иГПу по изучению 
традиционной культуры восточной сибири доцентам маргарите 
ранальдовне соловьевой , марине анатольевне матюшиной — за 
профессио нальную помощь и за содействие моей работе. Глубоко 
признательна гл. научному сотруднику института монголоведения, 
буддологии и тибетологии со ран доктору филологических наук 
руфине Прокопьевне матвеевой  — за активную поддержку науч-
ных проектов, связанных с изучением вербальной культуры сибири. 
благодарна директору института лингвистических исследований 
ран академику, доктору филологических наук николаю николаеви-
чу казанскому, давшему ряд ценных советов. 

особо признательна научным редакторам словаря зав. отделом 
фольклора имли член-корреспонденту, доктору филологических 
наук виктору михайловичу Гацаку (г. москва), зав. словарным от-
делом имли ран, доктору филологических наук сергею алексее-
вичу мызникову (г. санкт-Петербург) за помощь в подготовке его к 
изданию.
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вЫсадить. *вЫсадить  Под  ПеНЁк.  Экспр.  Насиль-
ственно оставить кого-либо жить в лесу, на необжитой террито-
рии. ср.: *вЫБросить  Под  гОлу  сОсНу,  *вЫсадить  
На  гОлуЮ  ПолЯНку.

сестру (…), обои они с мужем умерли, их раскулачили. его отец 
[мужа сестры рассказчика. — Г.в. а.-м.] не пошёл в колхоз, его 
отец, не пошёл в колхоз, и их раскулачили, но их не увозили никуда. 
а Косой Бык тут был недалёко, вот на этот на Косой Бык их сважи-
вали всех раскулаченных. а их как-то не увезли. но они совсем не 
виноватые: отец не пошёл — причём тут сын-то? <…>. там деревни-
то не было. 

[— на Косом Быку, да? — собир.].
да. там привезли, высадили тебя — и что хочешь, то и делай. ну, 

зимой привезли их на лошадях, в лесу там поляна была. Высадили 
их под пенёк, и всё, а сами уехали. вот оне тут рубили (но у них 
топоры были с собой), они начали рубить и шалаши разные, что-
бы как-то прожить, с ребятишками ведь. а потом стали уже весной 
дома рубить, зимовья.

[— зимой прямо привезли, да? — собир.].
да. зимой.
[— а как раскулачивали зятя? — собир.].
ну, как?! когда колхоз организавывали, он в колхоз отказался 

идти. а там какая-то комиссия была, активисты назывались такие. 
Пришли:
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— ага, в колхоз не идёшь, значит, мол, мы у тебя всё забираем.
что у них там, дом был, скот был, значит, там хозяйство было, 

короче говоря, вот. всё забрали — всё в колхоз. а их забрали и увез-
ли.

[— и дом тоже? — собир.].
всё, всё забрали.
[— так их прямо всё-таки туда повезли, в этот Косой Бык, да? — 

собир.].
да, увезли (…). зять… но моей родной сестры, моей родной се-

стры муж.
[— а вот его родители… — собир.].
да, его родители — и оне попали туда же. его родители не по-

шли в колхоз. ну, там, там эти были активисты, они такие… сами 
они бедные были, но они сильно были такие активисты, что черес-
чур палку перегибали. вот у нас дома сарай был большой, ну, там 
сани, телеги, всё. ну, вот пришли:

— ага, сарай хороший, отдавай его в колхоз. 
всё! разобрали и увезли, хоть и отец в колхоз поступил. что 

хотели, то и творили. забирали сети, забирали всё.
[— даже сети? — собир.].
да. там мерёги, сети забирали, всё забирали. да гламно, сами-то 

потом ведь они этим не пользовались. я помню, там был этот такой 
склад и в этот склад всё они свозили. в этот сарай, в склад заходил, 
всё уже сгнило и всё там валялось: сети там разные, шубы, дохи, да 
чё там только не было, всё сгнило там.

[— у людей позабрали. — собир.].
да. а у людей забрали всё.
[— а отец ваш, он скота-то отдал в колхоз, да? — собир.].
всё, всё отдали. там был конь у нас и две коровы было.
[— а своих коров совсем не оставалось? — собир.].
нет, всё в колхоз. но потом, уже во время войны-то, уже были 

коровы, когда в колхозе-то начали работать, уже приобрели корову, 
сами стали пользоваться.

[— значит, в Косой Бык больше всего ссылали раскулаченных, 
да? — собир.].

ну, там ссылали, там деревня образовалась под репрессирован-
ных. там была большая деревня. я один раз там был, с заготовки 
ехал в войну, заезжали мы туда. они сами строили. всякие домиш-
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ки были настроенные, чтоб лишь где-то было хоть спрятаться с се-
мьёй-то. ну а потом, когда они уже… всё это у них прошло там… 
они уже приехали обратно в Кежму и опять строиться начали.

а там которые остались на этом на Косом Быку. Пока их не раз-
ломали. зять у меня дом состроил. на тракториста выучился, потом 
бригадиром тракторной бригады стал он, так и механизатором и по-
мер. ребятишек наплодил целую кучу. вон в Кодинке четыре дочери 
у них там, в новосибирске дочь… но они уже померли [1 (10). яр-
кино кежемск. красноярск. (нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. 
красноярск.)]. 

вЫсакать, -аю, -аешь; сов., перех. (см.: несов. высАки-
вать).  Рыбол.  выбрать рыбу саком, руками из невода / сети.

[— вы говорили, что, помните, бригадир-то… как же одежда-то 
называлась, брезентовая-то, от дождей? — собир.].

Лабошак. если вот тонь вытянешь, центнеров двести добудут. 
тут дождик идёт, тут по горло стоишь в воде, по горло в воде, вот 
только вот так вот, вот всё, весь в воде стоишь. руки вот так вот, 
отерпнут руки, держишь и это, чтобы рыба не ушла, её же много. 
Высакали, не саками высакали, а носилками. ребята носилками эту 
рыбу сакали в неводники. Счас вот машину подогнали и высакали в 
машину. а у нас если рыба попадала, в неводник, вытаскивают все 
спуска, всё очищают неводник и высакали туда носилками. вот бри-
гадир, у него лабошак был надетый, вот он придёт, водки наберёт. 
мы же водку не пили девчонки, а он только нам:

— девчонки, вы хоть попробуйте, хоть немножко, и вылазьте 
скоре хоть на берег, да ноги натирайте.

босиком же были. сапог не было. 
— натирайте ноги, чтобы они у вас не отерпли. Отерпнут — вы 

там у меня упадёте вместе с омулями. 
и вот выскакивашь на берег, водки даст нам бутылку, мы друг 

другу натрём ноги, маленечко постоим, а чё, дождь идёт, и опеть. 
руки натрёшь и опеть в воду лезешь. меняли вот так друг друга, 
меняли, пока эту воду… не вычерпают рыбу <…>. а потом вычер-
пали рыбу, пошли сдавать, это же весь мокрый бежишь, сдавать 
рыбу. Пока рыбу сдаёшь, тут тонь опеть заметали, там уже если 
побежали мы рыбу сдавать на завод, а у нас уже там, ну, отовсю-
ду приезжали народ, отовсюду, помогали набирать. наберут, в море 
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уйдут, а смотришь, мы пока рыбу сдаём, тонь подходит, рыба, там 
опять… ой, опять колхозники добыли рыбу. мы даже вот с этого с 
пирса не успевали уходить. так устанешь, сутками, сутками рыба-
чили со всем. мы даже отдыху не знали [2 (10). Посольск кабанск. 
Бурятии]. Кошевы все вытаскают, сани. ребятишки! раньше ездили, 
ну, да ребятишки. сани таки были. сани конски утащат, и с сакуев 
с этих. эти сани, они были кошевы, кошевами сделаны были, и вот 
зимой в их сакали рыбу. не на сани: сани-то, они же развалятся. если 
в сани сакать, надо ложить ремёгу, чтоб она не падала-то. а это 
просто были деревянные сделаны такие вот. их обзывали не коше-
вами, а пошевни. а в эти пошевни входило где-то рыбы, примерно, 
центнера три-четыре. её же опрокидывали. а с отводами-то сдела-
ешь, оно опрокидывать-то неудобно будет. а это без отводов-то, её 
перевернул, она сама на бок. и рыбу сразу возили к прибору, прибор 
такой. конями-то невозможно было вывезти. время-то не хватало. 
и вот мы высакашь, вывозишься. назывались как? я пошто забыл, 
как называлась рыба-то? и вечерами ездили, ворочали прибор. 

Приедешь, рыбу же сакали в приборы. на лёд, высакали на лёд. 
вот в этих пошевнях и едешь, её разгребать, ворочать, чтоб она ко 
льду-то не примерзала. и потом сама между собой-то не смерзалась. 
ворочали. 

если много добудут они её, а её мы не могли успевать прини-
мать ночью. они её там… и вот были такие палки. они этими пал-
ками её ворочали. вот ворочают её, как вилы всё равно это такие 
вот, чтоб она ко льду не примёрзла. и всё. а потом уж нам сдавали 
её. а так-то старались свежую сдавать. ну, если днём-то они добу-
дут. Сачком ворочали и всяко-разно. а сачок этот, когда рыбачишь, 
лунки-то делашь, вот лёд высакивали [3 (10). Посольское кабанск. 
Бурятии (повсем.)].

высАкивать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫса-
кать). Рыбол. выбирать, вытаскивать рыбу саком, руками из 
невода / сети.

и на хапах даже была. там Селенга река же быстрая, ну, вот и, 
водопольной.

[— а как это понять? — собир.].
ну, как, хапы стоят оне, подъезжаешь к ним, поднимашь, рыбу 

высакивашь, и на берег. но опасно там.
[— а почему? я не поняла, как это опасно? — собир.].
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ну, на лодке же ведёшь, река-то быстрая, Селенга. и вот держит 
лодку там, один гребёт, держит лодку, а там двое-трое рыбу подни-
мают [4 (10). Посольское кабанск. Бурятии]. 

[— а старики знали омулёвые места? — собир.].
ну, как не знали?! они кажный год рыбачили, они знали, в какое 

время и где. ну, хоть с весны вот пойдёшь рыбачить (я же тоже был, 
молоденький пошёл на рыбалку), а бригадиром-то старик был у нас, 
он весь байкал знал, знал уж, чё куда.

[— как его звали? — собир.].
я первый пошёл год рыбачить, был тельников фома степано-

вич, он бригадиром был у меня. а на второй год пошёл я, колькин 
спиридон архипович, к нему попал я.

[— и как первый раз-то, вы расскажите? — собир.].
ну чё, первый раз, первый раз смотреть пришёл, чё, моя же пер-

воначальная была наплавья вот эти, поводки таскать. 
[— Первому, начинающему давали поводки. — собир.].
Поводки — вот ознакамливайся. если ты никогда не рыбачил, 

ознакамливайся. вот смотри, потому что сеть-то была хлопчато-
бумажная, её, если она намокнет, её обязательно надо сушить, она 
изопрет, вишь… но потом капроновая-то пошла, она там… ничё ей 
не делатся.

[— на сушелах? — собир.].
на сушелах делали. и вот когда сеть начинаем, эти наплавья 

пришлось, их привязывали там, выбирали, и таскали туда в лодку 
их оттуда с берега. сеть набирают, наплав подошёл, я его беру, как, 
и туда ташшу им, кто набирает сети-то. а потом из моря когда при-
дёшь, опеть оттуда начинашь, на сушела сети выбирают, и опеть 
из лодки таскают на берег, сушу эти поводки-то. вот такая была 
работа. но это примерно с месяц я так ходил. а потом стал тоже 
набирать сети, то, другое дело, и всё. а потом я, когда я ознакомил-
ся, как набирать сети, начинать, в лодку делать, как её укладывать, 
то, другое дело. и как мечут его этим, привязать глубь эту, потом 
я ознакомился и тоже пошёл другую работу выполнять. не всё же 
таскать, но с месяц-то я таскал (…). но потом вот сушить, и тоже, 
когда из моря придёшь, они же мокрые, сушить надо, верёвочки, всё 
надо на берег вытаскивать, и сеть выбирают, и одновремённо с имя 
ходим.

[— а сеть как выбирали? Воротом? — собир.].
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нет, руками. руками, никаких воротов там не было, всё руками.
[— с двух сторон или как? — собир.].
с двух сторон, за тетивы за обои: за нижнюю тетиву берёт 

один, другой — за верхнюю. два человека стоят и выберут её. а по-
серёдке сидит человек, это, рыбу вытаскивает, шулушит, когда вы-
бирают из моря. Высакиват, ну, из сети вытаскиват. он там же бы-
стро потом идёт. он один сидит. если много, двое сядут человека, 
если тиха погода. там один сидит, мало-мало лодку-то… тиха-то 
погода, лодка-то, её… это, сеть-то выбирают, её подтягивают они, 
ничё. 

а когда ветер, тогда уж, конечно, там некогда будет. там сколь-
ко уж он сумеет выташшить, который сидит рыбу-то вытаскиват, а 
сколько не выташшит, уж там потом, когда сети выбираем, на бе-
регу уж довытаскиваем. некогда. а там когда? это вёслы грести, 
ветер-то [5 (10). оймур кабанск. Бурятии (повсем.)]. 

вЫсевки, -вков и -вок, мн. отходы, оставшиеся после про-
сеивания муки.

я-то на покате была. 
[— При смерти? — собир.].
да, да, да! При смерти, на покате. кровей много вышло,  

спушшенья матки было. и одна баушка научила меня. надо, гово-
рит, где cпорники, ну, большой камень (там большие камни в речке), 
и вот на ём беломошник, этот белый мох, говорит, содери и высуши. 
он будет чистый, всё, и пей его, пар. ну, в котелочке на пару, ничем 
не пахнет, не горкий, ничё. Пей. и подъём матки делат он. и так 
же корове можно. у меня у коровы всё вывалилось: плоды, и всё, и 
телёнок, и плоды, и матка — всё выкатилось. такая хорошая бело-
бочая корова! молока давала много. ну и плоды выташшила, и всё. 
матка, всё выкатилося, вывалилося! я ей навожу этот беломошник.

— держи палку.
[— а! держи палку? в рот корове? — собир.].
я ей: буль-буль-буль. После обеда к вечеру вторую выпоила. но 

так чё-то три надо выпоить. к утру прихожу — у ей всё утянуло, и 
корова стоит. эта спорина, спорина. она смолна (раньше-то черёму-
ху-то мололи-то, муку-то, смолна), смолна вот такая, как высевки. 
как с черёмухи — мука эта. чёрна. вот такая же мука черёмухи, 
черёмуху мололи раньше. кашу же варили, всё. как отруби будто 
от её, высевки (…).
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[— Высевки? от просеивания муки высевки? — собир.].
но. Просеют муку, и там высевки остаются (…). и я сама пила. 

знашь, когда? мне было пятнадцать лет. мы получили восемнад-
цать мешков пшеницы. а мешок семьдесят пять килограмм раньше. 
он ушёл, брат, и говорит: 

— ты смотри, — гыт, — не потрогай. одну, — гыт, — я нагру-
зил, счас другу уташшу лошадь с лесу. 

он ушёл, я — цоп! у меня кто-то оторвался, я упала. у меня 
матка сразу, спушшение матки. оторвался кто, девчонки. я ползком 
лезлу, лезлу и туда вылезла. меня одна туда подобрала там, в телят-
нике. домой уташшила. это я… в конце марта получали мы хлеб. 
я в июле месяце вышла с бадожочком на улицу. было ахнула. ляжу, 
а из меня катат. лёд лежит на животе (…). Потом из меня сукро-
вица вся вышла. а тётка пошла… вот эта тётушка марья лоханку 
таскала мимо нас. она выскочила: 

— ой, нянька, у меня дявчонка померла. 
— как померла? ты почему, глупая, ни разу не сказала? я всё 

время ходила мимо. ты неужели не могла сказать, что ребёнок бо-
лет? 

ну, ладно. она ко мне прибежала. я помню, что она мне ложкой 
растиснула зубы. и когда отводилась со мной:

— Щас я сбегаю домой. 
и притасковат два порошка, высевки такие. Спорина. я гово-

рила вам, корове давали, чтоб матку подтянуть. она приташшила, 
развела мне.

— а эту, — гыт — не трогайте. я потом сама приду, надо или 
не надо будет.

как заткнуло! Скоко лет, сколь когда я мучалась. вот как! Подъ-
ём матки сделался. и со мной, христос со мной, никогда чтоб у меня 
чё-то выкатывалося. тяжёлое вон чё делала! 

заработаю три центнера с половиной муки токо, а я чё? мешком 
таскаю. высыпаю на землю. Первое средство — спорина. запишите: 
спорина. Смолна от спушшения матки [6 (10). кобляково Братск. 
ирк. (баргузинск., заиграевск., кабанск., кижингинск., курум-
канск., мухоршибирск., Прибайкальск., северо-байкальск., тарба-
гатайск. бурятии; братск., жигаловск., качугск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., 
калганск., карымск., тунгокоченск., хилокск. читинск.)]. 
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высекАть. *кровь высекАть. народ. медиц. в народ-
ной медицине: вскрывать вену при помощи кованого топорика и 
выпускать из неё венозную («чёрную») кровь с целью снижения 
артериального давления. ср.: *вскрывАть кровь, *кровь 
выПускАть, *крОви выПускАть.

раньше сами кровь высекали <…>. брали кровь с ног, у нас у 
тяти покойного брали. а кто брал? ну, какой-то топорик был ма-
ленький. топорик маленький был, знаю, что черешочек такой, и он 
такой топорчик был. ну, нас угнали за печку, мы не видели. я не 
знаю, кто брал, забылось, какой человек брал с ног [7 (10). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. у меня баушка, мне можно было много 
записать, а я чё-то даже… она всё лечила, коо-то всё лечила. трава-
ми лечила, наговором лечила, а я чё-то безо вниманья, чтоб мне это 
всё передать. она кровь останавливала. словом она останавливала 
как-то кров. всё баушка умела, а я вот чё-то не училася.

[— чугуночку на живот не набрасывала? — собир.]. 
чугуночку не набрасывала, а банку пол-литрову набрасывала на 

пуп: сорвать пуп-то — эту баночку пол-литровую на пуп набрасы-
вают. 

[— а высекали раньше кровь? — собир.]. 
да, кровь высекала, я тоже слышала как-то, такой топорик. то-

порик это так, я даже видела такой топорик, топориком как-то это 
так, молоточек такой маленькой, потом его как-то открывали, кровь 
каку-то выводили. чёрную, говорят, кровь, ага. Плохую. и говорили, 
что крест-накрест и банку на неё накидывали, отсасывала эта банка. 
но так вот говорили, что вот этим топориком крест-накрест и на 
неё накидывали, говорит, банку, чтобы отсасывала (…). я слышала, 
не знаю. но у меня век-то ешшо какой?! [8 (10). Подъеланка усть-
илимск. ирк. (нижнеилимск., нижнеудинск., слюдянск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск. красноярск.; калганск., кыринск., нерчинск., 
сретенск. читинск.)]. 

высекАться, -ается; несов.  Рыбол. о пойманной мелкой 
рыбе: уплывать обратно в море / реку,  проходя через крупные 
ячеи невода или сети.

ячея была сети поплавной на тридцать восемь. а счас-то на 
двадцать восемь, вот такого ловят. тогда строго было. я на ставном 
неводу был, у кажного линейка. Котёл подрежешь, рыба попадёт, 
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ячея редка была, держишь-держишь, она мелочь эта высекатся-вы-
секатся, омулишки-то. чайки, не знай, скоко, тысячи их летат над 
байкалом.

[— это на ставном неводе специально котёл был, мотню как 
будто бы, да? — собир.].

ага. ну, котёл подымешь, там, на гундерах-то специальны эти 
верёвки, и держишь его. эта мелочь-то высекается, мелочь же не 
принимали. Принимали, вот я был в пятьдесят девятый, шестидеся-
тый, пятьдесят восьмой, принимали двадцать один сантиметр, дли-
на омуля была. вот от верхнего глаза от половины и до последнего 
плавника. у кажного была линеечка. и вот меришь. мелочь, строго 
было, не брали.

[— и выбрасывали? — собир.].
выбрасывали. а выбросишь, а чайки-то было чё, тысячи, тыся-

чи. чайки, она, паря, всё пожирала.
[— а бакланы? — собир.].
Бакланы были, ага. ой, чайки было! Счас не знай, я на байкале 

давно уже не был, сколько лет. ой, что было! утром рано встанешь 
если у ставника, вот даже где-то метров пятьсот-семьсот от берега, 
вот бело, видать, что бело у ставника всё, чайки летали. но, значит, 
гыт, рыба есть. но пригребёмся на лодках, точно, рыба попадёт. она 
же знат. и вот ждёт, когда подымешь, она высекается. ой! вот так: 
лодки плоть (она же не боится), она имат. а гламно, имат и сразу 
проглатыват.

[— чайка? — собир.].
ага. вот у рыбаков-то и было такое прозвишше, если быстро 

ешь эту рыбу:
— но ты, — гыт, — глоташь, как чайка, — гыт. 
ну, видимо, вот так, близко, поймат и в рот — и бац — и нету. 

залетает, другого имат опеть. что за желудки были у них? ой, чё их 
было! тысячи, тысячи! так только гул, интересно, такой рёв стоит, 
стоит рёв только. здоровы, белы, ой, белы-белы, красивые! а счас 
не знай чё [9 (10). адамово Баргузинск. Бурятии (баргузинск., ка-
банск., северо-байкальск. бурятии; братск., жигаловск., нижне-
илимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск. красноярск.; 
калганск., карымск., кыринск., сретенск., хилокск., Шилкинск. 
читинск.)]. 
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выселЕНеЦ, -нца, м. Человек, выселенный откуда-либо, 
переселённый на новое место, сменивший место постоянного 
проживания не по своей воле.

здесь и литовцы жили. Полно их, всяки были выселенцы. вот 
у жуковой марии был мужик, он выселенец был, ссыльный был. 
Потом убежал — как рукой снял. Грунька вот захаровска, у ей му-
жик тоже был выселенец, литовец, а потом как водой смыло. куда-
то уехал, ей ребёнка оставил. Ешшо у кого? у лютикова. марея-то 
лютикова была. вот у ей выселенец был, лютиков, фамилиё-то. она 
лютикова. он тоже потом — как рукой смыло. а здесь ешшо, вот в 
войну-то у нас тут был дашкеев, фамилие. ой, пили-гуляли, пи-
ли-гуляли! и фамиль Рябоконь, женщина. а мне кажется, оне были 
жана с мужем. ну, она велетинар, тут пристроилася велетинаром, а 
он председатель, дашкеев фамиль у него была. он всё это кричит 
(я читала хорошо, в газете читала), он мне кричит, едем на пашню:

— но как, Павловна, кажу, как, где наши бьются?
я ему рассказываю. ну, чё прочитаю, то расскажу ему и всему 

звену.
— но как кончится война, мы тебя отправим учиться.
а потом кончилась война девятого мая, а десятого их обоих 

никто не нашёл <…>. а эта Рябоконь тоже велетинаром здеся, с ба-
ушкой тоней (это тарасовской-то, она главным бухгалтером в сов-
хозе-то работала), ой, гуляют, ой, пьют, ой, поют! и всё хохлы да 
хохлы. да везде вместе, вместе, и она его, её не ревновала никого. 
а потом обоих в ночь не стало. так задумают, зачуяли, что мужики-
то придут к нам, достанется здесь. 

наверно, каки-нибудь были, скрывались от войны здесь. но. 
может, у его и не дашкеев была фамилия, и никого, кто его знат. ой, 
здоровый мужик, молодой прямо такой был. всю войну он пред-
седателем нашим в «будённом»-то был здесь. он здесь-то «будён-
ный» назывался. у вас-то «рассвет» или «знамя труда» ли было? 
В Алексеевке «знамя труда» был, а на Верхоленским — «красный 
пахарь». а это «рассвет»-то уж потом, кода слилися мы. но у нас 
тода стал он «рассвет». расцвели! одно пепелища [10 (10). толма-
чёво качугск. ирк.]. а в войну-то чё?! татары умирали, выселен-
цы-то, татары-то, оне чё, бедны. к нам привезли их на байкал на 
рыбалку (в сорок третьем году я первый раз пошла, потом заболела). 
ой, выселенцев привезли, татар, они, бедны, они, девки, шали вот 
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таки длинны, бравые, и лапти, и чулки длинны. в лаптях! сорок 
градусов мороз! ну, чё же?! дедушка кирила заревел-то на брига-
дира:

— ты что, иван, с ума сошёл?! ты куда привёз? эта-то, в лаптях, 
она кого тут будет делать?

— а подожди, кирилла, ты не реви.
вот там раньше кони в войну пропадали, а кожу делали старики 

сыромятну да вот ичиги нашили, да вот так они, бедны… Плачут, 
это чё, они же все непривычные к такой работе. Ужасть чё, мой 
друг! [11 (10). адамово Баргузинск. Бурятии]. сорок седьмой, со-
рок восьмой — самые голодные. и гламно, не родилося ничё. кар-
тошка мало-мало. и вот к нам выселенцев, этих татар, перевезли 
в войну. а мы-то хоть каку-то картошку имели, у чего-то жили, а 
они-то где чё, бедны, возьмут?! они ведь с голоду в петли лезли. их 
вытаскивали. и тятя давай, девка, столову… Тятя мой председа-
телем колхоза был. он на японской войне-то служил, и попал под 
кухню, и пришёл, полжелудка у него не было, больной пришёл, пол-
желудка у него не было, отняли. и вот он принял колхоз: двенадцать 
коров да девять лошадей. и вот поднять этот колхоз надо было. он 
поднял кое-как этот колхоз в сорок третьем. вот война-то началась, 
а он будто пришёл с японской. он на этой-то войне не был, комис-
совали его. и вот поднял этот колхоз. и тут давай эти татары бедны. 
Голод. и он придумал: в доме нашем окошечко вот так перепилил (а 
дом — трёхстенка была, через стенку-то была контора), выпилил 
окошечко из дома.

[— своего? — собир.].
но. из своёго. сделали у нас вроде кухню, сделали обшшу сто-

ловую, и давай вот этих выселенцев-то всех кормить. и кто чё мог, 
тот то нёс: кто капусту нёс, лук, ну, кто какой жир там, бараний, мо-
жет, даже и собачий. ну, кто чё мог. они маленько все ожили, оды-
бали и работать тут начали. вроде жизнь-то пошла складно. и вот 
до пятидесятых годов, вот это всё же потом-то пошло, вот это луч-
ше, уже лучше как-то. ну и всё, и вот так жизнь-то…

[— а сколько переселенцев приехало в Бодон? — собир.].
ну, семей шесть-семь было.
[— их где разместили? — собир.].
дак а где? оне ходили… у нас жила в доме… у нас своя семья 

была, и в доме жила у нас тётя лиза с ребятишками. и вот она у 
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нас жила, потом ешшо дочку родила, там от одного прижила. вот, у 
нас жила, на печке спали. а куда её? сторожем на ферме работала. 
а куда её? Потом там, где изба пустенька была, мало-мало тепло, 
туда селили. вот так люди жили. выжили. вот выжили люди. Прав-
да! Тятя мой, он говорит:

— что же будут люди голодовать? давайте, — собрал собра-
ние, — давайте,— говорит,  — женшшины, давайте чё-нибыдь при-
думывать. у кого чё есть, ташшите всё сюда. 

и вот столовую сделали и кормили всех.
[— это же из вашего дома прорубили небольшое окошечко. — 

собир.].
небольшое окошечко будто <…>. у нас дом был трёхстенка, а 

тут контора была колхозная. а вот из дому-то пропилили такое око-
шечко, сварят  — и в окошечко, чтоб людям-то всем подавать. и вот 
мама моя да там женшшина варили. и где и свои деревенские ели, 
у которых тоже ничё не было. не у всех же всё было, не у всех всё 
было. вот таку жизнь прожили.

[— вот они сколько так прожили, татары? — собир.].
они так и прожили. так и остались они у нас в деревне. но те-

перь их уж нет у нас [12 (10). макаринино Баргузинск. Бурятии 
(повсем.)]. 

выселЁННый, -ая, -ое. 1. Человек, выселенный откуда-
либо, переселённый на новое место, сменивший место постоян-
ного проживания не по своей воле. ср.: вЫсыльНый. 

здесь много было выселённых, но больше литовцы. литовцы, 
немцы были у нас. кладбища их были <…>. литовцы всех своих 
родственников всех вывезли. Последние у нас были, вот они в двух-
тысячном году последние уже приезжали, в Косом Быку было захо-
ронение, литовцы были захоронены. и у нас, и в Балтурино были 
захоронены, ну, в Балтурино они раньше увезли, а приехали они в 
Косой Бык и забрали останки своих оставшихся. а в прошлом году 
уже вывезли кладбище, переселили с Косого Быка и увезли у нас 
кладбище тоже. и мы сейчас как у разбитого корыта. 

[— а кладбище куда перенесли? — собир.].
а кладбище? кто вот родственники пожелал на новый посёлок, 

кто в Косой в этот, в Кодинск, а кто вот на Имбу.
[— и они даже и могилы перевезли? — собир.].
да. все могилы мы перевозили. это жутко было. ну а что де-
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лать? нам сказали, что будут потом как, мол, вас это… ну, с одной 
стороны, здесь теперь нам говорят, что так нельзя было делать, что 
мы ещё живём, ещё неизвестно, когда нас переселят, но а кладбище 
у нас увезли. и вот теперь мы ездим, то в этот, кто в Косой, кто в 
новый посёлок, кто в Кодинск, кто…

[— так полностью всё кладбище убрали? — собир.].
всё. ну, может, там что и оставили. там контроль кто, админи-

страция держала над ними. кто там смотрел?
[— ну, вот вы уже, например, вы знаете, куда вас будут пересе-

лять? — собир.].
ну, говорят нам, в Кодинск. у нас районная администрация нам 

говорит, что у вас право выбора будет, что кто куда пожелает. у нас 
есть «север-юг» [программа по переселению из зоны затопления. — 
Г.в. а.-м.], что кто пожелал там «север-юг», по желанию там, кто 
в какой город хочет там. делают документы, всё. а кто желает в 
Кодинск, кто… вот в Имбинске у нас многих уже перевезли, кто по-
желал. кто, ну, кто куда. 

[— у вас тоже же были захоронены, да, бабушки, дедушки? — 
собир.].

конечно. 
[— и куда вы их увезли? — собир.].
мы увезли… у меня свёкр и свекровь были здесь, у моего мужа. 

братья это живут в Кодинске, перевезли туда мы их. а я своих ба-
бушку, дядьку, ещё одну бабушку перевезла на Имбу, потому что у 
меня там мама живёт с папой. мы перевезли туда. и вот, то ходили 
на одно кладбище все вместе, а теперь один туда, другой туда. это 
очень тяжело. 

да там ещё не обустроено, ещё на Имбинском, ещё там, как-то 
кладбище устроено, как-то всё аккуратненько. а в Кодинске в воде 
стоят, и наши где похоронены, всё, весна — постоянно в воде стоят 
могилки [13 (10). Балтурино кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

2. вынужденный покинуть место своего жительства в связи 
с переселением из зоны затопления (вследствие строительства 
гЭс).

мы же здесь все выселённые, Тушама она вся выселённая. Гэс-
то эта богучанская...

[— а как выселяли?.. — собир.].
как?! Приехали сразу, договорились, дома просмотрели, проме-
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рили, всё, все каки стаюшки, сараюшки, всё промерили и уехали. 
а потом после этого приехали оценять эти дома. ну, сколько стоит 
тама-ко как постройка. вот оценили наш дом, ну, пятистенный был 
дом-то, большой был, но оценили шесть тысяч (раньше же мало де-
нег-то было, эти, ну, маленькие деньги-то были), на шесть тысяч его 
оценили, вот этот дом… 

[— обмерили, и что дальше? Шесть тысяч назначили? — со-
бир.].

Шесть тысяч назначили, потом приехали, деньги отдали — и 
выметайся с квартиры. здесь дали. наши-то никак не ехали. наши 
просили в городе квартиру (ну, он как ветеран войны шшитался), 
в городе просили. ну и всё не давали, всё не давали, потому что 
оне неграмотные старики, на их махнули, и всё. такие-то все всё 
добились, оне добивались, партейны-то деятели. у нас особенно 
Паша безрукий этот был, он всё добивался себе, всё добился. взяли 
приехали ребята. все квартеры получили, а мои тоже сколько жили 
тама-ко, во времянке жили, в обшшежитии жили, и всяко таскали-
ся — квартиру всё получить не могли, сколько лет жили.

[— дак вам не дали, вы сюда приехали? — собир.]. 
а потом приехали сговаривать их, вот этот Алушкин (он в сель-

совете работал):
— ну, максимовна, переезжайте. Счас эту квартеру возьмёте… 

ехайте, сейчас эту квартеру получите, а потом обменяетеся с усть-
илимом.  

ну, приехали суда, и всё. а кто кого обменят? квартер там не 
было, ещё так тут жили, я говорю, зачем им, старикам, дайте хорошу 
квартеру. дали бы в усть-илиме хоть бы однокомнатную бы, чтобы 
им было уже… они уж такие старенькие, чтоб туалет был дома, всё, 
чтоб на улицу не ходить.

[— дак а как потом стали жечь-то? — собир.].
а потом стали поджигать дома. а люди жили — они давай под-

жигать дома. оне ешшо там жили — они столбы, приехали, телег-
рафные все спилили, чтоб свет не пользовались, никого. но. а по-
том начали сжигать которы, которы уж уезжали-то, уедут, рядом 
дом поджигают, а ты живёшь тут. куда? там вот эта одна Голяшиха 
отстояла, свой дом остался дом у ей, что она его отстояла там, а так-
то все дома сожгли.

[— Голячиха — это анна николаевна? — собир.].
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Голяшиха. а это вот прозвишша таки давали, у каждого про-
звишше своё было.

[— а как она отстояла дом? — собир.].
ну, как она отстояла? не дала. там поджигал который один хо-

дил (заставлял сельсовет же заставлял его, что, дескать, дома сжи-
гать надо, а то не выедут оттуда), а он с ней знаком был: у неё мужи-
ка не было, но она крутила, вертела. и отвертелася. и поджигал-то 
который, не стал поджигать у ей дом-то. остался так, ребята счас 
там живут, рыбачат.

[— землю забирали, да? — собир.].
землю увозили, мы суда землю свою привезли. земля-то здесь 

чё? тут это, болото, земля совсем плохая: а скота ничё не держат — 
чем удобрять её? ну и вот они суда четырнадцать машин привезли 
земли суда. нанимали вот так и вывозили.

[— Тушаму жгли? — собир.].
жгли, жгли, жгли. сжигали все дома [14 (10). кеуль усть-

илимск. ирк.]. 
выселЕНье, -я, ср. выселение, принудительное переселе-

ние жителей из зоны затопления в связи со строительством гЭс. 
ср.: *вЫселка во 2-м знач. 

выселяли с Тушамы народ. даже землю с огорода забирали. вот 
како было выселенье! ой, не дай бог! утром подымешься: ни сморо-
дины. кто-то увёз. всё, всё, всё возили. воруют, прямо приезжают 
ночью, выкапывают и увозят. спалили дом. какая Тушама была, та-
кой деревни больше нигде нет. красивше места нет. устье речки, и 
ангара идёт. Тушама. Счас поле сделали по деревне. 

[— а как вы узнали впервые об этот переселении? как вы узна-
ли, что вас собрались выселять-то? — собир.].

Приехал какой-то представитель оттуль, из Богучан, сказал, что 
надо очищать зону под выселенье. а у нас тут Алушкин был препо-
добный такой, председатель сельского совета, и Паша безрукий от 
Богучан тут был какой-такой, ну, воришка такой мелкий. я не могу 
даже переваривать. Приехали. я говорю:

— знаете что, — я говорю, — давайте так договоримся. которые 
спалили Тушаму, тридцать тысяч заплатили. а люди платят. а они 
выбрасывают и поджигают. ну, это разве красиво? — я говорю. — 
дак гестапо так не делало. я вот четыре года отвоевал, — я гово-
рю, — я не видел. я всю европу прошёл, — я грю. — давайте сдела-
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ем так, — я говорю, — когда будет затопляться, приготавливаться 
зона к затоплению, я свою постройку уберу. может, кому бесплатно 
отдам, правильно? или на дрова сожгу. 

не, нельзя, нельзя. надо срочно, немедленно. ну, как? сколько 
лет прошло? я потом Алушкину говорю:

— вы же представитель советской власти, — говорю. — как 
же, — говорю, — тебе не стыдно? Счас людям-то как в лицо смо-
треть? 

Приедет — раз! — столб спилит телеграфный у нас, свет по ко-
торому проведённый был, на угор подыматься в Тушаму. С Тушамы 
уехал уж. боится нас, что мы поймаем его, убьём. боится с людьми 
встречаться. ну, разве так с людями-то относятся? 

— вот, — я говорю, — я даю подписку, что такого-то, прикажут 
с такого числа убрать, я в ночь-полночь буду делать, но постараюсь 
убрать, территорию очистить, — я говорю. — во-первых, государ-
ство деньги не будет платить; во-вторых, мы сами всё это уберём; 
в-третьих, мы бы счас тут жили и никуды не поехали; в-четвёртых, 
мы не заняли б такие квартеры, когда могли бы хорошие рабочие 
люди жить в ей. 

Правильно? так оно, ну, если так вот, действительно-то, от ду-
ши-то разобраться? а счас весь усть-илим говорят: 

— вот гады какие, сожгли Тушаму. ну, к чему сожгли? 
дак Тушама от усть-илима первая деревня. разве её затопит? 

такие два угора, таких два подъёма. если токо тут затопит, тогда 
невон вся плавать будет. утопит всё. вот когда ангара идёт это 
льдом вот, весной, да и осенью тоже забивало так-то. нет, весной 
они плавали-то, утонули-то. весной. дак наверху где-нибудь как 
забьёт льдом таким вот. вода подыматся в ангаре, и невон топит. 
невон утонула. не сама невон верхная, старая, а вот нижная дорога, 
которая к ангаре. всё, всё в воде. а Тушаму нет, Тушаму нет, никог-
да не топило (…).

жгли дома, жгли, жгли. рядом с нами, у нас тут дом стоял, где 
мы жили, и через дорогу вот так вот, как через дорогу (как отцэль 
вот до теплицы), жгли. и нас жгли, рядом. Плакали которы, плачут, 
воют. вот хозяев если нету в доме (там уехали куда, на усть-илим 
ли куда ли), они приходят, замки срывают. всё там, что там есть, — 
всё вытаскывают на улицу и поджигают. совсем не считались с 
людьми-то. я говорю, хуже гестапо. С имя ни говорить, ничё нель-
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зя, бесполезно. они не понимают, что такое ты человек или кто ты. 
а никто не подумал, что история жизни этой Тушамы… там весь 
народ пережил, местный всё, коренной. я бы тоже с армии мог бы 
остаться или в Польше, или куда-то за границу уехать. нет, я при-
ехал в Тушаму и давай восстанавливать колхозное хозяйство. род-
ные места тянут к себе же. родители здесь, у родителей родители 
здесь жили. и нам пришлось (…).

ну, что сделашь?! у которых хороши дома были. хорошие, не-
хорошие — всё сожгли. какой магазин был! с паровым отоплением! 
магазин новый был, хороший, большой. я приезжаю: чё такое? Ши-
фер снятый на складах. и магазин, такие окна здоровые были, уже 
сняли, увезли. склад увезли [15 (10). Ёдорма усть-илимск. ирк.]. 
Тушама она же больша деревня была, брава! сожгли её. Под богу-
чанскую-то Гэс берега очишшали, ангару-то, сожгли. а выселенье 
како страшно было! Приедут, подожгут дом-два, да и горит. Говори-
ли, что будет затопленье. 

нас же по затопленню сюды пригнали. Под выселенье подогна-
ли. мы-то уж последни переехали сюды. нас с милицией выгоняли: 
мы никак не ехали оттуда. но как суды переехали, дедушка малень-
ко пожил и заболел сразу. и тут не нравилось никак, ой-ой! вот при-
гнали нас, как зэков в зону, согнали со всех деревень, вот живём как 
в зоне, только вот колючей проволоки нету, не обведёно. ни реки, 
никого не видим здесь. вот и жгли. 

а совхоз же был. но которы молоды-то рабочи-то там, в Туша-
ме-то, были, дак они все сюда стали переезжать, потому что ра-
ботать-то надо, здесь начальство-то всё было, совхоз-то. а там уж 
остались одне старики, в Тушаме-то. вот и давай стариков выжи-
вать, выгонять оттуда. стали квартиришки тут давать да всё. на-
последке уж жили. этот Алушкин был председателем сельсовета. 
Приедут воровски, приедут воровски, свет тода был проведённый, 
воровски приедут, столб спилят, чтоб свет-то не горел. ага. но а 
мужики наши (ведь с работы), мужики соберутся, вечером пойдут, 
обратно опеть столб поставят. вот так было. вишь как выживали! 
ни магазины, никоо — всё убрали. ни больницы, никоо не было — 
всё убрали. мы ешшо счас картошку там садим в своих огородах. 
сын там у меня садит, ешшо привезёт.

[— там же была красивая деревня? — собир.].
ой, дак как! ой, на реке, почти на угоре жили, у реки, у речки. 
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вот мы жили дак на самом там на верхнем краю, у самой речки. 
тут река, ангара, тут речка, Тушама, устье, мы на самом на угоре 
жили, у нас дом был. ой! Прямо красота было! выходи из ограды 
и спускайся под гору, садись в лодку и поезжай куда хочешь, и сети 
ставь, и всё и, под боком рыба, и всё. всегда свежа рыба на столе, 
зима, лето. вот суды пригнали, дак здесь не то рыбы, гнилого яйца 
не видим. так вот. Где и купишь, маленько поешь.

[— а там-то у вас дом сохранился? — собир.].
сожгли, всё-ё-ё сожгли.
[— а как жгли? чьи первые дома жгли? — собир.].
а первы, вот которы свободны дома были, которы уехали из них, 

оне вот и начинали жечь.
[— а кто уехали первые? — собир.].
дак а суды рабочи-то переехали, совхозники-то. много было ра-

бочих-то ешшо там, молоды были которы ешшо, работали в совхо-
зе-то. но вот. Пусты-то избушки и жгли. ой, мы жили! вот рядом 
через дорогу домишко простой стоит, пришли подожгли, а мы тут 
живём и боимся. я говорю: 

— ребята, вы подожгли-то — мы сгорим. 
— не-е-т, баушка, вы не сгорите. мы караулим.
видишь как.
[— а кто жёг-то? — собир.].
а рабочи каки-то были, жгли. с исполкома всё руководили, 

ездили.
[— а фамилия-то Погодаев или алушкин? — собир.].
Погодаев был в рыбнадзоре, работал, он тоже участвовал тут же 

в этим, кода жгли всё. это всё командовал с исполкома Павел ива-
нович карнаухов. оне и кладбишше перетаскивали на друго место.

[— а как кладбище перетаскивали? — собир.].
выкапывали да и переносили на друго место. которые выта-

скали, а которых так, тракторами так загладили, и всё. Где тама-ка 
всех-то их выкопашь?! вот таки яшшички делали (…). длиной-то 
с метр будут, а шириной-то нешироки, вот таки яшшички делали, 
и там выкапывали, костки, всё слаживали. всё. всё закапывали. 
страшно! Ужасть!

[— а люди как? Перехоранивали снова? своих людей? — со-
бир.].

которы не так-то сильно, это были ешшо, у которых гробы 
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ешшо хороши были, всё, родственники участвовали тут. специаль-
на бригада была, выкапывали-то. да-а-а! каки-то молдованы ли кто 
ли приезжали. ага. и вот они выкапывали и перевозили на друго 
место, захоранивали. а у нас кладбишше был над са-а-мой речкой, 
на угоре так. красиво! такое было! цела революция была!

[— вот там мы были в девяносто третьем году, анна николавна 
карнаухова, дом у неё остался целый. — собир.].

он счас ешшо стоит. 
[— она приезжает каждое лето. — собир.].
но а счас она коо? старушонка уж.
[— а её дом-то они не сожгли? — собир.].
нет. стоит ешшо. но этот дом из-за директора совхозного… как 

его? литвяк. он застоял за этот дом. дескать, пускай стоит, он на 
самом краю, и, вроде того, что будут здесь рабочи приезжать, там 
работать на полях, и все будут находиться в этим доме. вот так он 
этот дом-то не дал жечь, так он остался и счас стоит. По сей день.

[— деревню-то сожгли, а затопленья не было, а люди уже по-
умирали. там бы спокойно уже… — собир.].

конечно. которы, может, ешшо бы жили. с переживанья кото-
ры… всю жись прожили, и — раз-два! — и готово! 

[— и переселили вас в Кеуль, дали квартиры. — собир.].
дак не одну нашу Тушаму переселили. и Ёдорму, и Березову, и 

Кату, и Чернову, и вот с низу там четыре деревни ешшо. и всё ту-
да-ка.

[— В Тушаме церкви не было. а куда ездили? — собир.].
а в Кеуле была церква, в старой Кеуле.
[— там же рядом, Кеуль-то? — собир.].
десять километров.
[— туда, повыше Тушамы? — собир.].
нет. ниже, Кеуль-то евот тут. у нас хороша деревня была, хо-

роши улицы, все были хороши, ни грязи, никоо. Кеуль-то грязный 
[16 (10). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫселка, -и, ж. 1. ссылка, принудительное переселение  
кого-либо в отдалённую местность в связи с раскулачиванием. 
ср.: вЫсылка.

я в ссылке стал баканить-то, бакана зажигать (…), с семи лет. 
[— …на ангаре? — собир.].
но. а родился-то я в читинской области, ононский район, село 
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Цасучей есть на реке Онон. нас раскулачили и выслали на анга-
ру. Цасучей, это казачье было село, оно большое, четыреста дворов 
было. Ешшо Верхний Цасучей был через два километра, там церковь 
была большая <…>. нас было семь братьев и одна сестра, отец и 
мать. все вместе мы жили, в одной избе. ну, дом у нас небольшой 
был, где-то пять на шесть. два окна было и печка русская, кровать 
одна была. мы-то, ребятишки, на печке спали зимой, а летом на 
полу впокатушку <…>.

я же попал в ссылку, мне было восемь лет. у нас в Татарке за-
байкальцев много было сосланных, восемь семей было: филиппо-
вых, токмаковых, Пешковых, Юдины были…

нас в тридцать первом году раскулачили. до высылки за неде-
лю отца арестовали, увезли в тюрьму. иван, средний брат, пахал, 
он с соседом землю пахал под пшеницу, его конь и наш конь, они 
спарилися, пахать поехали. а николай с сестрой в читу уехали, к 
дяде. мы остались: я, мать, Гошка и мишка. ну, потом где-то в ночь 
приходит председатель сельсовета, говорит:

— вы выселке подлежите, вам на сборы два часа. 
ну и потом дядя Ганя, материн брат, подогнал телегу, пару ко-

ней, всё в одну телегу погрузили. вот нас четверо, там вешши ма-
ленько побросали в мешках, и всё. и поехали в Оловянную, в район-
ный центр. там неделю, нас в клуб поселили, там нас много собра-
лось. а когда мы с села выезжали, ночь была, собаки лаяли, гляжу: 
за посёлком уже подвод, наверно, сорок стояло. кто песни поёт, кто 
плачет. 

Потом, ну, через неделю тятю к нам привели туда, в клуб <…>. 
а назавтре ашелон, товарный вагон, нас погрузили и привезли в 
красноярск. в красноярск привезли, там выгрузили в поле. дня три 
в поле были. Потом приходит баржа, нас погрузили, по енисею по-
плавили и привезли в Стрелку. В Стрелке мы тоже жили под небом, 
на лугу там. это в начале июня было уже. а потом пришёл малень-
кий пароход «венбаун» (раньше ссыльный был венбаун), ну и нас 
повезли в Татарку. Потом нас выгрузили на берег, и там мы карба-
зами до Татарки семь километров добирались. уже мошка была. 

В Татарке домов не было, там токо было два дома, александров 
там жил, баканщик, с сыновьями, баканил, бакана зажигал на ан-
гаре. я от него и научился (…). домов не было, мы на берегу жили. 
Потом начали бараки рубить. в сентябре уж в бараки перебрались. 
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там двойные нары были, ребятишки — на верхних нарах (…). хлеб 
пекли прямо на берегу, там косогор такой, сделали вроде как русска 
печка, ямку выкопали в яру, и там хлеб пекли, в земле. 

конвоир был кайсин (забыл уже его имя как). а потом в трид-
цать втором году нам с енисейска привезли коменданта. турпан 
Григорий васильевич был комендант. ну, год-то голодный был. ну, 
мы пошли по грибы с иваном, грибов не набрали. сухо было. зашли 
в рожь, токо там съели по пять колосков, обмяли и съели — едет 
объезшшик мулявин на коне, нас поймал во ржи и повёл, ведёт к 
коменданту в Татарку, и так припарил плетью! турпан выходит, он 
[мулявин. — Г.в. а.-м.] долаживает: 

— вот поймал во ржи <…>.
— Пятнадцать дней сидки вам, днём ходить на работу, ходить на 

поля.
мы говорим: 
— ну, Григорий васильевич, наши вёдра пустые. не взять, а по-

исть хотели.
<…>. ну, отсидели [17 (10). машуковка мотыгинск. красно-

ярск.]. а баушка-то моя, ой, чё токо не пережила?! Всячину пере-
жила! рассказывала, как раскулачивали. у кого три лошади, чаты-
ре, да там скотина. вот как у нас наших Голенят раскулачивали. 
у них было девятнадцать братьев, в одной семье, и девятнадцать 
невесток. а потом, стали когда в колхоз-то загонять, кто пошёл, а 
кто не пошёл. кто не пошёл в колхоз, тем вот эта тридцать седьмая 
была статья — враг и выселка. не идёт в колхоз работать — в коше-
ву бросают и повезли.

и вот этот вот барак-то вот здесь, и вот в этом бараке были люди 
вот так согнаны. Плотяком набито было там. а потом везли их на 
баржах, грузили их на баржи и везли в красноярск. кто доезжал, а 
кто в ангаре утоп. ты чё! но вот так набей-ка, как скота. там душ-
нота-то! как скот народ погибал. Ись не давали путём.

Потом их эту пятьдесят восьмую ли кака ли она эта статья была. 
давали статью и везли вот на стройку, вот эту иркутскую Гэс. эту 
Гэс-то враги вот эти-то и строили. оне каки враги-то, а? самый 
клёк, народ-то! и вот там работали. сколько наших приезжало, па-
новских там, деревенских. ведь отовсюду везли. отовсюда! как ба-
ушка рассказывала. жуть! у нас дяюшка саша, дяюшка родной, его 
забрали. и даже детей, даже детям не дали повидаться. Пришли так 
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и забрали, и всё. ты враг. не пошёл в колхоз работать. вот из-за ето-
го, что не пошёл. скота пришли забрали, всё забрали. а он:

— ну, хоть всё забирайте, а я в колхоз всё равно не пойду рабо-
тать.

Приехали ночью, забрали и увезли. и по сей день. Где токо он 
его не искал, этого дедушка спиридона! он как в воду канул!

[— а как его фамилия? — собир.].
Панов.
[— это было здесь? В Кежме? — собир.].
В Паново. а только мы знаем, что… вот потом нам рассказали, 

что вот в этом бараке, в Кежме сидел он. их же привозили сюда. 
барак вот этот колхозный. вот этих всех колхозников, кто не шёл. 
этот ванька сказал, он про сталина сказал, что он дурак. так забра-
ли, повезли, и с голком.

[— и сколько вот пановских забрали-то мужиков? много, да ? — 
слуш.].

Полно! Баушка, гыт, полно, полно, полно мужикох забрали, 
полно. а сколь расстреляли, ой [18 (10). кежма кежемск. красно-
ярск.]. у нас по реке по Киренге до границы с киренском районом 
Кутима деревня, она последняя. Потом вверх туда, по Киренге вверх 
идёт нижнее Мартыново, Верхнее Мартыново. ближе сюда, вот так 
снизу начинаю вверх. а этих вот деревень: Шарабора, Вилюево (мо-
жет, там один человек остался жить), Поперечное  (там их уже нико-
го нет), Коротково (в шестьдесят восьмом году восьмилетняя школа 
там сгорела, где-то в шестьдесят шестой — шестьдесят седьмой год 
она сгорела, (…) постепенно деревни не стало, счас просто название 
одно от Короткого осталось, живут там один-два старика, так на 
лето, пасут скот). От Короткого Ермаки. дальше вверх от Ерма-
ков, сюда ближе пять километров, сюда вверх Кислая. было и нету, 
вымершая Кислая, Ермаки постепенно вымирает, там всего четыре 
человека (школу в девяносто шестом году, восьмилетку, закрыли, 
остались начальные классы). так.

опеть вверх туда Кислая, потом Подгарь, потом Карнаухово 
пошло <…>. Карнаухово — живая деревня. Подгарь не живая. там 
уже всё, там лет пять назад ещё амбар один сохранялся, стоял. всё 
уже сожгли, разобрали. Вверх туда Ватальная, вот эти места, Курья, 
да, вот эти вот деревни, Мунок, это уже дальше туда, вверх по тече-
нию к Караму. вот Туколонь, Горбиткан. когда война началась, дак 
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в Киренск сплавляли на плотах всех мужиков (…). раскулачивание, 
потом выселки эти, народ-то поразгоняли весь [19 (10). казачин-
ское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].  

2. то же, что выселЕНье.
[— в восемьдесят восьмом году же закончили  выселку. — 

слуш.].
но. от зоны затопления. это самая последняя деревня, ну, ко-

торые попадают под это водохранилище. а начали эту выселку от 
нас, нас самых первых с Тушамы выселили. и кладбище перенесли, 
и деревню сожгли. и люди все были, и родственники. кладбище в 
Тушаме перетрясали… Из горбыля были сколочены такие ящики, 
метр на метр. в них перетрясали, они уже специалисты, наверняка, 
знают, сколько череп там, сколько костей, и всё. и вот так вот скла-
дывали. а там его, не его, кто знает. и вот так рядками. а теперь там 
уже хоронят. например, в Кеуле живут, а в Тушаме хоронят, потому 
что он тушамский, к родственникам. ну, я понимаю, в Тушаме, там 
отвядено уже место. новое. 

[— Тушамское кладбище, значит, новое? — собир.].
новое. хотя деревню-то перевезли, но кладбище перенесли, его 

не оставили, не уничтожили (…). По тем деревням убирали клад-
бище, по всем убирали: и в Кате, и в Ёдорме — они убраны. они 
убраны туда дальше.

[— куда? — собир.].
от реки дальше. а в Березово-то там ничего не убирали. родст-

венники только если помогут [20 (10). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
а выселка-то, ну, зона затопления, дак знашь, поджигатели-то при-
езжали сюда, а я им говорю:

— Почему вы деревню-то, — говорю, — ни Фролову не сжигаете, 
ни Селенгино не сжигаете? Почему Усольцеву-то сжигаете? 

а оне говорят: 
— Потому что, — гыт, — Усольцева она полностью деревня не 

разрушена, все дома ещё целы стоят, и их надо уничтожить. не по-
ложено. были бы пять домов, оне бы… мы, — говорит, — и даже не 
считали, что Усольцево стоит.  

а дома-то же все брусовые стоят, полностью. оне, люди-то, вы-
ехали, а дома-то все стоят. как они были дома, так они и стоят дома.

[— а вы этот вопрос кому задавали? — собир.].
Потапову. 
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[— кто такой? — собир.]. 
а он у нас по зоне затопления. Главный. Говорской, у нас самый-

то главный Говорской. ну а Говорской-то он здесь не появлятся. он 
суда боится заявляться. люди стали съезжать отсуда, и он даже не 
заявился суда. не приехал, не посоветовался с людьми. что, мол, как, 
чё? желаете вы, не желаете переезжать? Получить за это надо. день-
ги получить за это надо, чтобы очистить это место. если не очистят, 
они деньги не получат. видишь, как они рассчитывают-то. всё! они 
очистили, деньги получили, и всё. всё выработали. а там когда бу-
дет затопление, кто его знат. может, через десять лет, может, через 
пятнадцать. это уже когда затопление-то сказали. мы уже не знаем, 
сколько лет прошло, да лет, наверно, двадцать прошло, как говори-
ли, что затопление будет, всё.

но вот он в этом году, сейчас летом Потапов сказал, что при-
едем сюда, привезём цемент, всё оборудование. Приедут, будут це-
ментировать кладбище. да ничё не будут они делать (…).

[— а у вас куда будут переносить кладбище? — собир.].
они говорят:  
— мы просто будем цементировать, зальём всё, зацементируем 

(…).  
а я слышала тоже, в Ёдорме, там просто бульдозер подошёл, вы-

копали. сколько их выкопалось, выбрали, и всё. а тут… [21 (10). 
усольцево кежемск. красноярск. (повсем.)].  

вЫселка.  *вЫселку дать. Принять решение о на-
сильственном переселении кого-либо в отдалённую местность 
для долговременного или постоянного проживания. ср.: *вЫ-
сылку дать, *На вЫселку сослАть.

раскулачили, дедку забрали в тюрьму, арестовали и увезли. 
осудили, дали десять лет. увезли в канск, в канске была тюрьма. 
а там на лесосеку… в тридцать первым году. а в тридцать третьем 
дедка седьмого февраля умер, прямо в тюрьме умер. а тяте давали 
тоже тюрьму. он побыл полтора года, его отпустили и дали выселку, 
токо бы не в своём районе. хоть пускай будет красноярский край, 
токо бы не в своём районе. Тятя уехал, потом пришёл весной. дома 
токо дали неделю пожить, сельский совет говорит: 

— слушай, давыдыч, уезжай. хватит, пожил. 
ну и чё?! Тятя сял (как раз дело было летом), сял в лоточку и 

уплыл вниз. на лесоповале стал работать. Потом зимой пишет маме, 
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чтоб мама к нему приехала. мама пошла, чуваши жили они, знако-
мы были нам. мама пошла к чувашам, говорит: 

— дайте мне лошадь съездить. 
а до туда надо было ехать сто восемьдесят километров, где 

тятя жил. мама поехала к ему в марте. Потом приехала домой. 
Тятя говорит:

— до весны доживёшь…
а тут, где была пашня наша, там был лес у дедушки навалённый, 

наложенный к берегу. 
— Попроси, — гыт, — там знакомых, пускай, — гыт, — тебе 

плот сплотят и тебе приплотят. 
мама пошла к мужикам (отсэда шесть ли пять километров), 

плот сплотили, с мужикам приплавили. Приплавили вечером плот, 
к берегу причалили, верёвкой привязали. наутро мы сгрузили… 
какие шмутки у нас остались, что незабранные были, и уплыли, к 
тяте уплыли в красноярский край. на плоту, сто восемьдесят ки-
лометров на плоту. два мужика с нам плыли. один проводил на 
сто двадцать километров, а второй сосед, тот прямо до места. а там 
тятя уже работал, отводил лесосеки. наказал одному другу свое-
му: 

— Послушай, ромка, будет моя семья плыть, полный, — гыт, — 
плот ребятишек — это моя семья. встреть её. 

а эти бараки были три километра выше посёлка этого. и один 
мушшина в лодку — и к нам на плот.

— это, — гыт, — давыдовича семья?
— давыдовича. 
— ну, я помогу вам. 
там ешшо три километра плыть до посёлка, где тятя жил, три 

километра. доплыли туда, причалили плот. сразу пришёл… рань-
ше старший рабочий был, не прораб был. и бабы и ребятишки сбе-
жались, чтоб на диво смотреть. у нас полный плот — маленькие 
ребятишки все. как на диво смотреть прибежали! Потом маленько 
погодя сказали: домов не было. а тут пекарня была, уж в пекарню-
то не посадят, там были склады. вот в таку пору, как теперь было. 
Потом это, десятником Пикарев был, Юрий, он говорит: 

— открой этот амбар, — гыт, — посиди здесь пока, покамест 
давыдыч приедет. 

Токо пока эти шмуточки свои свозили на лошади, запрягли на 
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телеге туда, и тятя явился. вершин фёдор иванович был, с ним 
явились с лесосеки. мама работала в пекарне (…), муку сеяла.

[— а в амбар сначала вас привели, да? — собир.].
в амбар. Дак это токо шмутки положили тама, в этим амбаре, и 

в ограде жили (…).
[— ну и тятя идёт и увидел вас? — собир.].
о-о-о, Господи! он перво поймал, братишка был, был серёжа у 

нас вот такой. он поймал его. у нас ешшо девки были, пятеро девок, 
два мальчишки, а тот, колька, ешшо маленький был. а этого серёгу 
в беремя поймал, заплакал. так уж тятя туго на слёзы, а тут запла-
кал, как ребёнок. заплакал тятя, поймал на руки, поймал, прямо в 
беремя поймал, что аж заплакал, гыт: 

— я думал, что больше не увижу свою семью.
а такая семья была!
[— бабушка, а вы плыли по Бирюсе? — собир.].
По Бирюсе [22 (10). трёмино тайшетск. ирк. (повсем.)]. 
вЫселка. *На вЫселку сослАть. в наказание при-

нудительно переселить кого-либо в отдалённую местность для 
долговременного или постоянного проживания. ср.: *вЫсел-
ку дать, *вЫсылку дать.

мы раскулаченные, нас сюда на  выселку сослали. мы когда 
приехали, под корову взяли… мать взяла там, купила картошки, на 
берегу на Слюдруднике там была брошенная земля, ну, вода была 
большая ещё, ни забора, ничё не было. ну и она меня (сестра, она с 
братишкой, маленький был, дома вошкалась), а мы с матерью там, 
из-за Слюдрудника жерди рубили и таскали на себе, потом колья 
вбивали, вицы закручивали, всё, скопали и посадили (десятого, за-
помнилось на всю жизнь, десятого июня посадили). у людей кар-
тошка взошодче была, а мы токо посадили. мать потом глазки вы-
резала, глазками садили. и така наросла картошка! и потом стали 
говорить: они колдуны — таку картошку наростили. на другой 
год я пошёл копать этот огородишко на берегу… хороша картошка 
была! и глазки, не то что там отрезалось, половинка ли чё, а осталь-
ное всё в еду пошло. Ись же надо было.  

на другой год я прихожу один копать этот огородишко. Прихо-
дит женшшина, по фамилии иванова (их давно там нету), говорит:

— ты чё тут копаешь?
— а чё? 
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— это наша земля. 
— как ваша? 
— а это мы в прошлом году просто не хотели садить…
— ну, так мы ж городили. 
— забирай свой забор и уходи. в прошлом году из-за того, что 

ледоход был и забор унесло… а земля-то наша. 
я вроде сопротивляться, она ещё меня лопатой огрела. При-

шлось уйти. а то убьёт же. чё, женщина была, а я чё — пацан. вот 
так вот. Пришлось жить. Потом корчевали мы, корчевали сосняк. но 
там песок — там что посеешь, то и пожнёшь. Просо сеяли, пробо-
вали просо сеять. ну, если земли нет, кака там просо вырастет? да 
потом на просо надо забор чтоб хороший был: скотина лезет. 

Просо, пшёнка. сеяли люди. Потом у нас были при артели… по-
том сделал вот этот Проскуриков такую просорушку, там барабан 
был, привозили даже с нашего со всего района, с колхозов завозили 
просо обдирать. а так-то у нас была своя — толкёшь её там, в сту-
пе, сбиваешь эту верхнюю. Приходилось всем работать. работать, и 
работать, и жить — как хотите, так и живите.  

Потом мы на Слюдруднике домик сами строили. с отцом мы 
сами строили. с реки таскали обрезки да всё (шпалозавод был на 
Машуковке), пиломатериалы, эти обрезки разные сплавляли мы 
сюда. там гора такая высокая. всё на себе таскали. кто как чё хотел, 
и так же валили лес мы на этот дом вручную. а потом из кругляка 
рубили. не из бруса. Полы делали из горбыля, тоже тесалось всё. 
всё рубилось. ну, брат потом мне помогал. ну, всё сами, брат ещё 
был, вот этот меньшой, с сорок первого года. ну, он так на подхвате 
работал тоже. сами всё могли делать и умели, научились. 

а я попал на строительство бонов, у нас тут так же было, после 
бондарки-то здесь уже, я же там бондарничал, а здесь, когда стали 
строить мы боны, я попал на строительство бонов тоже. о-о-о! 

— ты это, ты же бондарь, топором, значить, можешь, давай на… 
контовать будешь, на кантовку. 

лес кантовать. тоже всё рубить надо было. всё пришлось, и на-
учились, и работали [23 (10). Первомайский мотыгинск. красно-
ярск. (повсем.)]. 

вЫселки, -ков, мн. Небольшие посёлки.
у нас икону носили в Акулину-заедалу. комарох же, мошки мно-

го было! От мошки же и молебствовали. дак скот-то токо в воде 
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стоял. коровы и молоко-то не спускали путём. и кобылка шла, траву 
секла. вот тогда-то божью матерь несли по всёй Киренге. там же 
деревни-то частые были! народу-то жило! это сейчас никого, всё 
порасселили. вот носили её. а она [икона. — Г.в. а.-м.] больше ков-
ра. в двери с трудом входит, полтора на два метра длиной. С ей на-
рочный народ послатый ходил. Молебствовали. По всем деревням, 
по выселкам. 

В Листвяге, говорят, затасковали в кажну избу. Листвяг, ну, вы-
селок был, он от Ключей недалёко. там сейчас пашни, всё заросло. 
и туды её заносили. Говорят, пожелат кто в избу занести, и заносили 
её. ну, с ней пасаломшшики были, батюшка был. оне и у нас во дворе 
молебствовали (…), в Седанкиной, и на поле — везде молебствовали. 
Потом не стало ни комарох, ни этой кобылки [24 (10). казачинское 
казачинско-ленск. ирк.]. деревень-то много: Гусева, Грива, Три-
фона, николаева. и триста лет назад селились, стало быть, Гусев, 
трифон, тут, выходит, николаев какой-то. вот эти выселки. назы-
вались  выселки. Ермовские, вот, дедушка иван ермонович. так с 
трифона его, где вы сейчас были. он здешний вроде уроженец тоже 
[25 (10). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЫселки. *На вЫселках. о земельном участке, заня-
том кем-либо по праву первого владения и находившемся обыч-
но вдали от других пахотных земель.

было, говорят, тоже. здесь в Тарасовой вот туда-ка. и то здесь, 
это, убили. ездил торгаш какой-то. ну и чё, ехал на коне он. елена 
ильинична, её… то ли брат её, то ли кто ли то, и убили этого, и всё, 
эти товары… а здесь Гордей какой-то спромышлял тоже в Тарасо-
вой. и ободрали его, это, купца этого всё, и убили его, и в воду ли чё 
ли то, куды-то спустили его. В Киренгу.

а у нас тама-ка, потом-то, елена ильинична-то вот, её брат ли 
кто ли вот был-то, бог его знат. тоже вот так, это слухи были такие. 
вот чё делалось. тоже убивали. 

здесь и вот этой Шуры Григорьевны да Полины Григорьевны, 
их отца. дак это наши даже местные, муноковский савва михай-
лович, и ешшо здешний, тарасовский жил <…>. хлеб на выселках 
хранили, там сеяли, на выселках хлеб. у него семенной хлеб был. 
а раньше голодовка же была. и они, надо же, старика (сидел уж-
нал так, ужну сварил, и осталась эта ужна всё), и они его убили (и 
куда они его, и до сих пор так и всё) и хлеб выгребли. Потом у них 
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это увидали. они давай ездить, а на Талой мельница-то была, они 
вот там мололи. и вот скараулили их. а так и всё и прошло, ничё. 
и старика, старик работяга был Григорий митрофанович чё ли он, 
тарасов. и вот они его сотворили туда-ка тоже. и бедный старик ни 
за что погиб.  Гыт, так сидел, ужнал [26 (10). тарасово казачин-
ско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вЫселок, -лка, чаще мн. вЫселки, м. Поселение, возник-
шее в результате ссылки (принудительного переселения) раску-
лаченных в отдалённую местность.

в тридцатом году нас раскулачили и выслали. и на выселок, ну, 
Косой Бык этот. туда всех кулаченых свозили. родители мои-то, оне 
в Кежме жили. и в тридцатом году их, значит, моих родителей, мо-
его отца, у него было четыре брата — всех их арестовали. раскула-
чили сперва, всё забрали, а потом их арестовали и по три, по четыре 
года дали им сроку. и с этих четырёх братьев токо двое… их в 
заключение взяли, они там и умерли. а двое пришли и здесь уже 
умерли. отец в заключении умер в кузбассе, дядя там тоже умер, 
в заключении. и вот когда реабилитация началась, я в управление 
мвд красноярского края написал заявление, в прокуратуру. я на-
писал, что я от отца остался четырёх лет. мне с архива прислали 
отцовы фотографии. ну а потом начался суд, реабилитация, и по 
решению суда, значит, там за имущество оплатили нам всё. 

[— а имущество-то, там и чулки, и носки, и чирки — да всё там 
было описано. — слуш.].

ну, лошадей забрали, дом, ну, всё забрали. и передали — был в 
Кежме колхоз «красный пахарь», сельхозартель, и оттуда передали. 
мне легче было в суду, потому что передали. а вот жене, а у ей там 
были, у ней две сестры и брат, им сперва отказывали: свидетелей 
надо. опись есть, всё там, опись есть! <…>.  а куда это решили, суд 
говорит:

— а может быть, вы забрали. 
ну, потом свидетели подтвердили, что мы на выселке, на Ко-

сом Быку жили. а там все раскулаченные жили. там, наверное, сто 
пятьдесят домохозяев было, все раскулаченные. там и с иркутской 
области были, и с красноярского края, со всюду были.

[— не имели права выехать, ни дети, ни… — слуш.].
ну, под комендатурой были. мы не имели права выехать, ни мы, 

ни родители наши. 
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[— С Косого Быка, да? — собир.].
С Косого Быка, ага. ну, вот в сорок седьмом году с нас сняли, 

ага, разрешение получили, давали справки, что сняты с учёта ко-
мендатуры, и вот кто смел, тот уехал. это надо было справки. 

[— в комсомол нас никто не принимал… — слуш.].
что родители наши нехорошие были. никто не спрашивал, не 

говорил, что это родители ваши были, а вы-то причём, значит? че-
тыре года. я отца даже… так помню, что поехали на лошади, и всё, 
больше ничего не помню [27 (10). Балтурино кежемск. красно-
ярск. (повсем.)]. 

вЫскакНуть, -ну, -нешь; сов., неперех. выскочить.
а стреляли в Пасху сколько! (…). с этим с мужем-то жили-то… 

а в четыре часа всё время стреляли, вроде исуса христа встречали. 
ну а он выскакнул, взял ружьё и выскакнул там во двор вроде, а пе-
тух сидел на огороде, он подбежал — бах! <…>. а этот петух — ему 
в ноги. он говорит (не в себе):

— ничё, — грит, — исус христос испугался <…>, что под ноги 
мне упал, — говорит [28 (10). Новая мурья ленск. саха (якутия)  
(повсем.)].

вЫскорь, -и, ж. вывороченное с корнями дерево. ср.: вЫ-
воротеНь, вЫвороток, вЫвороть.

я вот восемь месяцев беременности наташей была. и с тёткой 
марусей колосихой мы пошли в Прилуг. Прилуг по ту сторону бо-
лотца и по другу сторону. я по эту сторону пошла, а по ту сторону 
тётка маруся пошла. ну и чё, я иду, на руке вядро. а пузо выше носу 
тоже уже. это наташа уж у меня была третья, ага. вижу: плоть по-
чти пришла, вот такая выскорь ляжит, а медведь идёт вот так, яго-
ду-то… и комары уже, ешшо одной лапой так… я как зарявела, у 
самой искры из глаз посыпались. верите, нет? Побяжала, под гору-
ту прибяжала — у меня воды пошли. тётка маруся говорит: 

— да это что такое?! мы вдвоём, — грит, — в лясу. 
и туда бяжит: 
— о-о-о! — кто-то.
он тоже испужался меня. и говорит, ага. и так это она меня 

приплавила эти… Приплавила. а скорая помочь, знаете, какая 
была? виктор архипов от Шапилёнды приехал на стационаре. он 
(…) меня в Чунояр. Эку всю грязную, мокрую всю, ага. и четырнад-
цать дней не могли вызвать самолёт с Богучан. и вот я тут ляжа-
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ла. Подставили, спасали, всё тякёт и тякёт понемножку, ребёнок-то 
задохнется. а кто полосову-то [операцию. — Г.в. а.-м.], никто не 
сделат. ну и чё?! эти кровать поставили повыше. вот так я ни шеве-
литься, ничё. Потом прилятел самолёт. Ешшо там шешнадцать дней 
ешшо спасали. 

Потом я эту дявчонку родила. Счас ей эвот исполнилось пят-
надцатого сорок семь лет, дявчонке <…>. тоже, видите как, ага. 

я бы пришла ему в рот-то, я бы не увидела-то… он всю разо-
рвал бы. Говорят, беременных-то оне хорошо едят. беременну обя-
зательно оне, говорят, разорвут [29 (10). малеево Богучанск. крас-
ноярск.]. Алгай, там корма много. и зверем богатый. Тальник, мох. 
сохатый же, он тальник ест, а изюбр, тот мохом питатся. мохом, 
сеном. он пакостит сильно: хороше сено поставишь — слупит. как 
раньше-то кабарга надоела, её никто не любил. мясо можно исти-
то. у кого какой желудок. а добывают её, ну, самца, из-за струи, 
она вот такой комочек, струя. 

соболя много в Алгае. его не было. его завезли в семидесятом 
году (…). то, что я в шестьдесят шестом году-то приехал в Федотову, 
мы ходили туда, в Сухом-то ходили, его и следа не было, никто и 
не добывал. а потом я ивана-то Григорича взял туда, чтоб привы-
кал. всё равно охотится всю жизнь, всё ж чё-то копейка же будет. 
Где ж заработашь тогда копейку? вот он пошёл, второго в осень-то 
он пошёл, первого соболя убил. на перебеге как-то попался. это в 
семидесятом году где-то у нас тут появились. По норам, по скалам 
лисица-то. Где попало. она и под выскорь залезет, ночует. у неё, од-
нако, тоже гнезда-то нету, как у волка же. Сёдня на Ильде походит, а 
завтра, глядишь, она в Федотовой уже бежит. одна и та же. и волк 
тоже не имет своего гнезда. не быват у него. вот тогда, как логово 
сделат, для того, чтоб шшениться. вот тольки гнездо. это у любого. 
и лиса так же, наверно [30 (10). лукиново жигаловск. ирк.]. а там 
капкан, оторвался как-то соболь с капкана и залез под выскорь. ну, 
место всё, как берлога медведя. Приходим с мужиками, полк со 
мной такой был. а Шарик, который вперёд, он сразу — раз! — туда, 
оне его уже выташшили. стоит, нюхат. Подхожу, подошёл — соболь 
<…>. я говорю: 

— Ёлки-палки, мужики, они соболя тут задрали у меня в капка-
не [31 (10). Закаменная газимуро-Заводск. Читинск.]. вот в этим 
озерке-то, если мы воду брали — мы её цедили через тряпку и вари-
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ли потом чай. а вот когда в зимовье-то, туда ходят подальше-то, там 
под выскорью-то, там кака вода-то чиста, хорошая.

[— Под выскорью-то? — собир.]. 
Под выскорью-то, под деревиной. и вот корни, а так такая яма, 

а глубиной воды-то вот так под ней было. и она до самой осени вода 
эта под выскорью не уходила никуда. По-видиму, из-под низу были 
родники [32 (10). малая курба хоринск. Бурятии (повсем.)]. 

вЫскреБ. *мыть Под вЫскреБ. о мытье изб перед 
Пасхой: тщательно промывать деревянную поверхность (пол, 
стены, потолок), шоркая и отскребая её дожелта подручными 
средствами (песком, голиком, веником, ножом, скребком и др.).

ой, Паска, я помню! как к Паске готовились! такой был празд-
ник! и в деревне-то, как мы к Паске-то всё везде белили. тогда же 
ни полы, ничё не были крашены же, не было ни краски, ни денег — 
вот жили-то. это после войны-то. и вот к Паске всё выбеливали, 
мыли под выскреб, всё везде выскрябали, ножик такой был, скребли 
пол, всё. и потом ходили в лес и ломали пихту. Пихту наломают и 
потом всё это, дома-то вот всё кругом, там и это, там или зеркало ли 
чё ли, но какие рамки или там фотографии, ли кто ли, и вот всё это 
кругом этой пихтой делали, всё, всё этой пихтой, всё кругом. и по-
том, если чё там стряпали, яйца разбивали, и вот эти яйца потом, ну, 
где это пихту-то приколачивашь, там же всё равно гвоздики, и всё 
это яйца вот так на эти на гвоздики поддявали (…). 

и потом, когда это всё там, всё везде приготовили, всё чистота 
к Паске, и пихты на улице, у крыльца как там, но крыльцы-то были 
[33 (10). верхние куларки сретенск. Читинск. (кабанск., кижин-
гинск., курумканск., кяхтинск. бурятии; киренск., куйтунск., ни-
жнеилимск., нижнеудинск., нукутск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск. красноярск.; борзинск., 
сретенск. читинск.)]. 

вЫслуПить. *яЗЫк вЫслуПить. Экспр. 1. высунуть 
язык (о собаках, догонявших кого-либо). 

а раз пешком, вот с николаем Павловичем поехали косить, они 
поехали дальше, а меня высадили в одном месте, косить. я достала 
литовку и давай косить. а косила-то возле… ну, как паберега назы-
ватся, сенокос-то был, возле реки паберега-то. ну, я покосила, они 
прибегают из дому, и прибежали, ой, задохлись. а я хлеба побольше 
взяла, отрезаю им по куску, две собаки-то, отдала, одному-то взяла 
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да сметаной намазала. сметану с собой взяла, чтоб они от меня не 
уходили. а мне михаилыч сказал:

— ты бери собак, корми их — они от тебя… будут тебя…
ну, знаете, я кошу, один идёт, впереди лежит, а второй сзади на 

прокосе. и вот на угоре-то, знаете, пришёл зверь. не то медведь, не 
то сохатый. ой, они чуть меня не своротили, на угор выскочили, ой, 
как они ревели, ой, как они ревели, угнали его! Пришли, вот такие 
языки выслупили, ой, всю меня обнюхали, лижут! а я сяла, на меня 
слёзы навалились, я плачу сижу. один-то так мне слёзы облизывает. 
но жива осталась, медведь не съел. и вот пока эти не подъехали, 
николай Павлович с Шурой, меня забрать оттуда, и они даже вот от 
меня, вот ни на такой шаг не отставали. один сзади, другой впереди 
на прокосе лежит, а этот сзади караулит. вот какие собаки были. 
а счас — хоть съешь [34 (10). коношаново жигаловск. ирк. (жи-
галовск., казачинско-ленск., катангск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; Ше-
лопугинск. читинск.)].  

2. Перен. устать, утомиться, изнемочь, выбиться из сил, из-
мучиться.

а мы маленьки с братом были (но ешшо война не кончилась), 
мама уйдёт на пашню — мы её не видели. вот днями её не видыва-
ли. ноччу встанем на двор — мама лежит, видим, что она пришла. 
спать ложимся — её нет ешшо. она пришла, убралась и спать легла, 
а утром встала опеть, коров подоила. Помню, этот битон, в нём по-
смотрим: молоко налито или простокваша, на предамбаре стоит, но, 
значит, мама дома была. а мы её и не видывали. 

раньше чё?! дома сделают, в лес ешшо сбегают и с пашни 
идут — все песни пели. Голодны, а песни поют. я не знаю, как оне. 
Счас наработашься — язык выслупишь, идёшь едва. а оне и песен-
ки попевают [35 (10). кумаки Нерчинск. Читинск.]. От Ханды до 
Карама тридцать пять километров, ну, вверх по течению. туда и до 
Муриньи на бадагах пихалися. сорок пять километров до Муриньи, 
там ешшо. ходили. Женски ходят и мужики (…). метра три-четыре 
этот бадаг. и вот толкашься, идёшь, перебирашь этот бадаг, так и 
толкашься.

Бечеву-то тянут, он идёт, тянет, а ты подправляешь, тоже под-
талковашь, подправляшь потихоньку-то. оно легче всё же, когда та-
шшат-то. а не ташшат-то — тяжело: лодка-то грузная.
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[— …а что возили вы до Ханды, до Карама? — собир.].
зерно да всё, всячину. и хлеб, муку. мельницы там не было, в 

Ханде. смелешь в Караме, вот тут смелешь, в лодку нагрузишь и 
везёшь. и женские, и мужики. но когды с мужиком-то идёшь, легче 
женшшине. а вот когды идут две-то женшшины, домой-то придёшь, 
уж язык  выслупишь. да ешшо и поисти нечего было. Голодные 
ешшо когды идёшь [36 (10). карам казачинско-ленск. ирк.]. и в 
колхозе потом жали. а по семьдесят копеек зарабливали в медяшках. 
одне мяди, пятаки. вот така стопочка. в гумажке завёрнута. дак мы 
домой, ах ти, мнеченьки, домой бежим по метре шаг, что мы заро-
били на кохту, на платье. а в Покров чёрны юбки в складку сошьём, 
белы кохты в горошек, отвальны вороття. в Покров одеёшь — и в 
бюро (потома-ка ить бюро было, где собиралися), придём. а робя-
та наденут розовы рубахи сатиновы, пуговицы перламутровы при-
шьют сюда и на вороття-то пуговицы посодют. и напляшемся, и 
напоёмся. Теперича-то старинны праздники мало отбывают. рань-
ше-то всё друга жись была… К чичасной жизни рази приверсташь? 
наработасся, устанешь в плаху, язык выслупишь. но к вечеру ничё, 
одыбашь. на вечёрку бежишь (раньше-то народ в мирьбе жил). или 
старикам займовасся, за заплот зацепишься, на лавочку ли прися-
дешь, потокуешь с имям заодня. я с детства старикох любила. язык 
у их чудненькай (…). любила за имям ухаживать, услужить кода. 
они люди-то сызвешные, изжиты, жалостливы (…), пожалеют: 

— чё же?! ты без матери.
Щас-то без их неродно. и жись кака-то скучна пошла. народ 

какой-то всё ненастной (…). друг ко дружке редко кто ходит щас. 
ко мне кода любава зайдёт, а то всё одна курюся. и смерть-то меня 
не берёт. никто-то меня не украдёт. кто ба хоть на игрушки украў 
[37 (10). коношаново жигаловск. ирк. (братск., жигаловск., каза-
чинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., усть-
илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; нерчинск., чернышевск. 
читинск.)].  

высмАтривать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫ- 
смотреть). Проверять, выслеживать (о действиях воровато-
го человека, стремящегося стащить, присвоить то, что плохо         
лежит).

и вот в Артюгиной мне рассказывали, один, говорит, пакостил, 
высматривал  ловушки. а там один рыбу поставил, ну, добыл, у 
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речки оставил, не унёс бочку с рыбой-ту. но тот пришёл, вор-то, 
наклал рыбы из этой бочки и ходит вкругову, гыт, пока хозяин не 
пришёл этот. никуды не мог уйти.

[— тот хозяин-то знающий был? — собир.]. 
Знающий, видимо, был. оставил — никто не возьмёт её. и вот 

пришёл один, взял и не мог уйти от бочки от этой. ну, на берегу, но 
в ельничке, где рыбачил. 

— Потом приеду.
это в Артюгино было, по ангаре от, ниже Богучан.
[— хозяин пойманной рыбы русский был? — собир.].
нет, наверно, не русский. тунгус.
[— это в старину было, да? — собир.]. 
ну. От счас бы этого шамана-то. 
он [вор. — Г.в. а.-м.], гыт, ходит кругами и никуды не может, 

дорогу не видит или кого ли он? ну, дак он наклал, видимо, ни поись. 
думат, рыба стоит, накладу, да и пошёл. и таскатся, говорит, с этой 
рыбой вкругову.

— дак вот не бери, — грит.
[— что-то с головой сделалось? — слуш.]. 
с головой [38 (10). яркино кежемск. красноярск.]. кузьма 

иванович, он был хвастун. или намажет вот тут маслом, выйдет, 
скажет:

— масло пил.
хвастун был. и вороватый был он, всё высматривал  чужие 

морды в речке, высмотрит, рыбу всю заберёт из морды (…). дак вот 
он высмотрел чужую мордочку. и его наказали: по улице провели с 
этой мордочкой. В заслонку один стукат, а он мордочку несёт. а на-
род-то по стронам стоит, дивуется. ой, позор-то!

[— кузьма-то он вороватый был мужик. — слуш.].
но. Вороватенький. он не такой сильный был, а был болтли-

вый. и вот под шумок всё. и детей не было, и чужую мордочку вы
смотреть. вот какой! (…). а который честный, Григорий антипыч, 
дак он спрятался в кусты. здоро-о-овый такой мужик! его мордочка 
была. а тот маленький. от стыда, ему было стыдно за него, что он 
его мордочку смотрит [ворует. — Г. в. а.-м.]. вот люди какие были!

[— но всё равно он сказал ему, что воровал он? — слуш.].
ну, рассказал. Пришёл, гыт, к кузьме и этого кузьму всяко вы-

ругал, сказал:
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— у-у-у, чёрт!
он ругаться-то не мог шибко. но выругал [39 (10). Червянка 

Чунск. ирк. (киренск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. 
красноярск.)]. 

вЫсмолить, -лю, -лишь; сов., перех. обмазать, покрыть 
поверхность чего-либо смолой; пропитать смолой.

на рыбалку собираются, высмолят капитально лодки эти все, 
закидные и сетовые. а вот в этот раз рыбаки едут, я потом одному 
говорю:

— а почему нынче лодки-то у вас несмолёные?
— а смолы-то, — говорит, — нету.
а в те же ведь годы было нельзя: пока не высмолят лодку, на 

рыбалку не пойдут. и заранее высмолят, высушат и всё. а счас нет, 
смолы нету. а оне ещё засмеялись, поздоровались со мной, я говорю:

— лодки-то почему не высмолили?
— смолы нету, — говорит.
дожили! то газа нету, то нефти нету, то смолы нету. и вот такое, 

но оне не на шутку, они несмолёные же поехали. в те годы это было 
очень строго.

[— Гниёт быстро? — собир.].
очень строго. Гниёт, и она намыкает, а смолёная-то… это было 

очень строго, что их привести в порядок, подремонтировать, вы
смолить и потом на рыбалку [40 (10). Посольск кабанск. Бурятии 
(повсем.)]. 

вЫсмотреть, -рю, -ришь; сов., перех. (см.: несов. высмАт-
ривать). своровать (о действиях вороватого человека, стремя-
щегося стащить, присвоить то, что плохо лежит).

если вот кто чужую мордочку высмотрел, или сеть чужую 
высмотрел…

[— Высмотреть? — собир.].
Говорили, высмотрел, значит, своровал. вот если высмотрел 

кто, поймают его, обмотают сетью и скрозь народ по деревне про-
ведут. В заслонку бьют, по улице идут — позор вору! вот у нас же 
было. у одного там у Григория (хороший был рыбак), дак вот у него 
же, вот этот кузьма иваныч-то, он высмотрел мордочку у этого 
Григория. а кузьма иваныч, он такой хвастун был мужичок. вый-
дет на улицу, намажет бороду маслом, говорит:
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— масло пил, блины ел. у меня сорок рубах.
ну, хвастун. без детей жил. вот он первый в деревне купил 

патефон <…>. выставят на окно, но и слушают, пока уж спать не  
разойдутся.

[— вот он высмотрел мордочку? — собир.].
но. Высмотрел мордочку, и он на него трафился, он высма-

тривает мордочку (…). спрятался в кусты Григорий этот, хозяин-то 
мордочки, от стыда спрятался. ему стыдно, что тот вор.

[— дак Григорию стыдно, что тот вор, кузьма иванович, да? — 
собир.].

да! спрятался в кусты и всё увидел. и потом сказал. а подсмо-
трели ребятишки, оне недалеко там пахали, оне подсмотрели это 
дело. Пошёл дальше. здоровый такой мужик был. Пошёл дальше и 
выругался:

— у-у-у, шёрт! тьфу, тьфу, у-у-у, шёрт!
Потом говорит дома:
— ну, я кузьму захватил, он морду высмотрел. я его всячески 

выругал.
выругал, шёрт сказал.
— у-у-у, шёрт! 
чёрт. не ругались старые-то, вот не принято было матюгаться. 

это уже потом, всё потом. 
[— значит, высмотрел  мордочку — это означает своровать, 

да? — собир.].
да-да-да! ворует рыбы: вытряхивает её из мордочки, из ловуш-

ки-то. а он-то видит, Григорий-то, он спрятался в кусты от стыда и 
делал вид, что не видит. Григорий антипыч. он был дядей моёму 
отчиму. это хозяин мордочки <…>.  а  высмотрел  кузьма  иваныч, 
который  хвастун  был, который бороду мазал  маслом,  патефон  
купил. 

[— и наказали его за это, за то, что высмотрел мордочку. — 
собир.].

да-да-да! Провели по деревне, сетью его обматывали, мордочку 
несли. В заслонку били, чтоб все люди смотрели, чтоб неповадно 
было, позорно. 

[— и потом кузьма перестал лазить? — собир.].
ну, опозорили его, опозорили. детей не было, вдвоём жили со 

старушкой, а воровал [41 (10). Бунбуй Чунск. ирк. (балаганск., 
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киренск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., чунск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.; сретенск., чернышевск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

вЫсохНуть.  *вЫсохНуть в БылИНку.  Экспр.  силь-
но похудеть, дойти до полного истощения, исхудать, иссохнуть. 
ср.:  *вЫсохНуть  в  ЩЕПку. 

раз пошла мать на поле, и сын за ней увязался. стал он матери 
надоедать, а она возьми и скажи ему: 

— надоел ты мне, хоть бы тебя леший увёл. 
а сына-то Ганя бибин звали. он обиделся, повернулся и ушёл. 

стали его искать, целую неделю найти не могли. Потом стали мо-
литву по Гане в церкви-то, молитва-то и дошла. видят на другой 
день: Ганя на самом верхушке сосны сидит. его еле-еле верёвками 
достали. исхудал, высох в былинку весь, его и спросили, где ж он 
был-то, чего он? а Ганя говорит: 

— меня старичок водил с беленькими усиками и с бородой, ма-
ленький такой. а кормил он меня беленькими булочками. 

Посмотрели: а в кармане-то у Гани губа берёзовая. с тех пор у 
Гани голова тряслась (…). 

вот оно, слово материнское, вишь, какое оно: не камень, не стре-
ла, а хуже стрелы [42 (10). верхние куларки сретенск. Читинск. 
(нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., слю-
дянск., тайшетск., тулунск. ирк.; балейск., Газимуро-заводск., сре-
тенск. читинск.)]. 

вЫсохНуть. *вЫсохНуть в ЩЕПку. Экспр. сильно 
похудеть, дойти до полного истощения, исхудать, иссохнуть. ср.: 

*вЫсохНуть в БылИНку.
а с Тулюшки женщину тоже тяжёлую привезли ко мне. тоже она 

жила с мужиком, а он её сына… подговорил, убили её сына. муж 
её первый помер, она вышла замуж за другого. а сын остался. его 
взяли и убили. он подговорил бичей, и его убили, чтоб ему жить с 
ей вдвоём. она знала, стала говорить ему. а он: 

— будешь помнить меня!
она ушла, разошлась. я, говорит, плакала! Говорила:
— отрежьте мне руку, отрежьте мне ногу, только чтоб он ко мне 

пришёл жить. 
а потом вот полечилась:



83

— мне он опротивел, я близко к двору его не подпускаю. к дво-
ру не подпускаю близко! 

вот привели её. она упала, на колени упала ко мне в ноги: 
— баба соня, спаси меня! я умираю.
и вот до сих пор баба живёт, а то высохла в шшепку. на шшепку 

высушил её. 
— и вот как идёт, я закрываюсь и даже близко не подпускаю 

к двору! [43 (10). трактовое тулунск. ирк. (куйтунск., нижнеи-
лимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., слюдянск., 
тайшетск., тулунск., усольск. ирк.; балейск., Газимуро-заводск., 
Шилкинск. читинск.)]. 

вЫсПеть, -спеет; сов. Поспеть, созреть.  
[— а вот когда ягоду собирать, определяли сроки? — собир.].
да. тут сроки. ягода была уложена, должна выспеть. черёмуху 

брали… вот до такого-то числа черёмуху чтоб никто не ходил не 
брал. Уложили, всё. там закончилась работа — бой ягод идёт. на 
любую ягоду: на чернику, на черёмуху, на бруснику. Потом вся де-
ревня идут за ягодами.

[— а сроки кто определял, с какого можно? — собир.].
старики.
[— и бой ягоды <…>, даже освобождали от работы, говорят? — 

собир.].
да. дак потом уже всё сделают. вот эту бруснику, её же брали… 

счас зеленцом всю ягоду берут, а раньше же… поэтому ягода была 
спелая, её было много. она же на корню выспеет. В её сахару не 
надо, ничё. как пойдут брать, вот уже всё закончили, ягоды брать 
девки, председатель отпускает там на два дня. вот отпустили, два 
дня, а за два дня ты скоко наберёшь там её?! много ягод было.

[— но вот первый бой был на какую ягоду? — собир.].
черника.
[— Первая черника. это где-то в июле уже? — собир.].
да. вот она уже должна пойти ягода. Счас ещё покоса нет. рань-

ше-то покосы были. Счас каждый себе косит: вот мы себе счас ко-
сим, другой тоже себе косит. а раньше как косили? вот всё обшшее, 
остров там или чё-то выкосили, бригадир поехал, замерил каждый 
зарод, бирочку в зарод. Пришёл:

— твой зарод там-то стоит — там бирка, твой зарод там стоит — 
там бирка. 
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давали отаву косить, если мало сена.
[— Отава — это что? — собир.].
а вот первая кошенина, траву скосили, сгребли, а потом ещё 

вторая кошенина идёт — вот это отава называлась, мягкая травка. 
тоже косили.

[— а после черники следующая ягода какая была? — собир.].
ну, брали чернику, черёмуху, бруснику. всё. мы больше ника-

кие ягоды не брали, потому что ни кислицу, ни смородину, как-то 
вот этого не было, пока вот люди не понаехали, мы и никаких ягод 
не брали.

[— и вот на эти три ягоды сроки были. — собир.].
сроки были. черёмуха выспеет, дак её мешками набирали. на-

сушишь её и такой наставишь в яму, и сахару не надо. а счас чё?! 
она сверху чуть только чёренькая, а там вся зелёная. какая это яго-
да?! Перевод сахару одного.

[— а с черёмухи что делали? — собир.].
сушили её, потом мололи на мельнице в муку, пироги пекли. 

боярку брали, черёмуху, смешивали черёмуху и боярку и мололи 
на мельнице.

[— а бруснику уже собирали когда? — собир.].
в сентябре. спелая, бурая. такую, как счас берут, её раньше бы 

никто брать не стал.
[— а места какие вот обычно, где вы брали ягоду? — собир.].
брусника по борам. а черёмуха по покосам, по островам. чер-

ника тоже в бору, в лесу. Голубику тоже не брали, её и понятья не 
имели эту голубику <…>. черники навалом было, брусники нава-
лом, черники.

[— а как раньше хранили эту ягоду? — собир.].
В коробичке. Коробицы такие берестяные, наплетённые. её от-

катают, чистую ягоду, она же не испортится, и на улицу. надо — 
принесут, чашку зачерпнут.

[— и на улицу? там же ещё жарко, на улице. это в яму, навер-
ное, куда-то? — собир.].

ну, уже в сентябре-то когда-то её. а чернику в яму. это у каж-
дого ямы были, погреб.

[— но чернику как её, водой заливали, или что с ней делали? — 
собир.].

варили, кто как.
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[— а если нету сахара? — собир.].
но немного-то было всё равно, уж такой-то роскоши… дак она 

спелая, потом сахару-то надо меньше. вот возьмите счас, вот счас 
набрать ягоду, и когда она выспеть, и сахару, в эту надо два кило-
грамма сыпать, а в эту-то насыпешь полкило. больша разница. Ско-
ко сваришь? черёмухи-то много заготавливали. дак там её смелют, 
она спелая, да с бояркой, она боярка солод придаёт, сладкая. её ког-
да смелешь, просеют, она же мука меленькая, просеешь, закипела 
вода, счас в чашку насыпал, заварил, сахарку немножко, ложечки 
две, сыпнёшь, и всё, и сладкая. а счас в зелёную-то сколько в неё 
надо?

[— и потом получается, пирог тоже из этой смешанной муки 
делали, да?  — собир.].

да. 
[— как ягода была уложена? — собир.].
ну, вот как ягода уложена, чтоб вызрела. она, срок ей давали 

выспеть. она выстоит срок. каждой ягоде, она же не в одно время, 
а каждая ягода поспевает…

[— как? каждой ягоде давали… — собир.].
Срок. вот она выспела в это число, там двадцатое число, трид-

цатое или какое ли. до этого времени никто ни одной ягоды не хо-
дил не брал. а после этого давали день и все шли, кто только может, 
все шли. и на другую ягоду, и на третью, и на четвёртую — вот на 
все ягоды так вот давали срок. 

но кислицу у нас не брали, смородину не брали. брали ягоду 
черника, эта, черёмуха и брусника (…). 

черёмуху и боярку смешивали, в муку мололи. она потом как 
солоделая, боярка-то, она вкусне, чем черёмуха. но вся ягода вы-
зревшая, она сахару меньше требует. в то время же не было саха-
ра, чай-то пить не с чем было, сахара, не то чтоб ягоду засыпать, 
и брали всю уже спелую на отбор. и старались к осене попозднее 
побрать-то её, чтоб она меньше стояла. она постоит, сделатся как 
кисель, чёрная вся, аж это… у ей, черёмуха. а потом приспособи-
лись повидло варить ещё с боярки.

[— это уже с чистой боярки? — собир.].
да. с одной боярки с чистой. так косточки-то отделишь, она там 

постоит, дак ножом режешь прямо, она гуще, как джем. вот ножом 
режешь, а запах-то от боярки это, в аппетит. Ешшо делали… не 
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было вот такого обилия, как счас в магазине, что иди это, это и это 
купи. Потом же всё только домашнее  <…>.  а счас-то иди, деньги 
есть, иди бери и ешь, и всё. а раньше же денег не было у нас <…>. 
на чё брать-то было идти? [44 (10). Чадобец кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЫсПодка, -и, ж. исподнее (нижнее, нательное бельё), ис-
подняя рубашка.

из конопля всё делали. у нас бабушка мастерица была, от ба-
бушка-то моя-то, анюша-то. я рано стала прясть. Пряли тожа всё. 
и она холст ткала, и всё, мамочка тожа ткала, и полотенцы ткали, и 
холшевятину ткали, и штаны шили из холшшовы, всё. и всяко было. 
набелье придёт, всё засохнет, мы дойками были, в воду зайдём, что-
бы там только ополаскиваться. ой, всяко было!

[— и ничего не подкладывали? — слуш.]. 
а кого подкладовать-то? Где тряпки-то возьмём? Где-ка возьмём 

тряпки-то? так, кого-нибудь, где-нибудь, и это, кто даст кого-ни-
будь, да и всё, подкладовали. кули тётка нюра, это мамина подруж-
ка, она стала в «заготзерно»…  а где тряпки-то возьмёшь? да и худо 
же было там стало. 

вот маме сестра там из бодайба пошлёт… я уж большая была, 
уж невестой была. всё, тётка Маруша послала посылку, и посла-
ла она нам комбинашку чёрную, высподку. а я почём знала, что 
она комбинашка, раз не видывала. Приду в клуб и её надену наме-
сто, вместо сарафана: тут кофта, а тута-ка наместо сарафана, всё. 
а ешшо такая, я её подпоясою, всё. ваня бондырев играт, там наво-
рачиваем, девки:

— ой, нюрка, какой тебе сарафан хороший!
раз не понимали, никого не знали, что это комбинашка, всё ду-

мала, что сарафан такой, ты что! вот и носила в клуб, по праздни-
кам ешшо носила, ты чё. 

ой, всяко же было, тоже вспомнишь, дак… Счас бы идти, дак и 
засмеяли, а тогда-то не смеялися никого. а кто? может, тоже никто 
не понимал. может, кто и понимал, дак шибко нужно там… носила 
же я этот, комбинашку-то, а так-то чё. От тётя нюра-то… в «за-
готзерно-то», там кули-то каки-то были тряпичные, там если там 
порвутся, или она починяла, тоже ходила туда, и вот и эти дадут, 
подкладём эти хоть, от кулей этих [45 (10). Паново кежемск. крас-
ноярск. (повсем.)]. 
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вЫставка, -и, ж.  Рыбол.  особый  способ осеннего лова 
осетровых на реке ангаре, при котором рыбаки — представи-
тели разных деревень — в один и тот же день приплывали на 
лодках к определённому месту, где под водой находились зимо-
вальные ямы, все лодки ставили в ряд поперёк ангары, одно- 
временно начинали лов рыбы.

[— николай Петрович, вы нам рассказывали в прошлый раз о 
выставках, как ямы разбивали. — собир.].

Разбивали! да-да-да! осенью ямы разбивали. стерлядь она в ок-
тябре на яму идёт зимовать. медведь ложится в берлог в октябре ме-
сяце, и в это же время идёт стерлядь на яму. она там становится по 
ранжиру, как солдат. оне становятся друг на друга и до поверхно-
сти воды плоть, где её много. Яма — это же самая глубь, глубокое 
место. рядом может быть пять-шесть метров. а яма она метров до 
двадцати может быть (…). 

но стерлядь она не стоит на яме. она также уходит питаться. 
но она приходит и обязательно на своё место становится так же, как 
солдат знает свой строй. она уходит кушать вся. вот яма У Стула, 
название такое, там три ямы. она делает раскат. она может туда 
уплыть на пять километров. на раскат, говорят. это раскат. По-
кушает, она идёт на отдых, стоит. а дело к морозу уже, она больше 
жиреет.

и вот выставка. На  выставке избирается старшой. Пример-
но восемнадцатого — двадцатого сентября начинают яму охранять, 
со средины сентября месяца уже охраняют яму. никого не пускают. 
надо, чтоб не было стукотни, не выпугать. быват, что стучать бу-
дут, и рыба может с этого места уйти. и потому яму охраняли до 
выставки. уже за месяц до выставки яма охраняется. место ямы 
само обозначатся бакенами. и два-три человека, раньше старики. 
раньше порядка было ешшо больше. на этом месте никто не имел 
права ни рыбачить, два-три километра рядом к яме, никто. хоть ты 
дьявол, хоть ты бог, хоть ты сам градоначальник  — никто не имел 
права! сюда съезжаются со всего района, даже с двух-трёх районов 
(…).

вот яма, я знаю, яма в Ершовой. я острогой бил в Ершовском 
пороге, Шаманский порог. у меня там родня, там картошки садят, 
ершовская она, матери сестра её родная. её мать и моя мать сёстры. 
я туда ездил разбивать ямы. я острогой хорошо колол. её [рыбу. — 
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Г.в. а.-м.] видно, она стоит прямо в пороге. Подходишь глубже… 
а там в пороге есть каменистые места. там утонуть за три секун-
ды можешь. если неправильно сидеть на корме, тебя там завернёт. 
и вот подходишь, её видно прямо простым невооружённым глазом, 
её видно, рыбу. она стоит, колоть начинашь её, берёшь сразу ту, ко-
торая ниже, ниже по течению вниз. а если верхнюю ударишь, она 
окровавится, и те разбегутся. Потом её вытаскивашь. а эти все убе-
гут, если верхнюю ударишь вниз по течению ангары. оне же ви-
дят, она, рыба, тоже писк издаёт, она трепещет. она не говорит и не 
плачет, не ноет, но она трепещет. и таким путём добывали её очень 
много там. 

а местные, но они же всё знают, там если ты чужой, не ершов-
ский, тебе могут отвести место хуже. а уже когда уже на главной 
яме (там четыре ямы больших), там уже попадается артель, стар-
шой избиратся. Пятьсот лодок! в каждой лодке два человека. а тут 
уже наудалую. Разбивают яму, человек десять, лодок пять, берут 
заслонку, кирпичи, хлопают в ведра или что есть, сверху. и надо, 
чтоб она пошла вниз. им за это платится с обшшего улова. там весы 
стоят, государству сдавать. 

доходило ли оно до фронта? там есть бригадир, у бригадира 
есть помощники, рыбу принимают. там бочки стоят на берегу. этим 
занимается рыбнадзор. раньше урядник там присутствовал. уряд-
ник, ну, как участковый счас милиционер. он для порядка, урядник. 
у него старосты. Пока не будет команда, разбивай скоко хочешь. 
тогда уже смотри, кто сильный. лодок-то много тонуло. летят к од-
ному месту. многие же знают ямы-то. и чтоб вырваться быстре, 
надо быть мочному, грести-то. любую яму ты можешь занимать, как 
тебе удастся и сколько связок выпустишь. По пять, больше ты не 
имеешь права ставить. Связка, её повдоль ангары ставят, по тече-
нию. а перемёт он больше, чем связка, он поперёк реки, он на двух 
якорях. а связка на одном якоре. а на выставках обычно связка. 
одна лодка могла выставить пять связок, не больше. а если узнают, 
сразу отберут. и вплоть до того, что выдворят. там рыбацкий совет, 
всё. испокон веков было так. за нарушение, за воровство — не дай 
бог! никто! только по команде.

[— а их там до пятисот лодок доходило?! — слуш.].
ну-у-у! Пятьсот лодок! а расстояние, которое предназначено, 

может быть полтора-два километра. на берегу стоит старшой. он 
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самый главный. командуюшший, он стоит на берегу ангары. Перед 
этим он идёт по берегу, проходит и говорит: 

— завтра, ровно в двенадцать часов дня, будьте все на мазе, по 
пять связок. кто сумеет, куда. 

ну, он не знат, куда рыба пойдёт. Старшой тоже не иисус хри-
стос. Правильно? он не знат, куда рыба двинет. она может пойти 
вверх. Почему она не может пойти вверх, правильно? она может 
сплав сделать вниз. Поэтому свыше, чтобы она пошла вниз (веками 
же всё это делается)… она вниз-то всплывёт, она поест и опять идёт 
на эту же яму на отстой. она как медведь, стерлядь. Из берлога ты 
его выжил, он где-то рядом всё равно будет, это редко шатун бы-
вает, он шатается где-то, а так он возле берлоги будет. а если рыба 
поднимется вверх, то она может уйти с этой ямы. 

[— а что делали, чтобы она не ушла? — собир.].
сверху все эти шумы-гамы. весь шум сверху. всё в воду бро-

сают, всё в воду. с лодок, с берегов. там же люди, сторожа. вот 
пятьдесят лодок. они из общего… ну, сколько добыли все пятьсот 
человек, мы им платим ровную долю. а людей называли сторожа. 
они ровно в назначенное время (…).

[— а какие лодки были? — собир.].
лодки разные. есть лодка шитик. есть лодка — дублёнка из оси-

ны. дублёная лодка (…). 
[— Пороги. какие деления были? вы говорите, четыре ямы 

были в Ершовском пороге? — собир.].
их, ям, может быть, там пятнадцать — двадцать. но все, где 

больше она скапливается, ездят же, проверяют их. их видно про-
стым глазом. вот стоит косяк, его видно.

[— Выставки проводились в каком месте? — собир.].
здесь яма внизу четырнадцать километров, яма У Стула. ника-

кого порога нету! тихое место, яма. от берега она метров тридцать 
начинат, может, под пятьдесят. Яма — это глубоко место. а кругом 
пески, до Берёзовой идут пески, пески почти до самой Синяги, пес-
чаные отмели. она ест песок, шшебёночку, а потом заходит на своё 
место и встаёт как в родную.

[— У Стула какие деревни собирались? — собир.].
все собирались. со всех деревень: вот Ката, Ёдорма. и при-

езжали с красноярского края савинские (остров Савино). С Фролов 
приезжали. весь усть-илимский район, кежемский район [46 (10). 
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Невон усть-илимск. ирк.]. нас отправили на выставку яму раз-
бивать. и вот с Мотыгиной ушли мы выше Богучан. Сколь там до 
Гольтявиной? триста километров! и вот нас туда, приказ — идти 
рыбачить, там яма с рыбой. выше Богучан, выше Мурского порогу.
кругом ямы.

[— и вы пошли? — собир.].
а куда девашься? Приказ сталина. ну, пошли бечевой, за собой 

лодку поташшили. и туда пришли, мы, думаешь, там рыбу добы-
ли? там кежмари уже всё, они чё, нас ждали там. и вот мы назадь 
оттуда уже поплыли. какой-то катеришка нам отправили оттуль, 
не знаю, маленький такой был. ниже Мурского порога… ничё не 
добыли. ну, с неделю жили мы там. вот сразу под Мурским поро-
гом. напротив Гольтявиной-то. он выше Гольтявиной, там восемь 
километров. я всю ангару знаю, где сколь километров. ну и вот. 
Потом мы, значит… сказали, команда: 

— на Шунтар!
это вот ниже Каменки двенадцать километров, с Шунтар нам 

уже прислали катеришко, и у нас была ешшо эта… привёл катериш-
ка баржу. ну и под Мурским порогом мы учалились, лодки по двое 
спаромили их вот так рядом, жердями увязали. это у нас было две-
сти лодок! и нас попёрли на Шунтар на выставку. это было в со-
рок третьем году. но мы чё?! Глотки здоровы! тут уж мы не гребли, 
ничё: катерок ведёт нас. орём! ой, Пинчуга вся вывалила, все рявут, 
плачут:

— слава бог, хоть живых людей, — гыт, — увидели.
ну и ладно. мы Пинчугский-то Бык прошли, впереди — откуда 

ни возьмись — бушеван! ой, такая буря была! у нас лоточки все 
эти оторвало, все поперевернуло, унесло. качало-зыбало, качало-
зыбало! у нас было два паузка. морозов у нас был начальником, 
и соседов Гриша был тоже, он уже с фронта пришёл. оне с этого 
катерка по рупору, соседов ревёт: 

— останься на паузке соседовой и садыриной!
та мне говорит: 
— утонем. 
я говорю: 
— мы с чё с тобой утонем? ну, сядут оне, но в рубке-то живы 

мы будем.
но потом успокоилась. нас качало-зыбало, к берегу прикачало, 
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и паузок проломило, и вот так в ём воды. якоря были. ведь вот тоже 
мужики же ведь были, надо было якоря-то пополам погрузить, в тот 
паузок и в другой, а оне в один сгрузили, а туда перемёты сгрузили. 
ну и всё. вот на той стороне посёлок счас леспромхозский-то, там 
мы, правда, дня четыре жили, наладили этот паузок. Пока мы эти 
якоря все вытаскали назадь, потом опеть заделали дыру эту. мужи-
ки лесу навалили, оттуда приташшили. выташшить-то его на берег 
надо было катером-то. и вот всё это мы так сделали, починили пау-
зок этот — и на Шунтару…

ну и приехали туда. там, правда, мы рыбы много добыли. там 
мы рыбы… вы знаете, я девяносто лет проживаю, столько рыбы ни-
когда не видала! это вот двести уд на перемёте, дак на кажной уде 
рыба, на кажной! мы не знаем, сколько там тонн было на этой яме 
рыбы. вот мы сразу погрузили в этот паузок и втору эту загрузили. 
Пока это туда увозили, такой слой на берег насыпали на остров. ой, 
рыбы было тогда, ужась! никогда в жизни не видала! красна рыба, 
краснопёрочка! всё девчонки, но по одной в лодке. а мы, как бы мы 
ни боевы были, но боевы-то боевы, мне тогда было двадцать три 
года, ещё ладно, мы-то на ангаре выросли, а которы девчонки на 
приисках выросли, те-то совсем… а идёт чалбыш, чё с ним делать? 
его ведь не забросишь в лодку. это стерлядку, ладно, багром  — и 
в лодке. а чалбыш идёт?! а если матушка кака идёт, что голова у 
кормы, а хвост-то у носу торчит, три-четыре метра длины. дак а 
чалбыши-то — вот! страшно! 

дак а чё делали? у нас у всех были верёвки с собой. мы — 
раз! — с уд не сымам, пока он на удах. оне смирны зато. это как 
человек, чалбыш. и стерлядки, все смирны. Продёрну эту верёвку, в 
лодке привяжем там за упруг, потом только с уд сымам. он сидит не 
на одной уде-то. Пока сымешь, а потом уж его, он тихонько только 
хвостиком — хлоп!  — и пошёл.

[— это была яма? — собир.].
Шунтарская яма.
[— там же ещё шивера Шунтарская? — слуш.].
да. там шивера ниже ямы.
[— и там сколько лодок выставляли? — собир.].
нас было на выставке, наверно, тогда лодок двести с лишним.
[— ну, какие деревни там стояли? — собир.].
Каменка там, Манзя, с Удерейского, оттудова мотыгинские, 
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зайцевский колхоз, быковской, Пашенский. четыре колхоза было. 
все сюда.

[— и сколько человек примерно было? — собир.].
ну, оне-то были по два человека в лодке. только мы были, нас 

шестьдесят шесть человек девчонок [47 (10). манзя Богучанск. 
красноярск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туру-
ханск., уярск. красноярск.)]. 

выставлЯться, -яюсь, -яешься; несов. Рыбол. Принимать 
участие в выставке — осеннем лове осетровых на реке ангаре, 
когда рыбаки — представители разных деревень — приплыва-
ли на лодках к определённому месту, где под водой находились 
зимовальные ямы, все лодки ставили в ряд поперёк ангары,  
одновременно начинали лов рыбы.

осенью старики прослушают, где стерлядка плешшется, где вы-
брасывается. оне же знают: в этим месте она бросается, значит, она 
же там слоями такими стояла. 

вот сестра-то анна рыбачила на этих ямах, выставлялася. там 
многи выставлялися. там до пятьсот лодок порой было (…), разби-
вали яму-то.

[— а как старики рассказывали, как они яму разбивали? —  
собир.].

договаривались. они даже вот на этих ямах не разрешали пла-
вать, шуметь, чтоб рыба не раскатилась. вот оне собираются ве-
чером. и утром все лодки уже наготове, выставляли. и, гыт, там 
старшой у них был, всё, крикнет:

— раз, два, три!
и пошли! ну, там уже кто кому мешает, может и такое быть. 

лодок-то много (…). если яма хороша, собирались, значит, почти со 
всех ангарских деревень рыбаки.

[— анатолий филиппович, а какие ямы были? названия вот 
ям. — собир.].

ниже Иросама там Мигун яма была, потом у Тушамы. У Туша-
мы там были ямы. Меж Карапчанкой и невоном выставлялися, там 
выше Лосят ямы были. Яма была вот у нижнего острова. нижний 
остров-то стоит ешшо счас, там небольшая ямка есть. вот на Мигу-
не яма. Мигун, там скала стоит такая вот. ну и где-то в Тушаме яма. 
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старики-то ходили до Ершово, под Ершовским порогом там 
вставала рыба. вот когда затопление-то стали делать, вода маленька 
была, она собиралась там, так её кололи около Бадармы, прямо она 
слоем стоит, вода-то маленькая, и её тут острогами. народ зверски 
её истребил, быстро. Счас нету, ничё нету. даже близко нету. нали-
мы-то есть, и елец тоже на исходе, чё-то совсем мало стало.

[— а вы на кого рыбачили? — собир.].
на хариуза. раньше хариузов не ловили, токо стерлядь. и тай-

мень был. было много тайменя, море. это чё, больше, чем сейчас 
ельцов. тайменя много было. и самоловы ставили на красную рыбу, 
стерлядь. стерлядь, осетры [48 (10). Невон усть-илимск. ирк.]. на 
выставку со всех деревень съезжалися к ямам. но тут-то токо наша 
Тушама была, тушамски были токо. и женшшины ездили. я с ми-
хаилом. ну, с кажной семьи муж с женой. много лодок выставля
лися. и каждый едет обратно, и по полной лодке рыбы (…).

[— так вот вы не дорассказали, вы поехали-то на Букаркино зи-
мовьё, а потом? — собир.].

а потом обратно плывём, ешшо даже не стреляли, не разбива-
ли эту… называли-то разбивать яму. и плывём. а эти стерляди-то 
плешшатся, плешшатся. Приезжаем и говорим. и иван Полуэкто-
вич, он такой человек был:

— это не может быть. Почему это рыба плешшется?
ну и поедем все туда, ниже Каменного, вот это Букаркино про-

тив Берёзова, острова же оне. как раз на половине Берёзова, невон-
ская сторона вверх, а наша вниз, и вот там это Букаркино, за рекой. 
ну, от на правом берегу выставлялися. ну а потом на ночь разби-
вают. не днём, не-не-не, вечером. и вечером в этот же день стали 
разбивать яму… 

— Почему рыба плешшется? Почему она не на яме? 
(…). уже кода вода холоднела, рыба вся собиралась в яму, в глу-

бину, на присталище.
[— на присталище? — собир.].
но. Приставала. дак она бывала у берегов, у берегов вот эта 

мелочь. мелочь, не крупная, а мелочь, так слоями. красиво! дети 
платками рыбачили. вдвоём возьмёшь: ты за угол, я — ну, за два 
угла, и вот и идёшь. они набегут полом платок. Поднял — где выбе-
жали, где остались. вода тёплая была всегда. это сейчас море ледя-
ное везде. ледяное и непутёвое — пить нельзя (…). Прежде чем яму 



94

разбить, вот эти все ловушки-то выставляли, а потом уж вечером 
разбивали. и ждали потом до утра. утром ходили снимать (…).ну и 
чистили самоловы, это уже дома их начишшали, натачивали, ната-
чивали. Уды точили напильником. 

[— а с чего делали уды? — собир.].
со стальной проволоки. чтоб крепкая была, даже закаливали 

эту проволоку, что она не сгибалася, красиво. вот тут против Тало-
виков-то ставили, всё время против Таловиков вот эти замёты-то. 
дак вода-то, она там быстристо бежит. это рыба любила, видимо, 
чистую, быструю воду. дак видно, как оне, эти пробки-то, одеты на 
удах-то, на этом на изгибу-то, дак пробка-то её же под верьх под-
нимает, пробка-то лёгонькая. а пробки-то делали с листвени или 
с сосны, с толстой коры, отпачивали, видимо, её, отрезали, обшар-
кивали и прямо к уде приделывали. Протыкали и делали поводочек 
или как ли уж это, в эту пробку-то нитку-то продергивали.

[— и за эту нитку вот к уде приделывали, да? — собир.].
так вот, допустим, слаживает, так вот эта нитка. и, допустим, и 

вот так её одевали на уду, чтоб она вот так попадала. вот так вроде, 
вот на сгибу на уде-то держалася пробка-то.

[— и утром ходили проверяли. — слуш.].
утром в три-четыре часа [49 (10). кеуль усть-илимск. ирк. 

(баргузинск., кабанск., кижингинск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., нижнеилимск., ольхонск., слюдянск., усть-илимск., усть-
удинск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.)]. 

вЫстегать, -аю, -аешь; сов., перех. 1. Наказать, стегая, хле-
ща чем-нибудь гнущимся, тонким; высечь. 

ну, в войну голодовали, бесхлебица. и умирали с голоду. у се-
яльшшиков выпросят горстку зерна. он дал бы, да боится дать: по-
падёсся. вот у стяжёнки рукав перевязан вязочкой, да горстку зер-
на туда положишь, приедешь, да её на сковородке пожаришь, да и 
потолкёшь, да опеть пахать <…>. колос собирали ребятишки. колос 
этот, потом стали колоски собирать. ой, колос собирать — все ру-
ки-то изжалишь, это, истычешь, ой, чё! руки-то, а ноги-то, грязь-то 
кака! маму мою так избили на этих колосках! я думала, что всё. ну, 
она потом одыбала. Выстегали, да хоть её не забрали <…>. она и 
убежать-то не смогла (…). одну-то ногу выташшишь, втора засядет. 
Глина. оторвать нельзя обутки-то. 
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всё пережили. мы-то не жили хорошо. в тридцатых годах кол-
лективизация эта сделалась, в тридцать седьмом да в восьмом ма-
ленько быдто ожили чуть-чуть. тут в сорок первом война! опеть 
беда, опеть голодовка! ну, черемша-то спасала. черемша, чеснок. 
у нас один человек возил нас в столову, кормил нас черемшой. еле-
на вот была Пермякова-то. она умерла тоже старушка. бедна, воз-
ила-возила, да кобыла-то удувилась, дак её платить её заставили за 
кобылу-ту. не дай бог! не черемша да бы не картошка, дак и не вы-
жили бы. Токо етим и выжили [50 (10). Зактуй тункинск. Бурятии 
(повсем.)].

2. истребить, уничтожить, погубить. 
[— а какая самая лучшая из рыбы? — собир.].
она, по-моему, вся вкусная. а вот иркутяне любят сигов и хари-

усов… его выстегали всего, хариуса-то. По камням-то… ой! 
[— рыбы стало меньше или нет? — собир.].
раньше-то хариуса было, если так вот в двадцать концов по-

ставишь (хайрюзовали мы осенью один год), пять-шесть центнеров 
попадало. а сейчас, по-моему, ничё не попадёт. если центнер на-
берёшь… вот сын нынче ездил у меня, и то в двадцати концах он 
кое-как семьдесят килограмм набрал. Выстегали его всё.

[— но старики-то раньше всё-таки как-то по-другому относи-
лись, да? — собир.].

раньше заповедник, его же не трогали. а он же оттуда, с запо-
ведника-то, и плодился, и расходился. один год мы… вот так запо-
ведник Воронинский мыс, Громотуха рядом тут, и вот мы от этого 
мыса по границе только, только успели подошли, ещё не ставили 
сети, сразу оттуда, с Давшей, — раз! — уже стражники. всё!

— вы чё?! мы счас сети заберём. 
мы говорим:
— дак вот граница — столб. всё.
ну, мужики говорят, вот, старики, тогда я со стариками ходил 

(мне было восемнадцать лет — семнадцать), и они говорят:
— вот видите?
— но видим. но всё равно не вздумайте сюда заходить. всё сра-

зу, всё заберём. лодка зайдёт — лодку конфискуем.
строго же было. всё! мы от этого столба сюды поставили. 

утром приехали — у нас тонна попала хариуса. сразу десять бочек 
посолили. вот чего было. дак мы два дня поставили и двадцать цен-
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тнеров добыли, и потом пошли ветра севера… ну, раньше-то строго 
было. а счас приехали, погуляли, попили да деньжонки бросили 
им — ставьте, чё, ночь-две, да уходите. а они там знаешь сколь на-
ставят сетей?! кого там говореть?! [51 (10). макаринино Баргу-
зинск. Бурятии (повсем.)].

вЫстегНуть, -ну, -нешь; сов., перех. выбить, выхлестнуть 
(ударом хлыста, прута, ветки и т.п. нечаянно травмировать себя 
или кого-либо). 

Тятя мой сорок годох сидел слепой. ни одного глаза нет. лес 
возил и выстегнул (молодой ешшо) один-то глаз, а второй — за-
ражение сделалось. вот у нас у баушки, у моёй баушки, у тятиной 
же матери, был громовой камень. вот знашь, тёмно такой зелёный. 
и с обоих сторон кака-то выемка: и с этой, с этой стороны, и с этой. 
и вот эта баба лечила, вот кода у ребёнка колотья. и тятя. вот 
этим вот закалывал, вот этим вот. стрела вот, громовая стрела. ка-
менная (…). и она прикалывала. вот ребёнок-то — базлан, вот кри-
чит-кричит, наверно, колотья у ребёнка, и вот она прикалывала и 
чё-то читала тама [52 (10). жигалово жигаловск. ирк.]. 

[— тётя тоня, вы говорите, двадцать четыре дня блудили, хо-
дили по лесу, и глаз себе выстегнули? — собир.].

блудила-то когда? но, но, но! Ёлкой глаз выстегнула. так вот, 
два раз всё это и есть…

[— два раза стукнула по глазу. — слуш.].
[— а спали где? — собир.].
спала я вот, где вот, на зямле, и где придётся, эти брёвна стары, 

таки гнилые, на их. а сюды как выходить-то, домой-то, дак я вот к 
деревине прижалась и вот так сидела.страшно было. молнии, гром 
и всё на свете…

[— а ягодки хыть были? — слуш.].
не, не было, не было никого. Исти хотела, да некого. спала на 

зямле и всяко-разно. Ёлочки вот так наломаю да туды постелю, на 
их лягу [53 (10). Преображенка катангск. ирк.]. она говорила, ка-
кое-то встретила зимовьё, зашла в зимовьё. и такой подъём туда 
был, на бугор, гора такая небольшая, и, говорит, на тем бугре ей 
показалось, что светится огонёк, кто-то быдто спичку как чиркнул. 
я, говорит, закричала:

— эй, люди, помогите мне, что я,  — говорит,  — заблудилась.
ей, гыт, никто не ответил. видно, декалось ей (…). она пошла 
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туда, на огонёк, вроде как чиркает спичкой. Потом пришла — там 
никого. и потом ещё какие-то, говорит, собаки проскаковали рядом. 
а, видать, или волки, или кто-то ещё был. вот она так мне расска-
зывала <…>. ну, собаки, гыт, какие-то проскакивают мимо неё, 
но, говорит, меня не тронули. лица не было, всё круглое было, всё 
опухшее было… её не узнали. и глаза не видно было. Глаз-то, гово-
рит, ёлкой выстегнула. ещё бы чуть-чуть, и всё бы, не выжила бы. 
двадцать четыре дня блудила [54 (10). Преображенка катангск. 
ирк. (повсем.)].

вЫстилка, -и, ж. Постланные на спальное место (на по-
лати, пол, кровать) потник, подушка, а также — одежда, исполь-  
зуемая в качестве спальных принадлежностей.

[— а вот большие семьи раньше были, как жили? — собир.].
Жили как в куле пшеница. тесно же было. вот у нас было восемь 

человек. мы на полу, наталька, федька, колька, я, Паранька, мама 
на нарах, васька, марфа. утром встаёшь, это же, я говорю, на пола-
ти забрасываешь эту всю одёжу. там уж нету поправки на койку, 
их нету.

[— Поправки нету? — собир.].
нет. Токо забросишь там как, не застелашь, ничё. у нас была 

подушка вот такая, с кабарги. кабаргу раньше добывали, теребили 
с неё эту коротенькую шерсть, вот с кабарги. вот нам на троих:

— ложись. 
а если есть потник, баран держим, потник. куфаек же не было, 

раньше он назывался пинджак, пинджак постелешь. и вторым пин-
джаком одеёшься. вот мы так на тряпках, вот и их…

[— как в куле пшеница? — собир.]. 
да-да-да! Как в куле пшеница.
[— Как в куле пшеница, жили. — собир.].
и вот выстилка. вот я говорю, у нас было: я, светка, колька, 

васька, Паранька, а там марфа, наталька, мама. Батя на войне, 
Гришка на войне. а то так же всё.

[— это выстилка называлась? — собир.].
Выстилка, ага. Выстилка. как постелил, ну, постели постелю. 

слово выстилка, выстелила. и всё, браво (…).
[— а молодые как спали? — собир.].
а там угол, там нары, они отдельно. мы с этой стороны, а оне 

тут (…). раньше были деревянные кровати.



98

[— а невестки как жили? — собир.].
всё тут же, всё, я говорю, как в мешке. там не было ни любви, 

ничё неизвестно. это сейчас трёхдневный уже всё знает, а мы до 
пенсии ничего не знали. 

[— а невестки между собой как жили? не ругались? как вот 
распределялись обязанности? — собир.].

а ругаться-то не из-за чего. вот распределённое, хозяин батя, 
допустим, он посылает: 

— вот ты туда на работу.
ну, по дрова.
— а ты по солому, а ты иди, коров пой, а ты погонишь в поле их. 

каждому всё. а мы — пилить дрова. раньше же раз-два взяли, об-
наглели, да ешшо взяли пилой этой. Пилишь, наколешь, натаскаешь. 
Поужнали, падаешь, ни клуба, никого. это уж потом на посиделки 
в сорок восьмым году начал ходить-то. Посиделок ничё неизвестно, 
падаешь. одна рубаха-перемываха. я токо вот в армию пошёл, так 
трусики мне дали. надо мной тоже смеялись. я говорю:

— ну и что?! 
а обуваться, чирки были, портянки. этих носков не было. стель-

ки были ветошные или соломенные. а чтоб просушить, голланка 
стоит, вот мы под голланку, она высохнет, пока ночь, рано если кто 
встанет, подберёт, а тут слёз!

— вот ты мои стельки взял. 
— да нет, я свои стельки взял! 
Скоко? у каждого две… вот у нас тут скоко их? восемь стелек 

[55 (10). ульякан Чернышевск. Читинск. (повсем.)].
вЫстилкой, нареч. о лежащих: один возле другого, ря-

дом с другим, вповалку. ср.:  вПокатУШку,   вПокатУШНо, 
вПокатЯх, врасстИл, врасстИлку,  вЫстилком,  вЫ-
стилом.

У баушки моёй у Меремьяны была перина, чисто лебяжья, лёгка 
как воздух. и счас вот на этой лебяжьей перине спит моя дочь. мы 
её уже просеяли, она уже не перина, а подушки. Подушки сделали. 
когда надя вышла взамуж, и мы разобрали эту перину и всю пере-
сеяли, отходы-то, уж там всё избилось. чё?! Стоко лет. девяносто 
лет баушке было, она умерла. 

и вот стоко лет и этому перу, вот токо… ну, там ведь и папа 
спал, и мама спала, и мы, ребятишки, бились на этой перине. я с 
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баушкой когда спала, с баушкой Меремьяной-то… я же маленькая 
стала спать с ней, годовалая. и вот она меня с собой брала. а почему 
она с собой меня брала: она боялася одна спать.

[— Почему? — собир.].
а когда казаки-то вот эти были, дедушку-то когда первый-то раз 

ареставывали, и он же спрятался от белых-то. он же дробь-то к пар-
тизан относил. ну а белые пришли, он в подполье прятался. и до-
казали, что он дома. а у неё же ребятишек-то, семья: фроня, Гриша, 
лена, андрюша, потом ешшо как-то один был — пятеро их было. 
на полу в сенях выстилкой спали. и оне [белые. — Г.в. а.-м.] забе-
жали и её штыком-то. в живот-то ей воткнули штык-то. и она гыт, 
я не помню, как обопыскалась. а этот казак-то стоит и тычет её в 
живот-то.

— давай говори, где он. Говори, где он. 
а она гыт:
— я почём знаю, где он? я почём знаю?
а он в подполье был. и он, гыт,… он уже хотел выйти! а он 

[казак. — Г.в. а.-м.] гыт:
— я счас тебя застрелю! 
Гыт, думаю: «застрелит, останутся ребятишки-то, кому нужны 

будут?». а начальник-то увидел, что она владать-то собой не мо-
жет, испугалася, что мочь-то льётся из её, и говорит:

— ну-ка, убери, — говорит, — свой штык. 
он убрал, и оне ушли.  
ну и оне потом его спрятали под крыльцо, деда-то, вырыли под 

крыльцом яму и под крыльцо его, там положили одёжу, ночью всё 
это. и вот он под крыльцом неделю жил. Потом вроде их [белых. — 
Г.в. а.-м.] не стало, куда-то они исчезли вроде, ну, может, в Селен-
гино ли куда ли, куда-то, гыт, они как исчезли из Пановой-то. он 
вышел. 

только вышел — они его раз! — поймали и забили. это страх! 
Баушка как начнёт рассказывать, на голос рявёт! и вот она боялася 
края, края боялась. и ложила меня годовалую на кромочку. и я вот 
до сех пор я сплю вот на кромочке на койке. я не могу на серёд-
ке койки спать. я как скатилась на саму кромочку, вот уже край, я 
сразу сплю. и вот привыкла, и я ведь не сикалась, перину никогда, 
ни разу эту пуховую ни разу не обоссала и никого, ничего [56 (10). 
кежма кежемск. красноярск. (повсем.)].



100

вЫстилком, нареч. то же, что вЫстилкой.  ср.: вПо-
катУШку,  вПокатУШНо,  вПокатЯх,  врасстИл,  
врасстИлку, вЫстилом. 

[— евдокия акимовна, раньше же большие семьи были. и жили 
все в одном доме. а как вот невестки уживались в одном доме? — 
собир.].

как же? наша мама… их шесть молодух было. избы-то малень-
кие были. а я у бабушки спрашиваю, говорю:

— бабушка, бабушка солонья….
она тётка будет доводиться, батькина тётка. вот постелют че-

рез всю избу, ну, там потники же были-то, кочма, да и одеялов тоже 
шибко не было, кто зипуном, кто шубы оденет, кто чё. и вот на полу 
все выстилком и спали. а я её спрашиваю: 

— бабушка, так как же вы жили-то, как же вы спали-то, детей 
рожали?

— Уй, баю, доча.
это у неё присказка: уй, баю. 
— Какой удаленький мужик, дак коло кажной бабочки полежит.
[— Какой удаленький, да? — собир.].
ага. Какой удаленький-то мужик, около кажной бабочки поле-

жит. Ревнушек не было никаких.
[— а-а-а, ревнушек не было? — собир.].
да. вот дружно как-то, не боялись греха. но, может, конечно, 

это редко так было, всё равно же свою жену любили. какую све-
круха взлюбит молодуху, а какую ненавидит, живёт, всё равно она 
живёт, но оне всяко и смеются, и всячина. а вечер… вечером токо 
эти самопрядки гудят — пряли-то [57 (10). альбитуй красночи-
койск. Читинск. (повсем.)].

вЫстилом, нареч. то же, что вЫстилкой. ср.: вПо-
катУШку, вПокатУШНо, вПокатЯх, врасстИл, врас-
стИлку, вЫстилком.

Выстилом на полу же спали раньше-ту, ну, вот так: рядом по-
стелями. Людно же народу было (...). а баушка наша она же всех 
лечила, народ у нас постоянно был. 

вот помню, к ей пришла женшшина одна, у ей рана никак не 
заживала на ноге. чёрная рана была, как короста. а баушка ей заго-
варивала, лечила. и я как сейчас помню, она ей:

— Принеси, — говорит, — осиновую палочку. 
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и вот она ей принесла веточку. она её завострила, остро-остро 
застрогала, и она вот так подставила к этой к ранке и начала читать 
молитву. и, знашь, как оттуль полезло, тонки-тонки чевряки, и вот 
на эту палочку. она так его накручивает, сама молитву читает и 
крутит, и крутит, и крутит. и, знашь, такой клубок выташшила и 
тут же сожгла. а перед этим она чё-то зажгла, и горело,  не помню, 
то ли свеча в воде стояла. она эту палочку выкрутила и сразу же на 
огонь, на свечу, и сразу же на огне сожгла. 

и вот баушка молится, а я под образами же спала, маленька была, 
трёхлетня ешшо. мне постелят там, выстилом же раньше спали, 
кроватей-то не было, чтоб кажному по кровати, такого не было, все 
выстилом спали, постелят там, и вот... а пятки-то открыты. и вот 
баушка поклоны бьёт, бьёт — и об пятки об мои. она только голо-
вой до это, я пятками раз! — по лавке. она молча помолится, подой-
дёт, молча меня перевернёт, по заднице шлепнёт, укроет, и я сразу 
усну. назавтра опеть то же само: народ, народ, народ и народ [58 (10). 
кайдалово карымск. Читинск. (повсем.)].

вЫстойка. *На вЫстойке. о заключённых, которых 
заставляли в течение длительного времени стоять на одном     
месте не двигаясь. 

ну, когда привели туда, в тюрьму нас, в Киренск (…). в одну 
камеру. а камера здоровая, там, наверное, человек по сто. и вот я 
смотрю: все вот так сплошное… все вот так лежат вальтом. забито. 
на окнах намордники. такая стёжь, вот так ничё в них не видно. 
мест нет. там переполнено всё было, тут же оправляются, параша 
тут, ушат стоит, палочка небольша. дак вот духота, люди, до того 
тяжело было, эту парашу вынести дак прямо просилися. утром и 
вечером выносили эту парашу, да прямо просилися, чтоб воздуха 
свежего хлебнуть, парашу эту вынести. а выносят-то два человека 
всего. и ничего не проветривалось. душегубка. Баланду принесут, 
открывалось там окошечко такое, туда передавали. раза два выводи-
ли нас на территорию этой тюрьмы.

там такой был забор из брёвен, загороженный, острые эти веш-
ки. вот ставили, как ставят на выстойке, для того, чтобы там про-
извести… у них цель была, видимо, обыск производили [59 (10). ма-
карово киренск. ирк.]. я работал сначала, куда пошлют. кто мне 
доверит, арестанту? я же пятнадцать лет репрессии отсидел. а до 
репрессии-то работал в ревизионной комиссии. меня забрали две-
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надцатого августа тридцать восьмого года. а с июля уже всех нача-
ли ареставывать. По району уже пошли аресты. меня арестовали. 
ремень с меня сняли, все верёвочки, оборки были от чирков — всё 
отняли, чтоб не задавился, видно. и в камеру. а душнота! назавтра 
вызывает следователь: 

— чей ты родом и откуда ты?
спрашивает:
— участвовал ли ты в контрреволюционной организации?
Правотроцкистской, там говорили <…>. я тогда поняття-то не 

имел.
— я ничё не знаю. и в никаких организациях я не был.
вот они своё: 
— есть, и всё.
семь дней меня держали на выстойке (…), на втором этаже, в 

кирпичном доме. В киренской тюрьме. вот так вот к стенке лицом 
стоишь, всё на тебе, значит, стёжонка на тебе, фуражка. а жар-
ко! в августе месяце. Душнота. милиционер там взади нас, тут не 
один, а человек сорок-пятьдесят стояло нас. селёдку хвост дадут. 
от неё пить охота. и вот всё стоишь, значит, к стенке лицом, пить 
хочешь. а кто тебе даст попить? вечером сводят в туалет, всех сго-
няют тут, короче говоря. на плинтус поставят, на голову по капле по 
темечку воду спускают, она [вода. — Г.в. а.-м.] бьёт-бьёт по темю, 
упадёшь — тебя бьют (…).

а потом отправили на колыму. отсидел я пятнадцать лет на ко-
лыме. и на поселении сколь лет [60 (10). киренск киренск. ирк. 
(повсем.)]. 

вЫстойка. *На вЫстойке стоЯть. один из видов 
пытки: стоять неподвижно на одном месте в течение длитель-
ного времени.

страшное дело репрессия! мы в тюрьме кода сидели в Кирен-
ске, вот где винзавод, вот эти дома. там на выстойке люди стоят, 
которые там ползают, которые на выстойке стоят. Поставят для 
того, чтоб человек из ума выходил или что ли. вот так ставили: вот 
стена белая, побелена. дежурный милиционер дежурит. вот так вот 
поставят пятками на плинтус, и должен человек стоять сутки, двое, 
трое ли там, понимаете. трое суток не пошевелиться, ничего. но ему 
там дадут там водички, чёрный кусок хлеба. ну, ладно. стоит. ему 
не дадут сидеть, там дежурный сидит. 
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[— а если он потеряет сознание? — собир.].
ну, упадёт — заставят подняться. ну а потом вызывают. я си-

дел пока так. Потом меня к следователю Грицких такому вызыва-
ют. старший следователь был. он мне предъявляет обвинение, что 
якобы я состою в контрреволюционной организации и как будто бы 
меня завербовал вот этот березовский, председатель райсоюза, и 
захаров, секретарь райкома партии который был. но всяко. Поста-
вили меня на выстойку, вот трое сутки я так стоял, понимаете, у 
меня уже начались галлюцинации. смотрю, будто по Киренге кто-
то в лодках плавает, неводит, рыбу как будто бы ловит. но потом, 
значит, после трёх суток свалился я: жарко, жарко в июле месяце. 
там всяко применяли: и шубы одевали на которых, чтоб сильнее ис-
пытывали муки, скорее чтоб чё-нибудь добить. или, были случаи, 
били и подвязывали за руки и так, чтоб чуть… за скобу так подвязы-
вали, чтоб чуть носками, а ноги у человека опухают, потом стают 
вот такие даже… ну а теперь что? 

— будешь давать показания? 
— буду. 
опять, значит, дают мне карандаш, бумажку. я, значит, пишу: 

«ни в какой я организации не состоял и никаким вредительством я 
не занимался». опять на выстойку. дня два. Потом, значит, опять 
идут за следователем Грицких. и здесь уже он мне предъявляет: 

— а вот если вы не сознаетесь, то, значит, будем делать очную 
ставку. 

Передо мною стоит один, он с Киренги был. ну, это мне сдела-
ли как свидетельство, показали, что… вот тому уже лет сорок пять 
было, не такой молодяк. и он [следователь. — Г.в. а.-м.] ему задаёт 
вопросы, а он на все вопросы соглашается. вот следователь Гриц-
ких говорит: 

— вот видите, он тоже не соглашался ничего дать показания, а 
сейчас, вот видите, он всё показыват. 

ну, они из него уже выбили, выколотили. я говорю: 
— делайте очную ставку. я им ничего не признаю. 
я никогда в жизни не думал, что кто-то может подтвердить, что 

я в какой-то организации был. а он мне говорит: 
— а вот вас, понимаете, когда назначали на работу заместителем 

председателя райпотребсоюза, это вас тут и завербовали. захарова 
вот посадили и березовского, председателя райсоюза, посадили. 
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ну, вызывают этого березовского, в двери показался. только его 
подозвали: 

— вы его вербовали? 
тот: 
— вербовал. 
и он сразу говорит: 
— уберите его. 
я говорю:
— врёт он. 
так тут всё, безо всяких, опять на выстойку. ну, это было дня 

ещё три, а потом передают меня другому, турлову следователю. 
Привели туда. там, смотрю, у него на  выстойке стоят, кабинет 
большой, он сидит там за столом (…). На выстойке стоят, один 
упал, нос себе разбил. он на него кричит, кричит, орёт да бросает 
ему газету: 

— вытирай эту кровь. 
значит, он ползал, ползал, ползал, вытер едва, понимаете, опять 

поднялся, поднялся. 
ну, что дальше происходит? турлов начинает на меня вот этот 

протокол. вот этот первый протокол начинает, значит, вести. а до 
этого несколько раз давали, часа два отоспишься, дают бумажку: 

— будешь показания делать?
— буду. 
напишешь: «я не состоял ни в какой контрреволюции», и всё. 

он даже не даёт следователю, понимаешь, потому что на следовате-
ля пишешь, я писал на Грицких, этот дежурный возьмёт её, изорвёт 
тут же. это было ночью всё. ночью показания все выбивали. думаю, 
там у них рассчитано было. но вот он мне написал о том, что тог-
да-то, в марте месяце тридцать восьмого года меня завербовали в 
контрреволюционную организацию, он присоединил тут эту очную 
ставку, которая двадцати свидетелям равняется. оформляет. 

Потом что? вот он завербовал меня в марте месяце восьмого 
года в контрреволюцию, давал задания завербовать тут людей до-
полнительно. давал задание сжечь склады райсоюза. но так как, 
понимаете, меня своевременно нквд арестовало, поэтому склады 
не сгорели, никого не завербовал. только, значит, вину какую они 
мне приписали: в одни сельпо завозил товаров больше, в другие — 
меньше… а что там мне предъявить ещё? товары оне сами себе, 
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каждое сельпо завозило сколько себе нужно. завторготделом я там 
работал всего шесть месяцев ведь.

теперь что? ну, дальше пошло всё: отпечатка пальцев, туда и 
сюда, всё, ихние все процедуры эти, о которых я и представления 
никогда не имел.  

но вот мы… Плановик был скобелев фока дмитриевич. ему, 
наверно, тоже года двадцать три всего было. он только что техни-
кум экономический иркутский закончил. я не знаю, сколько он, с 
полгода, с год ли проработал. но и вот процедура вся эта закончи-
лась, нас в кПз посадили где-то на улице, а мы ничего ещё не верим, 
что будет что-то. не представляли себе, что… вот где городской 
сад, музыка играет, танцуют, видимо, молодёжь; слышно всё. а мы 
с ним запели: «сижу за решёткой в темнице сырой…». чё? ну, мо-
лодёжь же были. милиция всё там пригрозила. ну и увели сразу по-
сле этого в тюрьму. опять же потемнело. ну а там обыски серьёзные 
были, что не знаешь, что они у нас хотели найти. даже раздевали 
донага, ничего не оставалось. и мне — двадцать пять лет колымы 
[61 (10). киренск киренск. ирк. (повсем.)].

вЫстойка. *На вЫстойку стАвить. остановившись 
на ночлег на постоялом дворе, после долгой дороги по санному 
пути, распрягать лошадей и сразу привязывать их часа на два 
к стойке (к коновязи), чтобы лошадь обсохла; при этом повод 
требовалось закрепить таким образом, чтобы лошадь не могла 
достать мордой до снега (и не могла наесться снега).  

а постояло-то у нас же было. заезжали по пятнадцать — по 
двадцать лошадей, на  выстойку-то ставили. на этих лошадях 
привезут извёстку, а отсюда загружаются зерном, пшеницей. а у нас 
ограда большая была, дом большой был, всех коней загоняли в огра-
ду. выпрягут, оглобли завяжут, все развернут, чтоб завтра оглобли 
запрягать коней. ямщик заезжат, сразу коня поворачиват, ставит к 
воротам, выпрягат, оглобли завязыват кверху. другого коня заводят, 
разворачиваются, в ряд ставят сани, оглобли завяжут, подымают 
кверху. так друг за дружкой сани-то ставят, и мало занимало места. 
а утром встали, первого коня подвели, оглобли развязали, они его 
запрягают. второго подвели, оглобли развязывают, запрягают. оне 
ведь не так, как попало заехали и бросили. все порядочком сани, у 
всех оглобельки были завязаны. вот какой порядок был! и они по-
дымут их кверху, не на земле лежат. они… вот так оглобли, а здесь 
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сани, они оглобли-то, вот здесь потяг-то, на потягу-то подымают, 
они оглобли-то у саней-то подняли (они сколь в вышину-то подня-
лись?), а вот эти концы-то завязывают верёвкой — оне кверху стоят, 
оне на землю не упадут.

[— так они помногу стояли, да, вот на вашем дворе? — собир.].
я говорю, коней по пятнадцать, по шестнадцать и по восемнад-

цать приезжали. ограда у нас большая была. вот обоз там стоит, 
первый ямшшик едет, в ограду заезжат, он отъезжат от ворот в сто-
рону, выпрягат, лошадь убирает из оглобли. оглобли завязал, а тут 
опеть ешшо место-то остаётся, другой заезжат, возле этих саней 
опеть ставит сани. 

лошадь-то выпряг, тут он от саней оглоблю-то поднял, а эти-то 
сани — тут место. а если заехать, не разворачивать, а так где попало, 
назавтра-то как лошадей-то запрягать, выезжать-то? а оне у них уж 
тут развёрнуты. оглобли развязали, лошадь завели, запрягли — и 
выезжай за ограду.

[— вот лошадей куда… — собир.].
там был коновяз, на выстойку-то ставили. они ведь так его 

не бросят, где-то к стенке прибивали скобы, за скобы привязывают, 
или к огороду, где огород покрепче. а потом выстоятся лошади, 
они дают сено, ямшшики-то, напоют, потом уж овёс дают, чтоб ло-
шадь-то завтра выкормить, чтоб она груз-то везла. а если она го-
лодная, ночь-то её не кормят, голодная-то она не пойдёт.

[— и вот и на выстойку ставили. — слуш.].
но. а кормушки делали, раньше были колоды-то из деревины 

выдолблены, долблёные. но они сразу предупреждали, если они к 
нам заезжали (а у нас — я-то захватила эти колоды-то — оне в огра-
ду их летом опрокидают кверху, чтоб они не гнили, вода-то стекат), 
чтоб в колоде воды-то не было. даже у колод-то по бокам-то были 
дырочки наверчены, повод-то в дырочку проденут, привяжут тут 
лошадь, тут лошадь. У одной колоды может шесть лошадей исти 
овёс-то. две колоды — двенадцать лошадей едят.

[— а где поят их? а воду где они пьют? — собир.].
а на речку водили поить. оне когда выстоятся, сено поедят по-

том. они пролубь делали. Пролубь делают сами уж, потом они её 
делают узкую, подлиннее, чтоб не одна лошадь-то пила, а три-четы-
ре. две лошади с этой стороны могут пить с пролуби, две — с той 
стороны. снег весь раскидают.
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[— сначала распрягли, на  выстойку ставили лошадей, дали 
им овёс, потом сено и пошли поить? — собир.].

нет. они когда сено съедят, потом поить-то пойдут, они когда 
сена наедятся. это они с выстойки дают сено, когда сено съедят, 
сколь они дали, потом их гонят поить. Потом могут даже овса дать. 
овса дали, овёс съели, обратно, где сено ели, дают ешшо сена.

— Пожалуйста, ешь. 
так вот я нынче вот с этим купряковым-то дома поругалась, я 

говорю:
— ты где коня кормишь? 
— он у меня с коровами во дворе. 
я говорю:
— если ты корову с конём дёржишь, конь будет всегда голодный.
он гыт:
— с чего это? он сено-то ест!
я говорю:
— давай возьмём так. ты возьми дай корове копну сена и коню 

положь копну. корова съест копну сена, а лошадь-то там третью 
часть от этой копны-то не съест, потому что корова-то ест, хватат, 
она чё, не жуёт его, отправлят, отправлят, у ней всё эта отрыжка-то. 
отрыжка-то появляется, она перерабатывает. а лошадь-то сено-то 
ест, она его пережавыват, — я говорю. — у тебя конь-то всегда 
голодный.

— но не может быть! он всё время сено ест.
я говорю:
— ты мне не доказывай и не спорь, — говорю. — я тебе вот так 

скажу и подскажу, чтоб ты знал.
один чёрт, он две коровы, два телка и лошадь тут. а чё лоша-

ди-то, вот чё достанется. она голодная. У коровы-то молочко-то 
на языке, надо её хорошо покормить, потом у ей хорошо молочка 
надоите. 

[— как понять выстойка? лошадь ставили на выстойку. это 
отдохнуть? — собир.].

дак едут на ней, она же мокрая. и чтоб она не хватала снег, снег 
не ела. а вот и называют на выстойку ставить. вот у нас в кол-
хозе-то столбы стояли, бревно такое, и вот узда-то на лошади, а вот 
этим поводом вот этот на стойло приматывают, чтоб она с полу не 
хватала снегу. а когда она на выстойке-то стоит, всё подсохнет. 



108

даже которы ведь в пене лошади-то, мокрые. вот и называют на 
выстойку. 

— ты коня-то на выстойку ставил? или так опустил, или так 
привязал?

ну, вот у нас он дрова возил дома, ну, он рейс, два, три там даст, 
всё равно надо… дак у нас у ней загон был, там снегу-то нету, сено. 
она зашла в загон-то, наверно, сена скушать, а снегу-то нету. а вот 
на волю-то отпусти, она сразу снег будет исти. вот в чём дело-то, 
вот и называли на выстойку ставить.

[— чтоб снег не ела? — собир.].
да. чтоб снег не ела и чтоб она, вот это она в пене, мокрая, чтоб 

она выстоялась. обсохла. вот тогда его допускают к сену, дают, по-
том напоят, после сена, а потом дают овёс. даже вот, как их… ко-
торая рабочая лошадь-то, их ночь в два да в три часа ешшо гоняли 
поили. чё, думаете, один раз напоят? утром ешшо гонят поят. овёс 
съела, ей дают сено, она сено поела, где утром уж, если на работу 
там, в шесть-то, в пять часов они опеть идут поить, конюха-то. ко-
нюхи были, ходили за ними, как за детьми, чтоб лошадь-то накуша-
лась. а если она голодная будет, она не повезёт груз, не повезёт. чё 
ей голодной-то идти?!а лошадь-то только не говорила. а счас как: 
трактор не заправишь — трактор не пойдёт. так же и лошадь: не 
накорми — и лошадь не пойдёт. это ровно одинаково. тот трактор, 
а это лошадь.

[— а обычно приезжали на постоялый двор вечером? — собир.].
конечно, всегда к вечеру. к вечеру только. они если сверху-то, 

пока они едут в дорогу, а только чтоб к вечеру подъехать. могут и 
даже и запоздать, и в десять. Счас на часы смотрят, а тогда — во 
сколько приехал, может, ты в два часа ночи приехал.

[— и вот они приезжают и сразу… — собир.].
коней выпрягают, в первую очередь ставят на выстойку, по-

том уж они идут в дом-то, ужну готовят. или уж если с хозяином 
договариваются, чтоб ужин-то им уже вот тут чё-то готовили, пока 
они лошадей, сено дают, чтоб с выстойки-то сено дано. Потом уж 
они в дом-то заходят, им там ужну-то. ну, если едут вот со Знамен-
ки, они с собой привозили свой хлеб. если уж не привезут, ну, чё, 
они голодные не будут, всё равно хлеба-то наши нарезают, ставят 
на стол. ведь не будут одну буўку. там человек пять-шесть придёт, 
это три-то буўки они так, мужики-то, съедят. а буўки-то вот какие 
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стряпали! круглые! не то что сейчас кирпич, да магазинские вот 
такие битончики. мужик с усталости пришёл, ему надо и жрать.

[— и сколько выстойка-то была? — собир.].
лошадь на выстойке стоят, ну, он два часа-то стоит, пока не 

обсохнет. ну, смотрим. ну и выходит и час, и больше, и меньше. ну, 
они смотрят, конюха-то. если она сухая, её отпускают к сену. но к 
сену-то отпускали, вот тоже конюшня-то была, там тоже снегу-то 
нету, там же сухо, во двор-то их, так уж на рабочих-то лошадях, они 
стоят-то в конюшне. и такого ветру для них нету, чтоб на ветру-то 
они.

[— но они ложились потом, да? — собир.].
лошадь всё больше на ногах. это редко, говорят, это к ненастью 

лошадь ложится, если она стоит в конюшне. она не ложится, всё 
стоя. лошадь стоя спит. если лошадь только упадёт кататься, это, 
со спины всё стряховат, она сразу ложится и начинат кататься, и 
на спине, и как-то так телом-то всё шевелит. а потом соскаковат и 
бежать.

[— а что это значит? — собир.].
ну, чё?! тело-то, может, где-то зудется [62 (10). коношаново 

жигаловск. ирк. (повсем.)]. 
высторАживать, -аю, -аешь; несов., перех. (см.: сов. вЫ-

сторожить). Охотн. ставить, расставлять, устанавливать 
(об охотничьих ловушках).

тоже так же сидим, он давай рассказывать, тятя. охотники хо-
дили. ну, он ходит тоже. раньше плашник, плашники сторожили, 
выстораживали плашник. В Бадарах. а там же всяко тоже это ме-
сто было. Где и нечисто. ну и ладно. он только высторожит — 
пурга поднимется, хоть караул кричи. всё, гыт, сметёт: и человека, 
и плашки. Покуда он ходит, всё посворачиват и посворачиват. он 
терпел-терпел. теперь вышел, опеть пурга поднялась и сюды вихорь 
идё-о-от. ничё не видно: ни земли, ни неба. а по этой, по лыжне, ну, 
по лыжне его… он таперича берёт переломку, как трахнет встреч-
но-то. ну, это из ружья выстрелил. оно так пролетело только с шу-
мом, и чуть его не сшибло. ну и ладно. он ночью лежит, слышит: 
брякоток. кто-то едет на конях, колокольцы брякают. в чём дело? 
откуда здесь кони, мол, взялися? Гламно, колокольцы, колокольчи-
ки. заходят, говорит, трое:

— собирайся!
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— куда?
— это не твоё дело.
забирают его. только сяли, и больше, говорит, ничего не видел я. 

и привозят его туда. а там должна свадьба быть у них. и он жениху 
глаз выстрелил. ну, стрелил-то и жениху в глаз попал дробинкой-
то. ну, решили его: 

— что с тобой делать?
— а вы, — говорит, — что делаете?! я, — гыт, — чё? Пришёл 

на охоту, а вы вон чё творите и творите. 
ну и посидели. ну, он там посидел сколько-то. 
— ладно, — говорит, — мы тебе заплотим за твой ушшерб. 
ну, сколько раз, ну, ходит — токо всё нету и нету. всё. все пу-

сты и пусты ловушки. и он таперича говорит:
— садись, мы тебя повезём обратно. 
я, говорит, сел. в зимовьё обратно к нему. я, говорит, сел: ниче-

го не видно, ничего не слышно. и орут ему: 
— мы, — гыт, — доедем и скажем тебе: «Прыгай!» ты прыгай. 
ну и чё?! ехали, ехали. оне сказали: 
— Прыгай!
я, говорит, с саней-то — пал-бах! и на зимовье оказался на своём. 

зимовьё на снегу. слез, гыт, захожу в зимовьё. захожу в зимовьё — 
и ничё, говорит, нету. то ли во сне видел, то ли кого ли-то, сам-то. 
но факт то, что меня увозили. ладно. Пошёл он назавтра, пошёл 
ловушки выстораживать. в кажной ловушке белки, горнок — ну, 
кого есть, все звери сидят. вот как. Полно. Почти в кажной ловушке 
было <…>. вот это тятя мне рассказывал…

[— …а свадьба-то чья была? — собир.].
лешего свадьба. а он самому жениху, лешему попал в глаз [63 

(10). еловка тункинск. Бурятии (повсем.)]. 
вЫсторожить, -жу, -жишь; прич. страд. прош. высторо-

женный; сов., перех. (см.: несов. высторАживать). Охотн. рас-
ставить, установить, проверить (об охотничьих ловушках).

Плашки, это здесь специально делается. Приспособление на де-
ревьях. на него раскалывается… скажем, вырубается чурка. она 
раскалывается на пластины и кладётся на это. вот это она несколько 
лет лежит. если только нарочно медведь… а вот каждый год охот-
ники уходили, где-то к весне, примерно в это время, когда белка 
начинает оживляться, ходили, надо же плашники высторожить. 
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и так охотились. Выстораживали плашники, специально, гряды на-
зывались. ну, этот плашник, по этой гряде, скажем. Счас путиками 
называются, счас путики называют. 

ну, я пошёл, вот мне надо соболя. здесь живут соболя, мне надо 
высторожить капканы, расставить капканы. вот, я делаю сёдня 
путик, на лыжах пробредаю, наставлю капкан, и, где-то примерно, 
вот, называется это путик. Путь, по которому капканы выставля-
ются. 

это плашником раньше называли. или плашник грядой назы-
вался. вот идёт, скажем, так. Где-то, в смысле, тот же путик, только 
называется по- разному. только капканы я снял, если визуально я 
охочусь (…). у меня выстороженные вот такие путики. Выставляю, 
иду и выставляю капканы. если одну осень, зиму насмыслил путик, 
где у меня только есть соболя. а когда капитально высторожен-
ный плашник, или вот эти, ловушки, капитально высторожено, 
понимаете, то это… по несколько сотен [64 (10). Бутиха тунгоко-
ченск. Читинск. (повсем.)]. 

вЫстояться, -стоится; сов. о лошади: высохнуть, обсох-
нуть после перевозки грузов, стоя привязанной к коновязи. 

я возила почту в Федино, в Абанский район, на двух лошадях. 
вы знаете, сколько с Байкита пушнины шло?! ой, мешки целые 
этой пушнины. вот вяжешь, вяжешь, это, привязываешь к саням-то. 
тут такой плохой волок: дорога то на гору, то под гору, ухабистая, 
вот туда-сюда сани бросает, и этот воз расслаблятся сильно. а там 
и посылки разные. всё же возили. и всё ведь на лошадях. и вот я 
когда приехала в Федино, тут уже забирают фединские или платин-
ские, забирают эту почту, я ставлю лошадей выстояться, чтоб оне 
выстоялись, потные такие, а потом я имям сено даю. там пригон, 
всё, платили там одной, наш колхоз, бабке. лошадей там она накор-
мила сеном. я их забираю, веду на реку поить. и смотрю: на севере 
вот такие столбы огненные. я это сама видела. это перед войной [65 
(10). осиновый мыс Богучанск. красноярск. (повсем.)].

вЫстрадать, -ают; сов., неперех. Земледел. Завершить ра-
боту в страдную пору (во время жатвы, уборки урожая).

а жнитво пойдёт, родители на поле, пока не выстрадают. По-
том уж страда закончится, их дома токо увидишь. а так на жни-
вье. с утра до ночи вяжут. а раньше попробуй колосок оставь! чё 
было?! и судили, и всё делали. так мы опеть за матерями-то и коло-
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ски собирали, чтоб на поле не осталось. По всему дню босиком, все 
ноги всё исколешь.

[— а раньше жали серпами? — собир.].
Серпами. я вот здесь жила, это жали, где лежанки ли чё ли, а 

кода эти, так-то вязали за машинами, были лобогрейки, как вот руч-
ни клали. и были эти жатки. я сама эти ручни ети ложила. 

[— а нужно было потом успеть связать? — собир.].
связать эти снопы-то, в суслоны составить, подобрать. как же! 

там ночи не спали, не спали. там столь работы было! мы кода в 
Тушаму приехали, и там вот так же. 

день вяжу-вяжу, а потом вечером или кода мама придёт, по-
может мне где поскрести, где чё. По двести с лишним суслонов на-
вязывали. я уж забыла, то ли по семь ставили, то ли по девять этих 
снопов в суслон. Счас забыла.

[— вот эти суслоны свяжут, а потом? — собир.].
за день-то навяжешь, вот набросашь, подстать же большая. 

как глянешь, аж самой страшно! их как гусей! вроде порядками 
идут. ага. а потом наставишь их, наставишь суслонами, а кода 
кончишь работу, прибежишь домой, поужнашь — и в ночь опеть 
класть. 

Клади были, скирды-то вот эти, клади. до двух, до трёх часов 
опеть клали, таскали на носилкаф на пару. накладывашь, и таскали. 
и складывали. а потом возили осенью, зимой-то, молотили на гум-
но. вот так. а больше никак, силы-то не хватало сразу их увозить — 
оне в поле стояли (…)

[— Жнитво пойдёт, говорите, и все на поле, пока не выстрада-
ют. это как понять? — собир.].

ну, страда же, выстрадать, ну, всё сделать, выкосить надо всё. 
мы-то говорим  выстрадать,  страду надо же закончить [66 (10). 
кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫсылка, -и, ж. ссылка, принудительное переселение 
кого-либо в отдалённую местность (как форма наказания). ср.: 
вЫселка в 1-м знач. 

но отец-то у нас старательный был. визгуновы же все тоже ста-
рательные были. даже визгуновых, деда моёго, раскулачили. При-
шли днём. такое указанье было. днём. всё собрали от у ихнего деда, 
дяя алексей (алексей, мой дед был). Пришли, всё собрали, всё-всё-
всё: коней, коров — и с дома выгнали. 
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вот я помню, я в иркутска приехала с орехами с отцом, неболь-
ша ещё была, дяя лёша (деда алёша) кочегарил там, и бабка тут 
же, возле. они в иркутск уехали. а имя же высылка была, но они 
в иркутским осталися, там дядя у нас был, они тута в иркутским 
остались. и бабка здесь. 

я вот часто вспоминаю, вот какая жизь-то была чижёлая. они 
потом вернулись обратно в Тибельти, в Тибельтях жили. это в 
тридцатых годах, наверно, было всё. раскулачиванье-то. всё ото-
брали — гол сокол, в чём был… это мама мне уж, моя мама рас-
сказывала, ага, чё, говорит, баушка-то, говорит, платок надела на 
дочь, пуховый платок, и то — сняли с её с головы, взяли. вот какое 
раскулачиванье было! 

всё говорят потом: работников держал. а дяя лёша никаких ра-
ботников не держал — всё своим трудом, всё своим трудом… да 
вот возьмите… у нас, помню, были такие люди: ни дров… рядом 
лес — дров не могут наготовить <…>. идут, топор возьмут, вечером 
топить — наутро пойдут, верёвочку возьмут — нарубят, нарубят — 
принесут. 

а у нас в поленницу у отца стояли. я не знай, почему неохота 
работать-то? вот которы работали, дак и жили прекрасно, а кото-
ры… лени, лени, не хотели работать [67 (10). Быстрая слюдянск. 
ирк. (повсем.)]. 

вЫсылка. *вЫсылку дать. Принять решение о прину-
дительном переселении кого-либо в отдалённую местность для 
долговременого или постоянного проживания. ср.:  *вЫселку 
дать,  *На  вЫселку  сослАть. 

[— здесь много было ссыльных, немцев? — собир.].
очень много. сначала марийцы здесь были ссыльны, здесь мно-

го было, семей пять, наверно, марийцев, привезённых. а потом уже 
немцы, литовцы были, а потом уже, это, военнопленные. военно-
пленных много было. вот леспромхозы как организовались, дак 
туда их много, литовцев, немцев, военнопленных. ну и колхозы, 
когда тоже ссылали, колхозы, вот здесь-то пятьдесят восьмая по-
литическая статья. ну и как высылку дали. но они больше-то не за 
дело, а за слова. Где-нибудь болтанёт чё-нибудь, вот ссылку дава-
ли. тут многие работали такие вот умные мужики. Где-нибудь по 
пьянке болтанул. или кто-то обижен на него был, всё, донёс [68 (10). 
манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)].
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вЫсыльНый, -ая, ое. Человек, выселенный откуда-либо, 
переселённый на новое место, сменивший место постоянного 
проживания не по своей воле. ср.:  выселЁННый  в  1-м знач. 

а в сорок седьмом году сюда привезли литовцев, эстонцев — ну, 
вот этих высыльных. летом привезли на катерах… литовцы, эстон-
цы. сюда-то их привезли. как у нас в тридцатом году было, так и 
там. 

[— но их привезли, сгрузили, где? вот на берегу? — собир.].
да, да, да! Привезли вот, какие здания были пустые, забили всех. 

ну, они на Косом Быку жили много, потом здесь работали. их много 
было. ой, их сколь их померло, боже мой! с того климата да в наш 
климат-то. они приехали, у них эти колодки — обувки-то деревян-
ные были. тяжело было им. Помногу умирали. недоедали, трудно 
было жить. а здесь чё? в эти годы забирали всё в колхозах-то: и 
хлеб, и всё-всё до последней крошки. оставляли только на семена, а 
остальной хлеб… как там будут колхозники, это никого не касалось. 
всё. Первая заповедь была — рассчитаться с государством надо. 
а тебе что достанется?! на Косом Быку там, в колхозе, там сильно 
такого голода не было. ангара богата рыбой была. рыбы хватало. 
рыба, картошка. ну, картошки-то садили много, там само собой [69 
(10). Балтурино кежемск. красноярск.]. немцев сюда привезли в 
сорок втором. они с Поволжья были, немцы, высыльные, в кажну 
деревню поселили. но вот они приехали, говорит, — языка не знали, 
тяжело им было. но народ их принимали, хорошо их принимали, не 
отказывали ни в чём, в помощи ни в какой. 

[— Говорят, они огородники были хорошие, патоку стали ва-
рить? — собир.].

да. свёклу сеяли, вот у нас, помню, в деревне-то они.
[— В Усольцево тоже были немцы? — собир.].
были. вот патоку эту варили, свёклу, белая свёкла сахарная на-

зывалась. красная-красная свёкла, а из белой свёклы, из сахарной 
свёклы всё варили. оне жили… напротив нас пустой дом был, и там 
его вот приспособили под патоку варить. жмыхи. она как повидло 
потом получается, эта самая патока. сладкая. а жмыхи кода отжи-
мает — делили, кто как мог, украдёт.

[— самое вкусное было? — собир.].
дак конечно. сахара-то не в достатке было ведь. дак ребятишки, 

они — мухи на мёд. так и мы к этой к патоке. немцы трудолюбивые, 
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очень трудолюбивые. они как китайцы — на камнях всё вырастят. 
здесь, повыше Кежмы, Половина называется, там до сих пор гряд-
ки видны, поселяли их, всё разработали. ну, несколько семей жили, 
трудились. а там уж Мозговая выше, в Мозговой немцы были тоже. 
это здесь уже, от Усольцевой отошли. ну, вот что немцы привезли: 
вязать шаль они научили многих, немцы.

[— а раньше здесь не вязали? — собир.].
чтобы шали — да, не вязали. овец держали для себя: вот носки, 

чулки, прямо такие длинные чулки вязали шерстяные из овечьей 
шерсти. овец умели держать многие.

[— а шали не вязали? — собир.].
а шали — нет. вот немцы научили, потому что там трудная 

вязка. немцы научили многих. я вот когда жила там, где жила я, 
анна была, постарше меня (у ней подружка была немка), она учи-
лась вязать шали. а я с ней так в пристяжку. трудолюбивые они, 
немцы, очень трудолюбивые, но [70 (10). кежма кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

вытворАживать, -аю, -аешь; несов., перех. Экспр. творить, 
вытворять, бесчинствовать, грабить, совершать злодеяния.

Тятя у нас в гражданку воевал, ну, в революцию. в девятнад-
цатом году здесь шёл десятитысячный белый отряд. он зимой шёл 
по ангаре. белогвардейская армия была. здесь знашь, чё эти беля-
ки вытвораживали? угоняли они коней, женщин с собой прихва-
тывали. это тятя рассказывал, мать рассказывала. Говорит, били 
шомполами. выстроится отряд, идёт человек, они, эти солдаты, его 
шомполами, как цепные. вот этот десятитысячный отряд он шёл в 
девятнадцатом году, зимой. и он шёл-то на якутск. а шёл с красно-
ярска ангарой шёл скрозь. и отец говорит, первый бой где-то они 
дали тут, по лене. 

а потом он уже отвоевал, там, в читинской области партизанил, 
он всё это рассказывал. и вот он шёл, отряд, угонял, коней забирал, 
баб с собой. он шёл долго, потому что десятитысячная армия шла 
она. в деревню придёт там какой-нибудь полк, ночует, дальше. вот 
так они и ехали по ангаре. и тут с ими ехал революционер бурлов. 
и вот он в Кате сделал переворот в своей роте там и сделал отряд 
на красных. 

и в этот отряд в него вступали ребята. и отец наш, ему было в 
то время девятнадцать лет, отец вступил в этот бурловский отряд. 
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и ушёл он с этим отрядом, два года он навоевал, партизанил. а по-
том уже в красной армии очутился. и он рассказывал, что колчака 
когда в иркутске расстреляли, он ешшо и два красноармейца его 
топили в ангаре. солдаты, красноармейцы, видно, давались. когда 
расстреляли его, там приказали его везти и утопить в ангаре. кол-
чака. но он говорит, нас вызвали: вот, мол, расстреляли колчака, 
надо утопить его. ну, мы, говорит, донесли да и в ангару его погру-
зили.

[— а отца как звали? имя, отчество? — собир.].
роман иванович зарубин, он с Сизовой [71 (10). кеуль усть-

илимск. ирк. (повсем.)].
вЫтворожить, -жу, -жишь; сов., перех. Экспр. вытворить, 

напроказничать, нашкодить, пошалить. 
[— а рождество-то раньше славили? — собир.].
бегали. мы, я помню, как-то тут вытворожили: поленницы 

столкали и приморозили калитки. а счас ничего. раньше бегали, 
весело было. да мы вот первый год вот тут от больницы катались. 
новый год встречаем, пойдём санки возьмём (и бабка тут жила мо-
исеева, белянина тут была), сядем от больницы… и днём катались, 
и вечером катались. весело было, жизнь весёлая была. трудно было, 
тяжело. я танцев не пропускала, ни одного вечера. кажный вечер в 
бегах. уже мама ругается, говрит:

— хватит, наверно, можно сегодня и поспать.
я часы отведу, чтобы она не ругалась, что поздно пришла. от-

веду. Прихожу, гыт: 
— Поздно. 
— Посмотри, мама, часы-то: ешшо мало. 
всяко могли вытворожить. и всё равно, вот вечер подходит… 

дояркой уже работала, тяжело же ведь: встаёшь рано и целый день 
пашешь. ведро держишь и думаешь: «ну, счас я уроню ведро»… 
я ведро бросаю — у меня заработок пропадёт. но сижу, кимарю, 
думаю: «всё, сегодня никуда не пойду». вечер наступает, где под-
ружки придут — разве можно усидеть? нет, бесполезно. вот такая 
жизнь у нас была весёлая. тяжело было, но и весело было [72 (10). 
Эдучанка усть-илимск. ирк. (повсем.)].

вытворЯться, -яется; несов. изготавливаться, произво-
диться.

ангара-то, она же вся в церквях была, в деревянных да в бело-
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каменных. звон-то по всёй ангаре стоял (…). В Усольцево церковь 
была, деревянная она, в Мозговой, в Селенгиной, в Кежме — ну, во 
всех почти что деревнях. а Селенгинскую церковь хотели сюда пере-
везти, в Кодинку. вот была здесь тогда Юлия степановна колпакова 
(вот она музей-то этот затеяла в Кодинке), она тоже просила, гыт: 

— ты, — гыт, — помоги нам.
я говорю:
— у меня времени нету. 
его… надо ехать, распятнать, переплавить надо, в воду не ки-

дать, надо хотя бы сплотить и плотом приплавить сюда по анга-
ре. её уж покосит, поведёт, церковь. это же дело такое. там хорошо 
была сделана в Селенгино церковь. она белая была, деревянная, по-
крашенная была, отёсана, отстрогана. вот такие церкви. а в Мозго-
вой и до сих пор ещё стоит. ну, в Мозговой не такая. а вот в Селенги-
но была бравая. а в Паново, в Усольцево тоже была, но она была не 
покрашена снаружи. деревянная. но в Усольцево она чуть повыше 
была, и два купола было. и они блестели (…).

[— а там что, большая была? народу много было в Усольце-
во? — собир.].

ну, где-то шестьдесят — семьдесят дворов было. в каждом дво-
ре по пять, по шесть человек были и больше.

[— а праздники престольные какие были? — собир.].
в кажной деревне, доча, свой престольный праздник. вот Усоль-

цево — новый год. а церковь в Паново на кирпичи разобрали её, 
когда война началась. она такая была, как в Кежме, из такого же 
кирпича, как в Кежме, белый кирпич уже. она же стояла на горе 
там, в воде десятки лет кирпичи были, и они всё равно не расходи-
лись. а кирпичи вот эти здесь же вытворялись.

[— а вытворялись — это как? — собир.].
ну, делались, вытворялись ли, всё одно. в церкви делали кир-

пичи вот белокаменные эти. там песок и гашёная известь, от трёх 
до пяти лет она в творилах. Оскомы снимали сверху, мешали, потом 
это всё в пропорциях смешивали. и вот так делали кирпичи. вот, и 
в Кежме, и в Паново была такая же церковь.

[— а творила — что такое? — собир.].
Творила — это большие чаны деревянные, огромные. там по не-

сколько кубов заваривалась известь эта. и вот там через каждые… 
там тридцать, сорок, пятьдесят дней, её там мешают, сверху такая 
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плёнка, как остекленевшая, её надо снять, убрать, и снова налить её. 
и вот так до пяти лет выдерживалась вот эта известь.

[— специально для церкви? — собир.].
да, да, да! это в Паново и в Кежме. а в Кежме, она до сих пор 

стоит, там же клуб был потом. всё сверху сняли, купола все сняли.
[— вот эта плёнка как-то называлась, которую снимали? — со-

бир.].
Оскома. Оскома снималась от извести вот этой.
[— Оскома — это плёнка? — собир.].
Плёнка, она вредна. а разводили тогда ещё известь на обезжи-

ренном молоке, на воде не разводили. вот почему она и всё белая 
была и крепкая, да [73 (10). Проспихино кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

вЫтек, -а, м. ручей или речка, вытекающие из озера.
дак вот оне когда, вот тут напротив Оймура…
[— как место называли старики? — собир.].
Помалёвская, Большая прорва. вот тут вот. Помалёвская. в бай-

кал падает. вот это из залива в байкал вбегат, из Оймурского Сора 
в байкал. там Большая прорва есть, сначала тут вот, от этих пойдёт 
сразу, в её, в байкал она вбегат. есть две, три ешшо.

[— Лобановская? — собир.].
это Лобановская река, река, это с Селенги идёт. 
[— а в прорву какие? — собир.].
а в прорву из залива, из Сора-то, вытекает в байкал-то.
[— какие названия? — собир.].
Большая прорва, Обломская прорва (в её катера ходили), потом 

Помалёвская прорва есть и Чайка.
[— Пять? — собир.].
Пять ли, четыре ли. четыре, однако. и вот где из Сора вода вы-

ходит, вот там на устье этого в байкале, там обязательно рыба бу-
дет вестись, потому что вытек воды-то из байкала, и она там рыба 
всегда водится.

[— и вот здесь обычно хорошие места? — собир.].
но, это хорошие места, ставили сети.
[— когда обычно? в июле? — собир.].
ну, вот ставили, рыбачили тут вот всё до этого, а потом с двад-

цатого августа отцэдова, тут запрещёно было рыбачить потом. вот 
где там будет Обломская прорва, потом туды дальше (ну, на конце 
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этого Сора, где Сор кончается, там прорва Обломская будет, и до-
туда), и туды в те стороны была запрещённая. нерестовая, когда на 
нерест рыба пойдёт, с двадцатого августа останавливали тут. и тут 
дальше от Облома (там называется у нас мыс Облом, куда вытекает 
из Сора-то, вода-то туда вытекает), от Облома в ту сторону все ры-
бачьте. разрешали рыбачить с двадцатого августа. а туда уже нель-
зя, запрета была. Запрета была. там уже на икробой омуль уходил. 
он вот в эти прорвы заходил, в Помалёвскую, бывало, в Сор заходил, 
и в Большую заходил, и Чайка (такая маленькая прорва была, тоже в 
неё), в Обломскую.

[— на нерест? — собир.].
на нерест он заходил и по Лобанихе вверх шёл в Селенгу. но тут 

запрета была, такое дело. но так-то… вот только что в Сору она 
была в то время-то, когда она заходила на нерест, она токо бывала. 
а так омуля в Сору не бывало. он в Сору не водился омуль, он толь-
ко вот на нерест когда пойдёт, ему надо было в реку в Лобаниху, по-
том там ешшо по этим по островам есть реки, вот туда в их он туда 
осенью бывал. а так его в Сору его, омуля, нету. В Сору рыба, вот 
окунь, щука, но, сорога, вот такие вот. ну, сазан вот счас, сазан же 
привозная рыба у нас, его у нас не было. такие вот разные, соровы, 
сороватая рыба. это она в Сору [74 (10). оймур кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

вЫтереть, -тру, -трешь; сов., перех. растереть в порошок, 
растолочь (в ступке), протереть через сито.

ореховые ядра тоже толкли, сильно-сильно толкли, чай белили. 
Орешник называли.

— Забели хоть орешником. 
— будешь белить орешником? 
это уже называли орешник.
[— а как орешник делали? — собир.].
а как делали? Вытереть надо орехи-то. в ступку насыпаешь 

орех сырых или там… мы-то всё сырые почто-то, они сырые вку-
снее, чай-то белишь. ну, вот это начинаешь в ступке толочь. до тех 
пор столкёшь, всё столкётся, белишь, эта шелуха сама собой остаёт-
ся, а ядрушки-то, они мягкие, сбелились они все, уже нету. а шелуха 
остаётся. орехи-то очистишь, протрёшь, провеешь и потом делаешь 
орешник. вот постом-то тоже делали, на пост, тоже это орешник де-
лали, всё толкли.
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[— а там скорлупа? Как чай-то забелили? — собир.].
а скорлупа-то она на дне остаётся стакана. уже ты её не будешь 

съедать. она уже не это… лежит на дне она, эта скорлупа вся. 
[— это вы так делали дома уже? — собир.].
дома уже делали. В кедровник придёшь, там бывало, это, кедры 

корень, тут же есть такой ловкий, корень там, они там сделают ко-
рытце, да вырубят. и начинаешь, там толкушка такая, начинаешь 
толочь [75 (10). Байхор красночикойск. Читинск.]. Пампушки 
стряпали. вот так вот катаешь её, такая она длинная, палкой сдела-
ешь её, вот так зарубочек наделаешь на ней, вот так вот. ну, она вот 
такая толщиной сделашь. Аржаные стряпали пампушки, пшенич-
ные. вот и делали эти пампушки. Зарубочек сразу нарежешь — и в 
печку их, палочки, просто палочки делали. а потом это вытаскова-
ешь эти пампушки, они когда спекутся, их режешь.  

варили семенный сок из конопляного семя. сырое семя толкли 
в ступках, толкли-толкли, сильно толкли, а потом начинаешь его, 
смочишь и начинаешь на сито тереть, тереть. Вытерешь. Протрёшь 
это, ядрышки-то все туда уйдут, а шелуха-то от семя останется. вот 
это протрёшь, потом его в чугунку, и ставишь в печку, и в печке 
прямо варишь его. а он сварится, сок этот, его начинаешь собирать. 
собираешь, собираешь, а потом начинаешь мазать эти пампушки 
этим семенным соком. он очень сладкий, вкусный такой. резали 
пампушки. Семенный сок варили. и всё из конопляного семя это де-
лали. он назывался семенный сок. Шелуха-то эта останется, процо-
дишь её всё от семя, а самый сок тут останется. он такой наварится, 
бравый, наварный. и делали эти пампушки, мазали [76 (10). Байхор 
красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

вытЕрНик, -а, м. Полотенце.
Вытерники, так и назывались полотенцы. всё было своё. и овец 

держали помного. Шерсть была своя, пряли. всё носили своё. Ба-
зарного не было. своё было (…). тоже всяко. ну, кто работал, своё 
там у кого было, одевались хорошо, и всё. а которы тоже ходили 
в ряжках. В ряжках, дыроватые штаны у них, на ребятах. вон, в 
школу начали ходить, коленки дыроваты. 

[— Ряжки — это как? — собир.]. 
коленки дыроватые, жопа дыроватая. бедные бегут в школу. 

Прибегут, погреются, когда прибегают [77 (10). верхнемартыново 
казачинско-ленск. ирк. (балаганск., братск., жигаловск., каза-
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чинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ни-
жнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; черны-
шевск., Шелопугинск. читинск.)].  

вытЕрПливать, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. выдер-
живать испытание ограничением себя в пище, отказом от мо-
лочного и мясного в период поста (о соблюдении традиционных 
запретов и канонов верующими).

строго было! до Пасхи яичко исть нельзя, грех. Грех. это я 
помню уже своё детство. мы копим, копим. вот Пасху же встреча-
ли, ждали как не знай чё. там како-то и платьишко сошьют, может, 
како-то там, и вот эти яйцы, и целую неделю не работаем. качели 
же там были, да скакали всё, яйцы крашеные вот эти бьём бегаем, 
то-друго. яичко-то как копили же до Пасхи-то исть. а это уже было 
в нашу вот бытность уже. когда Пасха, дак не  вытерпеваем дру-
гой раз: а-а-а, бог простит, ладно. дедушка любил у меня поисть, я 
сама. ой, я другой раз говорю:

— дедушка, как же мы всё же грешники: нельзя же до Пасхи-
то, — говорю, — яйца исть.

а дедушка всегда мне:
— ешь, старуха! за еду в глаза не наплюют.
всегда приговаривал:
— ешь! за еду в глаза не наплюют. 
тяжело же вытерпливать. а раньше-то, спаси бог, до Пасхи-то 

яичко съисть [78 (10). суво Баргузинск. Бурятии].  война началась, 
а его-то на войну туда гнали, мужа. он забегал… а у нас огород же 
был большой. теперь же деревня там, на нашем огороде. вот мокро-
усиха, наш огород разделили. а то один был огород большой такой. 
вот у нас там прясло разломалося, заплот, вот я горожу этот огород 
там. на лошадях работала, возила зярно на поле. да кто поможет, а 
кто не поможет мешки… я говорю, я не знаю, как я вытерпливала, 
я не знаю. и вот горожу этот заплот. а золовка идут по огороду, а 
я не вижу, сзади, слышу, кто-то идёт, посмотрю: андрей идёт. ой, 
мамочка, у меня аж замертвело всё.

— ой, боже, — думаю, — война кончилась, — думаю ж, — до-
мой уже пришёл.

а он… ты что, тут уже пришла, тут и маруська рядом жила, 
тут золовка, тут уже варят всё, парят, уже и стряпаются сушки ему 
на дорогу. ну, тут уже токо пообедали, и всё, и повезли его, только 
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тогда я его видала. а ён до фронта не доехал, и кончилась там, токо 
начался, и чё-то бросили, он там побыл где-то с месяц и домой при-
ехал живой.  

а потом мачеха мне и батька говорят (мы всё то тата звали, а 
теперь то батька, то всяко): 

— иди!
работы много, така изба была! на лошадях работала зимой, по 

дрова ездила. надо в контору, надо и в гараж дрова эти. дак а ка-
кую палку, и привязу сюда, да привязу, да и за золовкой, порежем. 
а не было этих, счас плит, а жалезна печка стояла. вот печку ту 
жаришь-жаришь эту ночь, на эту казарму. вот что. муки было, хва-
тило, муки было! ну, он пришёл домой. а тут деревни не было, лес 
был. возьмёт топор, пойдет, я говорю: 

— что ты, андрей, там делаешь? — я говорю. — будет выход-
ной, — на работу ж ходила, — и пойдём и нарежем дров. 

а я там каких-нибудь насшибаю, да и… Пошли мы в лес. вот 
такенные — во! — а он с пня изрубал. я говорю: 

— ты что, андрей, сдурел?
и давай ужо пилить. как подойду поднимать:
— я сам.
[— берёг вас? — собир.].
я сам! и он уже посмотрел, что тут мне хватило работы (…). 

а тут уже: 
— я сам!
я говорю:
— что ты сам?
вот уже напилим чурочки, он уже колет, а я складаю, там же в 

лесу и складаем. а потом уже лошадь берёт он и готовое возить. не 
давал: 

— я сам!  
был не так славный, что такой красивый был. а он хороший. 

а такий хороший был [79 (10). Бадар тулунск. ирк. (повсем.)].
вЫтНиЦа, -ы, ж. Обряд. Плакальщица; женщина, испол-

няющая причитания во время похоронного обряда. ср.: вО-
ПлеННиЦа.

Похороны-то когда, дак вытницы-то обвывали:
[— а как обвывали? — собир.].
да всяко там. еслиф маму провожали, дак (…):
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ой, куда же ты собралась,
моя родимыя мамонька? 
ой, не увижу больше я тебе,
не услышу твой голосочек.
ой, кто ж теперь меня приголубит?
ой, кто приласкает?
ой, к кому ж я приклоню 
свою головушку сиротскую?
мамонька ты моя, 
Пошто ж ты не пожила-то маленечко, а?
ой, и встретит-то тебя, ой, твой дружочек,
ой, с которым ты прожила, 
ой, свою молодость.

[— а там дальше, тётя дуся, что? — собир.].
а там хоть кто чё, что хошь, проголашивай, и всё.

ой, слетелись-то твои, 
ой, все кукляточки,
ой, а ты их не встречаешь, 
ничё не спрашиваешь.
мамонька ты моя, а…

кажный своё приголашивает, у кого какое горе. кажный своё 
приголашивает.

[— ещё, ещё, тётя дуся. — собир.].

ой, собрался народ-то весь тебя проводить.
ой, собрался вся, вся твоя родня,
ой, а ты их не встречаешь,
ничё не спрашиваешь.
мамонька ты моя, 
ой, прости-ка ты меня за всё.
ой, может, чё неладно сделала для тебе,
мамонька ты моя, 
Перед смертью твоей…
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[— растила как она нас, жила как, расскажи. жили-то худенько. 
жила-то худенько. — слуш.].

ой, прожила-то ты, моя-то мамонька,
ой, худые годочки,
ой, голодная и холодная,
да без родимой мамоньки.
ой, прожила ты, ладно был добрый батька
(дедушка-то мой, тятей звали раньше-то).
ой, мамонька ты моя, 
ой, схоронила ты свою доченьку,
ой, всё ты об ей куковала,
да нас водила с собой…

[— а водила-то куда? — собир.].
на кладбище. дочка умерла у неё двадцати семи годочков, и за-

мужем не была. а мы, бывало, крошечные, водили её на кладбище, 
вот она всё плакала.

[— и вы переживали, смотрели на неё. — собир.].
дак она только не умерла. она же старая. она… 
[— а мама во сколько умерла? — собир.].
мама умерла восемьдесят пять годов.
[— как её звали-то? — собир.].
она была дрянова Пелагея борисевна, а потом Горюнова. 

а дразнили борисевна, борисевна [80 (10). урлук красночикойск. 
Читинск.]. раньше же вытницы у нас были, да по всему енисею 
были, провожали в последний путь, голосили:

[— а как голосили? — собир.]. 

Где-то хожу, ой, хожу, млада, гуляю.
ой, да скучно сердцу моему.
в чистым небе да в нёбе была я,
а ой, да ли в нёбе звёздочки горят.
ты-то гори, ты гори, моё сердечко,
ой, да разгорайся, белая моя грудь.
Подхожу-то я близко к его дому,
ой, да пойду постучусь к нему в окно:
— что ж, ты мой милый,
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так долго не выходишь?
ой, да не утешишь слёз да моих…

[— эту песню пели всегда, когда хоронили? — собир.] 
ну. много песен-то.
[— а эту вот песню на гулянках тоже пели? — собир.] 
Пели и не пели, всё подряд, напьются и всё поют-то [81 (10). ве-

рещагино туруханск. красноярск. (повсем.)].
вЫтНый, -ая, ое. Экспр. обладающий хорошим аппетитом, 

имеющий потребность съедать пищу в большом объёме.
я с работы пришла, а федотушка из лесу он, и бумагой завёрну-

тый: медведь пообидел. медведь подошёл… а он эдак-то здоровый 
был, вытный мужик: на охоту идти — он сядет, и один мог полба-
рана съисти. 

[— Вытный, говорите, да? — собир.].
но. ел много, вытный,  говорят. сильный был, небоязливой 

был. а тут вот получилося так. ну и подошёл к избушке-то, он вы-
скочил, стрелил. Тожно второй раз стрелил, это стрелять-то стало, 
не с того ствола-то, нету в том. и он его под себя, медведь-то, и он 
давай его это, заворачивать. федотушка сразу руку пяхнул в рот 
ему. это часы были, дужка отлятела. и от тридцать шесть ран на 
руке было. Тожно от привезли его. Привезли домой, я испужалась 
сразу. самолётом в больницу, а уже пошёл этот, ой, забыла, как-то 
ешшо… Говорит, из-под медведя вязу, и назадь он воротился. вот 
оттуль он, ничего стал, а тожно сын говорит: 

— Тятя, съезди за меня по сетям. 
он поехал по сетям с Шуриком. толькя федотушка стал отпе-

хиваться, он как газанул, дак федотушка два ребра сразу изломал, 
опять в Богучаны. и от после того в красноярск, и худа болезь, и 
всё <…>. и после того, от он ешшо это, отошёл маленькя, мишка 
любавин говорит:

— Медвежица, — говорит, — эвот ходит.
и он поехал опеть и с ним, и опеть медвежицу добыл.
[— уже после того случая? — собир.]. 
но. После медведя-то. и небоязливый эдак был. и хоть кого сде-

лат, и на покос уедет, всех наперёд с участка. зимой то полозья гнёт, 
сани гнут, а одры делал, да всё. здоровый был, руки золоты. любил 
исти, вытный был.
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[— Одры делал? — собир.]. 
Одры. Одры хлеб возить. Одёр, ага, тялеги. то ети бальи эти, на 

бальях гнёт полозья, сани делат. а вот которы старики, и даже не 
умели сани делать. а тут федотушка, мастерска у него, и он делат, и 
научил этого, который не умел делать.

[— он был сильный, да? — собир.]. 
да. сильный был. на все руки был. а я не люблю, хто позаде 

ездит. а он всегда вперёд, хоть на участке, хоть где. напроход хо-
дил на охоту [82 (10). яркино кежемск. красноярск. (казачинско-
ленск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск., уярск. красноярск.; 
карымск., кыринск., могочинск., нерчинск., оловянинск., сре-
тенск., читинск.)]. 

вЫтоП, -а, м. место в лесу, вытоптанное копытами лосей.
зверей били, даже от колхоза. Председатель колхоза наряжал 

людей, чтоб колхозников накормить, мясо было. весной по насту 
отправляли мужиков человек пятнадцать — двадцать, подростки 
(но уже взрослые ребята, уже за девками ухлёстывали). ну и так 
постарше кто-то с ними. набивали зверей там по насту хорошему, 
когда наст хороший. вот такие насты были, ненян по верху бегает. 
По верху носится. но он копыта расширят же, и старый тоже так же 
пытатся, но проваливается. 

но собаки зверовые, натравленные же были. оне ставят — он 
никуда… а наст хороший, он никуда не идёт. Где он жировал, там 
могут поставят, там только кругом крутится, вытопчет всё, круг 
сделает, вытопы, и собаки натоп, круг сделают на снегу-то, если 
порошка сверху (натоп — круг такой правильного диаметра, вроде). 

к зверю подходишь. и когда… В вид прямо подходишь. и мне 
приходилось. и когда голову прячешь у него за дерево уже, глаз 
скрывается за дерево, не видел. и лыжи сбрасывашь, без лыж к 
нему. опасно — тоже надо, чтоб дерево рядом хорошее, толстое 
было. бросается, если ты его ранишь… он крепкий к заряду. вроде 
по месту попадёшь, по лопаткам. По сердцу не угодил — всё, он 
может броситься, растоптать. Пословица была такая: «на медведя 
иди — постелю стели, а на сохатого идёшь — доски теши». уж из-
под сохатого живой никто…

у медведя, бывает, собаки отберут, не дадут, они начинают его 
рвать тоже за спину, сзади, собаки же свирепые, такие, что и успе-
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вают отскакивать от него. он тоже быстро поворачивался, медведь-
то. считают неповоротливым — он как молния окрутится. но они 
хватят и — в сторону, подбежит, хватит и — в сторону, собаки-то 
так. дак он на дерево от них сразу начинает. тоже ему дают дрозда 
собаки.

и вот с тайги выходят мужики, седлают деревянные сёдла на 
кони, потники такие, лосиной шерстью стёганные, толстые, под 
это деревянное седло. деревянное седло, оно как вьючное. и почти 
по целому сохатому везут. хороших коней седлают. и я вывозил, 
приходилось, целиком быка пяти лет, сохатого вывозил. В Выдрино 
даже приходилось, у одного брал лесника. всего быка вывез. но а 
тут что? в колхоз это мясо увозят на склад и ведомость составля-
ют. у кого побольше трудодней, значит, больше мяса, конечно. ста-
новится очередь, получают мясо, эту сохатину, на складе, на весы 
вешают, всё. Получили. всё мясо, допустим, ушло, рассчитали так, 
и ведомость эту в печку, счетовод колхоза. вот так делали в войну. 
вот накормить [83 (10). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].

вЫтоПтыШ, -а, м. тропинка в лесу, протоптанная                  
зверями.

Шатуны, те ешшо пострашне. но мне не приходилось с имям 
встречаться, только что следья-то видел. однажды там идём  
(покойный тоже, родственник был), с Черепанихи идём по дорож-
ке, смотрим: медведь вышел на дорожку, по дорожке по этой пошёл 
вверх по течению. а бор-то ягодный такой, и вытоптыш — плотно 
эта дорожка вытоптана. ну, зверьё же натоптало, чё. я говорю:

— вон пошёл, парень, смекать. видишь, идёт-то. сытый он хо-
дит, так лапы дёржит, а этот вот так вот дёржит, — я говорю, — это 
же шатун!

когда сытый медведь, он лапы широко дёржит, а если тошшой, 
он так, след в след будто бы. следом за следом, а не на широту. ну 
и пришёл на зимовьё к одним там. булки все сбросал у них, значит, 
с этого с лабаза. чё съел, а чё раскидал, значит. ну и пошёл. Подпо-
лакомился тут и пошёл дальше. а там дальше тоже охотники жили. 
раньше же не так было. всем места хватало, а теперь места не хватат, 
видишь. Глаза повыпучили, все охотники. ну и пошёл к другим там, 
через хребёт, это километров там восемь — десять будет. Прихо-
дит, тоже давай, разорил это всё. и охотник один приходит. тоже 
в прошлый год только умер. а тот раньше умер. и он слыхал его, 
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значит, и через речку перелез по колодине этот медведь-то. видать, 
жалко бросить-то, и там чё-то буркат. а он, этот и говорит:

— кешка, не пугай! а то я счас тебя, мол, шлёпну!
а он потом один чёрт лезет. и увидал на колодине, он по колоди-

не-то идёт обратно, медведь-то. и он вот его стрелил тут у зимовья. 
от зимовья так, рядом зимовьё-то с речушкой. и он выскочил на 
берег, и всё. упал, готов. Покостят оне. чё?! он же чует смерть, он 
не ляжет. не ляжет. до смерти будет ходить. это старики расска-
зывали. старики так говорели, что он не ляжет. он зачуял смерть, 
всё, значит, до последу ходит, пока не сдохнет [84 (10). салтыково 
киренск. ирк. (баунтовск., бичурск., заиграевск., кабанск., ки-
жингинск., курумканск., мухоршибирск., Прибайкальск., северо-
байкальск., тарбагатайск. бурятии; балаганск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., усть-кутск. 
ирк.; кежемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; кыринск., 
Шелопугинск. читинск.)]. 

вЫтреПать, -плю, -плешь; сов., перех. осуществить про-
цесс трепания конопли ручным способом (раздёргивая волокно 
трепалом).

семя конопляное сеяли, ростили, вырывали, мочили, а потом 
его надо вытрепать. а ходили, вчера говорила, что босяком, как 
начнёшь теребить, босяком по земле ходить только. а там теребишь, 
отломится, ещё хуже проколешь ногу. Потом его высушат, обмоло-
тить надо его. молотилом молотили его, обмолотить надо его. Пал-
ка была такая, две палки, вымолотишь ём. Потом их свяжут, эти 
снопы, и увезут в реку, спустят их. Потом выташшат из реки. вы-
ташшить надо… если он перемокнет, то он же здесь сгниёт, а если 
не домокнет, то он, это, кострига не отрыватся от него ещё. надо, 
чтоб… надо, чтоб вовремя всё сделать. 

а потом надо измять ешшо весь да вытрепать надо. а по-
том только будешь прясти-то его. ой, я много холшшовок изно-
сила. и платье холшшовое носила, и холшшовку носила, и рубаху 
холшшовую носила, много износила. не было товару-то. денег-то 
не было. Где их взять-то, денег-то? [85 (10). ермаки казачин-
ско-ленск. ирк.]. коноплю мы сеяли, потом выдергивали, мяли. 
и лён сеяли, рвали, мочили — всё делали. его расстелят, потом 
возят, вязут в речку мочить там сколько, чё-то долго мочили. ле-
том. сразу как вырвешь, где-то в августе вырвешь, и чтоб в конце 
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сентября, надо, чтоб оно вымокло. а тут уже начинашь баню то-
пить, сушить, мять. в баню стаскивашь, стопам таким наставишь, 
оно высохнет. ну, мялка деревянная, мнёшь. а потом такая палка, 
трепало, надо вытрепать. Потом чёшем будем. Костига эта вся 
отлетат (…). и шшеть такая, чёшем, это как верхние пачесы, ниж-
ние пачесы.

[— А верхние пачесы — это какие? — собир.]. 
ну, как? там немножко есть, это, как вам сказать, костига. это 

пойдёт, допустим, мешки ткать либо чё. а уже нижние пачесы, это 
уж будем на холст. а основу эту уже с чистой конопли, кудель она, 
не конопли, куделя. с кудели и со льна тоже делали. лён. Полотенца 
ткали. а это всё вымочить сначала надо, измять, всё это обработать, 
его вычесать, вытрепать. 

сначала трепать после мялки надо. Потом чесать. а это уже 
останется чё в горсте, уже самое-то чистое, это на основу уже. то-
ненько её будешь прясть. ну, у нас у мамы была самопряха. мама 
основу прядёт, а нам надо успеть на уток напрясть на холсты. 
и одьяло ешшо соткём. всяко вот тряпьё, уж како-то уж там, не 
знаю, мама накрасит, одьяло выткет всякими полями этими: жёл-
тый, синий, красный [86 (10). Чунояр Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].  

вЫтреПать. *вЫтреПать ЗЕмлЮ. Земледел. во вре-
мя боронования очистить землю от пырея и других сорняков 
при помощи трепача (более тяжёлой бороны с более длинными         
зубьями). 

[— а старики раньше-то как делали? — собир.].
а раньше они делали, по небольшой постатке, то граблям. если 

с-под лесу земля, там же пырья нету, там только корни. а так зале-
жи не было, распахивали, пахали на пары или засеивали. такого 
пырью не было. а если пырей, то надо вытрепать землю. борона, 
подсыпают, были трепачи раньше, такие зубья, и сделаны вот та-
ким родом: как только проедешь, пырей же есть, то на зубья много 
его насобиратся. к меже поднимаешься и его очищаешь. называл-
ся трепач — трепать землю, трепать пырей. так и назывался тре-
пач — ну, трепать пырей как-то же надо, надо землю трепать. вот 
называли трепач. 

[— борону? — собир.].
ага, борону. она побольше этой бороны, пошире немножко и 
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потяжелее, чтобы уж она… как это пырью-то нацепляется в зубья-
то, много же, она же длинная, она погнёт вот так. вот везёшь его с 
межи, поднимешь, очистишь, дальше пошёл. вот таким родом.

[— деревянная борона? — собир.].
деревянная, а зуб железный. а раньше деревянные были зубья, 

но не трепачи, раз железа нету, и всё, она хватает, допустим, уже на 
два года или что ли, хватает. когда она сотрётся? зуб-то же берёзо-
вый делаешь.

[— сантиметров двадцать? — собир.].
ну. тридцать сантиметров. 
[— зуб такой большой? — собир.].
да. он же снашивается, стирается, деревянный-то. в землю вот 

столь зайдёт, да сверху. но чё, его постругаешь, да на будущий год. 
вот он просто сделанный. а вот где не мешает, только заравнива-
ешь землю, он же большой, деревянный больше. была кузница. тут 
их отклёпывали, делали всё, завозня была. как только открывают 
завозню, чей там трепач, переворачивают его кверху зубами — и в 
поле [87 (10). архангельское красночикойск. Читинск. (качугск., 
киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; сретенск., Шелопугинск., Шил-
кинск. читинск.)]. 

вЫтреПаться, -плется; сов. вытрястись (высыпаться) во 
время трепания конопли ручным способом.

С мочишша его выташшишь, это надо перво к огороду поста-
вить, чтоб он выбыгал. он выбыгат, он будет белый. его мнёшь, 
он потом хороший. Потом его изомнёшь на мялке. Потом его надо 
трепать, скрести, сколь газу-то надышишься с него! 

[— как называли хорошую, отмятую часть конопли? — собир.].
коноплё, да и всё. мятый уже. их вытреплешь, эта вся гадость 

из них вытреплется, он потом чистый станет. его прядёшь, оття-
говашь так. если на верёвку прядёшь, с палец или потоньше. а если 
на вожжи, тут уже тоньше прядёшь. крутишь, крутишь скорей, на-
крутишь, смоташь. опеть, опеть крутишь. я много пряла раньше 
[88 (10). астафьевка канск. красноярск. (повсем.)].

вЫтроНуться, -нется; сов. в процессе брожения достичь 
нужной степени готовности; подняться (о тесте, хлебе). 

у меня счас оля говорит:
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— баба, меня учи стряпать. 
но и заводит, да всё, притворишь и, научисся. но. мама при-

твариват мягки, как наживлят, да всё. а ране-то, своя-то мука 
была, дак насеешь отрубей да на опаре завядёшь сперва. вечером на 
отрубях, заваришь отруби, а тожно утром заваришь и наживишь 
всё, она стоит, вечером процадишь, потом подобьёшь, а утром уже 
притваривашь. а мягки-то были потом душисты. утром притвари-
вашь, она же укиснет эвон как.

[— а мягкие какие? булочки с начинкой были? — собир.].
ну, дак булочки, и пирожки всяки стряпали, и шаньги, и творож-

ны, и налевны, и картовны, и всяки стряпали. всё стряпали, молоды-
то были. я эвот, ешшо на последе ешшо квашню же стряпала, всё 
ешшо стряпала сама. сухари насушу, да. а я… состряпашь, что оне 
оплесневеют, да всё. высушишь, потом сухари размачивашь да ешь.

[— а налевные — это какие? — собир.].
налевны-то? это наведёшь налевку: маленько простоквашки из 

такого молока да сметаны подбавишь, ну и заваришь, а тожно эти 
вытронутся шаньги, а тожно уж на лопатку и в печь садишь, дак 
вот эту налиёшь, и сверьху ешшо сметаной (налевкой называтся), по-
солишь её, и всё, сколь маленько, и потом сметаной, яицо изобьёшь в 
сметану-ту. она потом в пече-то подыматся и зарумянится с яицом 
тут, и всё. вот налевны называются, оне красивы. мы налевны зва-
ли их, как налевали сметану, да всё. творожную, тоже яицо. творог 
тоже размесишь, навядёшь с сахаром да со сметаной, да яицо ешшо 
разобьёшь, дак ничаго выходят.

[— как вы сказали, стронутся? — собир.]. 
дак после троненья уж творог от кладёшь, как вытронутся. 

ну, потом.
[— Вытронутся — поднимутся, да? — собир.].
ну, поднимутся. да вы чего не знаете? стряпали же всё [89 (10). 

яркино кежемск. красноярск.]. но дак отваришь картошки, да из-
мельчишь, да тожа со сметаной наведёшь, да всё. как вытронутся, 
да накладёшь, потом сметаной ешшо заправишь с яицом, и тоже хо-
роши [90 (10). яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

выть, -вою, -воешь; несов., неперех. громко рыдать, оплаки-
вая покойника.

[— раньше говорили, что выть по покойнику нельзя, сильно 
плакать нельзя. — собир.].
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на покойнике слёзы терять нельзя. Выть, плакать-то как об ём 
не будут? на покойника слёзы терять нельзя. а плакать как о покой-
нике не будут?

[— а как понять это — терять нельзя? — собир.].
ну, чтоб мокрый не лежал от слёз. это так деды нас учили.
[— а бывали случаи, что покойник приходил? — собир.].
он и счас ходит. Имя не лень. Токо тосковать начни об ём, по-

пушше потоскуй — он прикатит. у меня вон умер-то, каждую ночь 
два-три раза приходил. я ходила целый год орала, плакала.

[— По мужу? — собир.].
но.
[— и целый год вы ходили, плакали? — собир.].
но. эти меня ругали, а я всё равно. как двенадцать часов, меня 

прямо тянет туда, и всё.
[— на кладбище? — собир.].
ночью. ночью-то я не ходила, не так, вечер ходила [91 (10). ман-

зя Богучанск. ирк. (повсем.)].  
выть, -и, ж. 1. способность и желание есть, аппетит.
ну, богородска трава, она от испугу хорошо, пили её, от голов-

ных болей пьют и от кашля, от бессонницы. ну, потом вот ребятёш-
ки раньше испугаются собаку или кого-нибудь, попрыскают, гово-
рят, умоют, ага, и всё. и курят коров богородской травой. а если 
ребёнок кашляет маленький, заварили, поили богородской травой. 
и вот даже которы, гыт, с похмелья, гуляют долго, парят, пьют её, 
она выть даёт. 

вот я знаю, у нас тётка свою дочь от испуга вылечила, чё-то она 
вот напугалась, и вот, ну, сколько её возили, и вот в деревнях скоко, 
не могли. а в городе какие-то там две сестры были. вот те-то чё-то 
с ней два раза и сделали, и девка стала нормальной. выросла и счас 
живёт. 

а то была какая-то… не поймёшь что, вроде дурочка. а потом 
всё направилось, стала нормальный человек. Взамуж вышла и дво-
их вон каких мужиков вырастила, сыновей [92 (10). усть-киренга 
киренск. ирк. (тункинск. бурятии; катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туруханск. красно-
ярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., Петровск-забайкальск. 
читинск.)]. 
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2. Приём пищи в определённое время (завтрак, обед, ужин). 
а бубновские-то как гуляли?! но и работали. не пили так, как 

сейчас ходят пьют. 
раньче от праздника до праздника, строго. не было такого, чтоб 

зашёл с работы или куды-нибудь там: ты мне стопку, две наливай, — 
такого не было. а вот у дедки было, вот у него такое, вот он не пья-
ница был, не пил, а вот у него такая рюмочка была, напёрсточек, и 
вот он перед вытью напёрсток всё время выпивал. как садится за 
стол, и говорит:

— Бауша, бауша ивановна, там где напёрсточек-то?
это там напёрсточек, така кака-то маленька рюмочка была, как 

напёрсточек. там, мне кажется, в рот выльешь — там, мне кажется, 
ничё нету. и вот он больше этой не пил. вот этот напёрсточек вы-
пьет: 

— я, — гыт, — выпью, плотно поем, и я, — гыт, — потом рабо-
таю. и вот хорошо поем, и я, — говорит, — долго дюжу. 

Кода он выпьет, хорошо поест, и он говорит: 
— я от выти  до  выти долго дюжу, — говорит, — исть не 

хочу, — говорит. 
и рыбачил. ой, и зиму-лето рыбачил, дома. Потом-то, когда 

колхозы-то объединили, дак всё… стали, уже стали, как всё кол-
хозное стало, всё у них забрали. всё это: сеялки, плуга, всё, там у 
него чё, каки молотилки были — всё это забрали у них. всё тогда 
единолично-то всё в колхоз забирали. и вот стали оне потом при 
колхозе жить [93 (10). игирма Нижнеилимск. ирк.]. они вот, зна-
ете чё, баушки-то аксёновски-то?! у них всё всухомять. ну, ешшо 
ушицу похлябают. а боршши?! уж потом как приехали, вот стали 
химлесхозы, народ как стал, туды как поехали ото всюду, научились 
боршши варить. а так не варили. 

а рыба была во всех сортах. Придёшь в кажну избу-то, уж с утра 
пораньше баушки из пячи вытасковают пироги. Пироги, всё пироги 
и пироги. садятся исть, смятана ложками, ложками всё жабали-
то. а чё?! Посряди стола одна большая чашка. мы уж привыкли: 
кажному тарелку ставим, а баушки-то обижалися, если кажной ста-
вишь. надо одну на всех, чтоб все из одной. 

вот у меня, царство небесное, баушка матрёна-то, вот гуляем, 
ну, выпивали старушонки-то. звали всех старушек, всех, садили за 
однем столом. Попробуй пропусти старушонку-то! все садили, вот 
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в ряд все: молодёжь сидит, старушонки сидят, все в куче, вот так вот, 
один всё в ряд. Приходит баушка матрёна и сразу говорит: 

— мне мою чашку давай!
вот така чашка. 
— Коо, баушка, ложить-то будем?
сразу крошки крошит, крошки хлеба-то, крошит крошками, за-

ливат чашку беленцем, сколь войдёт в чашку, — хлябат как щи или 
как супишко. нахлябалась, всё! рюмкой не пила. сразу наливашь 
в чашку-то, вот это всё выхлябала-выхлябала эту чашечку-то, всё, 
боле ей никоо не надо. всё! досыта уж нажабалась, всё. вот так вот 
выпиват с ложками. не нады рюмку! она сразу:

— давай мою чашку, налявай в чашку-то. 
крошки крошит туды, в винцо (в винцо, мол, а не в водку, ни-

когда не звали, что водка). винцо у них, хоть красное винцо, хоть 
беленькое винцо. Беленце, мол, винцо, беленце. и к кажной выти 
пила, к кажной выти: в обед, ужну и завтрик. садятся исть-то: 

— Баушка, перед вытью.
[— Перед едой, да? — собир.].
но. Перед едой принимат. вот это выть — вот это называтся 

еда, выть. и беленця, беленцю — винцо. всё! и боле она всё, больше 
она уже ни стопки никогда не возьмёт, всё. ей досыта. вот на этот 
вечер ей уж всё, нажабалась. Потом брякнется вот так на диваниш-
ко или на куды ли, всё, никого не нады боле. 

вот у нас така была баба матрёна, в Аксёновой-то. как садится 
к столу, так сразу чашку ташшу. Поначалу-то дивья была. Придём, 
дивья: 

— Баушка, чё это место-то, так ты это делашь-то? 
она гыт: 
— нет, ташши вот это мне место, мол, так.
[— Дивья поначалу была, да? — собир.].
да, дивья. диво-то, вот удивляться-то — дивья. 
— Дивья, — говорит. — Дивья ли тебе. 
Дивья  — вот удивлятся человек [94 (10). кежма кежемск. 

красноярск.]. тесто оставляшь в квашне, и воды нальёшь, и потом 
сольёшь воду. вода кипит, и размешивашь. вот это баландушка. де-
лали это, делали. Баланда-то уж делали. бабушка алёна у нас, дак 
(царство небёсно) к кажной выти: и утро, и обед, и вечер и… 

[— …К каждой выти? — собир.].
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К кажной выти. а выть: обед, завтрик, обед и ужна [95 (10). 
Балтурино кежемск. красноярск.]. и вот ещё про дедку можно 
сказать. у дедки было две выти, два раза в сутки, и до самой ста-
рости. я всё до сих пор удивляюсь: что у него был за желудок? два 
раза есть. вот он утром наестся. он садился завтрикать в восемь 
часов и до девяти, но полвосьмого. 

вот летом, сенокос идёт, вот он, вот он рано косить не ходил. 
нет, он если рано ходил, то он голодный уходил. он уходил рано 
косить, руками же косили. завтрикал он… ел он два раза в сутки: 
где-то часа в четыре и утром в восемь — вот у него, вот такой у него 
распорядок. с сенокоса придёт, бабка его накормит, и он больше ни 
чаи, ничё не пил. но съедал он очень много. и он был сухопарый. 
но сила была у него страшная. вот он маленький был, вот с меня 
ростом был, может, маленько повыше [96 (10).  Березняки Нижне-
илимск. ирк. (балаганск., жигаловск., казачинско-ленск., нижне-
илимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; абанск., бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; 
балейск., Газимуро-заводск., сретенск., чернышевск., Шелопу-
гинск. читинск.)]. 

3. Пища, съеденная за один приём. 
Пирог-то на одну выть. за раз съедят. всё съедят внучата. к ка-

ждому празднику пеку пироги такие. к каждому празднику. а этих 
спеку всяких разных. но тесто делаю сдобное.

[— а как делали тесто сдобное? — собир.].
ой, ну, всяко тоже, бывает, и хорошо получится. на литру воды 

три яйца разбиваю, стопочку масла вылию туда. а любого масла. 
маргарин лучше. если маргарину нальёшь, стопку полную не на-
лиёшь, две ложки столовых постного масла. ложку или полторы по-
ложишь майонезу. вкуснее, пышнее, рыхлее тесто получается. ну, 
сахару там по вкусу тоже, пока он поднимается. дрожжи сначала 
поднимутся, а потом всё слаживаешь туда. и примешиваешь, как 
выкатывать надо. и она ночь ходит. у меня сёстры оставят утром, 
на вечер стряпать. а я с вечера на утро. я уж в это время отстряпа-
лась, и всё. у меня свободно. а они ходят целый день, хлопают его. 
нет, мне это не нравится [97 (10). кеуль усть-илимск. ирк. (ка-
банск., кижингинск. бурятии; нижнеилимск., усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск., туру-
ханск., уярск. красноярск.; Газимуро-заводск., кыринск. читинск.)]. 



136

4. еда, пища. 
дед мой всё:
— не оставляйте свою выть в чашке. 
ну, доедать надо всё, чтоб и погода была хорошая, и чтоб всё 

было в порядке. он верующий был. у нас живые свечи горели в 
доме, да, и лампадки, иконы были. к кажному икону лампадки 
были. и всяки лампадки были разные, свечи вставлялись, и всё. ну 
и чё?! и всё были золотые цапочки, всё были. а всё же отобрали. 
колхоз всё отобрали.

[— вот это всё, а куда девали? — собир.].
куда дявали? увязли куда-то, всё [98 (10). Шилко-Завод сре-

тенск. Читинск. (баргузинск., кабанск., тункинск. бурятии; ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; ке-
жемск., мотыгинск., туруханск. красноярск.; карымск., кыринск., 
сретенск. читинск.)].

выть. *выть ЗадавИть. утолить голод. ср.: *выть 
утолИть.  

я тоже блудяга… кого мне?! семнадцать лет было тода. ну и я 
вскружнул. в обед мы встретились с однем дедом, пообедали вме-
сте. он у меня спрашиват: 

— куда пойдёшь? 
я говорю: 
— вот сюда! 
ну и пошёл, надо быть, в другую сторону. Перешёл ручей, Ман-

дyшка ручей, это к Куленге туда. ну, вот переваливаю этот ручей, 
подымаюсь на сопку, вижу луга. ну, я думаю: «чё это? Туруйские 
луга-то!». вот оне от Куленги. но, думаю, счас с сопки спушшусь. 
ну и спускаюсь. вот бежать, вот бежать! ручей, луг такой сгорев-
ший, лесу нету. собаки меня взади-взади. чё такое? вперёд не бе-
гут, взади. собаки-то поняли уже, а я никого не дошуруплю, что 
неправильно-то иду. ну и чё?! бежал, бежал. всё! Потёмки! ни 
хлеба, ничё нету. в обед я съел, выть маленько задавил. давай ко-
стёр рубить. разжёг. белка была, правда. ободрал, собак покормил. 
а соли не было. так бы чё? Посолил да хоть бы куренгу бы съел 
(…). а она жареная-то вкусна! [99 (10). лукиново жигаловск. ирк. 
(тункинск. бурятии;  балаганск., братск., жигаловск., заларинск., 
зиминск., иркутск., казачинско-ленск., катангск., качугск., усть-
удинск. ирк.; кежемск. красноярск.; тунгокоченск. читинск.)]. 
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выть. *выть НаБрАть. Насытиться, наесться.
дедушка-то, мы к ему зашли, дак он угошшат нас:
— ты, матушка, ешь, не стесняйся. не сухомять. да ложку-то 

хлёбальну бери. Етой-то день черпать будешь. творог бери, сметану. 
С ледника. а чай-то забели сливкам. а арбин-то чё не ешь? это ить 
само скусно мясо, соколок. буряты его шибко едят. сыро снимают 
и едят. Попробуй. не моргуй. так-то клевать — выть не наберёшь. 
Городски мало едите, как воробьи едите [100 (10). верхние куларки 
сретенск. ирк. (нижнеилимск., усть-кутск. ирк.; кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); сретенск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

выть. *выть ПотерЯть. Потерять аппетит.
Выть потеряшь кода, вот осину парь, но маненечко: она горь-

ковата. у тебя выть сделатся, и в животе всё чистенько сделатся. 
знаешь чё? и коров, телят поила всегда осиной. ходила я телятни-
цей, зоя и я, года три с зоей работала. Потом одна работала. телята 
худеют: не едят, не пьют, невесёлы делаются, жвачку не жуют. а по-
том… кто же меня этому научил? старики. я куль взяла, топор, в лес 
пошла. настрогала клятву. вот так дерево лежит, топором стукаю, 
корину обдираю. а корина прямо как рубаха, так скидаёт шкуру-
то… дерево нагишком. ну и насбирала, потом принесла, накроши-
ла этой корины. анна ивановна парила солому коровам. я туда эту 
осину напарила, остудила, и вот, на три литра молока кружки таки 
были, мы из их попоили, и всё — как рукой сняло. оне давай по-
правляться, тело нагуливать. Прям таки полненьки, бравеньки [101 
(10). александро-ерши уярск. красноряск. (баргузинск., тун-
кинск. бурятии; братск., жигаловск. ирк.; кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; калганск., кыринск., не-
рчинск. читинск.)]. 

выть. *выть утолИть. утолить голод. ср.: *выть За-
давИть.

а в войну-то было тяжело жить. Исть нечего было, хлеба не 
было. не знашь, чем выть  утолить. тяпкой долбили картошку 
гнилую. бегут ручьи, идём босиком, собираем гнилую картошку. 
Придём, натолкём в ступе или на мясорубке. мясорубка была одна 
на всю деревню. Покрутишь эту картошку, заплотишь. картошечку 
отдашь. накрутишь, и этой же чашечку дашь человеку за мясорубку. 
у мамы нас было шесть, и мама у нас была одна. нам ничё не дава-
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ли. вот Панкратовы были и Гавриловы, им дали по семьсот грамм, 
надавали денег им. семь человек у них, им дали денег. все оделись 
и девочки, и взрослые были, их нарядили. а мы ходили, нам ничё 
не давали.

а чё ещё в войну ели? траву. а вот эти, на картошке, эти листоч-
ки росли, вот эти мы обрывали листочки. листочки от картошки 
варили. и крапиву листочки брали, варили. лебеду варили. вот эта 
трава така мяконька, ломучая, такая она, ломать — мяконька такая, 
лебеду эту варили. Потом кое-когда ездили далёко за черемшой, с 
черемши суп варили (…).

амбары были пол, а там дырочки были, мыши дыры прокрутют, 
пшеница туда бежит оттуда. оттуда вместе с мышьём, что оне там 
навалят, вот намелют, ели, варили. Горечь, есть нельзя было, а мы 
варили, ели. Исть нечего было. вот котёл такой большой, воды 
нальёшь, варили, ели. 

а одеть-то нечего было. вот эти деревянные делали подошвы, 
из дерева, и брезентом обшивали, верёвочкам привяжем, и всё. Пло-
хо жили. а счас-то чё не жить, счас можно работать, можно жить. 
и пенсию дают. а тогда ничё. я сама тридцать лет ничё не получа-
ла. Плохо жили. ничё мы не видели. и долго было. в колхозе денег 
долго не давали [102 (10). афанасьево тулунск. ирк.]. у нас ореш-
ник километров десять от нас. В Хортае. на горе. вот в голод-то 
мы им поправилися, орешником этим. а не отпускали же. работать 
надо было. война! (…). а мы с аришей крадче убежим. До табора 
дойдём и начинам быстре бить. я колот таскаю, бью колотом, она 
собират. я её потом у колота оставляю, сама — к табору отташшу 
кулям шишки эти. семь кулей в день набивала. и вот в день набили, 
истёрли вечером и в ночь опеть домой. Пешком прибежали утром 
на свету. и пошли на работу. теперь чё?! орехи-то там осталися у 
нас, в орешнике. теперь как? смекам, как эти орехи вынести <…>. 
ну и ночью с аришей коней тихоньки поймали да и поехали. в лес 
заехали — как в поле залезли: трава, мох! как проехать? там только 
копытница — тропинка ископычена, не така же дорога, твёрдо чтоб. 
Верхам же ездили по этой вот по ископыти. Приезжам туда, кричим. 
а там двое старикох жили, битаки, орехи били. один без руки, дру-
гой без ноги. По половине мужикох. иван Петрович, покойник, без 
руки он, вот таки шишки нажарил. мы приехали. ну, чё?! у нас оре-
хи готовы. чуть-чуть открашивать стало. зарево. надо ехать до-
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мой. а мы голодны! <…>. надо выть утолить. а у нас на Хортае 
орех крупный, ядрёный <…>, сытный <…>. назобались. но давай 
грузиться: ошаном наложилиша, привяжали, абаки таки ремённы 
были, от седла-то ремни, чтоб груз привязать-то, ну и утянули, по-
ехали.

чуть-чуть отзареват, домой приехали. коней отпустили. оре-
хи спрятали. и я прибежала, на печку легла на руцку. лежу. брига-
дир прибегат:

— марея! ты дома?
— дома.
— ты куда сёдня ездила?
— ой, никуда я не ездила!
а у самой душа сыпется!
— куда ездила? Говори, куда ездила?
— да никуда не ездила.
— в орешник ездила?
не признаюся. но всё равно. раз! — собранне. Приезжат упол-

номоченный, председатель колхоза. собранне. да так прочистили! 
<…>. со слезам, что клятву даём, что больше никуда не пошлёмся 
<…>. трудодни сняли <…>. вот как раньше! а счас чё?! воля! куда 
кто хочет, туда и идёт. а раньше стро-о-го! [103 (10). усть-тальма 
качугск. ирк.]. мы всю войну хлеба не видели. рыба да арса. у бу-
рят меняли арсу. на огородно: на морковку, капусту там. оне же ого-
род-то не сеяли, буряты, ни картошки, никого. хлеба не было. вот 
пашешь, на плугу пашешь или там сидишь, пока конь-то отдыхат, 
сидишь <…>. Ись охота. вот один был токо разговор, в войну-то: 

— ой, счас бы буўка хлеба катилася! кто бы у нас поймал эту 
буўку?!

вот один был разговор у нас. хлеба-то не было выть утолить. 
еслиф только жниву пашем, подожгёшь, чтоб колоски собирать. 
вот идёшь за плугом, схватишь колосок — в карман, схватишь — в 
карман. когда лошадям сколь попашешь, даёшь имя отдохнуть-то, 
вот и сидишь, их шелушишь, эти колоски. Приедешь домой — вся 
морда в саже у тебя. вот так. 

картошку если пашешь, картошка осталась там в зиму. она же 
чё?! там один крахмал, её там исть-то. всё равно. соберёшь и ешь. 
другой раз домой привезёшь ребятишкам: этих-то кормить надо. 
вот мама в арсу её накрошит: 
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— ешьте, дявчонки, всё не пустой жалудок будет. всё чё-то 
останется там.

а хлеба-то не было. а рыбы было полно. рыбы полно было. Где-
то в апреле вот такой за зиму вываливал снег. большой. а потом 
резко весной таёшь, и потом мороз. и сделат корочку, называли 
наст. Чир, наст. Пойдут мужики. и вот у нас уж отец-то пришёл с 
войны, и там ребята вот эти, наша-то роща, наши года-то: 

— ну, дедушка легант, пойдём с тобой.
Побегут в тайгу, добудут. и в кажном дому по сохатому в зиму 

(…). и на лето заходит. и вот это мясо едим и лето (…). сенокос-то 
косить надо.

а потом уж это, рыбу берём, когда едем косить, берём с собой 
сети. там уж никого не боялись, ставили. работать надо, косить. ко-
сили-то вручную всё. Придёшь, этой рыбы наваришь, мясо нава-
ришь, назобашься, арсой запьёшь и пошёл. без хлеба. Песен этих 
напоёшь, напляшешься, вечером балалайку с собой возьмёшь.

косили-то: не то что каждый день дома. мы ездили туда с ноче-
вой, по неделям жили. и жили дружно. а сейчас?! кака-то зависть 
у людей. вот соседка держит три коровы дойных — пойди к ней 
стакан молока, она тебе не даст.

— я поеду на базар.
— лида, налей литру сметаны. ну, ты там продаёшь по сколь? По 

сто? я тебе по сто отдам. отдам тебе сто рублей!
— тётя анна, меня совесть не даст с тебя взять. нет, я лучше 

тебе не дам!
всё. вот эта вот соседка, у ей две коровы, я от её питаюся. а так, 

боже упаси! [104 (10). усть-тальма качугск. ирк. (качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., тулунск., чунск. ирк.; абанск., 
богучанск., кежемск., мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (яку-
тия); акшинск., могочинск., нерчинск., оловянинск., сретенск.  
читинск.)]. 

вытьЁ, -я, ср. вой, завывание.
вот угол, если дом ложат, он угол, ну, он возьмёт от бутылки вот 

чё-нить, горлышко, в угол поставит, и никто ничё не знат. как чуть 
погода, ночью, погода, и всё, и началась эта: вытьё, воет, везде, во 
все углы, вроде и скамейки, лавки все на боку. вот это было. вон у 
дяди моего дом-то был сделан, и счас стоит. сделано было дяде. ну, 
взяли новый дом-то вон. и вот жили сколь, оттуда ушли. в новый 
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дом. Счас живут же (...). вот положат вот чё-то. то трешшат углы, 
то как завоет в избе [105 (10). Подтёсово енисейск. красноярск. 
(повсем.)].

вытяжНАя, -ой, ж. Рыбол. составная часть невода, при-
меняемого для подлёдного лова: длинная верёвка из пеньки, 
держась за которую начинали вытягивать невод из проруби. 

[— а вы с мамой пошли, сколько было вам лет, на первую ры-
балку-то? — собир.].

четырнадцать лет мне было.
[— и запуск какой делали? большой? — собир.].
большой, конечно.
[— сколько метров? два-три? — собир.].
вот я вам скажу, вот так, вот от стены вот так запуск, чтоб туда 

невод, да, и такая же вытяжная, чтоб его вытащить-то, невод-то.
[— и вытяжную прорубь такую же делали? — собир.].
да. и такую же пролубь мы делали.
[— значит, это прибор. — собир.].
во-во! Прибор! на прибор вот так.
[— анна мироновна, а сколько примерно метров от запуска до 

вытяжной? далеко же было? — собир.].
ну, это далеко. это, наверно, долбишь-то идёшь, это, наверно, 

по пятнадцать-то лунок тебе достанется долбить. справа и слева. 
и вот два старика идут и мы, молоденькие девчонки, плачем идём, 
это всё у нас заветрит тут, между ног заветривает, расколется, 
кров. вот как. это бы счас рейтузы надел да колготки, да кто бы 
тебя заморозил-то. 

а мы-то ходили вот так. колени погреем, да и всё, так и ходили. 
целый день: уйдёшь утром, утром в потёмках уйдёшь, да в потём-
ках придёшь. вот кусочек хлеба да печёночку-картошечки, вот так 
подпоясошься, за пазуху затолкаешь и там покушаешь, и всё. и до 
вечера. вот как жили! а теперь-то чё кто знат (…). 

вот они, молодёжь-то, они за счёт нас все живут. и обленели, и 
обленели, не хочут работать. и работа будет — они не будут рабо-
тать [106 (10). романово кабанск. Бурятии]. я вот шесть классов 
кончила и пошла с мамой, потому что маме было трудно работать, 
нас кормить, война. я пошла четырнадцати лет, остальные дома 
были. у нас два брата были старше, они тоже на байкале стояли на 
рыбалках там. Потом (раньше же брали шестнадцати лет в армию-
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то, не в восемнадцать) ушли в армию. я осталась самая старшая. 
вот пошла четырнадцати лет с мамой работать на метровой лёд, вот 
долбить там на этой, чтобы рыбу добыть. 

а лёд-то ведь в озере вот какой! метр! да ешшо снегу. а война 
есть война — два старичка, две девчонки молоденьких, старушки 
там запускают этот невод, а мы здесь идём долбим, чтоб невод-то 
вытащить-то, вытаскивать. вот старушки на запуску, потом на вы-
тяжной старушки, там бригадир с имя. а мы вот идём ямки дол-
бим, чтоб норило-то шёл, невод.

[— сколько норило делали метров? десять? — собир.].
да, десять метров, наверно, так.
[— и притяжником норило? — собир.].
да, за этой палкой привязывали верёвкой, и тянет это, а жен-

щина стоит и пешнёй в этих дырках, вот так вот. во вторую дырку 
толкает. а мы идём плачем: у нас руки болят, всё, и пешня тяжёлая. 
надевать нечего, одни штанишки. я счас вот ходить не могу: я всё 
остудила, все ноги натянула, остудила, и ходить не могу [107 (10). 
красный яр кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., северо-
байкальск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., ольхонск., 
слюдянск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туру-
ханск. красноярск.; сретенск., хилокск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

вЫтяНуть. *вЫтяНуть НА Ноги. Экспр. Поставить на 
ноги, вырастить, выкормить (о детях).

а провожали-то на войну — ой-ой! тогда мне сколько было, 
шесть лет.

и вот в центре, вот это где два магазина-то стоит, клуб-то где, 
вот тут собирались все. рёв! а чё же, пацаны держатся. держатся, но 
всё равно плачут, ревут, куда. и потом на лошадях повезли. сколь-
ко в селе там человек за раз-то брали? их каждый день, наверно, 
три-четыре подводы, наверно, ходило. до станции Селенги, их сади-
ли-то. сначала в Байкало-Кударе (у нас был район свой в Байкало-
Кударе), до Байкало-Кудары, а потом с Байкало-Кудары, значит, до 
Селенги в эшелон (…).

[— и вот в марте шёл дождь, да? — собир.].
но. Где-то вот в это время, в марте. но март месяц когда был, 
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дожж шёл. и они говорили, что в марте никогда не бывало дожжа, 
чё-то будет неладное. и вот точно, предвестие.

вот Пермяков один вот тут вот у нас недалёко жил, сосед  
(счас этот дом-то убрали). он ушёл, пошёл, на фронт его брали, у 
него шесть человек маленькие оставались, и сама в положении оста-
лась. и вот она родила ешшо двойню. и сама нигде не работала, и 
некогды ей было работать, и все маленьки. а у ей был (война вот 
была вот первая, первая там германская-то), у ей деверь пришёл с 
раненой ногой. но она хоть своя была, на костылях он ходил. и он 
шорничал дома, шил ичиги, то, другое дело. и вот прокормил, всех 
прокормил он. веришь, нет ли, всех вытянул на ноги. и потом он 
на ей… ну, с ей сошёлся потом, и ешшо девятого сообразили. ну, он 
же холостой был. и вот выкормил всех, все выросли (…).

а потом исть надо, надо на себя одеть. вот кака жизнь была — 
это шибко страшно. это на моих глазах, вот как росли, я рос, вот 
они почти… но постарше меня они, некоторые-то были. У их самая 
старшая двадцать восьмого года была. двадцать шестого года, по-
том двадцать восьмого, потом тридцатого, и так дальше и дальше, и 
до сорок первого года всё у неё эти были ребятишки [108 (10). ой-
мур кабанск. Бурятии (кабанск., кижингинск. бурятии; аларск., 
усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск., 
туруханск., уярск. красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., 
оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск, Шелопугинск.     
читинск.)]. 

выуЧАть, -аю, -аешь; сов., перех. учить, обучать, дрессиро-
вать (о лошади).

[— а как вот выбирали раньше коня, чтоб был хороший? —   
собир.].

а это уж выбор по виду. есть горбатый, есть спотыкачий конь. 
я сам ездил, споткнётся, вот этот уж конь не пойдёт даже никуды, 
задикует. вот его так использовали где-то одного по крестьянству. 
а выбирали всегда рысаковых, бойких. его сразу видать: грудь у 
него широкая, шея толстая — двужильный называтся. вот это конь! 
а если он замухрышка, уши висят, и если хоть за ушами вспотело, 
это не конь, уже всё. конь не должен за ушам потеть (…). 

[— а вот когда его учат, обучают? — собир.].
коня выучают токо на третий год, лоншака. Подошла весной, 

уже третий год ему пошёл.
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[— это третьегодок? — слуш.].
два года он проходил, на третий год начинают его выучать. 

особенно вот на санях весной. телегу-то он её и знать не знает, она 
гремит, шумит. и на санях его учили, в сани запрягать. сразу его на 
узду, привязывают к столбу и крючат. длинная палка и крюк вот, 
чтоб на шею. как он бежит — раз! — на шею и затянул. так он и 
руки все… не бери, не обматывай никогда: он же не знает, что твоя 
рука. тут он аккуратный, сразу его дави на пол. узду оденут, и вот 
потом он и дикует, и бьёт. что он только не делат! запречь — тоже 
двое держут, а то трое, значит, спереди коня, двое сани за оглобли 
берут и подкатывают. он вот так стоит, трясётся. он боится. чё де-
лают надо мной? только заложут, на супонь надо завязать, но держат 
пять-шесть человек на первый раз. опускают. есть — сразу побе-
жит как пуля! а есть — падает. в санях завалится и лежит, хоть 
убей ты его. вот стоят и лупят вот этим чумбурам чересседельник, 
через коня бьют, бьют. соскочит, пробежит. вот успевай падать на 
сани, приготовь, чтоб потяжельше, глядишь, побежит. Пробежал, 
бежит, пристал — остановится, и ни туды и ни сюды. он же ни вле-
во, ни вправо не знает. направь его на зароды — на зароды пойдёт. 
дак вот дети тоже не знают, а это же конь. 

есть уросы, уросы до основанья. Уросит и уросит. вот как его 
там в «чапаевском» колхозе бились, бились, даже сдали его на мя-
сокомбинат. Уросил, и всё. не поддаётся выучке. вот есть. вот и по-
вадку и не надо давать, чтоб зауросил. если только он остановил-
ся, залиховал, значит, ага, спокойно, вот и жди его. стоишь. а если 
стань бить его, вот это уж пропашшее дело. вот и сноровочку-то… 
и который конь ударишь — он пойдёт, а которого ударять нельзя. 
вот стоит он, хвостом болтает, ногой, залиховал.

[— Залиховал. — собир.].
Залиховал, ага. вот жди. стоит, стоит, всё, дёрнул, пошёл. а не 

пошёл, то ударь его, тоже пойдёт. а есть — нет. был у нас, мы на 
мельницу, маленькие мы были. была кобыла у нас белая, или сивая, 
можно назвать. а одноколки же были. Митроха был мельником с 
Кочёна. ну а дед, он мешка четыре ли молол там. вода пошла рано 
весной. Положили, и всё. Митроха:

— Кирька, не выпрягай! 
давай! срубил берёзку. бил, бил, бил-бил, она тут и назад — и 

никуды. а бугорочек маленько был, подняла как, мне батя забросил, 
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и домой пришла  — и как будто никогда… а потом… она поняла, 
она потом так бы и делала. вот что, что было-то. Урос, называется 
урос, уросит конь.

[— сколько они живут, кони? — собир.].
двадцать пять всего, рабочие двадцать пять лет <…>. 
[— а чересседельник — это что? — собир.].
а через сидёлку (…). а чембур — это хомут стягивают.
[— а, под грудью? — собир.].
ну, в дерёва чембур.
[— а что такое дерёва? — собир.].
дак а хомут-то. хомут. а дерёва же надо, чтоб основанье вот 

это, потники, хомутину и всё это, на дерёву же это дело. и в дерё-
ву просверливатся гужи. и так же на сидёлку, сидёлка, там войлок, 
тряпки такой сделан, потом парусина вот эта, сапоги ещё кирзовые, 
это кирза. и потом привязываются выточенные-то две чурочки и 
скобочки через чересседельник перебрасывается через сидёлку, че-
ресседельник называется. а чембур это затягивают, дугу заложишь 
и потом натягивашь — аж звенит! <…>. а ошевы-то были выезд-
ные, ездили богатые люди, кошева сделана так же сани, всё кучером 
отделано. Кучера железная, обделано. и сзади расширенная кошёлка, 
как кошева. Кошёлки делали.

[— а кучера это что такое? — собир.].
Кучер. У селезня видала кучер?
[— У селезня кучер? — собир.].
Селезень, у глухаря. вот кучерам вот сюды вот делали.
[— кучерявые? — собир.].
кучерявые. вот это кучера, зато и слово кучер.
[— резьба, что ли? резьба? — собир.].
не. с железа выкавываются. из железа со стрелочками или с та-

ким перехватиком. это на кошёлке, выездные называются кошёлки, 
выездные. и железо оббивают кучера спереди на деревянные сани, и 
бокам оббита тоже этими же железками, разными рисунками.

[— а-а-а, кучера — это рисунки? — собир.].
рисунки, но. но они токо из железа сделаны, они выкованные. 

Кучера, рисунок или кучера на кошеву. есть выездной ходочек, но 
вот там кучеров нет, значит, тот сделанный тоже, лёгенький назы-
вается, лёгенький ходок. а пошевни большие, возить с огорода [109 
(10). архангельское красночикойск. Читинск. (повсем.)].
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выхАживаться1, -ается; несов. (см.: сов. вЫходить-
ся1). Охотн. о медведе: за несколько дней до того, как залечь в 
спячку, прекратить питаться с целью освобождения желудка от 
остатков пищи. 

медведь он так просто в берлог не ложится, он выхаживается. 
[— Выхаживается? — собир.].
ну, выхаживается, ну, чтоб пустой жалудок был.
вот когда медведи ложатся в берлогу, они очищают свой желу-

док. Перед тем как лечь в берлог, они не едят три-четыре дня. как 
ложиться имя, токо воду. всё. они уже своё сало набрали. три дня 
(это ему пустяк) не ест — очистится [110 (10). еловка тункинск. 
Бурятии]. ну, вот, говорят, оне ложатся в берлогу уже очишшен-
ные. желудок, говорят, он такой маленький, желудок-то, кишки, у 
него. они цистые, аж прозрачные. Цисты, только в прямой кишке 
остаётся как вроде пробка у него, и всё, а остально всё цисто. он 
очишшат сам себя, выхаживается [111 (10). Нэпа катангск. ирк.]. 
и чистый, чистый желудок. он же выхаживается, медведь-то, пе-
ред лёжкой <…>. чисто всё у него внутри-то, кишки, и вот так вот 
в ладошки всё вмещатся [112 (10). усть-илга жигаловск. ирк. 
(баргузинск., курумканск., тункинск., хоринск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., нижнеилимск., ирк.; бо-
гучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); сретенск., Шилкинск. читинск.)]. 

выхАживаться2, -ается; несов. (см.: сов. вЫходиться2 

во 2-м знач.). Бродить, находиться в состоянии брожения (о вине, 
пиве и т.п.).

мы через мясорубку пропускаем смородину. и потом, у меня 
пузырь двадцати…

[— но, но. стеклянные вот эти… — слуш.].
но. я её туда, вот столько ягоды там, и столько же сахара насы-

паю.
[— а сахар постепенно добавляете? — собир.].
сразу, вот так вместе добавляй и водой… я родниковую воду 

только беру, родниковую воду, и ставлю и сразу в тёплое место. 
крышкой закрываю, и всё, и ставлю в тёплое место. у меня сделан 
шланг — и в банку. банку ставили с водой с холодной. и она сто-
ит, недели три, и начинает, начинает: буль-буль-буль. месяц стоит, 
выхаживается. она сначала не бродит, она стоит спокойно, тихо 
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стоит совсем. а потом начинает выхаживается: буль-буль-буль-
буль-буль.

[— и так она месяц будет булькать? — собир.].
нет. три недели. она потом уже когда… потом уже когда пере-

стаёт, и надо ждать всё равно ешшо, неделю ждать надо. вроде бы 
уже не слышно, а подойдёшь, потрогаешь — она ешшо раз: буль — 
ешшо есть. Ешшо есть. а потом она, когда это всё кончается уже, я 
её потом отцеживаю, и надо пробовать. если сладко сильно, значит, 
разводить немножко надо.

[— водой тёплой? — собир.].
родниковой кипячёной водой. а потом уже, значит, а если мало, 

значит, сахар уж добавляю, и всё. и она стоит там, чем больше она 
будет стоять, тем лучше. Постоит… смотришь, вроде бы чиста сов-
сем была, а постоит месяц — смотришь, опеть осадок.

[— а вы закрываете её, или так же она с трубочкой стоит? — 
собир.].

закрывать потом, крепко уже, крепко закрываем. а потом я беру 
шланг опеть (у меня резиновый шланг), отцеживаю, это оставляю 
или осадки собираю в одну банку, сливаю. она у меня потом стоит, 
я все эти остатки сливаю, а потом опеть снова с них беру, ешшо что-
то можно, чтоб не потерялось уже. и каждый раз я потом процежи-
ваю через этот уголь, древесный уголь.

[— даже вино процеживаете? — собир.].
да, да, да!
[— а зачем вино? — собир.].
всё равно, осадки остаются всё равно. Потом уже я ставлю, 

вот сейчас вот в этой, она уж стоит год, вот смотрю, внизу ешшо 
немножко, столько время стоит, и ешшо [113 (10). Проспихино ке-
жемск. красноярск. (повсем.)]. 

вЫхвораться, -аюсь, -аешься; сов. Экспр. исхудать, ослаб-
нуть во время болезни. 

у нас вот в сорок седьмым году родился после войны парень, и 
месячной болел-болел чё-то, но вроде подлечили. ему два месяца 
стало, он опеть заболел. болел сильно. а тётка, вот бабушка, с ём 
сидела, а я на работу ходила. на работу же гнали. сами картошку 
копали. 

— таня, сиди сама с ём, я не буду, — говорит, — не могу.
худенький такой стал прямо, выхворался. а я жалела его. двое-
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то больших, девочка от Геннадия умерла. я с ём ночь не спала, во-
дилася. тётка тоже. своих детей не было, а этих вот ростила, бегала 
дралаша из-за их, ростила, помогала нам. но и потом это. а тама-ка 
пошла картошки-то копать, сношенница её (но как мужья-то — бра-
тья), тётка марфа констинтиновна. Говорит:

— ой, констинтиновна, — говорит, — Петька, нако, умрёт, — 
говорит, — болет, болет, — говорит. — Прямо дак не дай бог.

а она хлеб стряпала себе. но тётке-то ничё не сказала. этот на 
работу не поехал, дома остался. та изба-то у нас была. тот дом хо-
лодный был, счас тёплый, там кухня была, так диванья стояли сво-
едельски. он там сял у окошка и сидит, а она, андриян иваныч шёл 
бригадир, она говорит: 

— андриян, пойдём, — говорит, — Петьку у василья купим, — 
говорит. может, ему лучше будет.

а у нас в огород окошко-то не открывалось. она как стукнет 
камнём в окошко-то, василий испугался, соскочил и побежал. она 
потом в окошко-то, в простенок понужнула камнём, потом в окошко 
кричит: 

— нет ли у вас младенца продажного? 
василий соскочил, в прируб убежал туды. я говорю: 
— есть! чё, тётка марфа, в окно будете?
— да нет, — говорит, — так.
вот зашли с андрияном-то. и она стол отташшила, на стол 

положила булку хлеба, три раз обошла, чё-то читала тама-ка. По 
солнцу. Потом стол на место поставила, его с собой обносила на ру-
ках. андриян носил-то: он как парнишка, чтоб мужчина обносил на 
руках. обнёс его, положили на зыбку, я давай скорей чай собирать, 
гоношить. а андриян бригадиром был, от меня бригаду принял. 
я его унимала, он не согласился.

[— Унимала? — собир.]. 
но. чтоб чай попить.
— таня, некогда мене: туды-туды, — говорит, — надо.
я чай сварила, чай попили. он спотел, спотел.
[— кто? Петя? мальчик? — собир.]. 
мальчик спотел прямо. а говорят, перед смертью у человека 

пот, мол, выходит, пот выступат. я опеть испугалася: пот выступил. 
она послушала, но говорит: 

— таня, не бойся.
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она меня Прокопьевна звала. 
— Прокопьевна, не бойся, — говорит, — ничё.
он потом выздоравливать, выздоравливать, выздоравливать — 

и выздоровел. вот чё-то же было! [114 (10). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)]. 

выходА, -ов, мн. козлы (вспомогательные конструкции 
для работы на высоте) с горизонтально расположенными на них 
досками.

Тамир деревня, я там по людям ходила, избы мыла.
[— бабушка, так вот как мыли-то? тёрли чем? к Пасхе мыли 

как? — собир.].
к Пасхе выхода налаживали, выхода. два голика сотрёшь: вот 

там один сотрёшь, моешь потолок, сотрёшь один, а другой голик — 
стены тереть, да пол тереть, да надо. всё мене поминали, нюрка 
бабушка была, ты помнишь её? ага, ейный сынок:

— бабушка акулина моет, вот там белым моется. вот там бело. 
Голикам этим трёшь, трёшь да полоскаешь, дочиста сполоска-

ешь. тёрли. Выхода вот такие на ножках, на козлины доски посте-
лют, но и залезаешь на эти выхода, вёдра ставишь с водой, да и 
мочишь, да и шоркаешь. Песок ешшо вон с речки, называли серый 
песок его. Песком на эту на холстину-то, какую мы, какой моем-то, 
воду-то, споласкиваем. это насыпешь, похлопаешь, ну-ка, голикам 
его потом, потолок этот. 

[— краски-то не было, зато вот и мыли. — слуш.].
[— а чем вам платили, когда вы вымоете? — слуш.].
а платили — замывались.
[— а как замывались? — собир.].
она мне отмывает. а там, где вот я таперя, не помню-ка, матрё-

ха была во на яру-то.
[— на яру живёт которая. — слуш.].
ага. они с молодухой недружно жили. матрёшка-то какую-то 

мытницу нашла, а золовка ко мне:
— Пойдём мне мыть. матрёшка привела, а я не могу-ка. Пойдём 

помой. 
оне мне сахару вот такой, дева, кускам был тот раз, да вот такой 

кусок сахару дали только, да и всё, больше ничё. 
[— а замывали сколько мытниц? — собир.].
а по четыре, по пять. По пять мыли мытниц. у нюры какая-то 
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она небольшая, а высокая изба. а я, дева, на печке-то сижу, мою-ка 
на печке, ну, не так, потолок-то, надо затереть же тоже, не так, на 
кукурочки сяду-ка, опеть не достать руками [115 (10). урлук кра-
сночикойск. Читинск. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. 
бурятии; киренск. ирк.; кежемск. красноярск.; акшинск., Газиму-
ро-заводск., карымск., красночикойск., кыринск., могочинск., нер-
чинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск., тунгоко-
ченск. читинск.)]. 

вЫходить, -хожу, -ходишь; сов., перех. Рыбол. о действиях, 
совершаемых во время лова рыбы неводом.

у алексея трофимовича много лет по байкалу ходил, он невод 
в баркас набират, он был наборшшиком, назывался наборшшик. вот 
две тетивы, один набирает нижнюю (он, алексей трофимович, я 
помню, он всё на нижней был), а второй верхние набирает, высоко 
там. там бригадир, кормовое весло. вот они назывались наборшши-
ки.  ветер пойдёт, они ночь не спят, караулят, чтоб баркас не залило. 
а если сильный ветер, то оне в баркас пробираются по верёвке, ве-
тер, и там этот невод конец привязывают за верёвку, а тут народ на 
берег, ночью этот выбирает невод, чтоб баркас-то освободить, а то 
зальёт его и изломат <…>. а потом вот этот невод до половины на 
конях выходят на вороту, выходят, вот эта ловля называлась, она 
посерёдке. 

[— Ловля или мотня? — собир.].
Посерёдке мотня и посерёдке вот эта ловля, она регулиру-

ет, чтоб не перетягивали мотню эту. если сюды утянул эту ловлю, 
останавливает его, ругаются:

— куда гоняшь коня?
Потом выровняются, потом ревут:
— ходи!
и вот ровно… чтоб мотня ровно шла. а потом, когда до полови-

ны побольше, потом опеть завозили спуск тонкий, рачка называлась. 
эту рачку привязывают за верхнюю тетиву, там два человека, подъ-
ездок назывался — самая маленькая лодка. Привязывают, опеть на 
ворот. на вороту эту рачку выходят, а потом уже руками берут. 
Плели такие с верёвок лямки, широки, надевали вот так, и там така 
коротка палочка, подденешь, один конец длиньше верёвочки, раз! — 
намотал и… руками-то тяжело, а эту лямку надел, через плечо легче, 
ага. 
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[— а рачки — это часть спуска? — собир.].
это уже втора часть идёт, дотягивает невод.
[— Пришивается к неводу, да? — собир.].
Привязывается. вот этот спуск выйдет когда совсем, главный, 

ревут:
— завозите рачку быстре!
вот двое падают в подъездок, этот спуск бросают, тонкий такой, 

привязывают, опеть на ворот, и ходят. вот эту рачку выходят, а 
там уже руками.

[— а там уже сам невод пошёл, стена? — собир.].
ага. там уже руками его дотягивают. а двое стоят, вот так руки 

засучат. девки, дак они, ну, юбки, одёжи-то не было, юбку заворо-
чат сюда вот, её тут закрепит, а тут трусы одне. и никого ничё не 
стеснялись, ноги. девки здоровы были, сильные! и вот в воду вот 
так забродят, эту нижню давят, топчут называют.

— Топчи ниже!
ага. если не топтать, она, когда тянут, она нижняя-то со дна 

подымается, рыба — раз! — туды может уйти, уходит. 
[— Поэтому нужно с землёй чтоб почти… — собир.].
ровно с землёй. и вот топчет стоит, топчет и топчет. девки по-

том этот спуска на стяг поддеют, переворачивают, за обои концы вот 
так забродят и полошшут этот спуск, чтоб песок сполоскать. Спуска-
то такие простые были, конопляные, верёвки же с конопли вили 
[116 (10).] адамово Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кабанск., 
северо-байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.; кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., красночи-
койск., кыринск., сретенск., хилокск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

выходИть иЗ дИва. *выходИть. Экспр. удивляться, 
изумляться.

[— а отчего в каких-то местах чудится? — собир.] 
Проклянёно если. Проклянённое место. ну, вот в этой избе у 

Бадармы, говорили, что там убили какого-то там дяюшку, вроде в 
пополле была кров. я говорю, что здеся жила учительница, с миха-
илом с мужем, и им даже не дало жить там — оне убяжали из этой 
из избы (…). одна оставалася, и не знаю, как она, или, может быть, 
то, что она от цыганов ешшо научилася там, что цыганы они там, 
может, знали тоже всё, или, может, тоже кого знала, откуда я знаю. 
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ну, говорили, что мы все из дива выходили, что она-то как остава-
лася. там муж с жаной не могли ужиться — ушли. то посуда падат, 
то мука просыпалася, то вода пролилася, то всё встанут — всё на 
месте, и убягали все эти ночью, убягали, не давало там спать им. 
а она вот как-то осталася или, может, сидела ночь-то на крыльце, 
кто знат (…).

Школа на месте кладбища — пугает там. вот в школе чудилося 
у меня, вот тут-то у наших чудилося. дак а потому что школа-то 
стоит на кладбище, она, может, маленько кладбище-то забрала, а 
потом, кода стали входной другой крыльцо делать с той стороны, 
вот там-то на эти натыкалися прямо на гроба. вот один раз выкопа-
ли — девка ляжит, волосы, всё, девка, открыли — волосы, толькя 
чуть задели — всё, как всё равно пепла стала, всё, толькя одни че-
репа остаются. 

ребятишки наподденут черепа — вертят их на палке туда-суда, 
там всяко было. тоже чудилося там, всё убегали сразу-то, даже му-
жики убягали, заставляли же нас. я сама, когда я пришла в шесть-
десят девятом-то работать туда. 

Ешшо до этого приходила тоже тяхничкой клаша егоршина, 
вот эта валя была, тода пячами же работали, двянадцать пячей, 
навярху и внизу печи-то были, топили поленьями, двухэтажна <…>. 
в школе-то там нады по-ранному печи топить (…). и вот пришли, 
натаскали дров, затопили печи, всё, сидим в директорской, сидим, 
сначала в пионерской парты посыпалися, старые парты друг на 
дружке, посыпалися парты — ты-ты-ты! — все рассыпалися! кла-
ша:

— ой! какой… 
а огня-то не было — фонари в руках-то, фонари эти. всё, при-

ходим — парты как стояли, так стоят. никто не рассыпался. Откуля 
чё?! чудится, наверно. мы с маней тихоновых друг за дружку дер-
жимся, сверху спускаемся, спустилися вниз, туда, где-ка техниче-
ская, там сидим, подкинули… навярху гармошка заиграла, пляска 
пошла. в школе-то, всё. а так, чтобы не оставалися, тяхничек за-
ставляли потом, надя:

— а я не буду с вами, мы с Петей будем ходить.
— ну, ходите вы с Петей, а мы одне.
и до сих пор, столько годов я проработала, воды нету если там, 

мало ли быват в интернате, что из кухни забыли выташшить, она 
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может ночью сходить в школу одна. а Петя убяжали с надей, их 
угнал кто-то там из школы, он говорит:

— и меня хоть озолоти — я вовсе не буду там сторожить. 
вот и не сторожили. кто уж тама-ка, кого, говорили, что кто-

то, мохнатая рука имала его ли кого ли, душить хотела (…). и он 
говорит:

— я даже не буду там больше и сторожить… 
и это было уже у них такое, что чудилося в школе шибко, (…) и 

хоть и в интернате. но в интернате-то ребятишек много было, и у нас 
там всё время огонь уже стал гореть всё-таки в коридоре [117 (10). Па-
ново кежемск. красноярск. (кабанск. бурятии; казачинско-ленск., 
катангск., качугск., нижнеилимск. ирк.; богучанск., кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.; нерчинск., Шелопугинск. читинск.)].

выходИть. *иЗ НуждЫ Не выходИть. Экспр. жить, 
испытывая нужду, голодая, бедствуя.

жили-то мы худо, из нужды не выходили. ходили милостыньку 
собирали. там пойдёшь, там пойдёшь, насбирашь, придёшь домой, 
тут же всё съешь (…). а в колхозе поросята пропадали, мы пойдём 
эту ляжку отрубим, обдерём её, вымоем, сварим, потом русскую 
печку затопим, в русскую печку затолкаем это мясо, оно засохнет, 
высохнет. вот ходим грызём.

[— вы ходили милостыню собирали, да? — собир.]. 
милостыньку собирали, кто даст, кто и не даст. вот у елизара 

Павловича агафья была, она жалостлива. Придёшь, она, у ней са-
мой семь ребятишек было, она всегда, придёшь, она всегда давала. 
и баушка эта вот, всегда оне, сама-то, накормит, даст: 

— варя, ешь, ешь, — гыт,  — всё равно, — гыт, — собакам вы-
брасывать.

я говорю, столько пережили, ё-моё! ну и чё?! Потом кто-то стал 
говореть:

— чё же вы, — гыт,  — над детьми-то издеваетесь? их куда-то 
надо определить. 

а у ильи-то уже стали, у брата-то… чё его, то накормлю, то не 
накормлю. чё с меня? мне восемь лет было тогда, в то время. а у 
него стал живот расти, у ильи, у брата-то. и ручки такие…

[— девять месяцев ему было. — слуш.].
да, девять месяцев. вот в августе родился он второго, а вот в 

апреле мать, то есть в мае мать забрали. сколько? девять? 
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[— да, да, да. — собир.].
вот бросили нас всех четверых тут. 
[— а самому старшему сколько было? — собир.].
а он с двадцать первого. он меня постарше был.
[— так ему десять лет было? — собир.].
да, он постарше меня, а мне вот восемь лет было тогда. оста-

лись мы. ну и чё?! и нас отправить в Киренска. Посадили на бар-
жу и поплыли. а ехали на барже-то, а раньше же эти, дрова-то же 
грузили-то. а мы тут сели все. другие бы сказали, куда-то бы нас 
в комнату ли куда-то посадили бы. а то вот так у это вот, сели тут, 
сидим. а эта женщина тама-ка (грузчик или кто она там) гыт:

— у-у-у, какая девочка, — гыт, — даже, — гыт, — не спит и 
ребёнка на руках.

если я его опущу, он упадёт, утонет. тут же чё, вода вот, рядом. 
не загорожено, ничё. и вот всю ночь не спала…

[— это восемь лет вам было? — собир.].
да, да, вот так. Приплыли в Киренск. ну и там милиция подъ-

ехала, нас забрали. а исть нечего, там ещё у нас бутылка молока 
была илье-то, вот оно уже скисло, так давали. а потом притащили 
нам вот такие кусочки на палочках чёренькие, хлеб-то <…>. дали 
четыре кусочка. и вторые сутки нам ничё не дают, голодные. а там 
сетка, эти милиция-то футболом играют. на крыльцо мы вышли, 
там сидим. 

на второй день пришла мать-то токо, нас забрали. там телячка, 
на той стороне, подсобное хозяйство было, большое-большое. там 
так это барак, и второй барак. в бараке одни мужчины, а во вто-
ром женщины были. а там политических много было, сидели. и вот 
нас потом там стали кормить, всё это, мать там за свиньями ходила. 
там большое подсобное, там это хлеб сеют, да всё, горох там сеяли. 
и скота много было, свиньи и коровы были. ну а потом чё?! написа-
ли в москву, эти грамотные там же есть же. написали, а это, оттуда 
пришло: «освободить». ну, ладно.

[— маму? — собир.].
да. её освободили. а чё, у матери там, в Киренске, никого знако-

мых нету. к однем выпросились, муж с женой были. но они пусти-
ли. а там курятник у них, мы в этом курятнике, там пола нет, полки 
токо эти. да хлопаются эти курицы, а мы сидим, земля летит… 

[— Прямо в курятнике жили? — собир.].
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а до лета надо жить было. как попадать домой? работы нет, 
ничё нет. и чё делать? и если не привезли бы, мы б там бы так и 
погибли бы. 

[— так вы прямо в этом курятнике и жили? — слуш.].
да. там жили. 
[— мама и четверо детей? — собир.].
да, там жили вот, там полки вот так вот, на этих полках.
[— там где куры? — собир.].
да. куры летают, перья летят. спали. мы худо, доча, я говорю, 

из нужды не выходили. а чё делать? куда маме идти? нету никого. 
куда проситься-то? хорошо, что в курятник пустили. чё, в курятни-
ке в этим жили, деваться-то некуда ведь. 

[— это в Киренске? — собир.].
да, в Киренске. а потом мама где-то встретила вот Гавриила 

Павловича и этого струченко. струченко вот он был сосланный 
сюда. он украинец. но дед хороший (…). струченко, Гаврила-то, 
оне груза возили на лошадях. а где она их встретила, не знаю. но 
и нас забрали оттуда и сюда вывезли, в Казарки, привезли в По-
дымахину-то. а ехали, оне с себя тулупы сняли, на нас закрыли. 
Привезли домой. у нас тут дом и всё было. а когда мы уехали, всё 
там, подполье, всё-всё изрыли. думали, наверное, там золото есть. 
но она потом-то давай… а потом чё, жить-то никак не можно было. 
не хватало. она меня в няньки отдала в борисово за шестнадцать 
килограмм муки, ну, за пуд в месяц. но жить нечем, вот и рада этим. 
я водилась. а потом мама устроилась на пекарню, там затон же был, 
она там устроилась, и вот потом она меня забрала [118 (10). Поды-
махино усть-кутск. ирк. (повсем.)].  

выходИть.  *иЗ  раБоты  Не  выходИть.  Экспр.  По- 
стоянно трудиться, не зная отдыха; беспрестанно выполнять 
тяжёлую работу.

отца взяли на войну, брата взяли на войну. а в семье я осталась 
сама старша, мне было двенадцать лет. мне шестнадцать лет — я уж 
рабочая рука. а у нас ешшо у мамы, ешшо четыре: два брата ешшо 
и две сестры. вот нам разделили опеть с мамой, и два иждивенца 
надо кормить, маминых я должна два иждивенца кормить, вот и всё, 
маме опеть. она, бедна, из работы не выходила. а пойдёшь зара-
батывать, тебя пихнут туда, кто получше-то живёт, того выпихнут 
на работу лучше, а я хуже всех, мне дадут хуже работу. я меньше 
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всех зарабатывать должна ещё. мы все из работы не выходили, все. 
коноплё молотили бадогам, рукам молотили. Снопы завязывать хо-
дили кажный день. ну и снопы вязали, потом завязывали. Потом 
скирдовать. день жнёшь, на сенокоске жнут, завязывашь снопы, а 
вечером поужнашь и едешь скирдовать. Снопы с поля возить надо, 
на скирды складывать.

часов нету. который раз до петухов проработашь. утром надо 
опеть вставать, ешшо надо колос собрать, чтоб ни колоска не оста-
вить. там если пойдут, на полосе у тебя, постать, колосья лежат, 
смериют квадратный метр. Сколь там грамм? Пять грамм насобра-
ли — всё, с тебя высчитывают эти пять грамм. там на гектар поста-
вят, сколь там будет? со ста-то соток-то будет сколь, пять-то грамм. 
вот тебе опеть высчитывают с трудодня из твоего. вот всю войну 
так. 

война кончилась, я была ешшо дома, ещё не ушла взамуж. 
я вышла взамуж, уж было тридцать лет. Парней не было, все солда-
ты. которые жениться стали. а мы жили бедно, никто не берёт бед-
ных, надо богатых только было. а которы убежали из колхоза, а я не 
пошла никуды, думаю, буду дома жить, работать. мама, мне опеть 
маму жалко стало, мама ж кого будет одна себе. а тоже отец потом 
пришёл токо с войны, в сорок седьмом году отец умер, мне опеть 
маму жалко стало. отец умер, брат приехал с войны. ну, чё, нас 
ешшо туда-ка, брата взяли в черемхово на шахты, он подо мной был, 
ему шестнадцать лет исполнилось зимой, летом взяли на шахты его. 
вот так и жили, зарабатывали эту пайку. за день заработаешь, дадут 
килограмм хлеба. ну, вот мне килограмм дадут и маме килограмм, 
да ешшо тому брату дадут килограмм — три килограмма. 

а ребят ешшо трое. Имям сто грамм, триста грамм дадут только, 
ну, вот кого. там мама сеет, сеет, так высеет всё, потом помочит эту 
мякину в воду, она намокнет там, белая, такую бардук. она его про-
цедит, это опять мякину надо процедить, её процедит и потом этот 
бардук варит, опеть нас кормит этим бардуком.  

вот мы жили бедно-бедно. я без рубахи без исподней не ходила 
и без ужны спать не ложилися. всё равно мама какую-нибудь да 
ужну сварит, хоть какую-нибудь ужну всё равно сварит. а люди-то 
ложились и без ужна и всяко, но мы без ужна не ложились, мама 
какую-нибудь сварит, всё равно нас накормит. Токо мы этим счаст-
ливы, у нас ешшо мама токо осталась, отец наперёд умер. а мама, 
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мама-то вот умерла, восемьдесят лет ей было, мама-то умерла, а 
отец сорок три года было, умер.

и лебеду собирали, ели, эту, крапиву сваришь да там ешшо ко-
го-нибудь накладёшь, яичками заправишь, вот тебе еда, наешься. 
картошек, у нас семян не хватало. Впроголодно, доча, жили.

Потом затопило в сорок седьмом году весь, вот так вот, у нас 
на кислой-то там хребёт и тут хребёт, там река. там вот у реки, и 
там всё затопило. наш вот, наш дом-то, у нас до полу вот так только 
воды не хватило, вода была в ограде. уже под пол подходила уже 
вода. ну и чё, всё затопило, картошки всё затопило. у кого были 
картошки, снова насадили, а у нас картошек садить некого. 

мама сходила с ребятам, там на конном дворе лежали колхоз-
ные картошки, мама её собрала, там мелконькие вот такие собрала, 
так приташшила в мешке с ребятам, с маленькими-то. вот мы там 
опеть, люди-то все вспахали, насадили, мы там грядку посадили, 
кого там, вот столько посадишь. вот посадили их, картошки эти. 
у кого были ешшо — ели картошки, у нас картошки нету — исть 
некого. вот так и жили впроголодно. и весь голод пережили. теперь 
дивля жить-то, а вишь, одна осталася. надо было семьёй жить [119 
(10). тарасово казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

выходИть. *иЗ-Под глаЗ Не выходИть. Экспр. слу-
шаться родителей в любом возрасте; подчиняться воле отца, бу-
дучи взрослым.

ой, бабуша наша, царство небесное, татьяна абакумовна, ой, 
гыт, привёз он меня, а я еду и смотрю: да где же кусты-то, деревья, 
яблок-то нету <…>. 

— куда ты меня привёз, степан?
он гыт:
— а я тебе говорел, что один снег, вода и море. вот так. хочешь 

назадь уехать, я тебя провожу на поезд напроход, поезжай назадь.
она говорит:
— нет, меня отец убьёт.
[— но потом отец-то простил? — собир.].
не знай, так она и не знает, простил он её или нет, не ездил.
[— но ей не понравилось? — собир.].
ой, не понравилось! не понравилось, а жила, бедна. дети стали 

родиться, куда девасся?! а потом всяки войны да всё да.
[— но он её любил, не обижал? — собир.].
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но, видимо. не слыхивало было, она не обижалась на дедушку 
степана. я говорю:

— Бабуша, а если бы он, поезд изломался где-нибудь, да дедуш-
ка догнал?

— ну, перва пуля мне, — гыт, — была бы, в затылке сидела. 
и все дела.

отец, гыт, был злой, не дай бог. а раньше-то как? Парни уж 
больши, а всё не выходили из-под  глаз, отца боялися. казаки оне 
сердиты. брат хотел жениться, там каку-то (а семья-то была богатая) 
бедную девку взять, но и ходил, видимо, к ей. но и пока не женились, 
и, видимо, ребёнка прижил. а старик-то услыхал, что это он ходит 
там, пакостит. а плети раньше были, плетёны-то. ой, чё?! он его, го-
ворит, до тех пор порол, вся одёжа с его слетела! мать упала на него:

— что ты делаешь? — упала на него. — ты кончишь парня!
и старухе этой досталось, он старуху исстегал всю. ну и вот. 

Потом брат-то сказали:
— Тятенька, хватит!
схватили, он уж потом обезумел. и потом его отходили, парня, 

и все давай, каждый там по коню, да то, друго, да и вот и, и домишко 
ему отвели. что же, скоро ребёнок родится. куды дело годится? вот, 
вишь, как раньше, не спрося отца. вот так вот. кузнецов иннокен-
тий нифадьевич был, он был в устье, но племянник будто он был. 
он говорит:

— вот теперь бы он схватил — эту плеть бы вырвали и этого 
старика бы испороли.

а он такой здоровый мужик, и вот повиновался отцу [120 (10). 
адамово Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

вЫходиться1, -дится; сов.  (см.: несов. выхАживать-
ся1). Охотн. о медведе: подготовиться к зимней спячке (за не-
сколько дней до того, как лечь в берлогу, прекратить питаться с 
целью освобождения желудка от остатков пищи).

медведь он перед тем, как лечь в берлогу, он ест осину, очи-
шшат жалудок. Выходится, жалудок пустой, впусте ложится, чи-
стый жалудок. чистые кишки у него. никого у них нет, никого, вот 
в жалудке чё-то как жидкость есть, жалудочек-то этакий, вот такая 
кишочка, да вот такая толшшины там маленький <…>. такое жид-
кое какая-то остаётся вот в этим [121 (10). саганур тункинск. Бу-
рятии (повсем.)].  
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вЫходиться2, -дится; сов. (см.: несов. выхАживаться2).   
1.  Перебродив на дрожжах или закваске, подняться,  взойти (о 
тесте).

с любой рыбы надо суметь пирог испечь. как его испекёшь, чё 
положишь. я вот на поминки, на похороны меня просили, я пекла 
пироги, по шесть пирогов пекла, по четыре. но смотря, кто какую 
рыбы дадут. и вот в магазине свежемороженая была горбуша, я 
дома пекла с неё. я завожу корочку, кесто подсдобню, положу мо-
лочка, яичек, маргарину, сахару маленько и завожу кесто. но при-
мерно, если мне пирог надо, я там стакан молока лину, яичко разо-
бью, маргарину положу, и мне хватает на пирог этого кеста. в чашке 
замешу его. с вечера замешу, он за ночь выходится. 

утром печку затопляю, это кесто раскатываю скалом, скалкой, 
чтоб потоньше было. и ложу рису, на этот на рис ломтикам ряд луку 
полностью. и вот этот весь, что луку положила, тоненькими ломти-
ками всё, чтоб корочка прожарилась в маргарине рыба. но и налим 
есть — можно с налима, шшука есть — можно со шшуки испечь. 
а шшуку чё, шкуру всю, это, шелуху всю выскребешь ножом, пожа-
луйста. и вот эту потом рыбу положишь, и вот наверх на рыбу, ну, 
если толстая шшука, я её вот так вдоль разрезаю, ложу на пирог и 
опеть ложу рису, луку и маргарину <…>. и если солёная, то не солю: 
будет солёное это всё.

а если свежая, то вот так возьму маленько соли и рыбу ладош-
кой, чтоб она маленько туда впиталась. ну и маргарин, в печку-то 
сажу, оно сверху и снизу всё прожарится. как он невкусный не бу-
дет?! и корка вкусная, и всё съедят. ну а которые-то ничё не поло-
жат, там чё исти-то? корка вот такая толщиной там [122 (10). коно-
шаново жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

2. стать крепким, готовым к употреблению после брожения; 
перебродить (о вине, пиве и т.п.).

вот раньше рожь много сеяли. так вот, возьмёшь ржи ведро, по-
мочишь её, сутки мокнет, потом её на пол вот так во расстилаешь, 
она прорастает раста, вот такие расты. сушим на печи или у печки 
высушим. у нас жёрны есть, и сейчас они есть, вот поставишь и так 
крутишь, и намелешь цело ведро <…>. ставишь бочку большую; 
сыпешь этот солод туды, ага, потом, не-е, мы кипятком сразу не за-
варивали, тёплой водой польём и мушичкой маленько засыпем свер-
ху, потом кипятим два ведёрных чугуна и завариваем. 



160

разварим, а потом муку сыпем: аржаную муку, сыпешь там три 
ведра на бочку, а бочка — во! там восемь вёдер в бочке. вот! и раз-
балтываешь-разбалтываешь. уже заваривашь, и она станет чёрной, 
даже брага чёрная, сладкая-пресладкая, как сахар. уже самогонки с 
этой много бывает. ну, вот выносим её на улицу, потом там разли-
ваем по посуде: по ведрам по всем. 

а потом уже сносим в избу. и уже она простыла, тёпленькая 
становится. ну, дрожжей… раньше же, кто гонит самогонку, пой-
дёшь, съёмки возьмёшь сверху, отходит там така, ну, пена, вот эту 
пену собираем — и в бочку в эту. дрожжей-то не клали, и так хо-
дил самогон! ну и вот, туда так это влиём, ну, крынку принесёшь и 
льёшь туды, и целая эта бочка ходит ходуном. четыре дня она ходит, 
выходилася, всё! 

[— она отстоится что-то. — собир.]. 
да, если отстоится сверьху, ага, тогда сверьху пили, это мужи-

ки-то пили, возьмут это сверьху, ага. ну, вот у нас такие аппараты 
были — целу бочку в этот бражник заливали. это вот сейчас котлы 
такие, раньше — во! такая же бочка, бражник такой, во! сюды тру-
ба большая, тут холодильник, а тут ещё… ой, у нас же у тяти было 
приспособление, и он всё время всем, всем, всем гнал самогонку. 

и вот нагоняли шесть, семь, восемь четвертей. и вся деревня 
гуляет! тут погуляют сегодня, идут завтра к другому. там у другого 
погуляли, к третьему идут тогда. сколько людей гуляет, кажную 
избу-то обходят и гуляют. 

раньше же не так гуляли, как сейчас. Счас одна родня только 
гуляет. а раньше, все соседи были все хорошие, вся деревня! все 
вместе гуляли. ой, раньше дружные люди были! дружные! это вон 
сейчас, это таки люди, Господи! как соберутся своей компанией, и 
больше никуда, и никто к ним не пойдёшь, и никто [123 (10). уку-
рей Чрнышевск. Читинск. (повсем.)].  

3. созреть, достичь спелости (об урожае зерновых). 
[— Квасники так делали? что вначале брали? — собир.].
ну, насыпают муку в посуду и кипятят воду. эту кипячёну воду, 

густо-густо, сначала немножко воды… муку-то положат в посуду и 
кипяток туда наливают, так это густо сделают. а потом он постоит 
немножко, опять добавляют кипятка. а потом опять муки подме-
шат и их лепёшками делают и в печку (в русску же печку). и оне 
в печке-то там преют, загорают, преют. и вот эти квасники потом 
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кипятком распаривают, и вот и квас. наживляют потом опарой 
или дрожжами. бывает, и опары плеснёшь да стакан-два, дак если 
немного-то. на ведро дак стакан-два и хватит. ну, киснет, всё равно. 
хлеба кладут, хлеба чёрного в квас-то.

[— чтобы цвет был красивый? — собир.].
не то что цвет был красивый… От квасников цвет-то красивый 

получается, оне же загорят в печке-то, и оне там преют, это тесто-то 
преет, лепёшками наделают. Ешшо их даже ели! ели их. из печки 
выташшат, оне сладки получаются. а делают из такой муки, кото-
рая… который хлеб на поле он не созрел, и мороз его ударил, что 
он не выходился, так говорили, не созрел! и мороз ударил по этому 
хлебу, и он получается, что вот когда на квасники, сладкий получа-
ется.

[— а хлеб с такого зерна не получается уже? — собир.].
хлеб-то получается, но он получается нехороший, какой-то та-

кой липковатый, плохой, тёмный. 
[— вы говорили, не выходился хлеб? — собир.].
да, да, да. не созрел. 
[— и его использовали на квасники? — собир.]. 
на квасники, ну и на хлеб использовали. и для скотины. 
[— а как узнавали? — собир.].
а как узнавали. хлеб, он ешшо зелёный, допустим, на поле, 

ешшо не созрел… и вот мороз. ну, нет сомнения — он замёрз. 
[— его куда-то отдельно ссыпали? — собир.].
а он потом зёрнышки-то моршшинистые получаются. мороз 

ударил, и оно сморшшилось. то зерно налитое, созревшее. Выходи-
лось [124 (10). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫходиться3, -хожусь, -ходишься; сов.  Экспр.  выздоро-
веть в результате тщательного ухода и усилий со стороны дру-
гих людей. 

василий иванович, дедушка мой. сидоров. это был тридцать 
пятый йод. Тятька лёшка был бригадиром, а Хведотка был настин 
(он тоже будто с родни, он настин, настин так вот его звали, а фа-
милия филиппов). теперь надо хлеб убирать, бабушка и говорит:

— слышь, сынок, съезди на мельницу, смели ярицы (ярица была). 
надо чушку подкормить. вот в поле-то кого взять?

то дядька собрался и поехал на мельницу. теперь когда, значит, 
засыпал всё, мелет, но Хведотка настин филиппов тоже хотел смо-
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лоть. и он немножечко бросил стрихнину туды. а теперь как это 
всё разоблачилось. дядька привёз, начали чушку кормить, и она не 
пошла ногам. бабушка к бате (батя ешшо дома был), батя к мамино-
му брату, к дяде косте. 

— вот бабушка сказала, что колоть чушку, чё-то ногам не по-
шла, ага. 

ну, раз такое дело, дядька пришёл, закололи. мы там с Хведькой 
крутимся, вертимся. всё сделали. бабушка с этой муки напекла ола-
док. Оладки вот такие, она же аржаная. мы поели этой свежиночки, 
ну и пришли домой. заболели что-то, легли. батя, значит, я с этой 
стороны (как помню сейчас), а Хведька с той стороны. мама пришла 
с поля:

— это вы чё, развалились-то почто это так?
а батя:
— мы сейчас были у бабушки, там чушку кололи, вот свежинки 

поели, чё-то захворали.
мама:
— эх, итит твою мать!
молока нам. молоко, значит, выпили мы молока, у нас это всё… 

она побежала к брату, он так жил вот сюда, и его… а когда прибе-
жала к свекру своему к василию ивановичу, [он. — Г.в. а.-м.]:

— не буду пить! умру, но не буду. окаянные, ко мне не привязы-
вайтесь! умру, но не буду пить. 

и вот потом, значит, и получилось, что он умёр. двенадцатого 
октября в тридцать пятом году хоронили на Покров день. мы собра-
лись, обуток не было, дядькину алёшкину сыну у Петьки чирки, и 
вывалил снег, нас не пустили. вот так получилось. мы-то выходи-
лись, а дедушка помёр. а он бы молоко выпил, и вырвало бы. а он 
вишь…

[— Почему он отравил-то? — собир.].
Злоехидный. он же милиционер был. батя коня два заимел. те-

перь в колхоз не пошёл. батя прятался у бабушки. утром придёт, 
он опять его… а батя тут чирки чинит, я сижу чай пью за столом, 
а мама там чинит, швейка была. так вот он не у мамы спросил, что 
дома хозяин, нет, он у ребёнка, у меня спросил. а я чё, на меня на-
летели:

— а ты чё?!
а мама:
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— вы что?! он, нечистая сила, у меня не спросила, а у ребёнка. 
знает, что ребёнок ответит.

а батю сразу увели. и после этого его перевели в Онон, раз та-
кое дело. и он там удавился.

[— милиционер. — собир.].
но. был он очень, очень-очень, так ешшо маме он сродни. вот 

какой злоехидный! так вот сын-то его рос, он иконы сбрасывал, ру-
бил, палил. радио-то, чё не ладно, сбросит. но он умер в восемь-
десят первом году [125 (10). архангельское красночикойск. Чи-
тинск.]. вот таня, она у нас полтора года на ножках не ходила. она 
её стыдила, ну, чё, ношена. она убежала, сама от её встала на ноги. 
она говорит, мама, да че-нибудь тане попустимся. сидит, ножки 
под себя загибат. смотрю, девочка-то хорошая.

— мама, давай, — говорит, — березник будем весной, ставить 
берёзу, листья. 

стали ей прилаживать их, к ножкам. Глядим, она у нас спать 
стала. вот эти листья, их нарвём много, сами эти листочики жи-
денькие, зелёные, так начешем. Потом стали травочку всякую. ка-
кую вздумаем травочку, насушим, завариваем <…>. ну, замачиваем 
её и ставим мыть. Выходилась девка! 

[— а травочкой какой? — собир.]. 
да любой! любой. весной, куда-то сходили, взяли, напарили 

всякие цветочки. ну, выходили девку! 
[— а берёзовые листочки, их привязывали к ногам? — собир.]. 
оне мелконькие, их нарвёшь, их же много нарвёшь. Потом на-

трёшь, коленушки, хоть куды, сколь нарвёшь. часа два-три лежит 
она, пока обмыват. 

эти все растения преют как быдто, нагреются, такие жидкие. 
а потом они сок начнут давать. и пошло. Глядим: и в лад девочка 
пошла! сперва нагревались они. а потом стали сохнуть. ножки-то 
стали у неё вытягиваться. недели-то две-три делать. Потом начина-
ют, потом она стала ходить у нас. Счас, пожалуйста, она нормально 
ходит. 

а где у нас врачей-то? В аппетит не увидишь! одна старая за-
ходит, а чё ещё надо? Где-то она правду говорит, где-то она забы-
ват. но, мы ей богу молимся, она хоть. а тут молода, она собралась 
сейчас уезжать, и больницу сельский совет занял [126 (10). карам 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].
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вЫходка, -и, ж. Походка, манера вести себя, особенности 
поведения.

а в Чадобце у кого-то украли эту девчонку…нет, это цыгане 
украли девчонку-то, цыгане. и они вырастили её. и она потом… 
эта мамаша-то была чадобская. Приехали они, говорит, потом туды 
и эту девку привезли. она уж большенькая стала, она находит на 
них, выходка вся. и потом отец этот отобрал её у них.

[— у цыган, что ли? — собир.].
нет, он не цыган был. они, не у цыган украли тут, на квартире 

стояли, они вышли куды-то, они украли и убежали, маленьку укра-
ли (…). цыганы. цыганы потом ездили по деревням-то, не дай бог 
[127 (10). яркино кежемск. красноярск.]. Страшные вечера бы-
вают после рожжаства до крещення. крещенне — девятнадцатого, 
рожжаство — седьмого. 

и вот тут неделя, тут красиво наряжаются, после рожжаства, а 
потом неделя страшная идёт, там уже во всяко страшно наряжают-
ся, тогда уже говорят, колдуны ходят.

[— …а как красиво наряжалися? — собир.].
в цветно, в красиво, в чисто всё тако. а потом начинают сажей 

мазаться и наряжаться в страшное, там маски делать страшны, всё. 
ой, помню, меня маленькую перепугали эти маски, с окошка упала. 
В Святках бежит, а окошки чё у нас, в Бадарме, одинарны были, 
хоп! — такая страшная маска и рога ешшо вот здесь — я так с окош-
ка и слетела.

забегут, в окошко вот так вот пуганут. а теперь так не делают, 
теперь уже мы в Святки, мы раньше тоже эти, вот я ешшо молода 
была, мы здесь маскировалися, в Святки тоже бегали с балалайкой. 
Пляшем и поём — глядишь, кто блинок даст нам, кто пирожок, кто 
копейку положит на руку. Диканились.

я всегда в мужика, я всегда в мужичка наряжаюсь. или вот про-
воды зимы (зима у нас бывала, счас вот чё-то нет), тоже наряжались 
тогда мы. я и в рыбака, я и во всякого, всё в мужичка. Бродни наде-
ну, шаровары надену, подпояшусь красной опояской — настояшший 
ангарец. и бегаю, диканюсь, молода была, охота было всё. Счас уж 
не так. отходят годы все.

[— …ну, вас узнавали, вы или нет? — собир.].
ну, бывало кто и не узнат, вот меня обычно по голосу узнавали. 

если молча пробегу, значит, не узнают. только я заговорила — сразу 
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узнают: а-а, марея! сразу узнают. и по выходке узнавали, вот когда 
знаешь человека [128 (10). Невон усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вЫходка. *вЫходка туНгУсья. особенности поведе-
ния, походка, умения и навыки, свойственные эвенкам.

у меня муж-то, он маленький… родился, он родился в Марковой. 
у отца-то мать умерла, а он женился на молодой. и дмитрий-то ро-
дился, дед-то [муж рассказчицы. — Г.в. а.-м.]. ему было два года. 
она его бросила и уехала в бодайбо. а потом тангусы выезжали в 
Марково, это вот, как его… ой, леший его, баблокин, а у него брат 
Варион. оне с аграфеной жили, у них детей не было. вот оне его за-
брали, и эти вырастили его там. он в лесу вырос. Русский Тангус его 
звали, кличка была. у него и выходка-то вся тунгусья. он ходил 
мягко, как тангус в лесу. как скрадыват, мягко ходит. он и русского 
языка-то не знал, потом научился. а он чё, с тангусами рос, по-их-
нему разговаривал. он ни картошку, ничё не признавал, токо мясо, 
рыба. он не выезжал сюда, так и в лесу жил, в чуме. ни крупы, ни 
помидоры, ничё не ел (…). 

на войне был, его ранили там, он же был контуженный и ране-
ный. он охотился, он вырос с тангусам, он там всё время охотился. 
все к нему ходили. и вот он пойдёт… а вот иван михайлович был 
здесь, оне всё время вот, миша-то, всё время, покойник, сын-то его, 
он всё говорит, в лес с нём пойдём, он, гыт, отдельно, гыт, садится 
ест, говорит. а дядя митя говорит, придём, он говорит:

— садитесь. 
Пошёл ягоды собирать. он говорит:
— вот так, вот тут собирайте, а я пошёл искать дальше. 
Пришёл:
— а вы, — гыт, — никуда не убегайте. 
а он когда идёт, я говорю:
— смотри, ребятишки лес не знают, смотри их не потеряй. 
вот он их оставил, сам пошёл, нашёл курень, приходит:
— идёмте туда.
ведёт их туда. и он лес знал, вот поставил свой турсук с яго-

дами, сам ушёл собирать, он тебе его не потеряет, он придёт на это 
место. вот так вот было. Потому что он вырос там в лесу. как он 
находил, я не знаю [129 (10). Подымахино усть-кутск. ирк.]. ког-
да у нас потерялась тёлка молодая… она отелилась. ушла в лес, че-
рез болото перебрела, а там была такая рёлочка грива, и там родила 
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телёнка. Гривка была небольшая совсем. он, телёнок, уж травку ест. 
живут там они долго, объели тут всё вокруг. не могут найти тёлку, 
и волки не трафились. вот скотина, скрываясь от зверя, убрела че-
рез болото. и вот на маленькой рёлочке, на пяточке, родила. 

степан — сын Вилариона, красивый такой тунгус был, русская 
мать у него была. у него всяки были жёны русские. Говорят, что 
он тоже от смешанного, сам Виларион. они уже в избах жили, не в 
юртах. старики ещё делали себе юрту на берегу, там в Бродовой, но 
это уже редкость была. а рожать тунгуски в юрту уходили, да. они 
простывали, вот поэтому мало и жили. Прятались от глаз. 

степан воткнул вот, так вот бросил нож в дерево. а вон так 
вот — джи-и-и-н! — задрожал нож. он, видать, какое-то направле-
ние взял, куда идти тёлку искать. и нашёл на этом островке тёлку, в 
броднях перебрёл (не было ведь сапог). В броднях перебрёл, нашёл 
тёлку эту. дед денис говорит: 

— ну как он смог, такой молодой? 
степану ещё мало было лет, двадцати не было. но тунгусья вы

ходка, повадка в нём жила, звериная какая-то, диких людей повадка 
[130 (10). Бунбуй Чунск. ирк.]. у нас в Пинчуге дедушка, у дедуш-
ки жили тунгусы. оне с севера. жили у дедушки, у нас это тунгусы 
жили. я его тунгусом зову, и выходка у него вся тунгусья была, как 
вьюркой был. охотник был хороший. и белку добудет, и соболя, и 
медведя завалит. и как-то ловко всё у него. и один. 

один уж был, гыт, слепой, а деньги у него спрятаны были в 
лесу. и он всё говорил:

— как бы ты меня,  — ну, отцу-то, — как бы ты меня свозил, а я 
бы тебе там клад показал где. 

и так и умер. и так схоронили его наши. 
[— дедушка ваш хоронил? — собир.].
ну, отец, дед моего старика.
[— а деда как звали, деда, который схоронил его? — собир.].
дмитрий рукосуев. 
[— ну, друг к дружке ходили? — собир.].
они жили, да. жили у их тунгусы. охотилися и жили у их тун-

гусы. я и мужа счас зову тунгус. он как тунгус. и сядет так же, по-
тунгусьи. ноги под себя. вся выходка тунгусья. вот в кресло сядет, 
значит, и ножки под себя [131 (10). Пинчуга Богучанск. красно-
ярск. (повсем.)]. 
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вЫходка. *На вЫходку. для плановой сдачи государ-
ству. 

от золотухи пили рыбей жир. у меня была, даже и глаза эдак 
не глядела, и вот машенька меня… были подростками, у меня… я 
утром пробудилась, глядеть не могу. вышла на крыльцо в старой 
постройке. а эта тут прибяжала. я говорю:  

— куды спускаться-то?
не вижу. а к воде надо. вода-то как раз в ограде была. 
— иди прямо.
я прямо-то пошла и бухнулася с крыльца-то. заболела. ну и ста-

ла этот рыбей жир, да всё. ну и всё прошло, у многих проходило, ага. 
рыбей жир свежий был. сами делали рыбей жир, сами. ну, кишки. 
рыбу напорешь и поставишь в печь в чан, в чугун, и оне оттопятся, 
кишки, и рыбей жир наверьху, как масло.

[— Потом собираешь поверх, да? — собир.]. 
ага, ложкой, лечебный был. 
По пятнадцать центнеров сдавали рыбы зараз, из неводов. ну и 

старухи ко мне собярутся, пёрют рыбу, я всё им отдаю эту икру из-
за кишок. даже почти по полведру кишок. он у всех был рыбей жир 
свой, у всех. и картошки жарили на нём, и всё, и ели. и вот золотуху 
лечили, и всё.

[— Пёрют рыбу, разделывают? — собир.]. 
ну, порют, распарывают, кишки выпаривают. я сорок три бочки 

осенью толькё насолила <…>. все до единой рыбинки сама, и на 
выходку.

[— как на выходку? — собир.]. 
ну, из бочек. Приехал принимать рыбу, из бочек всё, на решёта 

выбрасывали и потом весили без рассолу, чтобы, тожно брутто и 
нетто. вот так [132 (10). яркино кежемск. красноярск. (енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. 
красноярск.)].  

выходНОй1, -ая, -ое. развратный, безнравственный, рас-
путный, часто изменяющий жене. ср.: БеговОй1. 

ну, у нас свёкор, говорят, ванин отец был плясун такой, песель-
ник! а свекровка была не… не… Песельница-то она пела, но она 
горбатая же. а свёкор такой был, говорят, выходной, бегал всё по 
бабёнкам, не любя жил с ей. а детей-то нажил всё равно. так, не 
любя сходилися, жили. ну. да, плясун был.
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[— всю дорогу изменял ей. — слуш.].
изменял, ага. это выходной и называтся, ага, или шухарной, го-

ворят. а у нас тятя-то с армии пришёл с одной рукой, бригадиром 
поставили. тоже, там привезли с Богучан этих молоденьких девочек, 
да всяко, он, гляди-ка, связался с этим с девочкам [133 (10). малеево 
Богучанск. красноярск. (ангарск., балаганск., братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богу-
чанск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. крас-
ноярск.; калганск., карымск., краснокаменск., кыринск., сретенск. 
читинск.)]. 

выходНОй2, -ая, -ое. Охотн. о пушном звере в зимний пе-
риод: имеющий шкурку высшего качества. ср.: вЫходНый.

[— а что за белка-синявка? — собир.]. 
Синявка? она голуба не голуба, синявка её зовут. и чернявка 

есть. По хвостам различка. У синявки синий хвост такой, а у чер-
нявки чёрный хвост. и она сама чернивее <…>. вот их два сорта, 
чернявка и синявка.

[— а ещё какие белки? Выходная — это какая? — слуш.]. 
а выходная — это когда будешь промышлять. если рано про-

мышляшь, то, значит, не  выходная. белка подходит токо во вре-
мя заморозка, большие морозы. После Покрова. морозы начинают, 
белка быстро подходит. а так она чё? Синявка, синявка, вот осни-
мешь — она синяя, она не годная. 

раньше называли её подпалем. ну, её, правда, примали, но ма-
лым сортом.

[— а сколько охотник мог за сезон добыть? хороший охот-
ник? — собир.].

всяко добывали. до тысячи добывали. это раньше старики [134 
(10). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

выходНОй. *кОНский  выходНОй. день, когда, со-
гласно традициям народного земледельческого календаря, за-
прещалось использовать коня для работы (здесь: Благовещение 
Пресвятой Богородицы).

в праздники раньше не работали, нельзя было работать. но 
раньше говорели: в благовешшенье кукушка гнездо вила, без гне-
зда осталась. и птица гнезда не вьёт, девица косы не плетёт <…>. 
в благовешшенье так говорели.
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[— нельзя работать было? — собир.].
но. раньче буряты говорели, у бурят коням выходной был в 

благовешшенье. Конский выходной. вот когда они жили сами по 
себе, без колхозов, тогда в благовешшенье был конский выходной, 
в благовешшенье. и буряты праздновали [135 (10). сухая кабанск. 
Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск. бурятии; братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск. ирк.; кежемск. 
красноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., сретенск., Шил-
кинск. читинск.)].  

вЫходНый, -ая, -ое.  то же,  что  выходНОй2.
я сам норку добывал. а норка, она такая беспутая! она чё попа-

ло ест. всю пакость ест. а сама такая вонючая! а норка она тропки 
делат. я капкан поставил. а приманку никакую не ложишь. Просто 
капкан поставил. и капкан наверх. на ель капкан поставил, она там 
маленько и… 

она не понимат ничего. а везде, вы понимаете. нынче вот у 
меня прорубь, зимой. вот у меня прорубь, воду берём, вот речка. 
тут всё было избегано. всё избегано было норкой! норочьи тропки 
были. не пили воду, а просто пробегали.

а её вот начинают добывать с первого ноября. и то она кото-
рая бывает не выходная ещё. а соболь выходный, белка выходная. 
норка ещё, она где-то так половина. к новому году норка хорошая 
бывает, выходная. После нового года норка выходная, ценная, она 
тогда пушистая. тогда шапку шить с ней.

колонок, он уже вышел к новому году, тоже выходный. вон у 
меня колонковая шапка, она уже года четыре или пять  [136 (10). 
уйгат тулунск. ирк. (повсем.)]. 

вЫхолостить,  -лощу,  -лостишь;  сов.,  перех. 1. кастри-
ровать.

В ненах рассказывали, там одна комсомолка жила, дак она рас-
сказывала, говорит, капелевцы когда шли, комсомольца поймали и 
выхолостили (…). он потом и не женился, и ничё, так бобылём и 
прожил [137 (10). лохово Черемховск. ирк.]. 

2. расстрелять всю обойму (о выстрелах из ружья).
[— а раньше в деревню заходили медведи? — собир.]. 
Партейно собрание перед охотой, взносы собрать там. но собрал, 

приезжает шофёр, после баньки-то, да выпивший ещё. а собранье-
то кончилось. а он рассказывал, что вот, гыт, ехал — и медведь, 
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собаки залаяли, я, гыт, на машине поехал и проехал, вот как раз, где 
там в конце деревни. Покрутился-покрутился, но ладно.  

Потом, здесь участкова больница вот была за мной же, меня бу-
дят: так-то, так-то, черепанова володю в больницу привезли. я го-
ворю:

— да ну?!
— медведь, — гыт, — на его, покалечил.  
я говорю:
— да ну, бросьте вы! вот же партийно собрание было, — я гово-

рю, — нормальный человек же был.
но пошёл. точно его… Швы наложили, ухо здесь порвал, череп-

то здесь, но он ещё нормально разговаривал.
— как так было?
— а вот так. 
собаки-то залаяли, он взял ружьё-то и пошёл в огород. Темно-

то. но и, но чё-то стрелил, но попало в нижню челюсть ему, и обои 
патроны выхолостил, он [медведь. — Г.в. а.-м.] на его напал, и он 
руку-то ему в челюсть и за язык поймал. а если бы челюсть-то он 
бы не покалечил, нижню-то, он [медведь. — Г.в. а.-м.] бы ему пе-
рекусил бы. он только изжевал ему, а сломать-то не сломал ничего. 
и по рассказам-то, коровы, гыт, замычали, и вот он, возможно, гыт, 
медведь-то и бросил меня. но назавтра мужики собак, пошли, его 
здесь добили, и привезли вот сюда, и вот здесь вот сожгли, на трак-
торе привезли, здесь сожгли. 

[— а почему сожгли? — собир.]. 
но как вроде людоед. раз на человека кинулся. не стали его 

оснимать, ничё, сожгли.
[— а черепанов-то как? — собир.]. 
короче говоря, ему назначили лечение, сердце стало побаливать, 

но водку ему нельзя было пить. но где-то он год, однако, не ходил 
на охоту, потом сходил, сердце стало побаливать, и года через два 
ли через три он водочку подпил:

— у меня, — гыт, — сердце болит.
жена-то поставила как вроде его рыгать, и так упал, и всё. но на-

пугался, испуг [138 (10). коношаново жигаловск. ирк. (кабанск., 
северо-байкальск. бурятии; балаганск., жигаловск., казачинско-
ленск., катангск., качугск., киренск., усть-илимск., усть-кутск., 
усть-удинск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., кежемск., мо-
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тыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., сретенск., чернышевск.,  
читинск.)]. 

вЫхудать, -аю, -аешь; сов., неперех. Экспр. сильно поху-
деть, исхудать (о человеке и животных). 

По полю ходили, картошку собирали, траву всякую сушили, 
лепёшки делали. мы вот счас очистки, мы коровам даём, там или 
поросёнку, или кому, а мы сушили. раньше же сами крутили, мель-
ница называтся круподёрка, мелем, лепёшки делаем. кормим семью. 
ребятишки-то все выхудали, ой, кожа да кости. вот жизнь была! 
из-за чего сюды и попали, в сибирь.

[— это очистки на круподёрке? — собир.].
но. вот так, как жили мы. так я говорю, по нашей жизни, чё мы 

ели, милая моя, уже надо было там, на том свете, одне угли были, 
как зола у печки. а мы ещё живём. это ещё много я прожила при 
такой жизни при своей. ни папи не было, ни мами не было. мама-то 
у нас рано умерла, папа пошёл в сорок первом году и не вернулся. 
а нас трое было, вот, сестра тут и брат. всё <…>. и жила, у нас из-
бёнка была, жили все втроём: сестра, и брат, и я. 

ну, так и жили. По работам ходила. Год работаешь — семьдесят 
пять килограмм заробишь, и те отходы. хоть лепёшки такие. рожь. 
у нас пшеницы мало сеяли, рожь одна. чтоб только слепить эту тра-
ву да очистки эти, чтоб лепёшку спекчи. милая ты моя! разве мы 
конфету видели, разве мы какую тряпку добрую видели?! да мы 
ничего не видели. худо жили, худо, вот и пришлось уехать. да я б, 
может, не уехала, если б федька не приехал, сестра тут не была, я 
бы, может, сюда не попала [139 (10). Бунбуй Чунск. ирк.]. и вот 
баба Шура ещё рассказывала тоже. женщина молодая овдовела, но 
только поженились — ушёл на фронт. и, значит, и постоянно он к 
ней приходил, муж погиб, значит, и он к ней приходил. и она жила с 
ним полной жизнью. и говорит, но до того она измучилась, до того, 
гыт, вся выхудала, и болеть стала, и всё. и боялась это кому-то рас-
сказать, ей страшно было об этом рассказать. а потом всё-таки её 
старухи спрашивают: 

— что с тобой случилось-то? чё ты так выглядишь?
и она говорит: 
— а вот ко мне муж приходит каждую ночь.
они гыт: 
— да ты чё?! с ума сошла?! сделай вот так…  
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короче, в избе вот эта балка (матка — так называли), перекла-
дина-то в избе была, и: 

— вот над этой маткой поставить стол. Поставить стол и на-
сыпать льняное семя. насыпать льняное семя и в полночь встать и 
расчасывать волосы, и вот это семя, оно же щелкает, как вши, и ты 
должна его это, съесть <…>. вот ешь, и оно же как хрустит на зубах, 
и посмотришь, — мол, — что будет.  

и вот она так сделала, и гыт, он пришёл, значить, а она стала 
волосы чесать и зерно это исть, что будто вши выпадают, и она их 
сразу в рот. он плюнул ей в лицо и ушёл, и всё, и с той поры не стал 
больше [140 (10). Подъеланка усть-илимск. ирк.]. мама у нас как 
заболела. и вот спать легли вечером. и вот пла-а-а-ачет-пла-а-а-ачет, 
как маленький ребёночек. и вот я слышу: пла-а-а-ачет-пла-а-а-ачет, 
плачет! но кто плачет? чё плачет? Где плачет? но слышу: плачет. 
вроде перестанет, потом опеть. и потом мне или показалось, или в 
самом деле услышала, говорит: 

— ну, хватит!
и перестал, так и перестал. а я утром потом маме рассказываю, 

говорю:
— мама, вот так и так, это слышала, маленький ребёнок плакал.
она говорит:
— а где плакал?
— да где-то в дому, не знаю.
она мне ешшо говорит:
— худо, худо! — говорит. 
ну, чё?! она вскорости заболела, заболела, заболела. Выхуда-

ла-выхудала, и так и умерла. а нас чё?! семь человек было детей. 
я самая старша. а самой маленькой пять лет токо было. ну, вот, ну, 
мы с тятей осталися, ростили этих всех маленьких-то. но папка 
потом женился, ушёл, я осталась одна. Тятя есть тятя. он женился 
да ушёл. а мы вот осталися [141 (10). карам казачинско-ленск. 
ирк. (повсем.)].

вЫЧертить, -черчу, -чертишь; сов., перех. народ. медиц. 
в народной медицине: осуществить лечение посредстом совер-
шения определённых магических действий над болезненным 
участком тела (человека или животного) и произнесения заго-
вора.

если рожа, надо её вычертить (…). мама меня научила. и если 
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синяя рожа, то синий лоскуток. и мел нашоркать, мел на этот на 
лоскуточек нашоркать, и положить, и дымить эту, где болит-то, где 
больное место, дымить… вот начинат она ладить утром на заре и 
вечером на заре:

как заря утрення потухает, 
так же рожа потухни 
у рабы божьей (там кого, Галя там,  
на коленке или там где). 
синяя, красная, кожная, 
Подкожная, суставна, подсуставна, 
костна, подкостна, 
Пришла с ветра,
иди на ветер, 
Пришла с людей,
иди на людей, 
Пришла с мороза,
иди на мороз, 
Пришла с болота,
иди на болото, 
в грязь сыпучую, 
болото зыбучее, 
рабой божьей, 
ей дай добра, здоровья. 
аминь, аминь аминь.

вот мама, она и вечером и утром. и вот потом на эту тряпку 
наговорит и завяжет. 

— ой, тьфу-тьфу!
вот это хорошо помогат. сколько мама людей подняла?! сколь-

ко на Караме людей?! вот счас бы карамски кто были, они бы вам 
сказали. александр захарович, поплавили его с Карама в Казачинск, 
поплавили его с ногой. у него нога разболелась — ой-ё-ёй! сильно-
сильно. Приплавили до Мунока, показывают маме. сказали, что вот 
нога <…>. она посмотрела: 

— ой, — говорит, — саня, у тебя рожа! рожа, — говорит. 
ну, чё?! он говорит:
— ну, я ночую, — говорит. 
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— ну, ночуй,  — говорит,  — завтра уплавят. я тебя почертю. 
она ему вычертила, ломоты-то не стало. там наговаривала и 

от щепоты, ломоты, резоты — это всё. вот так: кожна, подкожна, 
щепоты, ломоты, резоты — это всё так вот надо говорить. я ешшо, 
видишь, я не так сказала. вот она начинат: 

…Щепоты, ломоты, резоты, 
кожны, подкожны, 
суставны, подсуставны, 
костны, подкостны… 

Пришло откуда там, переговори, и всё. вот, она ему вычерти-
ла — у него ломоты не стало. он говорит:

— Тятя, — он говорит, — тятя, — отцу говорит, — тятя, у 
меня сёдня… я спал, — говорит, — прямо спал! — говорит. — это 
чё, тётка татьяна, посмотри-ка, она мне чё-то хорошо сделала. одна-
ко не поплывём, остановимся. 

он говорит:
— ну, остановимся, ешшо ночь ночуем. 
Ешшо ночь ночевали, мама живой ельник подымила, я хорошо 

помню, подымила ему, полечила и смотрит: краснота спадать стала. 
ой, оне — ой-ой-ёй! они её до старости маму уважали. как они 
маму уважали! вылечила она ему ногу! [142 (10). казачинское ка-
зачинско-ленск. ирк.]. Кольша-то этот, кодинского-то, Шурико-
ва-то, ползёт змея, он думат, что ремень, схватал её. она его ожа-
лила. и вот ожалила. а у меня мамаша-то, свякровка-то, она умела 
чертить от гадины. и, девка, от стала чертить, и это, и вылечила. 
и, если корову, корову тоже у кого-то, вымя ожалила, мамаша стала, 
пошла, вычертила там сколь уж раз (я уж счас забыла), и всё. вот 
черченне это помогало, и наговор надо знать.

[— а чем она чертила? — собир.].
ну, руками вот эдак, но с наговором. наговор знала. на поленье-

то, на сук выговаривала: 

как сук на поленье
сохнет и блёкнет, 
так у раба божья николая 
сохни и блёкни. 
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[— как? — собир.]. 

как сук на полене сохнет и блёкнет, 
так у раба божья коли рана (ну, которая получилась)
сохни и блёкни тоже.
По краям сохни и блёкни. 
будьте мои слова крепки и метки, 
крепче булату, 
крепче укладу, 
крепче серого камня. 
все мои слова сговорёны и договорёны, 
во синя море спушшены, 
замком замкнуты и ключ ко дну.

это, она три раза вот эдак вычертит и потом этот замок, го-
ворит.

[— как? будьте мои слова… — собир.]. 

будьте мои слова крепки и метки, 
крепче булату, 
крепче укладу, 
крепче серого камня. 
все мои слова сговорённые и договорённые, 
во синя море спушшоны, 
замком замкнуты и ключ ко дну. 

[— во синя море? — собир.] 
во синя море спушшоны, да. ну, в сине море. и ключ ко дну. 

и всё, и помогало. мамаша-то чертила ходила тоже, свекровь-ту 
моя. я забыла уж, у кого корову-ту у этой… у нас тоже была, рас-
пухнет вымя-то. оне за рекой-ту ползали, змеи-то [143 (10). яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)]. 

выЧЕрЧиваться, -аюсь, -аешься; несов. о магическом 
действии во время святочного гадания (на перекрёстке): очер-
чивать вокруг себя круг лучинкой против часовой стрелки, же-
лая выйти из мифологического пространства и завершить своё 
участие в процессе ворожбы.

[— на росстань раньше бегали? ворожили? — слуш.].
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на росстань бегали. вот возьмут лучинку, с двух концов её 
подожгут, чтоб она зажглась, была обгорета. одном концом зачер-
чивайся, другом концом вычерчивайся. вот, например, прибежала 
на росстань, а на росстань надо бегать, где-то дорога была, и вот, 
например, вот дорога идёт отсюда, и отсюда дорога, так вот на этим 
месте надо зачерчиваться.

[— а, на перекрёстке, на развилке. — слуш.].
и если чё тебе помаячилось, ты скорей другим концом вычерчи-

ваешься, другим концом [144 (10). катаево Петровск-Забайкальск. 
Читинск. (повсем.)].

вЫЧес, -а, м. волосы, вычесанные из хвоста или гривы 
коня.

[— …а почему бечеву-то не делали из конского волоса? — собир.].
из конского волоса она бы не намокала, конечно. но я не знаю, 

почему вот не делали. коней, мне кажется, берегли. не выдёргива-
ли, надо ж выдёргивать.

[— надо выдёргивать? — собир.].
конечно.
[— как это? — собир.].
а как? чтоб длинный-то был. а если у коня обрежешь, ему надо 

два-три года. он чем летом будет мошку-то отгонять? мы втихаря 
выдёргивали, на хариуса или там ельца поймать на удочку, жилку 
делали, связывали потом узелки. выбирали лошадь с длинным хво-
стом, и то, вытаскиваешь если десяток этих волосинок, уже трудно, 
невозможно коню больно. а если ты обрежешь двадцать сантиме-
тров, там чё будет? а за лето лошади хвосты у себя так обхвасты-
вают, что оне…

[— а если обрезать повыше там? — собир.].
а там же половина-то идёт, это, репица, а половина только идёт, 

он просто обрастает.
[— Поближе к репице обрезать. — собир.].
не делали. не разрешали. 
[— но только на личинки, вот эти сети-то делали? — собир.].
да. а вот это тоже надёргивали, только надёргивали.
[— только надёргивали? надёры эти? — собир.].
не резали, только надёргивали. ну, в колхозе сотня лошадей, ну, 

почему на личинку не надёргать конюху там, всё равно дёргает, но 
не обрезали.
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[— а на личинку откуда дёргали, с какого места: из гривы или 
из хвоста? —  собир.].

только из хвоста. ну, там же считайте, личинка вот тоже была, 
двадцать сантиметров, тридцать сантиметров. а потом же концы 
ещё должны остаться, в красна-то запустить-то, там же уток и 
основа, и уток ещё. холст подготовят, должно быть, допустим, там 
основа столько-то, утка столько-то, а хороший холст… 

[— а из гривы никогда ничё не брали у лошадей? — собир.].
из гривы… в советское время уже сдавали. ведь тоже план был: 

сдать золы столько-то, куриного помёта столько-то, линьки лоша-
диной столько-то. да и ведь хомуты, вот это всё ж делалось из отхо-
дов лошадиных тоже.

[— что делалось? — собир.].
ну, кошма-то. их же чесали скребками, и всё потом это собира-

ли, и тоже сдавали. да, и всё увозили, линьку вот эту.
[— а раньше старики линьку-то использовали, кошму делали 

же? — собир.].
да. а хомуты-то из чего делали? Из кошмы же.  Вычесы.  вот 

это ещё и уходило туда, всё туда уходило.
[— вычёсывали сначала у лошадей из гривы, из хвоста, да? — 

собир.].
да, да! Вычесы эти. в деревнях это не делали, а хомуты приво-

зили уже готовые. и войлок делали.
[— из овчины или из чего он? — собир.].
ну, там же шерсть была из овцы, ну, валенки-то делали. а на 

хомуты там подсидёлка, там из овцы не делали: это дорого сильно 
будет. это уже линька от лошади шла. весной линяют лошади, че-
сали <…>. Вычесы.

[— и нужно было определённое количество сдать, что ли? — 
собир.].

ну, обговаривали, видно, что, если сто лошадей, каждая лошадь, 
может быть, один-то килограмм всегда сдашь, значит, сто кило-
грамм колхоз может сдать [145 (10). Проспихино кежемск. крас-
ноярск. (повсем.)].

выШиНЦА, -ы, ж. вышина, высота (о протяжённости по 
вертикали снизу вверх небольшого объекта).

если дожжа долго нету, лягушка ползат в воде, убивай её на-
смерть — и дожж будет заливучий, но. так вот его сейчас, счас его 
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нету нигде, лягушки, говорю, дожжа нету, прошлый год сухо было. 
я грю, ой, ходила-ходила по берегу, нигде и даже нету, лягушку хоть 
бы убить. 

те раза в коробочке оне ляжат-то, как это завёрнуты, а оне потом 
выходят оттуда, а счас даже-даже, и ни домика ихного нету, и ни-
кого нету. домик был, вот такой вышинцой, как домиком, а она по-
том открыватся и закрыватся, лягушка жила. ну, как домики ихны. 
в траве от ляжат, и оне, как дожжик идёт, и оне — хоп! — в эту 
свой домик — хоп! — и закроется в дом, выходить — оне открыва-
ют [146 (10). Фролово кежемск. красноярск. (северо-байкальск., 
тункинск. бурятии; жигаловск.,  казачинско-ленск., катангск., ка-
чугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск. ирк.; кежемск. красноярск.; могочинск., Петровск-забай-
кальск., сретенск., тунгокоченск.,  чернышевск.,  Шелопугинск. 
читинск.)]. 

вЫШка, -и, ж. 1. Чердак (помещение между потолком и 
крышей дома). 

[— анастасия васильевна, раньше не было же сильно сахара, а 
как хранили ягоду? — собир.].

а раньше, милая моя, ягоду-то позже же брали. а теперь-то и 
зелёную сгубят, испортят, они и на варенье не походят, зеленцом на-
таскают, и он и сахар есть, а варенье-то уж всё равно не то. а рань-
ше ходили поздно, по смородину позже ходили. По бруснику, ой, уж 
лес, бывало, осыпается, по брусницу ходили. и я как счас помню, 
бывало, мама наша в хлев, в этом, сельницы такие были. она на-
сыпет, она [ягода. — Г.в. а.-м.] замёрзнет в сенях, туды с тятей 
подымут, поставят эту сельницу, ой, зимой баня или какой праздник, 
тятя, бывало, залезет, наколупает, принесёт <…>, ну, скажет:

— катька, я полез на вышку за брусницей. ребята с бани придут, 
пускай пьют настойку.

с чаем заваривали, пили. а вот ей сколькой год брусники не стало.
[— а на вышку, ходили-то это на вышки? — собир.].
На вышку, в сенях вышка называется. в сенях стоит лестница, 

туды дыра над избой, вот над крышей, туда же никто не попадает: 
ни пыль, ни птица, — и ягода стоит как нормальная. она мёрзлая, 
и ей ничё не делатся, не портится. Вышка называлась. он скажет:

— я полез на вышку, девкам ягоды нацарапаю. из бани придут, 
пускай морсу делают и пьют.
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[— а голубицу? — собир.]. 
а голубицу, варенье варили. Голубицу тут, ой, тут тайга в Кударе 

не сказать, какая богатая! вам надо летом бы было приехать [147 
(10). улады кяхтинск. Бурятии]. ходили раньше помирушки. вот 
он, бедный, он сирота останется и ходит просит милостыньку. но 
кто яичко даст, кто хлебушка, кто, может, чаем попоит. На вышке 
где-нибудь ночуют.

[— Где ночуют? — собир.].
На вышке, на чердаке (…). жили бедно, а не было, чтоб человека 

ограбить ли, украсть или чтоб не пустить ночевать. у нас сроду на-
род [148 (10). альбитуй красночикойск. Читинск. (повсем.)].  

2. верхнее чердачное помещение крытого скотного двора, 
служащее для хранения сена, соломы. 

В Фофановой я увидела гроб на вышке, а потом у его, у кости-
ного братана, он сам себе сделал гроб, и без единого гвоздя. всё на 
пристёжках. но он умер тоже счас.

[— а где вы видели в Фофаново, где лежит? на чердаке, нет? — 
собир.]. 

но вот так, на верьху в амбаре был, ага [149 (10). дубинино ка-
банск. Бурятии]. а конопли если редко оставляли, на ём вырастало 
семя это. его потом рвали и молотили осенью. мы ходили рвали. 
нарвём, кучей так составим. ребятишки тоже воровали, шмыгали да 
исть. масло делали конопляное.

[— а как делали? — собир.].
молотили, семена получали, из семян потом… Грели семена их. 

ой, его, по-моему, горячий даже давили-то, нагревали.
ну, его в мешечек, под тугой пресс. он сухой делалса. кожурка 

вроде коричнева же у него делалась. и потом сжимали, вот потом 
становится, суда клинушек сверьху вбивают. 

а с этих потом, со жмыха стряпали. масло вот, выжимали, хол-
шшовый мешечек. ну, вот такой длиной, такой шириной, но узкий. 
между двух, вот точилы бывали, дак между двух точилов его. а тут 
были деревянны станки. деревянный станок, и тоже две плашки. 
его туда в плашки садили и выжимали в этих плашках. конопляный 
станок, и всё. Пожмут, потом его пихают куда-нибудь, на поветь, на 
вышку, чтоб не сломать тама-ка. Потом-то годится он опять снова. 
По две четверти нажимали масла. ели. хоть чё, хоть лепёшку, хоть 
блин мочи, хоть кусок мочи. он вкусный, жёлтенький. семя-то су-
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шили дожелта же, он жёлтенький чтобы, вот колечко вот тако дела-
лось [150 (10). тугутуй Эхирит-Булагатск. ирк. (повсем.)].

3. вершина горы, хребта.
туда зверь ходит ранним утром. Токо озъявит, он уже идёт. 

днём-то он же от мошки спасается, паута да комаров, зверь старат-
ся уйти на рёлку, на вышку.

[— На вышку? — собир.].
ну, на вершину хребта, крутой хребёт. у него же хвоста нет, об-

махиваться нечем. бог наказал. Токо одне рога больши…. вот и бра-
ли сохатого на рёлке, на местах его лёжки, с подхода. вот вечером 
зверь спускатся на водопой к Данилову ручью, Глубокому ручью (оне 
падают в Иней, в речку Иней), к Ермолакскому озеру, в падь нортай, 
падь Шулутай, где много ключей. там и добывали сохатых. на тро-
пах водопойных ставили петли и добывали. но это редко, петлями-
то. Петлями когда ловишь, надо жа кажно утро проверять. вовремя 
не проверишь — мясо проквасится <…>. лето жа [151 (10). Шеме-
тово качугск. ирк. (повсем.)]. 

вЫШулудить, -дишь; сов., перех. Кедр. вышелушить (о 
способе извлечения кедровых орехов из шишек при помощи  
особого приспособления, называемого молотилкой).

весной лежит паданка, орех-то, собирай. вот поздней осенью 
он самый вкусный орех. а ранней осенью добывают, это уже такого 
вкуса нету, он ещё сырой. а тут уж он поздней-то осенью высохнет, 
шибко бравый станет. вот как. а весной он вовсе сухой, бравый, и 
самый вкусный он. а ранней-то он уже не такой.

[— а как узнавали, что спелый орех, уже нужно идти? —           
собир.].

а дак она шишка уже поспела, побурела. она уже мягкая делает-
ся, она уже шелушится вся. вот и начинают её добывать, молотить. 
Пока это она ешшо не падала, долбят, таскают эту колотушку-то.

[— колотушку? Колот? — собир.].
Колот, ага, таскают, она падает. а весной-то, осенью, поздней 

осенью уже там паданка, зимой, кто ходит. вот в эти года вот ходи-
ли тоже зимой, добывали. а мы-то осенью и весной.

[— а когда кедровщики уходили? — собир.].
осенью после Покрова, в октябре. уходили, когда ешшо снегу 

нету. но и по снегу уходили. весной-то там какие бугры снегу-то. 
у нас вот бывало в Отстойном-то придёшь, дак там снег, бугор 



181

снега лежит, она вот скатится вот так, шишка в канаву, канавоч-
ка. так это желтёхонько там! отбираешь, самую большую берёшь 
шишку и ташшишь на молотилку, на сайбу, вышулудишь. но сей-
час-то нету уже их, орех.

[— а не всё брали, только крупную брали? — собир.].
только крупную брали, а это оставалось всё. крупные только 

выбирали мы, хорошие. там бывает это съедены, уже половина 
съевши, птица там, ну, гнус, съедали, а её уже не брали, только круп-
ную брали, целенькую берёшь. а если уж мало остаётся, и берёшь 
там уж и побитую её берёшь, там поеденную маленько, она потре-
бушенная, если уж мало.

[— Потребушенная? — собир.].
да. ну, там птица, там ли мышь, или кто-то там, или там хорёк 

ли, кто ли. а тут хорьки, соболя и всё, там и белка [152 (10). таёж-
ный кежемск. красноярск. (повсем.)].  

вьЮга. Экспр. Перен. о бойком, шустром, подвижном, рас-
торопном человеке, способном быстро справляться с работой.

я бойкая была по хребтам — вьюга!
[— это как понять? бойкая по хребтам. — собир.].
ну, молодая была, шустрая, вьюга, говорят, быстрая, шустрая, 

по хребтам токо так… так-то не так развитые были, а я какая-то 
была… всё схватывала, всё быстро. Шишку там колотить, шишку 
собирать, тятя меня всё с собой брал постоянно. я там и здоровье-
то оставила, в хребте. там же работать надо. а нас восемь человек 
было, да родители — десять человек семьи. я беременная была и 
всё ходила в хребёт. семь месяцев у меня было, а я не колотила я, но 
собирала там всё равно <…>. 

[— зимовьё, поварка была? — собир.].
Балаган, зимовьё, и под шишки был, под шишки было загоро-

жено, сруб, деревянный сруб, и туды шишку сыпали. а потом око-
ло шишки сделают молотилку, и этой молотилкой дуешь. а потом 
сеять. сито подвешанный, вот и сеешь его. Ешшо это выбрасывашь, 
орех чистый остаётся, и в мешок. и его вытаскивают, с хребта надо 
везти домой. без коней, на себе носили (…). 

Парили орехи. оно же начинат преть, орех-то. раньше так и го-
ворили: cпарился.

[— Спарился орех. — собир.].
уже гореть начинает.
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[— Гореть начинает, спарился орех. — собир.].
да. это раньше говорили так [153 (10). говорково Богучанск. 

красноярск ]. 
вьЮжить, -жит; несов. Находиться в состоянии кругового 

движения (крутиться, вращаться, вертеться на одном месте).
у нас вот в позапрошнем году утонуло одиннадцать человек. 

дети и молодёжь. они поехали на остров, и нужно было переплыть 
как нашу проточку. и лодка перевернулась. они так страшно то-
нули все! кричали, но не могли спасти их. и вот начали искать их. 
ну, там кого выловили, кого нет. и иконы спускали. она указыват. 
и которых нашли же потом. одну девочку только не нашли. ну, это 
горе страшное было! и их которых нашли. Плыли они там, вот эту 
нашли тёти верину девчонку на коленках, молодую. она вот так це-
плялась, видно, за всё. страшно! вот икона Алексея Божьего чело-
века, вот она помогла. Потом вот веночки спускали, всё это, и хлеб 
спускали. 

ну, вот нашего сашку-то, сына, тоже искали точно так же же 
вот. мы к бабе клаве ходили, у неё сын тоже утонул. на Домотке. 
тоже искали-искали его! Сколь плавали! Потом хлеб они первый раз 
пустили, он, говорит, так вьюжил-вьюжил. его ишшут в этим ме-
сте — тоже нет. Потом веночек. Потом ешшо чё-то. их долго они не 
могли найти. и потом эту же икону спускали — нашли в этим же 
месте, где искали. Прямо с того места, где он утонул, иконку спу-
скали. и вот она в тем месте, где он лежал, она вот так закрутится! 
но его не видно было: была вода мутная, глубокая вода была. а по-
том, когда вода убыла, поплыли опеть с этого места — и он лежит. 
Просто за берёзу зачепился и лежит. Сколь искали! Лома распили-
вали. осень, холодно, лома распиливали. ой-ой, чё токо не делали! 
[154 (10). Нижне-мартыново казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

вьЮН, -а, м. речной рачок.
[— Вьюн — это что? — собир.].
это рачок, он меньше бормаша. а бормаш — это бокоплав. 

а эти, знаете, он, вьюн, он меньше. мелкий, да-да. рыба на его идёт. 
и омуль пойдёт, и хариус пойдёт, и сорожка идёт, вся рыба идёт на 
него. а бормашелкой ещё называют знаете что? сумка сделана из 
береста. чтоб бормаш зимой не замёрз, вот его, значит, под шубу 
или под телогрейку, кладут сюда, на грудь. Бормашелка — это сум-
ка такая, туда этот бормаш насыпали. а нужно, чтобы он был живой, 
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да-да. а мотылёк  — это леска наматыватся. Бормаш — приманка. 
а долбили (раньше рыбачили зимой, а рыли лунку), ну, она тоже, 
называлась пешня, пешнями лёд-то долбили. Счас-то буры идут и 
всё. тогда пешня была. 

[— обычно в какое время ловили на мотыля? — собир.].
да круглый год. так зимой, пока лёд стоит, вот так. Пока лёд 

стоит [155 (10). Посольск кабанск. Бурятии (повсем.)]. 
вьЮркий, -ая, -ое. Непредсказуемый, юркий, шустрый, 

вёрткий, быстрый. 
вот мой дед, он ногти никода не стриг. у него таки когти были 

здоровы! мы спим, а он вьюркий был, вот он так возьмёт, как кор-
шун, как влепит в голову! я, бывало, выкручиваюсь, никак не могу 
от его выкрутиться. а потом уже мы: 

— деда, да пусти ты, ради бога! ты чё, деда, делашь?
сидишь где-нидь на пороге (мы на порог любили садиться), а 

ему надо пройти, вот он нам и, видимо, вредил, чтоб мы не сади-
лись на порог в другой раз, чтоб ему проходить (…). тут же сени же 
холодные раньше, а там была изба, и тут изба, а это были холодные 
сени. Потом (больша семья) тятя-то уж взял вот у их распялил вот 
тут, стену-то убрал. и сделал поболе избы-то, чтоб больше было нам 
места бегать, носиться-то [156 (10). карабула Богучанск. красно-
ярск. (повсем.)]. 

вьЮха, -и, ж. Приспособление для наматывания пряжи в 
виде крестовины из деревянных планок, насаженных на стер-
жень стойки. ср.: вьЮШка в 1-м знач.

верёвки делали, верёвки чё, на  вьюхе крутишь-крутишь, на-
вьёшь это из конопля-то. На вьюхе. Вьюха была такая. На вьюхе 
пряли. На вьюхе скручивали, чтоб вярёвка-то получилася. Вьюхи. 
вили, крутили. а потом идут ешшо спускать назывались эти вярёв-
ки, спускают ешшо там. тоже три этих вот так от крутишь, в три 
вярёвочки эти сделаешь. и потом от крутишь эти вярёвки. были 
вожжи, всё это из конопля было-то. теперь-то дак от никого не 
надо, никого нету. вярёвки-то тяперь уж не крутят, конопля-то нету 
[157 (10). Захарово жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вьЮЧить, -чу, -чишь; несов., перех. Нагружать (животных) 
вьюком.

Озеро Ближнее было, богато было. старик иванов был, мы с 
ивановым стариком приходим на озеро, вместо бочек желоба из 
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осин, желоба выдолблены, и там рыба эта, щуки, не щуки — ло-
шади, почти до двух метров <…>. а соли мало было, мало соли-то 
тратили. в колодах подвал хороший. и вот мы коней вьючим, по три 
перекида этой рыбы, икра там эта щучья, и мясо вот эта сохатина. 
на шесть лошадей перевесом вьючим. мне дважды приходилось. 

мы выходим, уже знают, что к вечеру мы, перед вечером, ну, 
часов в пять или в четыре где-то вечера, мы должны уже приехать, 
этот караван наш. с ивановым стариком (…). мы приходим, там в 
очередь уже стоят колхозники с вёдрами, всё, ждут нашу рыбу, всё. 
она, правда, с душком уже, это тёплое, в мешках. хоть и подсолёна, 
с душком. ну, народ там привычный такой, с душком. как буряты 
омуля тоже делают, кому с душком вроде [158 (10). Бунбуй Чунск. 
ирк. (повсем.)]. 

вьЮЧНо, нареч. Нагрузив вьюками (лошадей).
и дома всё сделали, по-моему, дак так было, и вот с Покрова они 

завозилися. С Покрова они и заезжали в орех. там они орехи били 
и потом уходили всё на охоту там же. ну, там выезжали, продуктов 
набирали, опять уходили. заезжали. и уже охотились прямо там. 
если кто охотники <…>. а орех потом женски вьючно вывозили 
домой с табора с того, где оне орех набили.

если медведь не покорёжит, значит, хорошо. бывало, он разби-
рал. Засеки разбярёт, да и всё. разворочат. особенно вот эти шату-
ны. ну, он в то время ешшо не ложится, кода орех-то бьют. а вот уж 
битый, готовый, в закормах лежит, шишка. Кода её там переработа-
ют? их же сотни кулей набивали. В засеки складывали. Прямо там 
же. сруб срубят, прямо с этим, елушки накладут, как огород городят. 
сруб срубят высотой метра три, и всё, туды засыпят орех. кого тут 
закроешь? он всё равно разворочат. бесполезно закрывать. ну, мо-
жет, от дожжа если там или снега там, токо лапником закидают. 

и потом женски приезжали на конях вьючно. это кода сделают, 
оне орех чистый возили уже сюда. Вьючно. два куля — на коня. 
а если хороший конь — три кладут. Ошаном, ну, наперевес: один 
вот так и тут один, посярёдке ешшо. ну, три куля. В поводу ведёт 
его, да и всё, а сама-то пешком. если тропа. а если дорога — дак на 
санях ездят. сани запрягают, да и поехала. Пять-шесть кулей увязёт 
[159 (10). рудовка жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вьЮШка, -и, ж. 1. то же, что вьЮха.
дед мой всё лето вот эти верёвки руками вил, оне для обоза. 
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крепкие верёвки из конопля вил. Потом уже… в самом начале на 
вьюшку уже там пошло. верёвки эти. там вот как были амбары, воз-
ле амбара сделано такое большое колесо. с этого колеса, там такие 
волчонки делали, ну, эти, чтобы зацепить крючками оне. они вот 
так крутятся. сделаются, какой там длиной верёвку надо, всё. коле-
со это крутишь, эти волчонки крутятся, ешшо скручиваешь. и там 
тоже человек, на ём тоже волчок круглый, он тоже крутится. а тут 
сделана такая круглая, на ней три этих, и ремень, чтобы не вылетало. 
и вот, пожалуйста, уже скрутилось всё это, и вот он пошёл. Волчок 
вот так крутится, а он идёт, вот, пожалуйста. это колесо всё крутят 
и крутят. уже к концу всё. и верёвки были [160 (10). Баянда Чунск. 
ирк. (повсем.)].

2. катушка, валик, служащие для наматывания троса,      
шнура и т.п.

[— а мельница где была? — собир.].
а мельница у нас была, вот это вот была, которых людей рас-

кулачили, у них кузница и мельница тут за мостом. Потом этого 
раскулачили, её расташшили, а одна была вверху, это наша совпу-
тинская, а чапаевская и будённовская по этой же Кочёнке выше, во-
дяные мельницы были. там водяное колесо называется, который в 
воду, и который вьюшку крутит. и всё деревянное. всё деревянное, 
колёса, и кулашное…

[— какой? — собир.].
Кулачная. вот это кулак называется. их много у вьюшки, много. 

а чтоб крутить, то колесо вот такое, которое вьюшку крутит, то на 
него насверливается, и делается толстое, просто настояшшее, на-
зывался кулак. Кулак назывался, иначе больше не назовёшь. и вот 
он кулаком в эту вьюшку упирается и крутит её, чтоб там колесо, 
жернова чтоб крутились.

вот семьдесят этих штук должен быть в виде, рассчитыва-
ют циркулем. это мастера делали. рассчитать надо. вот водяные. 
а стёк… если вот молоть, то, сюды вот вода сбегает, закрываешь, 
там на колесо водяное открываешь, вода. они двойного действия. 
есть падающий поток воды на это колесо, есть с-под низу бегит,  
с-под низу крутит. Падающий и с низу поднимающий. вот такие 
вот. но у нас были всё падаюшшие. Падающий поток. 

[— а зимой? — собир.].
а зимой, там вот чапаевский, то делают чехлы, утепляют, сру-
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бят как амбар или что ли, и топятся. но всю зиму они не делают, 
только вот особенно до этой до поры, пока там не замёрзнет вода, 
оттуда вот, только чтобы колесо не замёрзал водяной.

[— на какой речке это делали? — собир.].
а вот на Кочёнке.
[— и все мельницы на Кочёнке стояли? — собир.].
на Кочёнке.
[— через… какое расстояние примерно между ними? — собир.].
так вот была вот эта два километра даже одна.
[— как называлась местность? — собир.].
местность Закочён. 
[— а следующая? — собир.].
а следующая была вверху, вот буерак там у нас, за ельником. 

она выходит речка, там ельник, вот за ельником. Повыше чапаев-
ская, а пониже будённовская. это тоже, ну, километра тоже три. на 
себе вот носили. только одна потом оставалась… а в Чикой, была 
паровая мельница. Промка, промкомбинат был, там два постава 
было, это постав называется, вот два крутилось.

[— Жернова? — собир.].
Жернова. но они здоровые. Паровик сделанный, я тоже смотрел, 

любовался, думаю, как он паровик, пошто, как он крутится. а там 
так же вал, также вьюшка, только нету кулаков этих, ремень одеётся 
на вьюшку. там колесо так: не прямо, а наперекосую, и всё. Пускают 
паровик, вот — пш-пш-пш! — пшеницу за границу! — начинают 
они молоть. туда ездили молоть в зимнее время. хлеба не продава-
ли. там токо производственникам, никому больше [161 (10). архан-
гельское красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 

вьЮШеЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к вьЮШка в 1-м знач.
это было дело вот в Банщиковой. баба рассказывала. у нас баба 

была, мамина мать, с Банщиковой, бабушка марья была. Говорит, 
вот пойдут кода святки вот эти, Страшные вечера, говорит, смо-
тришь: та обижатся — овечка стрижена, друга обижатся — овечка 
стрижена. а кто? Поймать никого не могут. но так вот приблизи-
тельно, говорит, намекалося. 

но и теперь стали караулить. и дед там один, говорит… а рань-
ше лыки пряли вот, драли лыки (верёвок же надо было), лыки пря-
ли, драли их, ободирашь, потом их замачивали, пряли на самоловы. 
ну и, говорит, дед взял якорник там это вот от самоловох, лышный, 
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ну, сел в этот, там во хлев и караулил. караулил, говорит, сидел-си-
дел — ничё. и чё-то со двора-то, гыт, вышел и смотрит: вьюшечка 
катится. раньше красна ткали, это вот вьюшечки были такие, верёв-
ку наматывали. Вьюшечка катится. он: «ага!». Поймал эту вьюшку 
и продёрнул (она же в середине-то пустая), продёрнул этот, верёвку 
эту и завязал. завязал, ага. и всё, и ушёл. и потом назавтра говорят:

— там, — говорит, — старуха Палагея умират. 
— а в чём дело? чё умират?
Говорит:
— через рот, через задницу верёвка. 
ну, она скончалася. вот баба рассказывала. а говорит, тоже вот, 

если садится там караулить, надо тоже наговор знать. 
— черти с нами, черти с нами! вот так, — гыт, — надо говореть.
а какой-то сел, тоже молодой караулил, говорит, и ничё не ска-

зал. мы так смеялися. баба много рассказывала нам. а она, говорит, 
овцу стригла, стригнёт и — раз! — его ножницами в лоб. стригнёт, 
гыт, и — раз! — его ножницами в лоб. 

[— Волхидка? — слуш.].
да. он говорит, от так аж, говорит, у него всё вздулося. но. 

а потом, дед-то, гыт, ему сказал:
— дак надо было зачертиться. ты бы круг сделал вокруг себя 

и сказал бы: «черти с нами, черти с нами!» — и тебя бы не тро-
нули. 

вот так от [162 (10). кеуль усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
вЫясНиться, -нится; безл., сов. Прояснеть; стать ясной, 

безоблачной (о погоде).
раньше старики пошто-то знаюшшие были. один дедушка 

ефим всё предсказывал. вот выйдет на новый год, и если выяснит-
ся, ясное небо, звёзды видно, он всё начинат рассказывать: 

— Сёгоды сеять нады раньше, урожай будет тогда.
такой-то скота, значит, надо вот так-то содержать, и телят, зна-

чит, будет падёж на корову. и всё так и сбывалось. 
солнце теперь изменятся. вот раньше, если ярко закататся сол-

нце, ясно-ясно, такой потом как заря сделатся, говорят, хороший 
день будет, но с ветром. и правды, оно и ясно, и с ветром. а если за-
кататся, то дожж будет. и правды, глядишь: то ночью ранешной, то 
утром, то днём всё равно спрыснет [163 (10). алёшкино кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 
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вяЗ, -а, м. (мн. вязья, вязы). 1. Перевязь из прутьев, служа-
щая для поперечного крепления саней.

у нас как было? Тятя коробья делат. вовсю плетёт эти коробья 
делат, всю извёстку вот эту всю содерёт на потолке-то, на стенах, 
и тут же зыбка висит с ребёнком. он короб этот плетёт, может до 
четырёх часов ли до пяти ли часов. утром — раз!  — выбрасыват 
на улицу этот короб. а уже скотник за коробом за этим едет утром 
рано:

— но чё, дядя саня, готовый? 
— Гото-о-овый. 
на другой день опеть ноччу делат сани <…>. а сани так же надо 

эти копылья да вязья, да эти всякие. и тоже вот так же, опеть же 
стукат, брякат, эта извёстка летит, эта пыль летит, и ребёнок тут ви-
сит. В зыбке весится на очепу. как-то выросли мы, не знай [164 (10). 
обхой качугск. ирк. (повсем.)].

2. составная часть высоких качелей в виде перевязи из берё-
зовых или тальниковых (ивовых) прутьев, служащей основани-
ем, на которое встают ногами те, кто качается. 

Качуля у нас большая в деревне. на троицу делали большую 
качулю. большая качуля, высокая. такие столбы большие. не знаю, 
сколько метров. большие такие. и вот этот тоже с берёзы вяз, где 
становиться нужно было… ивняк! с этого с тальника делали вяз 
вот этот. Говорили вяз. становишься, стоишь, не ломается ничего. 
раскачиваешься, а были такие удальцы, что раскачивались вкруго-
вую. все думали: «упадёт, наверно».

[— а сами столбы из чего были? — собир.].
сосновые столбы, большие. и перекрытия, где соединялись два 

столба. а здесь уже с берёз <…>. молодые берёза, чтоб рукой мож-
но было держаться.

[— а вверху перекладины из чего? — собир.].
тоже с дерева было. они вот столбы ставили, запиливали, пазы 

как бы делали. а перекрытия из сосны делали.
[— а так ещё качели во дворах? — собир.].
с верёвок. тоже два столбика ставят, как вот типа лома, лом 

железный, с верёвками. у нас тоже качеля была, папа нам сделал 
[165 (10). кеуль усть-илимск. ирк.]. раньше качули были деревян-
ные. встанем по двое и качамся! два столба. берёзовы сделают эти. 
берёза повалится, специально эти. из берёзы совьют кольца вверху. 
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на перекладину. вьют как вроде две. берёзы вот таки же, распарят, 
совьют, перевяжут. и внизу сделают вяз, ну, как сани же делали 
раньше в деревне берёзовые, вот такой же вяз. костёр разожгут, это 
завьют, завьют. и качаются. вдвоём встают, раскачиваются. я пом-
ню [166 (10). усть-тальма качугск. ирк.]. качели были, берёзову 
делали качель.

[— это к празднику делали? — собир.]. 
к Первому маю. От две берёзы свалишь, и вот вершины распа-

ришь, и столбы поставишь, и там стоит палка толстая, и от за эти 
палки имашь вершины, наматывашь их там, привязывашь, а вниз 
комельки. 

вот внизу, где эти, делашь вяз, чтобы два человека вставать, 
ну, на один вяз, и он широкай, вот так делашь. вот один ногу сюда 
ставит, второй так, а второй человек сюда и сюда ставили. вот и 
качались. и верёвошны делали качели, и качалися. но это было 
Первого мая, и всё. откачаемся, и всё, потом уж работа, некогда 
качаться.

[— это качели из верхушек берёз? — собир.]. 
да-да! Берёзовые качели, они хороши качели были [167 (10). 

Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 
вяЗАльЩиЦа, -ы, ж. Земледел. женщина, которая вяжет 

снопы на уборке зерновых.
она [мать. — Г.в. а.-м.] работала-то сильно. У зарода всегда с 

вилами. мужчина наверху, а она с-под низу копна поддеёт. и навя-
зывала снопов всегда больше всех, по восемьдесят — по девяносто 
куч навязывала, а в каждой куче двенадцать снопов пшеницы <…>. 
а овса и того больше.

[— это скирды, кучи? — собир.].
нет. снопы. хлеб сжатый. Жатками-самосбросками на конях 

же жали. они вязальщицы. ну, в звене жатка и четыре вязальщи-
цы. за каждый угол подкашивали они нам, чтоб кони не вертели 
жаткой, подкашивали. ну, чтоб на углу, маленько угол. жали. а оне 
вязали, вязальщицы. в день по три, по четыре гектара сжинали. 
уходили вперёд, у них вязки было, отставали далёко вязальщицы, 
хоть и хорошо вязали. ну, кони, машины хороши были, жали в суху 
погоду. когда лежанки нет, стоянка везде хлеб. 

она навязывала больше всех. косила… двадцать соток было 
выкосить — норма. она тридцать — тридцать пять соток выкаши-
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вала на сенокосе! сильна така, она была сильная [168 (10). Бунбуй 
Чунск. ирк. (повсем.)]. 

вЯЗаНка, -и, ж. Повязка.
но это было так у николая захарыча, он потом погиб на фронте. 

он работал животноводом. я чуть-чуть помню. у него одна жена 
была, изменила, он на другой женился потом. он ушёл, на варва-
ре потом, у них шестеро детей было с варварой. а перва была, он 
её зарезал. а как получилося? вот ему предсказание какое-то было. 
в лес ушёл, в лесу спит и чувствоват: алая вязанка ему на голову 
наматыват. алая вязанка. и он, этот, в каком-то таком чувстве, ага, 
схватится — вроде ничего нету, опять заснёт — опять то же самое. 
ну и всё, никак ночи… у него это такое, думал чё-то. ну, он ревно-
вал. домой являтся — она с другим. и вот её зарезал. она с другим, 
захватил дома у себя на постеле. Потом женился на варваре. жи-
вотноводом работал. чуть-чуть помню, в первом ли втором классе. 
в сорок первом, сорок втором году, вот помню это. ну, мне было 
восемь-девять там лет.  

зимовьё пугало. алая вязанка ему [169 (10). Бунбуй Чунск. 
ирк. (повсем.)]. 

вяЗАНье, -я, ср. Земледел. вязание снопов во время уборки 
зерновых. ср.: вЯЗаНье, вЯЗка в 3-м знач.

После войны-то хватило, ой! Пошто голод-то был, я не знаю. 
Потом уж соединили три бригады. а мне уж там, в Христофоровой-
то, дояркой поставили. я болею, председатель приехал: 

— но ты постарше, давай в Лукиново на вязанье тут надо, вязать 
надо, убирать поля. 

но нас троих, что вроде это, тут будет в столовой ли чё ли. мы 
говорим, что мы кого с собой-то возьмём? некого брать-то, ну, в 
столовую, подтирать. но поехали, Полина за меня осталась дояркой. 

— она уж послабже тебя, пусть за тебя она дояркой. 
Приехали. кого? кто нас тут будет? кака нам столова? никого. 

вот зёрнышки пожарим, да на огне, и поядим, да… дак всё я счас 
думаю: «дак пошто хлеба-то не было, не давали-то почаму? всё 
государству сдавали или кого ли?» 

а тут у тётки анны жили, дак она хоть молока пропушшенного 
нам. Придём к ей, она хоть маленько кого-нидь, то картошки сварит, 
то печёночки утром да вечером, а в обед-то — зёрнышки пожарим, 
да и ладно <…>. кого?! 
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тяжёлые годы прожили. ноги заедали, чулки пониточные были. 
Пониточные чулки были, мошка заедат совсем. ой, к вечеру одна 
кров на ногах! а потом кто-то как-то доумилися — надо газетком 
заматовать. Потом стали газетом-то заматовать, дак не стали ноги-
то исть, а так-то так заядали. Доумились потом. хорошо вроде, за-
моташь их и… [170 (10). лукиново жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

вЯЗаНье, -я, ср. то же, что вяЗАНье. ср.: вЯЗка в 3-м знач.
а работали все двадцать четыре часа. целый день, чуть светать 

будет, лобогрейка, за ней эта жатка, надо за ней не ходить, она сама 
кладёт. а лобогрейка идёт, она жнёт эту ручну, на сноп как раз идёт. 
а еслив его не связать, лошади его бегом и бегом. бежишь на ходу. 
Приехали уполномочены, на метре нашли два колоска. вот это гек-
тар, он четыре гектара выжнет, четыре гектара выжнет. нас четве-
ро. вот и в ночь и царапаешь опять всё снова, бегаешь бегом. чуть 
остановились, опять снопы надо поставить. Пришёл, уже сумерки, 
с вязанья, поел этой кашки-затирушки ли картошек в мундере, по-
смеялся, пошутил, опять носилки на плечо — скирдовать до ночи. 

а за пайкой (каждый день давали по килограмму), за пайкой се-
годня я пошла. нас два, там две машины жало. сегодня мы двое, 
завтра другие. идёшь — огни горят, а ты приехал — тебя уже тут 
ждут на тривер, отрабатывать зерно. надо хлеб отработать вовре-
мя, в нижнеилимск на крытых лодках увезти сдать, так. вот це-
лый день. а светать будет, чуть отзарело — уже опять в лодку. там 
кто морковочки отварил, кто кого. ночью ись хочется. Пойдут этой 
брюквы или турнепсу приташшут. не воровали, а просто сорвут её, 
поешь, а желудок голодный, от слюни опять вожжой… 

опять туда, опять на целый день на лобогрейку, опять бегать вя-
зать. вечером други пошли, а мы опять на скирдованье, вязанье — 
вот всё мы, всё одно делали. косили всё руками, руками всё косишь 
<…>. когда накосил, надо копны таскать, молодые мы. утром-то до 
завтрику косишь, а целый день копны таскать. а еслив ты целый 
день-то косишь, то в обеде-то отдохнёшь. а тут-то не отдохнёшь. 
и босиком! 

мы с ниной с этой, я весовшшиком была. у меня там весы были 
на участке, на Оне, и здесь весы. и я свои накладны пишу весы, 
и она здесь, потом сверяемся. и овёс увезли крытую лодку, и ещё 
осталось. все уже уехали, мы с ней вдвоём остались. она с отцом: в 
чирках. а я-то босиком! осенью в октябре. утром встали: снег вы-
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пал. она-то в чирках, а я… она соломки мне постелила. От приеха-
ли оне, забрали у нас уже зерно-то. но а в крытой лодке долго. а я 
в греби, в греби сяла, а ноги в ледяной воде. Ешшо как-то хожу [171 
(10). Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)]. 

вяЗАть, вяжу, вяжешь; несов., перех. Земледел. вязать снопы 
во время уборки зерновых.

и покосы были — все накашивали, у всех было. хорошие, хо-
рошие луга, вот там, поедешь туда, луга вот, ну, луга — пастбища 
большие, расчишшенные, всё расчишшено. старики расчишшали. 
всё расчишшено. вот там на большую Кулинью, там сколь загоро-
дов! ведь не косится. Ехремовска кулинья, Пуриканы. тут Заключья, 
Гуря, Кандрашка. туда вот все. ну, везде всё теперь, и на поле все, 
на поле. Поля, сенокос. едешь — душа болит. мы работали с само-
го начала, технику покупали мы. не шшитались за заработком. не 
было заработка, мы не шшитались. мы только хотели работать — 
работали день и ночь. дояркой мы когда работали, четыре часа, бе-
жишь. коров подоишь, бежишь хлеб вязать. когда начнёшь хлеб 
вязать в суслоны… Скирдовка началась, мы, значит, ночь скирдуем. 
Со скирдованья бежим коров доить. коров подоили, бежим вязать 
снопы. 

если заготовку начали молотить, значит, мы ночь молотим. бе-
жим с этого же, с молотильного тока бежим коров доить за Опкару. 
мы не тут, не в деревне. а мы, у нас группа стояла за Опкарой, на 
Укучее, за ключом. В Туколони, на Пуриканах, скота было вот так 
вот. вот счас-то кто не работал, вот молодые-то, они ещё не работа-
ли, они сейчас все с техникой. а ведь заводили-то мы технику. вот 
сейчас сено вывезти? ой, надо сколь ходить кланяться: 

— вы мне вывезете?!
всё разграбили! всё разграбили, всё расташшили. а скота 

сколько — скот развели. вот как. Кому не пито, не езжено — кто 
неприкосновенный был, пожалуйста, пользуйся. а мы-то стали не 
при чём.

[— не пито, не езжено — это как? — собир.].
не пито, не езжено — ну, не работали и сейчас не хотят. вот 

как, которые дак не хочут, как говорится: «Под лежачий камень вода 
не подтечёт». или, как раньше говорили: «рано встаёшь — бог по-
даёт». да, не хочут. Господи, говорю, у которых ни дров нет, ско-
тину покормить нет, и скотину держать не хотят, не хочут [172 (10). 
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карам казачинско-ленск. ирк.]. ну, сеяли пшеницу, овёс, ячмень. 
а у нас рожь сеяли. она высока, высока, метра два-полтора, навер-
но, высока. Снопы-то длинны, высоки таки, здоровые. а в суслоне 
шесть снопов. вот называтся суслон. Пять снопов наставят, а этот 
вот так разломают весь его и наверх шапкой наденут. Пять ставят, а 
шестой наверх. вот пять: вот так один поставят первый, а это кру-
гом его обставят, а пять уже получится. а это разломают вот так 
кругом хорошо, и шлёп его наверх шапкой. красиво стоит суслон.

вот целый день вяжем, вяжем, вяжем, вяжем, а потом вече-
ром начинам уже. ой! луна взойдёт токо, уж домой идём. это уби-
рали хлеб когда. ну, осенью, когда покос кончится, овёс поспет. на-
чинается овёс вперёд. и сменят, потом пшеницу начинают убирать. 
ну, всё кругом по порядку идёт [173 (10). Намоково Шилкинск. 
Читинск. (повсем.)]. 

вяЗАть.  *вяЗАть тЫсяЧи.  Земледел. о дневной норме 
одной колхозницы — вязальщицы снопов во время хлебоуборки 
(требовалось успеть связать тысячу снопов).

[— а вот интересно, вы-то получали ордена уже за труд, да? — 
слуш.].

да, конечно. этот мне дали, когда мы выходили на этой… вот 
орден этот дали, мы выходили на поля, вязали тысячи.

[— Вязали тысячи? — собир.].
да, суслонов надо было поставить их. да руками. как нас трое 

вот ходили: лиля и… но они ещё живые у меня девчонки, которые 
мы ходили. нас троих расстановили вот здесь, где сейчас посёлок 
Репище-то, где картошку они садят, вот тут поле было. Гавриил 
Павлович на жатке он набрасават, а скирды-то большие, а у нас 
ешшо ручонки-то были молодые, вязать-то мы не могли, вот сва-
лит когда нам, мы её на два снопа… вот шесть снопов надо было в 
суслоне ставить. мы вот довязали, а тогда день жаркий был, а пить-
то нам не давали тоже.

[— Почему? — собир.].
ну, жара, напьёмся, внаклонку же всё, сколь надо было.
[— хуже же становится, когда в жару пьёшь. — слуш.].
нам не давали.
[— Внаклонку — нельзя много пить? — собир.].
да, да. Потом мама пришла, а мама у нас в положеньи ходила, 

девочка была, она умерла. мама пришла, а надо было каждый сноп 
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завязать… эту вязку сделать, завязать все суслоны. но мы это навя-
зали, всё, уж опухли, не можем, мошка така навалилась: ни глаза, 
ничё не видим. но навязать навязали. нам день дали, мы составили 
всё. 

а назавтра нам день дали, чтоб идти надо колос-то собирать. 
мы граблям опеть, всё как есть, всю площадку, сколь навязали, нам 
надо было всю собрать её. но, собрали. я прихожу домой, уже ни-
чего не вижу, а вот этот диванчик стоял вот здеся, а я пришла, а на 
мне такие были чирки худенькие, я пришли и совсема ничего не 
вижу, как счас, и села и сижу. а у нас бабушка старенькая, папина 
мать была (она девяносто три года прожила), вот она пришла и грит:

— ой, Шура, чё теперь с тобой буду делать-то?
Плачет, сама ходит возле меня. но. а потом пришли с конторы. 

нас вызывают в контору, но маленько мы уже очухались. вызывают 
нас в контору. а тогда чё ешшо было? такой распадок. чё дарить? 
это счас, может, такие подарки. а тогда кого? ну а тогда с хлебом 
трудно было. нам по десять килограмм хлеба, муки дали и, помню, 
четыре метра байки белой. ну а кого?! но ребята-то были, чего, ко-
му-то надо было тоже ведь шить чё-то. но так мы оклемались, нам… 
а тогда был этот, василий константинович, в конторе работал, он 
тут, какой-то приезжал, нам вручал в конторе с военкомата вот эти 
ордена-то. а так-то нас вызывали туды, а я чё-то сильно заболела, 
ли эта у меня заболела, чё-то я туды не поехала, не ездила, а вручали 
там нам <…>. а эти я получала вот уже здесь на дойке, здесь или 
здесь (…).

ну, тяжело было, тяжело. Глаза опухли, вся опухла. это же 
ешшо жубрей, руки-то всё исцарапаны, всё зудится. но и день-то 
уж как-нибудь продюжила, а потом бани топили, да в баню ходила, 
да всё, и отошла маленько. а те-то не знаю, как девчонки были. но 
живые обои ешшо, зоя и лиля. лиля-то в городе живёт, а зоя-то вот 
здесь, но давно уж с ней не видимся, а маля-то ходит, к ней сходит, 
там посидит.

[— а-а-а, это тётя зоя в старой деревне котора живёт, да? — 
слуш.].

ага. в старой деревне. но она сама тоже расскажет, как ей там 
было (...). 

утром же рано нас туды мы ушли. а туман, туман — ничего не 
видать. нас давай расстанавливать, чтоб подале расстояние друг 
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от друга. но расстановили нас друг… а поперёд нас постарше дев-
ки ходили, те тоже вязали тысячи. вот раньше соревнование было. 
а тогда на полях было соревнование-то, было. 

[— вы говорите: девки постарше — они вперёд вас прошли, ко-
торые постарше... — собир.].

те постарше нас проходили. тоже на этим же поле там проходи-
ли. 

[— а задание вам одинаковое дали, что им тысячу, что вам ты-
сячу? — слуш.].

да, да, да! заданье одно было. 
[— за сколько времени? — собир.].
а мы утром ушли и пришли уже поздно вечером. а сколь —  

неограничено, сколь. надо было сделать.
[— а поле как называлось там, где вы были? — собир.].
Репиша. так оно и счас, может, есть. Старо-то называется.
[— там что, репейника много было? — слуш.].
но. репейник там был. раньше-то если приморозок хватит, скот-

то вот и объедался ём, репником этим. у нас коровушка тогда объ-
едалась — без коровушки осталися. репейник такой он. заморозок 
его хватит, он рассолодеет, и вот оне объедалися. а у нас корову 
выпустили, она ушла, и вот сюда где-то раз там, тогда же не было, 
там же поле было. корова, корова тама…

[— там же деревня была? — слуш.].
да, да, да!
[— как она называлась? — слуш.].
Горбуша.
[— Счас мы называем старая деревня, раньше была Горбуша. — 

слуш.].
Правильно. Горбуша. но там ране до нас-то там дома были же, 

тоже стояли дома.
[— а Горбуша — это где, это часть деревни это, да? — собир.].
между Подымахиной и Казаркой (...). деревня. вот Горбуша 

между Казарками и Подымахино [174 (10). Подымахино усть-
кутск. ирк. (повсем.)]. 

вЯЗка, -и, ж. 1. Земледел. жгут из стеблей для связывания 
снопа. 

такую вязку сделают и — со пшеницы же тоже или овёс — но 
и завивают култышку эту [175 (10). Чонгуль Шелопугинск. Чи-
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тинск.]. лето дак ходили же полоть, ребятишки-то. колхоз пшени-
цу-то сеял, она зарастала, и вот мы со старухами, с женшшинами 
ходили полоть. По тринадцать, по двенадцать годов нам было. мы 
не ходили, вот дак, как сейчас. уже подросли, тоды вовсю стали 
работать, сенокос, копны ставили. я примерно, сколь годов, лето два 
на граблях гребла. коня запрягу в грабли в конны и гребу, а женшши-
ны делают круг. раньше всё вручную делали. это же сейчас всё ме-
ханизировано. а потом уже не то как началось, хоть мы… Правда, у 
нас саша родился в тридцать втором году, еще небольшой был. вот 
мама одну няньку кинет с сашей, а другую берёт с собой, вязки де-
лат, подгребат, колосья собират. она вяжет, она вяжет снопы. вот 
так и было детство. мы не ходили эдак.

[— а что такое вязки? — собир.].
а завязывать сноп. с этой самой пшеницы делаешь вязку и в эту 

вязку закручиваешь сноп, вяжешь. а потом снопы, делали суслоны 
по шесть этих снопиков, называтся суслон. а потом эти суслон, уже 
осенью, кладут в клади в большие. а потом зимой… молотить не 
молотят, пока уберут весь хлеб до снегу. а потом уже зиму молотят, 
молотят. 

[— в зиму? — собир.].
всю зиму до весны. весь хлеб в кладях лежал. ну а это, это 

сейчас комбайн жнёт и молотит, и зерно летит. а тоды молотили, а 
потом это зерно обрабатывали веялками, клейтонами, государству 
сдавали [176 (10). кудея сретенск. Читинск.]. жали, дак подпоясы-
вались вязкой. обязательно, чтоб поясница не болела. сразу, при-
ходишь, сразу завязывашь этот вязку и сразу подвязываешь спину.

[— не ручня называлась, а вязка, да? — собир.].
Ручня называется — это ручня, которая сноп завязывается, а эта 

по-нашему вязка называлась.
[— то есть она же меньше, чем сноп? — собир.].
да ты что?! она вот кака толщиной. еслив длинная, дак то не это, 

берёшь из этого, прямо из ручни. а еслив короткий хлеб, низенький, 
дак с корнем, бежишь, на ходу прямо из этого выдергиваешь. а то 
короткай сноп-то не завяжешь. Снопы ставили мы по шесть штук.

[— и снимали эту вязку в конце первого дня? — собир.].
конечно. а поясница болит, дак каждый день, как вроде бы по-

может, одеваешь. 
[— и потом ещё надеваешь, да? — собир.].
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да. каждый день надеваешь, ага [177 (10).  Ёдорма усть-
илимск. ирк. (повсем.)].  

2. Земледел. сноп (пучок злаковых, перевязанных посереди-
не жгутом).

а молотили, шесть лошадей, по две лошади там запрягали в их 
и гоняли кругом. а молотилка там работала, как уж она работала. 
там стояли, один режет снопы эти, вязки-то, а барабанщица туды 
пихат. а мы солому гоняли, да у веялки по всему дню. Сколь центне-
ров хлеба перевеешь, перебросашь! на пару, тоже вдвоём. 

[— это у вас поля где были? — собир.].
а поля кругом были. В Котельниково там кругом туды поля. 

но они километров за пять, за восемь, может, километров эти поля. 
но а у нас тоже кругом были. на островах были, везде на островах 
были, с островов зимой доставляли [178 (10). кангил Нерчинск. 
Читинск.]. 

3. то же, что вяЗАНье. ср.: вЯЗаНье.
ну, вот так вот работали, потом я пошла работать уже, в три-

надцать лет я пошла с мамой работать, на вязку. ещё в одиночку 
нас не отправляли, а с матерями. оне вот, мама вяжет снопы, я под-
скребаю, кучки ставлю. в сенокос мама копны делает, я за ней под-
скребаю, копну заделываю. и вот так все наши подростки (…) и все 
мы ходили на работу. день работаем, девчонки молодые, охота и в 
клуб (клуб был, гармонист был), охота и сбегать в клуб потанцевать. 
бригадир придёт:

— деўки, собирайтесь, в ночь клейтонить.
это была вот эта молотилка, снопы эти молотили молотилкой 

всю зиму. это теперь комбайн идёт, он жнёт, и молотит, и веет. зер-
но в бумпер летит <…>. а раньше на конях, косилки были, жатки. 
всё на конях было. вот на жатке жнут и снопиками кладут таки-
ми, а мы идём уже за этим человеком, вяжем эту пшеницу или что, 
снопами, ставим кучками. Потом на конех опять же ребятишки (...), 
такие подростки на конех [179 (10). мангут кыринск. Читинск. 
(повсем.)]. 

вЯЗоЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к вЯЗка во 2-м знач. 
мы и хлеб вязали, мы всё делали. тогда на конях же жали. коня 

запрягали, и вот человек сидит, мужчина, косит. такие вот у него 
махали крыльями. ну а мы тут успевали вязали хлеб в снопы. вот 
эти надо вязочки сделать, назывались вязки, вязочки из этого же вот, 
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они вот так рядами клали, браво клали-то, но, пшеница. вот возь-
мёшь в руки, сколь войдёт вот так, раз! — завернёшь (всё умели), и 
вязочка получилась. берёшь вот так сноп, вот так вот — хоп! — за-
вязали. только летят! вот по шестьдесят — по восемьдесят снопов 
в день вязали. это надо восемьсот снопов надо навертеть в день. ну, 
тут у нас передовые были женщины, так те по сто, по сто куч вывя-
зывали. тысяча снопов! сто куч. а в кажной куче десять снопов, в 
кажной куче десять снопов. тысяча снопов!

его надо завязать, он развалится, сноп-то. вот надо успеть по-
ставить кучу эту, подскребали. вот колосок-то найдёт бригадир, он 
вернёт:

— ну-ка собери!
вот как было тогда! а счас всё бросили [180 (10). Большая реч-

ка кабанск. Бурятии (повсем.)]. 
вЯЗЧик, -а, м. Земледел. вязальщик / вязальщица снопов. 
[— оставались-то одни женщины, ребятишки? — собир.] 
одне вот ребятишки, старики, и всё. я вот всё жалею. у нас был 

фока иваныч, старичок, он председателем колхоза остался, и как 
раз это надо было… Тода ели сою, овсюг ели. а соя — американ-
ские кулёчки такие небольшенькие привозили, и вот эту сою ели. 
вот её наешься, кашу сварят, наешься, а потом всю ночь бегашь на 
улицу с етой соей. ой, не дай бог, чё было! и он размолол, свежий 
хлеб нажали, он размолол, десять центеров размолол, чтобы дать 
вот людям, колхозникам всем — ить дети же маленькие, жёны, ста-
рики и старушки. 

а у нас жил один мужчина на отшибе-то к деревне, и он доло-
жил в усть-кут, что он размолол, государству вперёд не сдал, а толь-
ко вперёд размолол себе, вот чё. и приехали, ноччу увязли и десять 
лет ему дали — за каждой центер по году дали ему. фока иванычу 
этому дали. она бедненька-то… 

оне двоём с бабкой жили. Пока она продавала коровушку, всё, 
и он там, но сколь, месяц, два ли, три ли он пробыл и умер. умер. 
в тюрьме прямо умер. Голодно же, чё же тогда, голод был, вот. ну, 
за что вот?!

[— он такой добрый, что он людям?.. — собир.]. 
да. вот он размолол впярёд, людям раздал этот хлеб, а надо 

было государству сдать сначала, потом только опять снова размо-
лоть для народа <…>. он вперёд размолол и снабдил колхоз свой, 
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всех как есть, а государству не сдал, и ему десять лет дали — за 
каждый центер по году. вот мы всё жалели, говорим:

— вот надо же! за что пострадал дедушка?!
вот мы чё уже, тода девчонки, и вот мы вязчики, и тыщи вяза-

ли, снопы, тыщи.
[— а как это? — собир.]. 
а тыщи это вязать, например, от, у жатки два человека — вот 

полторы стороны тебе, и (но четыре стороны), полторы ты вяжешь, 
полторы другая вяжет. и утром рано, он уезжает рано, нажнёт, и мы 
уже идём и вяжем. и от надо навязать тыщу снопов. овёс-то лягко 
вязать и быстро! а от пшаницу-то тяжело вязать. а потому что 
она же это, особенно кода уже жарко станет, жара, она упругая — 
всё ломатся. а овёс-то мяконький — пошёл-пошёл, пошёл и пошёл, 
и вяртишь, и вяртишь, и вяртишь, и вяртишь. и вот я выходила 
три раз: два раз на овёс и один раз на пшаницу только. ну, вязали, 
вот вяжешь-вяжешь пока, жар навалится, потом начинашь вот эти 
полоски, где ляжали это, это всё зерно, вот и вяжешь этот, и соскре-
бёшь всё как есть, потом ставишь и считаешь суслоны, сколько су-
слонов. Потом приходит комиссия и сосчитывает, сколько навязала 
ты суслонов. сосчитают у кажного вязчика. вот два…

[— и сколько у вас было? — собир.]. 
ну, я навязывала норму, тыщу снопов. 
[— за сколько по времени? — собир.]. 
ну, с утра до вечера, целый день. там тебе уже на поле привозят 

и еду, и всё привозят на поле.
[— Сноп — это сколько вязок, горстей? — собир.]. 
дак сноп, ну, ты берёшь прямо сразу, куча лежит, ты из неё 

берёшь, вязку делаешь — раз! — под няго завязал, дальше пошёл, и 
пошёл, и пошёл вот так вот.

[— а сколько нужно вязок в снопе? — собир.]. 
одну.
[— Вязка — это и есть сноп? — собир.]. 
да. Вязка — это сноп. вот тут кучка ляжит, вот ты бярёшь, с 

него вязку сделаешь, раз! — под няго завёртываешь, завяжешь — и 
дальше пошёл, и пошёл, и пошёл. вот так вот.

[— а суслоны уже не ставили? — собир.]. 
не ставили пока — холодно. а потом-ка жара навалится уже 

кода, начинашь поскрябать и ставить суслоны, ставишь.
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[— сколько снопов в одном суслоне ставили? — собир.]. 
Шесть, шесть. 
[— Шесть или пять вот так? — собир.]. 
Пять — так, в сярёдке, так — по краям, и сверьху шапочка 

одеётся как вот так от. Тышшу снопов, но тышша снопов, ну, сколь-
ко тут…(…) Тышшу снопов надо навязать. 

[— это за один день? — собир.]. 
да. с утра раннего, с утра до позднего вечера, пока не стемнется.
[— ну, сколько по времени, например? в котором часу вы вста-

вали? — собир.]. 
ну, встаёшь… как встаёшь? станет зариться — мы уже встаём, 

уже на ногах.
[— в четыре часа, могу сказать? — собир.]. 
да. идёшь, туда идёшь, он уже жнёт там, он уже жнёт у тебя 

там, вот. 
[— вы в четыре часа утра пришли, и уже всё, там жнейка… — 

собир.]. 
да. Жнейка нажала уже, жнёт.
[— и закончили, вы говорите, уже луна вышла? — собир.]. 
да. луна. солнце закатится — мы кончаем.
[— вы утром поели, в обед поели и… — собир.]. 
а вечером — дома. устанешь и придёшь домой, там поешь и 

скоренько ложишься спать.
[— вот вы говорите, полторы и полторы — это как понять? это 

что — полторы? — собир.]. 
но от стороны. вот поперечная и продольная. одинаково берём: 

она — поперечну-продольну, и я — поперечну-продольну. она или 
я — к ряке и сюда, а она туда, опять берёт к лесу да туда к ряке, от 
так от бярёт. нас двое у жатки всего было только, и от мы жали 
<…>. 

но потом нас наградили: дали два ситцевых платьишка дали и 
ватние вязаные носки — вся награда была наша. вот запомнила же 
фамилии: земченко и ягодинской. ягодинский был председателем 
как района, а земченко был заместитель его. 

[— а как награждали? Где это было — на поле? — собир.]. 
нет. в правленье. 
[— вы чистенько оделись уже? — собир.]. 
да, да, да! и оне вручили нам. Принесли вот по два… но дали, 
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мы свёрток развернули — по два плаття ситцевых и носки вот ват-
ни, и всё.

[— какой цвет платьишка? — собир.]. 
цветочкам ли чё ли-то были они. раньше-то всё цветочки [181 

(10). Подымахино усть-кутск. ирк. (повсем.)]. 
вЯлеНка, -и, ж. вяленое мясо.
[— Думшин и Аякан куда впадают? — собир.]. 
а это речки вот выпадают в Чадобец. там Тыктыкан, дальше, 

потом невайка, Карыба, Шаё, а потом вот эти пошли, Бива там, Же-
линда, вниз.

[— названия-то, видимо, эвенкийские, да? — собир.]. 
да, да, да! раньше оне тут. я по лесу-ту ходила много, но вот 

эти, где раньше ихны стоянки были, стойбишша, вот в деревьях за-
ткнуты, ну, как деревянны затычки-то эти вот, деревянные спички, 
чумы-то оне ставили на них. вот счас пойди по этому лесу, найдёшь, 
попадаются.

[— это чумы на них крепились? — собир.]. 
да, авенки чумы ставили. да, дерево, они счас ешшо стоят кото-

ры. я спрашивала:
— дедушка, это, мол, чё? 
он говорит:
— а это тунгусы, — говорит, — тут это жили. 
они ж с оленями тут кочевали. я помню, вот тут приезжали. но 

они нам кататься давали на оленях верхом. Привяжут их тут у цер-
кви, вот ограда, привязывали всё тут.

[— они чем-то угощали? — собир.]. 
а вяленкой, вяленым мясом угошшали, помню. вкусно вялено 

мясо. ну, дак и счас делай, пожалуйста, вяль.
[— они кусочками или лентами? — собир.]. 
лентами таки, тонки ленты таки мясны. так что завяливали. 

они посолят да завялят [182 (10). яркино кежемск. красноярск.]. 
.Вяленка-то… ой, вяленку… вот у меня свёкр был, набьёт сохатых, 
вяленину сам это нарежет. и сейчас ешшо даже есть такие вешалки. 
на вешалку много вяленки из мяса. мякоть, мякоть нарежет всё. 
задняя часть. ленточками нарежут такими, и это вот развялится, 
дак така хороша. и летом добывали сохатых. добывали и летом со-
хатых. тоже добывали [183 (10). карабула Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].
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вЯткиН. Микротопоним. Название поля в жигаловском 
районе иркутской области.

ну-ка, весной пашут, сеют, лето пары пашут, осенью на ком-
байн, по всей осени, до самого снега. если пары-то не вспашут на 
весновспашку-то, урожай-то плохой. а пары-то на два — на три 
ряда вспашут, земля-то отдыхат. вон как у нас на Вяткине.

[— а первый-то пар когда, в мае? — собир.].
а первый-то это, это уж вот эти пары сначала.
[— После посевной пахали первый пар? — собир.].
но. 
[— это май месяц примерно? — собир.].
в конце мая.
[— в конце мая, в начале июня. — слуш.].
но. это пары пашут.
[— а какие поля, названия полей, которые у вас вот здесь вы 

пахали и знаете, вот какие названия здесь пашен? — собир.].
Полей? ну, вот у нас поле большое, сто гектаров, Вяткин назы-

вался.
[— а почему Вяткин? — собир.].
а со старины это было названо Вяткин, сто гектаров там было 

[184 (10). коношаново жигаловск. ирк.]. 
вЯткиН.  Микротопоним.  Название местности в  жигалов-

ском районе иркутской области.
Матерая, вот зимовьё стоит — Матерая (…), вот там вот, где 

большое зимовьё стоит — Закамень, там раньше деревня была боль-
шая. ой-ой, вру-вру-вру! Боты, Боты! а Закамень там дальше, там 
тоже деревня была, здесь же везде деревни были, вот мы и едем туда 
по кладбишшам <…>.  

[— названия местностей какие здесь? — собир.]. 
Матерая, Вяткин, там тоже зимовьё, Вяткино зимовьё (…), 

Боты, Закамень, Заречна есть у нас. у нас же есть Ботовка левая и 
Ботовка правая. вот Ботовку Ботовкой называют, а эту Заречная 
речка, как она выше маленечко, Заречна. 

[— Ботовка — это речка? — собир.]. 
речка. 
[— а какие ещё речки такие впадают? — собир.].
Вяткин. Вишь, Вяткин — это и местность такая, и тоже ручей 

Вяткин есть.  там аж три штуки их вытекает в эту… средний Вят-
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кин, нижний Вяткин, верхний Вяткин, ручей. он вот так вот и есть 
Вяткин [185 (10). жигалово жигаловск. ирк.]. 

вЯткиНский рУЧей. Микротопоним. Название реки в 
жигаловском районе иркутской области.

нептанка-речка. у кажной речки есть название.
[— а какие названия здесь? — собир.].
вот Бича речка большая, она Бича называется, у Бичи. В Ма-

тюшиной Чичатка речка. и здесь вот названия, все речки, ручья 
названия. В Покойном ручей Покойнинский, на Вяткино Вяткин-
ский ручей, там рыбы много, рыбное место, мы там корчаги ставили. 
и Осашной ручей. мельница на ём, на этим на ручейке была. В Ша-
маново речка, тоже мельница была.

[— а речка называется как в Шаманово? — собир.].
В Шамановой-то я не знаю, как речка-то называлась, какое у 

неё название-то. ну, так мы всё Шамановская, Шамановская речка. 
вот так все, у кажного, и угодья у всех свои названия, и всё, где они 
охотятся [186 (10). коношаново жигаловск. ирк.]. 

гАвка. Зооним. кличка собаки.
у нас липа завозила на охоту. и отца нашего тоже. у нас как-то 

ангара… в Кеуле перехватило, замёрзла, а против нас была ешшо 
открытая, не замёрзла. и липа завозила охотников через на лоша-
дях, через Кеуль увезла. а у нас собачонка была, Гавкой звали, белая 
с рыжими, такая хорошая, она белку хорошо брала, не знаю, како-
го зверишку ещё. липа отвезла их, приехала. а везти их надо было 
на Бык. через Кеуль по заречью. а там и пропарины. там быстро 
место тако, и там оно ешшо не промёрзло. там может провалиться. 
съездила и одна приехала. Приехали, и хвалит эту Гавку-то, что 
все бегут взади за санями, а она бежит по угору. бежит, бежит, бе-
жит и: 

— тяф-тяф!
затявкала. бегут. там белка, там опять белка. хорошая собачон-

ка была. а собачонку-то вот эта бабка отдала, этого Пети безрукого, 
пастуха. а эту Гавку вши заедали. вот мы потом дустом-дустом эту 
собачку, эту собачку отмыли, отполоскали, и она ожила. у нас со-
баки хорошие были.

[— и что, каждую осень на охоту? — собир.].
да, да, да! каждую осень.
[— и сколько они там были? — собир.].
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По месяцу, может, больше бывали.
[— дак у них угодья свои были? — собир.].
свои. они, бывало, ходили по нашей стороне по речке, а наш 

вроде бы, ну, отец мой ходил, деды, прадеды в то ухожье. даже наши 
встречались охотники, даже с аксёновскими встречались. там одно 
зимовьё или на каждом участке зимовья были. От одного ухожья до 
другого [187 (10). кеуль усть-илимск. ирк.]. 

гаврИла-огОНь. Антропоним. Прозвище конкретного че-
ловека — жителя усть-илимского района иркутской области. 

Гаврила александрович, он такой шустрый был, маленького ро-
ста, его Гаврила-огонь звали.

[— Гаврила-огонь — это вашего деда звали? — собир.]. 
ну, он седой был. он мимо проходит (николай николаевич рас-

сказывал), а они на мельницу бревно какое-то тащут. ну, дед мой 
остановился и говорит… дмитрий-то, он здоровый, крепкий. и вот 
мой остановился и говорит:

— дмитрий, вы вдвоём с одним бревном не можете справиться, 
а я бы один его утащил.

а дмитрий-то:
— ну, иди попробуй.
он грит:
— я чё?! Попробуй! давай на четверть самогонки!
этот жадноватый был, дмитрий-то. а вдруг унесёт — и чет-

верть пропала! ну, вот, дед мой ушёл, дмитрий потом говорит:
— какой я дурак, надо было поспорить: он же не унёс бы! [188 

(10). воробьево усть-илимск. ирк.]. 
гаврИльская. Топоним. Название селения в Богучанском 

районе красноярского края.
а тунгусы у нас жили в Гаврильской. там моя мама родилась. 

там уж никого не осталося, поумирали все, стары-то тунгусы-то 
(…). они всё знали. там двенадцать домов стояло. там все жили, 
и руцки, и тунгусы [189 (10). карабула Богучанск. красноярск.]. 
тунгусы от нас недалеко жили, двадцать пять километров отсюда, 
Гаврильская называтся… жила одна семья там тунгусов, а мы в 
Кежек ездили молотить. но и едем обратно-то, а тётка анна гово-
рит, тунгуска же она, хорошая женшшина, говорит: 

— Пойдёмте, девки, ко мне.
ну а мы зашли, а у их на пече этот, тунгус жил, у его зоб боль-
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шой такой, помню хорошо, как поймат нас за голову — мы испуга-
лись, ага. он засмеялся. тётка анна:

— да не бойтесь, — говорит, — он шутит с вам [190 (10). 
карабула Богучанск. красноярск.]. а тунгусы оне пушнины мно-
го добували. У их собаки хороши были. У тяти была небольшая 
лавка, ну, магазин как. а он… Просют девки, тунгуски-то:

— дядя кеша, поедешь в город, привези нам серёжки да бусы.
вот тятя поедет, наберёт там бусов да серёжек, поедет в 

Гаврильскую в эту, там продаёт имям. а оне чё? денег нету — 
пушнины ему дают. но потом и хлеб на пушнину оне брали, тоже 
исть. 

сеют-то... там были поля, в Гаврильской, сеяли. но ездили мы. 
я большая была девка, работали там, жали. Покосы хороши там. 
а потом уже оне, тунгусы, стали жаниться на русских. вот так у их 
и было. уже смешалася кров, русска-нерусска. тунгусы всё равно 
люди же ведь оне.

[— а русские с ними сильно не связывались, тунгусы... шаманы 
у их сильные были. — слуш.].

От их как-ту  пахло худо… вот порой сидишь, вот у тётки 
анны мы часто, в Гаврильской молотили, она всё нас, девок, к себе 
звала, горит:

— Пойдёмте, девки…
У её свякровка русская была, она в это, тёта дуня, наготовит 

там, обедать либо ужнать тама-ка созовёт. а два дедушка у их: как 
свёкр её и вот этого свёкра отец, Ширган называли его, ага. и того 
старого дедушка я как счас помню. а того давыдом звали, свёкра 
ихного. вот мы часто к имям, она всё нас звала к себе. но вот. но 
пахло от их как-то (…).

ой, оне же шаманить любили, ага! оне человека могут испор-
тить. да-а-а! а еслив захочут, так и скота не будет, изведут всего. 
Примерно, есть у меня скотина — боле у тебя не будет. это могут, 
могли оне сделать, да.

[— и охоту портили. — слуш.].
но. охоту портили тоже, ага. Поедет если человек на охоту (я это 

помню), вот и старалися, чтоб он не знал, что он… вот что, к приме-
ру, вот у меня отец поехал на охоту, а тут живёт, может, тунгус-ша-
ман, дак тятя не скажет ему, что он пошёл на охоту, нет. он ночью, 
соберутся ночью и уедут на охоту [191 (10). карабула Богучанск. 
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красноярск.]. а в Гаврильской, там же тунгусы больше жили. оне 
ездили сюда и туда оне ездили, эти карабульски. оне дружно жили 
в этой Гаврильской (…). 

а сейчас этой Гаврильской-то и не узнашь, что была 
Гаврильская. Деревнюшка была маленькая. а счас там уголь до-
бувают. там уж никого нету, ничего [192 (10). карабула Богучанск. 
красноярск.]. 

гАвря. Антропоним. мужское имя гавриил. 
Помирушки раньше ходили, помирушки-побирушки.
[— Помирушки?.. — собир.].
Помирушка, ну, по миру ходили, побирались. вот зайдёт, помо-

лятся:
— дайте кусочек хлеба.
если есть, дадут кусочек хлеба. к нам уж приходили они неко-

торые, то мама ешшо даже чай посодит попить его <…>. ой, дак он 
молится, молится:

— спасибо, спасибо!
вот эти помирушки, ну, побирались. сейчас бомжи, а в тот раз 

помирушки. были, были, по Кочёну ходили это уж. как-то мамы не 
было, мы не запустили побирушку, он в ворота выходит и смотрит к 
нам в окошко:

— вон он бог, побьёт он вас, что зачем не запустили вы меня. 
вот как сейчас помню. это в тридцать четвёртом году было. ага, 

мы у окошка встали, мы ещё вот так верхний косик ещё не доста-
вали, маленькие были. это был яшка москаль, москалёв, он был 
байхорский (…). Гавря был.

[— как? — собир.].
ну, Гавря, кулинин сын, кулинич. ну, вот он, у него мать умёр-

ла, отец, и он был глуповат немножко так. 
и он в сорок седьмом году умер на озерухе, на степухе. лёг, а 

исть-то некого: был голод после войны, засуха в сорок шестом году. 
вот он от недоеданья он умер. и вот если кто его хвалит:

— эх-ма, эх-ма!
ты, дескать, хороший. а если только кто, дескать, но, да ты чё, 

мол, мужика хвалишь, зачем, он же мужик.
— ыч-ыч!
не зови, дескать [193 (10). архангельское красночикойск. 

Читинск.]. 



207

гагАра, -ы, ж. Рыбол. Приспособление в виде двух соединён-
ных крест-накрест досок, используемое в качестве поплавка во 
время рыбной ловли сетью.

называлася наплав, или гагара его ешшо звали, две досточки 
накрест вот так. сеть привязывают на верёвочке к одному концу 
гагары. и вот по этой гагаре видят, попалась рыба, нет ли.

[— дак а получается, что рыба шла в поплавень поперёк? — 
собир.].

да, да, да! вон плывёшь-то. лодка так идёт, а этот крест вот не-
сёт гагара. несёт там, и она вот там поперёк идёт. и подгребашь на 
лодке-то, чтоб она не отставала, чтоб на уровне шли. она впоперёк, 
а рыба вот так вот идёт по течению. и она раз! — и запрыгивает. 

[— так поплавень опускали по течению? — собир.].
да. По течению. и впоперёк как реки он шёл. река так повдоль 

тянется. а эта как впоперёк.
[— Поперёк ставишь поплавень? — собир.].
да, да, да. старашься, чтоб впоперёк был. а рыба идёт по это-

му…по течению (…). так сделают этот, поводки. к одной стороне 
гагару, а друга сторона у лодки привязана. на носу [194 (10). кеуль 
усть-илимск. ирк.].  

[— а как сплавом рыбачили? — собир.].
ну, как, вот приезжаем, да, это называлася гагара: берёшь по-

шире доску, и вот такой крест-накрест, вот чуть под углом такой 
делаешь, и вот сюда привяжешь верёвку. вот её, эту гагару-то, ки-
даешь. если правильно кинешь, тебя будет теченье относить посто-
янно от берега. вот скоса надо чтобы она была к берегу. если так 
перевернёшь, её будет к берегу прибивать. значит, ты ничё не пой-
маешь. а перевернёшь её, значит, так, от берега не отбивало, тече-
ние-то сильное было, восемь километров в час в среднем считалось. 
а достигало до восемнадцати километров в час. ну, это шивёры, пе-
рекаты, пороги. а так в среднем восемь километров в час было. ну 
и, короче говоря, кинешь, там распускали сеть, один постоянно при-
держивает лодку. ну и потом вот так вот бочком несёшь к берегу, а 
сам ближе к берегу. и начинаешь там, то веслом стукнешь, то об 
камушек, то по борту. она всё! — в сеть. Просто если оттаскивать 
от берега, гагара-то ташшит, всё, как за камень зацепишь, вытаски-
вашь. отцепился, дальше пошёл. вот всю ночь полошшешься. 

вот один раз мне попало сразу четыре тайменя. и такие, кило-
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грамм по восемь. вот я трёх сумел выташшить, а одного так и не вы-
ташшил, ушёл. много было рыбы. вся была хороша рыба. и таймень, 
и стерлядка ловилась, и сиг ловился, и щука ловилась (но щук-то 
было мало), больше-то был таймень, стерлядь, сиг. ну, хариуза было 
много. возьмёшь тридцаточку, сеть, всё — хариуз твой. взял пяти-
десятку, значит, сиг твой, таймень твой. мы не жили без рыбы. кто 
не ленился, ловил, а кто ленился, покупал [195 (10). седаново усть-
илимск. ирк. (баргузинск., кабанск., северо-байкальск. бурятии; 
братск., нижнеилимск., усть-илимск. ирк.; абанск., богучанск., 
енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. 
красноярск.)].

гагАрка, -и, ж. 1. то же, что гагАра. 
я сама рыбачила. лодка у нас была, сети. я сети умею вязать. 

брат в армии был. все братовья были, отец там был. Пойдёшь днём, 
возьмёшь гагарку. а это одна доска, тут зарез делашь, чтоб втора 
доска сюда, крестом, ага. и за этот крест там привязываешь эту от 
сети верёвочку и идёшь, кверьху подымаешь. ты гребёшь на рас-
плошнях, эти, в лодке, там делаешь в серёдке, к борту прибивает 
такие, а с железа сделаешь и втыкаешь вот это. есть весло, а есть 
расплошные. вот это расплошные. 

[— а расплошные как выглядят? — собир.].
так же, как и весло. но они одиночны, в обоих руках. вот так вот 

лодка, вот лодка, и тут вот, тут воткнута расплошная одна, и второй. 
и вот я этой беру веслами и назад, а ты сеть спускаешь, и гагару пу-
скаешь по теченью, и аккуратно спускаешь сеть, чтоб она не запута-
лась, а то не будет рыбы. и вот аккуратно её спускаешь, натягывашь 
тихонько, плывёшь-плывёшь назадь, во. Кода уже всю спустишь её, 
сеть, и всё, маленько притормозишь, чтоб она расправилася, и вот 
плывёшь потом за этой сетью. Кода гагарка встанет, доски-то эти 
крестные, встанет вот так вот, как всё ровно её туды топют, значит, 
всё! — рыбы у тебя полно. она как поплавок (…). весло — это длин-
ное такое. она одна, вот так вот всё это сделано. Расплошные — ко-
роткие, а весло длинное. и вот видишь, что она стала тонуть, и:

— ну, давай…
с кем ты там, с братом или с сестрёнкой с маленькой:
— ну, вот держи лодку.
вот так вот тормозит, расплошна тормозит, и я перебираю 

сеть, собираю, собираю. рыбы! был елец, хариус, тагун — это всё 
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рыбы [196 (10). ключи-Булак Братск. ирк. (баргузинск., кабанск., 
северо-байкальск. бурятии; братск., нижнеилимск., усть-илимск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.)].

2. Охотн. Приспособление в виде обрубка дерева с суком, 
служащее для перегораживания цела (входа в берлогу) во время 
охоты на медведя.

ну, как другой раз гагарку срубаешь. ну, вот, допустим, стоит 
сосна, на ней сучья. срубаешь сосну, сук по ширине цела, и несём 
туда и в берлогу бросаем. а он сразу к себе дёрнет, а потом от себя, 
и эти сучья-то впиваются в землю. всё. и тут он начинат лезти, тут 
уж надо успевать, пока не получил чего не надо (…). ну, гагаркой 
называли. крестим залом. если нету срубить дерево, берёшь стяг, 
вырубаешь такой. без сучков. Цело так ставишь и тут петлю привя-
зываешь.

[— кол вбиваешь рядом с целом? — собир.].
да. или есть за чё привязать, корень какой. он тогда пытается… 

дело-то высчитывается там в секундах. он лоб показал, и всё. а так, 
если не перегородить его, он быстро выскакиват. может намять [197 
(10). ключи-Булак Братск. ирк. (братск., жигаловск., катангск., 
качугск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.)].

гагАроЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к гагАрка в 1-м знач.
[— значит, а вот если ставили в камыши на ночь поплавень, спу-

скают гагару… — собир.].
Гагару не спускали, так просто привязывали на верёвочке к сети. 

если мелко, то кол поставят или какой-то якорь привяжут (называл-
ся якорь-давок), привяжут, чтоб его поплавень…

[— Якорь-давок? — собир.].
ну, ну. он вниз, к нижней тетиве привяжут, а на верхнюю па-

лочку оденут. и эта палочка, вот так её носит. как поплавок.
[— Палочка как называлась? наплав? или нет? — собир.].
наплав, да, наплав назывался, а кто гагара. 
[— и всё, а потом со второй стороны тоже был якорь? — собир.].
да, тоже так же было. чтоб не унесло же.
[— два якоря, да? и два наплава? — собир.].
ну, два. Палки такие делали и привязывали.
[— и когда гагару вытягивали? когда уже на реке? — собир.].
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а гагарочку-то привязывали, когда плыли. а она была устро-
ена так: вот так доска была, и здесь зарубали, и вот так вот ешшо 
делали: доску впоперёк. как крест вроде. крестом была. на верхнюю 
тетиву привязывали её. и она у верхней тетивы, и здесь делали 
такую вот. ну, вот так вот примерно.

[— так гагара, она… не плоско доски лежали на воде, а стояли 
вот так, что ли? — собир.].

одна-то лежала плоско, а втора-то так стояла. что плоско-то же 
не заметишь же, а как ребром-то стоит, её видно хорошо. ночью-то. 
Плавали же ночами.

[— дак вот нижняя доска, она шла ровная, прямоугольная, да? 
а верхняя доска? — собир.].

зарубалася вот в эту. и она так это зарублена была.
[— так нижняя была вертикальная? — собир.].
да. нижняя и вот так была вертикальная, а эта вот так. ну, они 

обои крестом были. они обои не плашмя были, а обои вертикально. 
стоя стояли. и к одной стороне вот так привязывалась, к одному 
краю верёвка.

[— а там была как-то узко? — собир.].
да, да, узкое, зарубленное было. верёвка чтоб не спадывала, 

привязывали к ей. и всё. и вот так её и несло.
[— а доски большой длины были? — собир.].
небольшой, сантиметров по семьдесят [198 (10). кеуль усть-

илимск. ирк. (братск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.)].

гагАтка, -и, ж. составная часть женского украшения (мо-
нисто, ожерелье); стеклянные или жемчужные бусы.

монисты, гагатки, корольки.
[— у женщин. — слуш.]. 
это наряд был такой. вот берётся тряпочка, красная там, белая. 

на эту тряпочку монисты, жемчуг отбираешь, вот пронизываешь, 
вот столько пронижешь их, ряд, были гагатки. а на жемчуг, и сре-
ди жемчуга три королька, или зелёные, или голубенькие там обяза-
тельно ставишь. или была такая гагатка называлась она. Гагаточка 
она одна была сплошная, и в три ряда нижешь этот жемчуг, нижешь 
вот так его, и через вот такое расстояние ставишь эту гагаточку. 

если гагатки этой нету, значит, корольки какие-то разные, там 
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зелёные или какие-то, чтоб разные-то было, и надеёшь на шею. 
там делаешь петельки, на этих на конечках, по шее нижешь его. 
и плетёшь гайтан, шёлковый гайтан сплетенный. этот гайтан он 
длинный такой вот, вот такой, пример, вот так вот, чтобы он висел-
то, вот это длинный. этот гайтан вдеёшь в эти в ушки, в жерё-
лок, тряпочка, и вот так вот всё пронизываешь. Пронижешь, потом 
надеёшь этот жерёлок на шею, и там этим гайтаном завязываешь. 
Гайтан красивый, из разных ниток шёлковых. вот это, всё бы это, 
у меня два даже было, был будний, и был праздничный жерёлок у 
меня. всё жемчуг был, вот низался. 

и потом к этому жерёлку вешаешь монисты, жемчуг там, к нему 
же какой-то бисер такой нарядный. вот нижешь там пять-шесть ни-
ток, пришито на вязочках всё это: вот тут повыше, сюды пониже, 
пониже, пониже, до семи штук, вот так, чтоб висела эта мониста. 
это уже назывались монисты. были они тоже на ниточках приши-
тые, на каждой вязочке, с обоих сторон. и вот это монисто одеёшь 
и завязываешь там их вместе с этим жерёлком. вот это наряд был. 
Браво! 

[— семь монист. — собир.].
семь, шесть-семь. оно вот так вот досиль уже.
[— до груди. — собир.].
да, до груди. они вот так одна одной ниже, ниже, ниже делают-

ся. а сюды под низ надевали янтарь. на самой, под шею его. и но-
сили из-за того, чтобы зоба не было. возле жерёлка, пониже чуть 
жерёлка, вот так янтарь носили вот этот. были у каждого этот ян-
тарь. а сейчас их не стало, не знаю. вот жерёлка этот вот такой, он 
нанизывается на тряпочку. вот три рядочка этих корольков-то, вот 
так вот, на ниточки нижешь их и пришиваешь его на эту тряпочку. 
там красная или беленькая, но тут больше-то красненькие, больше 
беленькие делают. 

и гагаточки делали. делали гагаточки прямо и делали такую 
вкосую. два их было: будённый был, в будень носить, и носить в 
праздники был. это праздничный наряд был. вот эти мониста 
праздничный был наряд. а такие были в будень носить, ну, там про-
стые корольки, светляшки, светленькие такие.

[— Светляшки? — собир.].
ага, светляшки были. они были бравые такие, светлые, голу-

бые. у меня была голубая, была чёрная. это подшейная она назы-
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валась, подшейный, заподшейный, будённый, ну, каждодённо но-
сить чтобы. была голубая у мене и была чёрная. эта чёрная, во-
обще чёрная. а эта светляшка была голубая, светлые-светлые. 
Каждодённые под шеей носили, и жерёлок каждодённый, будённый. 
так звали будённый. Будённый, носили его по будням. По праздни-
кам вот эти были, что самое лучшее носили наряды. вот это, даже 
у мене было это всё [199 (10). Байхор красночикойск. Читинск. 
(красночикойск., кыринск., нерчинск., оловянинск., Петровск-
забайкальск., сретенск., хилокск., чернышевск., Шелопугинск., 
Шилкинск. читинск.)].

гагАтоЧка, -и, мн. Уменьш.-ласк. к гагАтка.
[— а бабушку вашу как звали? — собир.].
татьяна дмитриевна Шекунова. ой, она шибко рукодельная 

была. сарафаны шила, всё делала. Подзатыльники делала сама. 
кокошник. ещё особенно на кичку-то кокошник надо, а сюды под-
затыльник надо, а потом платок сверху.

[— а платье надо было делать, да? — собир.].
Платья-то не шили, сарафана. Потом уж как-то в войну стали 

это платьишки-то, холшшовые юбки. холшшовую юбку сшили мне 
на трактор, я в ней потом туды мазуты накапала, она чёрная была. 
дерматиновые сапоги стали ладить. а мы их солидолом намажем 
хорошенько, да ходили. жизнь какая была! выжили. мы жили, вот 
по семьдесят годов, по восемьдесят живём.

[— а бусы, как называли бусы-то? — собир.].
монисты, жерёлок.
[— как? — собир.].
Жерёлок ещё был. Жерёлок. назывался жерёлок. три таких мо-

нисточки жемчужные, и на тряпочку их сшивали в ряд, ешшо по-
серёдке чёрненькие делали какие-то полосочки, гагаточки называ-
лись такие, гагатки.

[— Гагатки назывались? — собир.].
но. вот это гагаточки, три, четыре на этом жерёлке чёрненькие.
[— а у вас есть? — собир.].
нет, я отдала дочке, она в большой речке. она выступает всегда.
[— Гагатки и жерёлки, да? — собир.].
но [200 (10). Барахоево красночикойск. Читинск. (красно-

чикойск., кыринск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., 
хилокск., чернышевск., Шилкинск. читинск.)].
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гагусА, -ы, ж. колючее растение со съедобным корневи-
щем.

[— а какие коренья ели? — собир.].
дак а копаешь, это, с травы-то всё.
[— как называются они? — собир.].
Гагуса-то,  гагуса, она колючая такая. у нас её называли её 

по-другому: детский переполох. она вот низенькая у земли, колка-
колка, синей цветок у ней. знаешь ты? У ней вот, как морковка та-
кие длинные, толстые коренья, бравые. вот весной и осенью, вот 
как свиньи-то. а цветёт шишечка внизу синенькая. как чертополох 
цветёт, колючая. но ты чё, она же, вот наступи-ка, так заорёшь сра-
зу. вся в колючках. вот правильно ты говоришь, у алоэ такие же 
листы, вот и те, только тоненькие они, тоненькие, с иголками. 

[— и называли как их? — собир.].
у нас её гагуса звали. а так-то она детский переполох.
[— Детский почему переполох? — собир.].
а испугается вроде ребёнок, вот коренья. баран я всё пасла кол-

хозных. накопаешь, в озере помоешь и день ходишь жуёшь [201 
(10). Чикой красночикойск. Читинск. (красночикойск., кыринск., 
нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., чернышевск., 
Шелопугинск. читинск.)].

гад, -а, м. ядовитая змея.
а раньше говорели, кто гада убьёт — сорок грехов с того спадёт. 

вот гада, говорит, убьёшь — сорок грехов, если ты наделал, вот 
сорок грехов с тебя [снимется. — Г.в. а.-м.а.] [202 (10). манзя 
Богучанск. красноярск.]. это у нас поле, покосы там, кусты рас-
тут, всё. вот приходят… это моя свекровка знала от змей. вот здесь 
на этот угор встаёт: 

змеи вы, змеи, нечистая сила, 
черноголовые, белоголовые, 
красноголовые (всё переберёт), 
идите в своё поле, в лес, 
Грызите осину снизу до вершины. 

я тоже не верила, а потом как они с острова-то поплыли, змея 
за змеёй, и всё. вот у нас на ленпосёлке ни одного гада нету… а от 
ленпосёлка шешнадцать километров, там не увидишь ни единого 
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гада. а вот сюда к нам полно их. и вот тоже оттуда выгнали их. 
а там тоже были сосланные, тоже много знали. и вот там по ягоды 
пойдёшь, хоть по грибы, хоть куда, хоть босиком иди — не увидишь 
ни единого гада.

[— это от ленпосёлка вверх? — собир.].
от ленпосёлка вниз, да, да. и вверх тоже пятнадцать киломе-

тров, и сюда пятнадцать.
[— это там кто-то заговорил? — собир.].
да, да, да! вот там я не знаю, кто заговаривал.
[— а вот у вас свекровь ваша сумела так сделать? — собир.].
да, да, да!
[— и она говорила это на поле, на острове?.. — собир.].
на острове.
[— и эти змеи все поплыли с острова? — собир.].
все поплыли с острова на ту сторону ангары, все гады. как по 

команде. Плывут, и головы-то… её саму-то не видать, а голова-то, 
видно, что это…

[— и на этом острове змей не стало? — собир.].
не было. вот мы чёрную смородину ездили, по красную, по 

черёмуху — никогда, чтоб видели где-нибудь змей идёт, не видали 
этих змей. а то полным-полно было.

[— а как этот остров назывался? — собир.].
Домашний.
[— напротив Чадобца, да? — собир.].
да, да, да! [203 (10). Заледеево кежемск. красноярск.].  
[— бабушка, а расскажите ещё раз, как свекровка ваша от змей 

остров-то очистила. — собир.].
а как? вот мы приехали туда, на остров, остров Домашний, по 

ягоды я приехала, и стою, слушаю, за куст встала и стою, слушаю. 
а она всех змей, свекровка-то, всех змей: и черноголовых, и белого-
ловых, и всяких… только чё уж там не говорила! и потом взяла но-
жик и вот так крестила землю, и они поплыли. все уплыли с этого 
острова.

[— а какие слова говорила? — собир.]. 
ну, там много:

черноголовые, белоголовые, 
красноголовые (ну, всякие головы там собрала):
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идите с моего поля, идите в лес,
Грызите осину снизу до вершины. 

и все гады ушли (…). а я потом стала и свекровки бояться, и 
свёкра бояться. саше [мужу. — Г.в. а.-м.] говорю, я говорю:

— вот так и так, пойдём хоть куда-нибудь. Просись, чтоб тебя 
куда-нибудь отправили. 

чтоб уйти от них, от свекровки. но потом его в Каменку отпра-
вили. Потом в Богучанах восемь лет жили. Потом, когда наши здесь 
померли, потом вот сюда приехали и больше никуда не уезжали. 
ужас! я и говорю, я потом бояться стала их, я говорю:

— Поехали, куда-нибудь просись. неужели, — говорю, — в де-
ревне, деревней-то нету? Просись, да поехали куда-нибудь отсюда 
[204 (10). Заледеево кежемск. красноярск.]. а был дедушка, он 
змей заговаривал. насобирает и (мама рассказывала), ну, девчонки, 
в лесу, вот дед этот насобирает, говорит: 

— ой, девчонки, ну-ка, посмотрите, какие у меня корольки.
вот так рубашку-то раскрывает, а там гады.
[— Гады? — собир.].
но. змеи. и вот, говорит, они его не боялись, он их не боялся, 

он их заговаривал, этих гадов-то. вот в то время такой дед был. 
Говорит: 

— но-ка, посмотрите, корольки у меня.
а у него на шее змея и две, и три! да-а-а! ну, говорит, мы все 

врассыпну! 
а вот на пеньке гад, но если так вот, чё там, он подходил или… 

но они не кусали. вот он как-то, вот он с ними разговаривал, на ка-
ком-то языке. вот как-то это факиры там говорят и всё, но трубочки, 
а у него-то ничего не было, это значит, что-то шло, бог его знат, мо-
жет быть. это природой было, вот сейчас же говорят, сверхлюди. да, 
это были сверхлюди прямо, сверхлюди были [205 (10). Половинка 
усть-кутск. ирк.]. вот случай-то, это я рыбачил-то в сентябре ли 
в октябре ли. ну, холод был. его несло по лене, гада. дак он живой, 
выполз ли как ли, но несло его. я рыбачил, а потом я его, знаешь 
чё, утопил. Шестом-то вот так туда придавил, и камням вроде как 
на него, ну, приложил. а обратно-то пихался, думаю, он там, под 
камнём. Поплыл — его нету. может, он выползл там, может, рыба 
поймала да уташшила. 
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[— может, сила какая нечистая. — собир.].
я понял, что, мне кажется, рыба его поймала и уташшила. и змей 

ловит, и мышь ловит. и ленок ловит, и таймень ловит, и щука ло-
вит. а она привязана, как этот, червяк на крючке. так же шевелится. 
а она подошла, может, пока я… и — цоп её, да и всё, долго, и сглону-
ла [206 (10). тутура жигаловск. ирк.]. вот говорят, гады оне пота 
конского боятся. что вот, говорили, из-за этого оне мало лошадей-то, 
всё больше на скота кусают. а лошадей оне, говорят, остерегаются. 
оне тоже, говорят, хитрые есть. Говорят, есть полосаты каки-то — 
самые уж ядовитые, и есть простые… 

[— а здесь много змей? — собир.]. 
вот там было, а чичас уж тоже, девки, куда-то ушли. ранше полно 

было. на покосы — тода было много, а чичас куда-то они девалися: 
то ли их выбили, то ли уж куда девалися. там вот у Половинного, на 
пожарище, пойдёшь там по грибы — их полно было, а чичас куда-
то нету, и, говорят, редко кто увидит. а ранше полно было. боялися. 
скота боялися даже отпускать [207 (10). митрофаново Шилкинск. 
Читинск.]. тут одна бабка умерла, вот она от гада научила. а мы 
до этого-то и не боялись, с отцом ловили их. Бравы они, очень даже 
бравы, блестящи. Шкурку обдерём, и на руке как браслеты. ну и она 
говорит: 

— варя, знашь чё, пойдёшь в лес-то, не говори… скажи токо: 
«Золотая цепочка» — и змея не попадёт. 

а потом мы ловили, ловили с отцом, скоко их налови… мне ещё 
надо было. а потом ловили, и вот токо вроде видели… не были. не 
надо было ето подумать-то, и поймали бы. а ведь вот это подумала, 
сказала про себя токо, и на тебе — правда, не попала больше, никог-
да [208 (10). орлово киренск. ирк.]. я сама гада одного убила (…), 
и у меня у дочери на этим месте отпечаток под вид змеи. я ходила 
беременной ей, и отпечаток такой, как змея, рисунок на руке, на за-
пястье вдруг стал.

[— на запястье? Пониже запястья? — собир.].
Пониже. на правой руке. а потом уже ваня добыл утку и не 

совсем её убил, приташшил показать. 
— мать, — гыт, — завернёшь ей голову сама. 
я возьми завернула, и вот счас у сына тут уточка на шшеке.
[— дак это когда беременная были? — собир.].
но. уточка на шшеке. 
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[— дак это как родёмое пятёнышко. — слуш.].
ну, как родёмое пятёнышко, ну, как уточка сидит. 
[— нельзя никого убивать. — слуш.].
нельзя никого.
[— а как это змея на руке, что след такой? — собир.].
[— ну, вот как рисунок! родинка такая. — слуш.].
Под вид… ну, тёмная, как родинка, как змея, с поясочком та-

ким, тут вот потолшше, а сюды как хвостик потоньше [209 (10). 
Недокуры кежемск. красноярск.]. и в дёготь загоняли этих змей, 
всяко делали. её зазывали как-то в дёготь. но молитвой. таку мо-
литву знали.

[— и она уходила в дёготь прямо? — собир.].
да. идёт, вот ползёт, ревёт и лезет.
[— и что там, она зашла, и что стало с неё? — собир.].
Пропала, да и всё.
[— но это знающие люди так делали? — собир.].
да, знающие. но теперь-то их нету, гадов-то. вот ешшо там, 

может, по Урлуку, а у нас-то нет.
[— а вот говорили, что нужно сорок змей убить, потом сорок 

грехов с тебя уйдёт? — собир.].
да какой же дурак их спишет, если нагрешишь?! [210 (10). 

кудара-сомон кяхтинск. Бурятии (повсем.)].
гадАла, -ы, ж. гадалка (женщина, занимающаяся гадани-

ем). ср.: ворожА, ворожЕйка во 2-м знач., ворожЕя во 
2-м знач., гадАльЩиЦа.

мы маленьки были, мы жили, вот мария Петровна счас здесь, 
мы у еённого отца у покойного жили. В Заречной молотили, бригада 
нас была. ну, чё, молоденькие! нам лет по пятнадцать да по шест-
надцать было. Пришла эта цыганка, гадала, а сам ещё старик остал-
ся на молотильном токе, молотит там. мы давай гадать. а бабушка 
такая была спокойная. сидит, улыбатся, смеётся, сватья ивановна. 
а мы все гадам. мяса кусочки таскам этой цыганке, ярушнички ма-
ленькие. Ярушнички настряпаем, нас же много живёт, нас с бригады, 
мы съезжамся, живём-то у них. 

ну, чё?! нагадали, она вот этот подол так набрала, наклали, 
мы всё ей отдали. и эта фелисада, ихна дочь, с нам гадат, хохочет. 
и любомир, сын ихный. нагадали, наклали ей. а об этом не по-
думали, что нам надо сейчас покушать, на молотильный ток идти. 
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она только вышла с этим подолом вот так, эта гадала-ла, цыганка-
то, и сват Пётра встретил её  в этих сенцах-то. тута-ка как тряха-
нул! он понял, что она нагадала. он-то чё, уже войну прошёл, всё. 
как трепанул её там, ну, наматюгал как мог:

— я, — говорит, — тебе счас тут небось! 
Пришёл, а наша цыганка убежала. на нас:
— идите, сейчас же собирайте все ярушники, всё! всё мясо, 

сколько прогадали! 
ну, чё?! мы побежали в сенях собирать. а мы всё сгадали. 

мы всё сдавали, стаскали, даже кусочка не осталось хлеба. и сва-
тья ивановна сидит, посиживат, посмеиватся над нам, да и всё. 
спокойна, она така спокойна была старушка [211 (10). казачинское 
казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

гадАльЩиЦа, -ы, ж. гадалка (женщина, занимающаяся 
гаданием). то же, что гадАла. ср.: ворожА, ворожЕйка во 
2-м знач., ворожЕя во 2-м знач., гадАла. 

Гадали… По-всякому гадали. и колечки бросали. мама-то рас-
сказывала, она тоже гадальщица ещё та была, говорит, мы всяко 
гадали, кто колечки (а каки там колечки-то были, Господи, просты 
колечки), вот кому, говорит, выпадало, кто чё загадат. а потом рас-
сказывают: я это загадала, говорит, кто взамуж, кто чё там. кто за-
гадывал: родю ли нет я ребёнка в этим году, ли не родю ли? кому, 
говорит, это совпадало, а кому не совпадало.

[— а куда бросали колечки? — собир.]. 
колечки? в воду, в стакан. и сидят со свечечкой, свечку зажгут 

и сидят. свет выключают и сидят гадают. если, говорит, вода по-
мутнела, значит, говорит, взамуж я выйду или не выйду. вот так 
заганывали, мама-то много рассказывала.

[— так они смотрели куда? — собир.]. 
в стакан, на колечко на это смотрели, говорит, по очереди. вот 

тоже, говорит, кому совпадало, кому не совпадало, всяко [212 (10). 
Березняки Нижнеилимск. ирк. (повсем.)]. 

гадАть. *гадАть жеНихОв. гадать в период зим-
них святок, желая узнать, за кого девушка выйдет замуж. ср.: 

*ворожИть жеНихОв, *выворАживать жеНихОв, 
*выворАживать сУжеНых,   *выворАживать   судьБУ. 

и в баню ходили, гадали женихов. в баню идём, вот так шта-
ны спустим недалёко — и в окошко, и вот кто поймат: мохнатой 
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рукой — будет жених богатый, а кто поймат голой рукой поймат, 
значит, ты будешь бедно жить (…). 

и так гадали женихов. Бадог большой вырубят, высекут, и этот 
бадог, все стоим кучей, один мужик крутит. у кого жених, етот, 
вроде бадог скрипит — имя выговариват. имя выговариват: вот он 
крутит, зимой же, мороз же, он скрипит.

— о-о-о! у тебя будет Григорий.
опеть:
— У тебя будет, там, иван ли. 
[— и мужчины участвовали в этом гадании? — собир.].
ну-у-у, да. ой, таки мужики смелые, и всё, ага.
[— они были женатые? — собир.].
женатые. и шпанили, бегали с нам.
[— а бадог что такое? — собир.].
ну, вот палка, берёза. Токо надо, чтоб берёза. Поставят на пол, 

ну, так вот разровняшь место, на снег, разровняшь, притопчешь, но 
на снег, чтоб твёрдо было. и он этот баствик крутит, и мы все, я: 

— но-ка, мне поворожи.
[— и он поворачивает. в одну сторону поворачивает?.. — 

собир.].
в одну. и он выговариват вроде имя. 
[— это он говорит? — собир.].
он говорит, он, ага [213 (10). усугли Шилкинск. Читинск.    

(повсем.)].
гадАть. *гадАть На лоПАтке.  ворожить,  бросая  в  

костёр лопатку копытного животного (барана, оленя), и по обра-
зующимся на ней трещинам узнавать судьбу.

На  лопатке  гадали тунгусы эти, оне всё на лопатке гадали. 
и русски к имям приезжали, тоже гадали на лопатке. а оне как? 
очистят оленью лопатку и в костёр её бросат, на горячие уголья, ну 
и потом этот шаман ихний смотрит, там где лопнула кость-то, и вот 
по этим трещинам-то и говорит, чё тебя ожидат. 

мы вон, корова у нас потерялася, дак он правду сказал, где 
её искать. я пошёл к хребту, и точно. вот нашёл. месяц иска-
ли, думали, что медведь съел, а она там стояла. вот гадал на ло-
патке [214 (10). ульдурга тунгокоченск. Читинск. (заиграевск., 
тункинск., хоринск. бурятии; аларск., баяндаевск., боханск., 
нукутск., ольхонск., осинск., эхирит-булагатск. ирк.; карымск., 
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краснокаменск., красночикойск., кыринск., могочинск., 
оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск., тунгокоченск., 
чернышевск. читинск.)].

гадеНЯты, -нят, мн. Змеёныши (детёныши змеи). ср.: 
гадЯта.

ой, у нас полно было гадов! а я вот видала, а они с лесины (это 
когда телятся-то), с лесины летели гаденяты маленьки-то таки. 
С лесины летят они, поўзают. да много их!

в резиновых сапогах ходили: дак оне могут ткнуть, и всё. одну 
старуху ткнули — хорошо, что сразу выдавили яд-то, и то она боле-
ла долго. и в деревню запоўзали.

и лячилися. бутылки ставили, и оне в эту бутылку залезают, и 
там растают, и этим лячилися, мазали, у кого спина болит-то [215 
(10). кумаки Нерчинск. Читинск. (повсем.)].

гАдиНа, -ы, ж. ядовитая змея. ср.: гад, гадиНИЦа, 
гАдиЦа,  гадуНИЦа,  гадУха,  гадЮЧка.

дак этот, я ешшо небольша была, от счас с свою внучку. этот, 
на мыс от пошла, да, а с этого, как её, на мысу-ту станы, станок, а 
малофеевых это мне нюра говорит:

— отворачивай!
как оглобля поўзёт, гадина, больша, и эдак я сворачиваю, потом 

она зарявела. он заворотился и в станок, и там дыра, и в дыру уполз. 
а то бы он меня убил (…). 

[— змея така толста. — слуш.].  
[— длинная? — собир.]. 
ну, с оглоблю, чёрна она. а у меня в лабике, брат опять неболь-

шой тоже был, и бяжит да говорит: 
— это пояс эвон красивай! 
— стой, стой, стой! — мол. — какой пояс?! это гадина! 
а вот анатолий фядотович, сын-то мой, тоже, всё он по участ-

кам, и уснул, да я у Лебяжьего положила на полу там-ка, в стану-ту, 
а шшель, и как раз забегаю, и гадина поўзёт. если бы не прибежала, 
и всё бы. недалёко уж он, эта ползла гадина-то к нему. 

[— вы толю положили на пол? — слуш.]. 
но он на полу так, он в стану. а сама вышла я, не знай кого де-

лала, ага, и забягаю, девка, на улице я была. бягу назадь, и гадина 
эта поўзёт к нему и… я заревела, она отпоўзла сразу в шшель (…). 

[— Гадина-то  — это змея? — собир.]. 
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но. змея. раньше пошто-то много их было, родна [216 (10). 
яркино кежемск. красноярск.]. у нас всё время бегала лечила, она 
тётка моя была, дядина. катерина, её катерина киприха всё звали. 
и вот меня гадина укусила. ездили сено мы со стариком сушили, 
зарод пробило. а я убежал, там ребяты были ешшо с нам. убежали, 
дожж пошёл, мы под зарод ночью-то убежали там, на острову, но 
он не остров, на лугу, на верхном. я под зарод-то залез копать сено, 
но и выкопал, а потом сял, дожж пошёл. сижу, чё-то колено, ниже 
колена больно ногу, больно. но оне потом, ребяты, огонь, тут сено 
зажгли, давай. я говорю:

— чё-то у меня ногу больно, чё-то, боярку ли чё ли заколол.
оне гачу мне завернули на ноге. 
— о-о-о, у тебя, — гыт, — тут чё-то всё помалинело. тебя, — 

гыт, — наверно, гадина укусила. 
но а кого?! а старик ночевал на берегу, телегу опрокинул.
— я тебе говорел, не ходи туды.
я до утра-то дожил, у меня раздуло её потом, ногу-то всю, по-

синела. а ездили на быке. а потом меня парень посадил утром. 
старик-то отправил:

— вези домой его.
ой, привезли, дед сразу побежал к этой киприхе. 
— зовите её, катерину.
а она прибежала, чё-то заговаривала мне. но всё равно вот эту 

ногу раздувало. а потом... а врача не было у нас в деревне. но и... 
а в Шергиной был врач. Потом парень пришёл, соседский, запрёг 
коня да в Шергино меня увёз. врач мне укол поставил, там был врач, 
мужик. 

— она долго, — гыт, — болеть у тебя будет, нога. 
но она, верно, долго болела, но потом отошла. синя сделалась 

вся нога. вот чё делатся. и вот таки два зубчика, от зубами она ку-
сат. а потом мне рассказала старуха-то: 

— У ей, — гыт, — зубы, в их яд, вот она имя кусат. но, — гыт, — 
тебя не шибко укусила, небольша, наверно, была. 

а как здорово укусит, да, гыт, смертельно будет, умирают люди. 
вот так от было [217 (10). Фофаново кабанск. Бурятии].  

[— в старину были такие люди, которые могли отвести змей 
или сделать так, что их не будет? — собир.]. 

да были люди, у нас был мужик, он имал их. Поимат и голову 
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оторвёт да таскат, не боялся их. и он это, брал в руки их. возьмёт, 
она вот так крутится от, и его не кусала.

[— это местный был? как звали? — собир.]. 
соловьёв был... фамиль у него. а его мать-то она в читу потом 

вышла взамуж. а он приехал, пацан ихный, и на горе мы силос уби-
рали, вот эти уж года тут было, пятидесяты годы. я уехал куды-то 
за продуктами чё ли, с этой, с поварихой. Приезжаем, оне все убе-
жали за бугор. а он, этот пацан-то, ходил да где-то нашёл там её в 
леске, гадину, да матеренную, и ташшит её. оне все сидели у огня, 
все убежали сразу. он гыт:

— вы кого боитесь-то? у нас тятя ловит всё время их. я с ём, — 
гыт, — хожу-ка ловлю. её, — гыт, — чё бояться-то её, не подста-
вишь-то к голове-то.

а он за голову держит её вот так, и всё, она не укусит уже. дак 
он как-то у ей яд выдавливал даже, пацан этот. давит так от, за голо-
ву, яд. От, гыт, яд набирают, гыт, дорогое лекарство. но. змеиный 
яд — лекарство же. а он, потом его дядя-то приехал:

— ты, алёшка, чё делашь-то? людей всех испужал.
ой, чё, хохотали потом, славно он их, напугались. и наши-то 

боятся [218 (10). Фирсово сретенск. Читинск. (повсем.)].
гадиНИЦа, -ы, ж. ядовитая змея. ср.: гад, гАдиНа, 

гАдиЦа, гадуНИЦа, гадУха, гадЮЧка.
дак они, и счас где Тольча-то живёт, тута-ка у амбара эта полз-

ла гадиница… вязде есть. а вот васька Грава этот. Дуньча-то дев-
кой ешшо была, да всё. и счас, это, выташшили мы… но там на 
поскотину. а он взял да гадину убил, да гадину-ту положил… де 
нам идти-то по этот… 

[— вася наш, поди? — слуш.].
нет. Гревёнковых, Грава. Потом зарявели, я гляжу, говорю: 
— это Грава, — мол, — вам направил. 
а потом опеть гадиница, по воде, дак она как палка стоит.
[— как палка, со дна и кверху? — собир.]. 
да-да-да! она поднимат голову-то эдак, на хвосте дёржится. ну, 

поднимат голову-то, как на хвосте дёржится (…).
[— были люди, которые змей заговаривали? — собир.]. 
были. вот этот алексей лаврухиных, однако, алексей 

лаврентьевич. да заговорят… и он даже в руки берёт её. ой, девка, 
ешшо кто-то, я вот забыла. даже заговорит, и в руки её, гадиницу, 
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возьмёт, и она не жалит. и на шею положит. и она не жалит. эдак 
их заговаривали, видишь как. алексей лаврентьевич, его счас нет, 
он уж умер. лаврухиных [219 (10). яркино кежемск. красноярск.]. 
и от гадиниц наговор есть. я и сама от этих от гадиниц лечу: 

Шли три девицы,
Прекрасные царицы, 
несли гада и гадиницу. 
Гад, гад, 
возьми свой яд. 
не возьмёшь свой яд,
и нигде тебе сокровища не будет:
ни во мхах, 
ни в болотах, 
ни в осинних лугах. 

[— это от змей? — собир.].
ага. на водичку нашепчу. Помою, побрызгаю [220 (10). 

Боробино тулунск. ирк.]. это в Яркиной, в Яркиной было, я слы-
шала, в Яркиной. это, говорит, на покосе одна уснула и, это, и гади-
ница заползла в рот. ну и она потом ходила, это, чё-то не знаю, а у 
ней желудок был больной. 

ну а там же она шевелится, выползти-то, видимо, обратно не 
это… ну и потом чё-то, определил кто-то, что чё-то у ней неладно 
в животе. и видимо, или раньше кто слышал, и сказали, что иди на 
то же место и ложись. 

и она (за ней наблюдали) и, говорит, выползла она вся в гною, го-
ворит, и [женщина. Г.в. а.-м.] перестала болеть. но она как-то умом 
лишилася, она напугалась, и как-то она… ну, как-то она… какое-
то слово она всегда говорила, чё-то, ну, ненормально. напугалась, а 
желудок здоровый стал [221 (10). Чадобец кежемск. красноярск.]. 
Баушка нам всё говорела, вот еслиф гадиница укусит, надо ей же и 
лечили. а вот её поймают, разрежут и привяжут на это место. и оно 
вытянет [222 (10). суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

гАдиЦа, -ы, ж. ядовитая змея. ср.: гад, гАдиНа, 
гадиНИЦа, гадуНИЦа, гадУха, гадЮЧка. 

так же на покосе уснул мужчина, ну и гадица ему залезла [в рас-
крытый рот. — Г.в. а.-м.] и оттуль выползла, а он всё спал. и по-
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том проснулся. у него спрашивают… она второй раз осталася, не 
вылезла. он говорит: 

— я пил воду, не мог напиться. 
так они потом, эти старые люди, давай коня гонять, чтобы пот. 

до пота догоняли, этот пот собрали и поили его. она потом и ушла. 
боялась этого пота конского [223 (10). Букачача Чернышевск. 
Читинск.]. я её вот на пабереге, гадицу-то. стоит бочка, и, пони-
маешь, я думаю: что за бочка? взял да столкнул её. а чё-то смотрю: 
чёрно. и рукой-то — раз! — и это, и взял за змею. как я заревел 
от испугу! и она холодная да мягкая. и холодно во мне стало. так 
нехорошо. Потом я уж, сколь время, отошёл, к речке ушёл. Потом 
холод-то как проходит, ну, дрожь-то эта. ну, сам не в себе. вот та-
кого у меня ешшо не было ни разу. как вот взял я в руки её [224 
(10). тутура жигаловск. ирк.]. вот одна у нас была бабушка. вот 
пойдёшь в лес, если змея, она пойдёт, кого-то пошопчет, перекре-
стится, и ты даже не увидишь ни одну гадицу. но меня никогда не 
кусала. а вот тут маню одну кусала, дяю Петруху кусала. дак он 
сразу быстро в воду. и в воде выжимал яд-то этот, и ничё, сразу всё 
прошло. ну, в воду сразу забрёл в речку. он пастухом был, трава же 
там, за коровами переезжать поехал, побежал тама-ка и наступил 
на её или как. и она его укусила в ногу. и он сразу… видел и сразу в 
воду, давай выжимать в воде яд-то, давай выжимать, и ничё, у него 
всё прошло [225 (10). Беченча ленск. саха (якутия) (повсем.)].

гАдкий. *гАдкая жиЗНь. Экспр. жизнь безрадостная, в 
которой недостаёт искреннего общения, добросердечия, друже-
ской поддержки и сочувственного отношения окружающих. 

теперь гадкая жизнь стала. жизнь бравая, так жить браво мож-
но, всё вольно, всё есть, но люди стали недружные. недружные, ка-
кие-то вот обозлённые, завистливые. раньше этого не было. раньше 
придёшь, исть нечего, у кого яичко, у кого молока бикасик, у кого 
там лук, во, всё расстелют, помаленьку кажному. а сейчас кажный 
себе. и все сытые, и все одетые, и всё равно злые люди.

раньше всё ведь ходили вечерам на посиделки-то один к одному. 
Пойдёт, там насобираются, хохочут, пляшут и поют, и всячину де-
лают. а сейчас как зайдут, так и не видать на улице. я всё молодым:

— девки, живите дружне, соседи самые ближние.
но на меня не сердятся. 
— не живите так. вы пошто не ходите одна к одной? 
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ну, некогда так некогда, нам-то тоже некогда, мы как-то уде-
ляли… вот какой-то народ стал недружный [226 (10). альбитуй 
красночикойск. Читинск. (повсем.)].

гадуНИЦа, -ы, ж. Змея. ср.: гад, гАдиНа, гадиНИЦа, 
гАдиЦа, гадУха, гадЮЧка.

а у нас одному воронкову, слушайте, он конюшил и спал ночью, 
а гадуница залезла к нему в рот. а ему снится, видит, что холодная 
вода, а это гадюка в рот залезла. 

и вот, слушайте, она у его там, и он мучается уже (воронков 
фамилия была его), мучается всё. но жена заметила, что, когда он 
спал, храпел шибко. она вылезла, и чугун у их стоял с водой (рань-
ше чугуны были, не кастрюли), и она — раз! — в воду туда. вся в 
дряни.

[— змею эту? — собир.].
ага, гадуница эта. и а она обратно залезла, и ешшо раз вылезла, 

и снова ополоскалась, и всё. дак потом ему уже выживали как-то.
[— так змея сама в воду-то? — собир.].
сама. вот стоит чугун, она вылазиет у его изо рта и — туда! — 

полощется. а сама она вся в дряни. и снова туда. а ему снится всё 
холодная вода. а жена заметила. Потом сказала: 

— тебе нужно то-другое.
чё там, делали ему операцию, что ли, в июле [227 (10). 

солонечный газимуро-Заводск. Читинск.]. если гадуница, гово-
рят, укусила, то её сразу же убивали и прикладывали к ране. на 
гнойные раны прикладывали печень налима. и счас вот так делаем. 
ещё перемешивают сметану и стрептоцид и тоже обмазывают раны. 
были случаи, когда дети умирали от укуса змеи. у ирбелтхаевских 
умерла девочка три годика.

[— чтоб змея в дом не заходила, на порог ложили конскую 
сбрую. — слуш.].

[— и держали куриц, что отпугивали змей быдто. — слуш.].
вокруг дома обсыпали золу, чтоб змеи не зашли в дом [228 (10). 

Нижний калгукан калганск. Читинск. (повсем.)]. 
гадУха, -и, ж. Змея. ср.: гад, гАдиНа, гадиНИЦа, 

гАдиЦа, гадуНИЦа, гадЮЧка.
муж мой рассказывал. работал он в лесхозе, в соседней дерев-

не Аталанке. отводили лесосеки для леспромхоза. вот он домой 
приехал и рассказывает. идём мы по тропинке, человек десять нас. 
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впереди меня идёт егор однорукий (руки у него с детства не было). 
смотрим: гадуха поўзёт через дорогу. егор говорит:

— вот сейчас скажу слово, и она будет нас здесь ждать лежать, 
пока обратно не пойдём. 

и палочку воткнул возле головы.
ну дня три-четыре были в лесу. возвращаемся обратно в посё-

лок по этой же тропинке. Подходим, смотрим: змея как лежала, так 
и лежит. он палочку выдернул, она поползла. 

— сам бы, — говорит, — не видел своими глазами, никому бы 
ни за что не поверил.

вот так. сейчас-то этот егор уже умер, царство ему небесное 
[229 (10). игжей усть-удинск. ирк. (повсем.)].

гадУШНый. *гадУШНое мЕсто. место, где наблюда-
ется обилие змей. ср.: *гадЮЧНое мЕсто, *гадЮШНое 
мЕсто.

я на покосе раз жила. но небольша была, копны возила. а ста-
нок был, недалёко тут кустик был. но и побежала в этот кустик. 
Почё я там побяжала? и назадь бягу: 

— батя, батя! 
— чё тако? 
— В станке сидят. там вот таки карандашики! 
— какие, где карандашики взяла? 
— вот пошли. каки там карандашики. 
Пришли, там змея цела с такими гадёнышами. вот карандаши-

ки тебе! а покос-то, вишь, он в самом гадушном месте был (…).
[— а как раньше от них спасались? — собир.]. 
а как? били. батя так у нас наговором лячил. еслив меня жалит, 

успевай мочи и приговаривай. и пройдёт [230 (10). Бедея кежемск. 
красноярск.]. за шишками поехали. вечером переночевать в ша-
лаш залезли. а я утром-то проснулся, посмотрел: брат спит, и у 
него на коленках — змея, и со стороны ещё одна. а я потихоньку — 
раз! — поднялся, он спит, палкой взял так — раз! — её в сторону. 
и тут шипение! выходим. Пень, и наложено там: ветки, всё — там 
их! там их стоко было! видать, на гадушное место напоролися. 
свадьба, видать, ихная. я его как разбудил. там и рыжие, и чёрные. 
он как глянул: 

— ну, всё, — гыт, — как нас не съели?! 
я говорю: 
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— они не тронут. Гламно, не придавить её, всё. они не тронут.
[— чтобы её не придавить? — собир.]. 
да. ну, её заденешь её, больно ей — хватит, а так она не трогает 

[231 (10). жимбира карымск. Читинск. (повсем.)].
гАдывать1, -аю, -аешь; несов., неперех. Предсказывать бу-

дущее гаданием, гадать. ср.: ворожИть во 2-м знач. 
у нас баушка гадывала, и нас учила: 
— ну, бегите, девчонки, завязывайте у собаки глаза. в какой 

двор побежит, в тот двор взамуж выйдете!
завяжем собаке глаза, собака убежала, куда-то влезла в конуру, 

весь платок изорвала. и собаку не нашли, и весь платок… за платок 
ешшо попадёт нам. вот так и гадывали [232 (10). мангут кыринск. 
Читинск.]. и на луну гадывали. если луна… иголку кто вперёд 
вденет, тот первый взамуж вперёд пойдёт (…). и на блин  гадыва-
ли. блин спекёшь, напёрсток золы, да напёрсток муки, да напёрсток 
воды, ну и растрепешь вот так. утром, петухи ешшо только запоют, 
рано выскочишь, на ухо наденешь — с какой стороны там кто крик-
нет или собака залает, вот туды взамуж пойдёшь.

[— блин к уху? — собир.].
ага. блин, лепёшку. к уху. но дырочку сделаешь. а где вперёд 

собака залает или крикнет кто. ну и потом девкам рассказываешь 
[233 (10). красавка могочинск. Читинск. (повсем.)].

гАдывать2, -аю, -аешь; несов., неперех. Брезговать. 
а тётка санька наша была маленькая, да у бурят жали, ну, она 

говорит, эту барануху закололи, кишки вот так завивают, разрезала 
их, вытаскала, вот так болтает, поболтала их.

[— в воде. — собир.].
ага. и в чашу. ну, они кипят, гыт, зелёная бурда эта кипит. ой, 

а я, гыт, на полати залезла там, чтоб оны меня не видели. но и ма-
ло-мало сварили, ой, кричит:

— Санюгой, иди, кишкам готово!
[— Санюгой. — собир.].
Санюга звали. санькой звали, а братчоха ей:
— Санюгой, иди, кишка сварился. 
а ребятишки, гыт, оттянут кишку вот так, хлесь по шшеке им.
[— как? — собир.].
По шшеке кишкой-то этой. оны же тянутся.
[— изо рта. — собир.].
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но я потом, гыт, это плачу, да не иду.
— чё ты, не идёшь? Гадываешь?
— не-е-е! у меня живот болит.
[— Гадываешь?.. — собир.].
Гадываешь — брезгуешь. да потом кое-как отбилась, говорит, 

от них. я, гыт, не могу, что я брезгую. оны вот чё наварили зелё-
ных, говно один, да и ешь его.

[— но они сильно грязные, да? — собир.].
ну, дак нисколь не моют пошто-то. Счас-то, может, они другие 

стали таперь. а когда старые-то буряты были, там оны чё делают. 
вон там на Поперёшном жили бурят с братчохой. а раньше же на 
конях ездили, ночевали, заезжают чай попить. ну, она таперь, эта 
братчоха, спрашиват:

— а где хозяин-то твой? куды девался? чё одна-то?
— о-о-о, хозяин сдохла!
это они не говорят, что помёр ли чё ли. вот, говорю, как браво 

она:
— хозяин, — говорит, — сдохла. ну, таперь одна. да тоже надо 

уезжать отцэль. чё одна?! и бывает, совсем одна, никто не ночует. 
опасно же. там чё?! в лесу. ну, избушка стоит, двор. заезжай, 

коня есть куды, сено там у них есть, и всё. ну, платили ей. заезжий 
дом [234 (10). урлук красночикойск. Читинск. (повсем.)].

гадЮЧка, -и, ж. Змея. ср.: гад, гАдиНа, гадиНИЦа, 
гАдиЦа, гадНИЦа, гадУха.

вот было тоже. одному мужику, он болел. спит, и в рот к нему 
заползла гадючка. 

[— змея. — слуш.].
но. второй не спал, видел, заползла уже к нему туда, в желудок, 

вот, вылезла, вот, вся в гною. Потом об траву, говорит, обшоркалась 
и обратно, гыт, залезла. до трёх раз. в третий раз, гыт, заползла, 
и больше не вылезла. ну, мужчина видел это дело-то, ему ничё не 
сказал. и вот давай, сял на лошадь, давай лошадь гонять до пены. 

[— кто? — собир.].
ну, на лошадь сел, давай на коне ездить.
[— второй человек, да? — собир.].
но. второй мужик-то. и вот этой пеной давай его поить. он сна-

чала не пил вроде якобы, но а потом пить стал, блевать стал, и она 
выкатилась, змея, и он оздоровел. но это я слыхал от старикох.
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[— Говорят, что змея не любит эту пену. — собир.].
не любит, не любит конскую пену. коня боится. это дело я 

слыхал. разговор у стариков был [235 (10). Заледеево кежемск. 
красноярск. (повсем.)].

гадЮЧНый, -ая, -ое. Злопамятный, мстительный, зло-
вредный, пакостливый, коварный (о человеке).

раньше дед матвей у нас в Тугутуе быў. все его боялись мастер 
он быў свадьбы портить. одне тут женились, а его на свадьбу не 
позвали, он и осерчаў. 

обвенчались оне, всё вроде ладом. Потом стали жених с неве-
стой-то гостей угощать да перевернулись. без чувств лежат, и всё 
тут. старики смекнули, в чём дело, да за ём отправили. он при-
шёў, на их водой спрыснуў, и оне опеть ожили. редка свадьба без его 
обходилась. вот такой гадючный быў [236 (10). тугутуй Эхирит-
Булагатск. ирк. (повсем.)].

гадЮЧНый. *гадЮЧНое мЕсто. место, где наблюда-
ется обилие змей. ср.: *гадУШНое мЕсто, *гадЮШНое 
мЕсто. 

[— а змей много было здесь? — собир.].
ой, полом! у нас здесь само гадючно место. и до сих пор оне. 

и приходят в деревню. 
Скоко раз имали их тут, в деревне. Прошлый год почтальонша 

убила, клава, в ограде прямо. Он куды, на полудеревне уже была. 
а у нас гора-то с камнями, оне тут живут, в камешнике полно их. 
самы ядовиты [237 (10). вознесеновка кижингинск. Бурятии    
(повсем.)].

гадЮШНый. *гадЮШНое мЕсто. то же, что 
*гадЮЧНое мЕсто.  ср.:  *гадУШНое мЕсто.

мы косили, покос там по Чадобцу, по речке. и там место-то 
гадюшное, кругом гады-змеи. ну и, говорит, легли отдыхать. муж с 
женой легли. у нас бригада была, косили. и там девчонку положили. 
настелили травы, чтоб она спала. ну, челядёнок. она спала. Потом 
змея поползла ей в рот. она болела, эта девчонка, долго, до этого 
ешшо, болела. а отец-то разбудился, глядит: змея ползёт. 

а раньше слышали: если змея запоўзёт в рот, то не надо чело-
века будить. он говорит, она заползла ему в рот, этой девочке. не 
девочка, челядёнок она такая. заползла, говорит, выползла. вся, го-
ворит, вся белая, в слизе. вот она, гыт, об траву шоркалась-шорка-
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лась, ползала, вышоркалась и обратно поползла к ей и в рот. и вот 
три раза, говорит, она сползала. 

на третий раз, говорит, выползла, уже маленько было. я уже 
четвёртый раз её не пустил, говорит. так девка-то поправилась по-
том, говорит. а болела желудком. змея вылечила.

если бы сама-то увидела, она бы заревела сразу. а я, говорит, 
до этого слышал. думаю: «ну, пусть. Правду ли, нет будет». и я, 
гыт, сам уверился, что это правда [238 (10). Чадобец кежемск. 
красноярск.]. 

[— а змеи были там? — собир.].
Поедем, когда покосы подбирали, то и дело. ой, ужесь было! 

там речка у нас. вот на этой на матерой. там Кежма на матерой на 
нашей. их везде полом. там тако место гадюшное было (…).

а мы-то, мы как ездили на матерой, там покосы были. как уви-
дим, к старшому бежим, кто с нами старший тогда жили. кого?! 
ребятишки! 

кого понимали-то? Счас вот дети-то. в наши-то года каки мы 
были-то? дак они уже всё понимают. а мы-то были бестолко-
вые, никого не понимали [239 (10). кежма кежемск. красноярск.  
(повсем.)].

гадЯта, -дят, мн. Змеёныши (детёныши змеи). ср.: 
гадеНЯты.

вот они маленькие, гадята, вот такие выползали. ощенится, 
они вот таки маленькие. у нас дак бабушка, вот тятина мать, она 
[змея. — Г.в. а.-м.] в баню заползёт, а она видит, что ползёт, она как 
притвор в бане дверь закроет! смела была, и закроет. дак она сраста-
ется, гадина, ешшо. а быват, что её убить, ой-ой, трудно было, змею-
то. У ей шкура такая. она даже, говорят, вот если её не добьёшь, она 
срастётся, всё равно, гыт, заживёт. вот она такая, вот змея.

[— а говорили, что кто убьёт змею, тому сорок грехов… — 
собир.].

снимется, говорит, снимется, говорили, Галя, говорили, ага! 
кто, гыт, змею убьёт, гыт, с тех сорок, гыт, грехов снимется. но 
не знай. я ешшо давно это молоко возила, змея ползёт. я будто эти, 
камнями-то, съеду с моста, камней наберу да думаю, я убью. но ни 
одну не убила, потому что с телеги. с телеги бросишь, а беда там, ну, 
один-два камня, чё там, кого [240 (10). макаринино Баргузинск. 
Бурятии (повсем.)].
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гаЁк, гайка, м. Кедр. участок кедрового леса, в соответ-
ствии с обычным правом закреплённый за конкретным хозяи-
ном.

в войну был сильный голод. ходили и в хребёт за шишками. за 
шишками ходили.

[— а какое название хребта? — собир.].
хребта? дак а вот тут всякие разные, гайки были.
[— Гайки? — собир.].
да, гайки. вот, например, как раньше, ещё до советской власти.
[— Гайки называли? — собир.].
а каждый гаёк был у хозяина. вот если, например, михаил или 

там афанасий, или кто ли там, а он уж заведовал своим гайком. они 
его обрабатывали, лишний мусор оттуда, таки старые деревья сру-
бали. и вот назывался гаёк. асташков гаёк, там ещё гайков много 
было. асташов, харламов, вот такие.

[— это орешники? участки? — собир.].
орешники, кедровник.
[— Гаёк называли? — собир.].
но. Гаёк, а просто кедровник. а это там распределёны были ста-

рыми людьми гайки. были все распределёны гайки. если он хозяин 
имеет свой участок, другой хозяин уж туда не заходил. он его об-
рабатывал сам, обихаживал. старые убирал, чтобы ходить, не за-
пнуться. Колот носили, большие же, колотом колотили. и мы по-
том в детстве сами колотили.

[— какие названия старые были гайков? — собир.].
асташов гаёк, харламов гаёк, теперь, какие вот я помню-то, 

ну, там были эти, Марсониха. много гайков было. это вот мы в 
Марсониху всё ходили, гаёк хороший был, кедры были не сильно 
крупные. они же растут долго, кедры. Кедра растёт долго, плодоно-
сит она только на семидесятом году. вот эти кедры растут они (…). 

[— как называют? — собир.].
Гайки. ну а он кедровник, ну, разделённый был старыми людь-

ми по этим вот по гайкам.
[— В Этытэе эти гайки? — собир.].
В Этытэе. так везде они. По всему вот, кто раньше, кедровник-

то где был, там и, везде так, видно, заведёно было. но у каждого 
свои гайки. вот у нас, ты-то, может, знашь, в хребтах гаёк. какие 
знашь?
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[— какие гайки вот раньше были в орешнике? — собир.].
Счас резко так спросили, я вспомню, подождите. вот Малый 

Байхор, местность называтся Малый Байхор.
[— там, где орешник. — собир.].
ну, где орехи добывают. а гайки тут я счас не вспомню, но я 

знать-то знаю.
[— а что такое гайки? — собир.].
ну, где это, собирают там орехи-то, участок, да (…). ну, старый, 

старый, вот я и говорю, участок распределённый. Кедраши. В кедра-
ше да, распределены они на участки. ну, например, вот раньше всё 
говорили, это тут тимофеев, Асташачья, я уже говорила, тимофеев, 
Асташачья гаёк, Кровошачий гаёк. много их, гайков, было, всё не 
вспомнишь. это старинные люди так делили кедровник. 

[— и вот в каждом гайке стояло своё зимовьё, да? — собир.].
да, да, зимовьё.
[— и свои вот эти, назывались-то сайбы, там стояли? — собир.].
Сайбы, да, сайбы. В сайбы в эти слаживали шишку [241 (10). 

Этытэй красночикойск. Читинск.].  
[— а серу топили? — собир.].
топили. ну, добываешь кориночек, это мы сами делали, вот на-

чешешь кориночек по лиственям, там видно, что какая она серная. 
большая чугунка, больше этой, вот такая чугунка. туды положишь 
решёточку, но на дно, бывало, железную такую, куделечку положит 
и коринок, и вода кипит в этой чугунке. и она паром вся сера-то 
туды. а потом ладят плиточкам ли, долгеньким. 

[— как называется местность? или как орешник? — собир.].
Гайки назывались, по Сафаровке потом, Кергерод, по падям. 

оно есть счас. вот так называлось, по тем, средняя речка, ходи-
ли по кедровнику [242 (10). альбитуй красночикойск. Читинск. 
(Газимуро-заводск., калганск., карымск., краснокаменск., 
красночикойск., кыринск., могочинск., нерчинск., оловянинск., 
Петровск-забайкальск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

гАжеНка. Топоним. Название населённого пункта в 
катангском районе иркутской области.

Гаженка она на бравом месте стоит. ну, куда нэпе! Гаженка 
далёко красивше нэпы! у нас так старица, ну, стара река это раньше 
была, вот так изгибина, а сюда нова река проделана. и ниже опеть же 
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такая же изгибина, и опеть же нова река одна идёт. а сама-то место 
тут, деревня. она ешшо у нас в двух местах. в однем месте на хреб-
те, а в однем месте как заимки раньше называли, как веретья. там 
раньше-то, говорят, никто не жил, токо одне авенки жили. а место-
то браво! ой, браво! она небольша деревня-то, ну, дворов, наверное, 
двадцать пять. а как дружно-то жили, не то что счас! раньше друж-
но жили. если гуляем, все как есть, вся деревня! никого не оставля-
ли. а счас друг дружку ненавидят. какая жизнь пошла, а?! [243 (10). 
гаженка катангск. ирк.]. В Гаженке у нас народ дружный был. 
нужда, но жили дружно все. а потом, кода тем богате, тем хуже 
стало: каждый для себя.

[— а вот помочью раньше строили дома, дрова рубили? — со-
бир.].

дрова пилили всем колхозом. вот я счас… в другой раз мне и 
говорят:

— чё у тя руки болят. 
я говорю:
— у меня как оне болеть не будут?!
я теперь без дров сижу: просишь у дядюшки — заплати за их 

деньги. а я грю:
— я по двадцать два, по двадцать три дня ходила в дроворуб.
Тебе-мене-товарищ. дак зато мы весь год со спокоем: жги сколь 

хошь.
[— Тебе-мене-товарищ … — собир.]. 
ну, это так называлось. «дружбой» такой поперёшной.
[— По двадцать три дня? — собир.].
да, по двадцать два, по двадцать три дня. вот походи каждый 

день. утром коров подоил колхозных, пришёл, поел, иди в дроворуб, 
с дроворуб пришёл, переоделся, не переоделся, иди коров обратно 
дой. это ладно ешшо себе, а потом в колхоз пилили. чё же, всё равно 
много было: во двор надо, в молочку надо, в клуб, в конюхову надо 
[244 (10). верхне-калинино катангск. ирк.]. Поминки когда отво-
дят покойнику, в чуман накладут шаньги крупяны там и картошеш-
ны ли. и по всёй Гаженке идут и на стол кладут: 

— Поминайте маму. 
домой не приглашали. По домам. такого не было, к столу обще-

го, просто разносили, и всё [245 (10). Нэпа катангск. ирк.]. 
[— а какие фамилии эвенков были в Гаженке? — собир.]. 
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а я кирилла чарончина помню. он жил в Гаженке. а в войну 
там были татары навезёны. но с ними спокойно жили. те люди тоже 
хороши были, татары-то. их тогда много было [246 (10). верхне-
калинино катангск. ирк.]. это авенки, они тут, они же давно уже 
тут вниз по тунгуске-то сплыли. я ещё застал. у нас в Гаженке 
жили. мы же в Гаженке раньше жили. вот в Гаженке авенки там 
были. один раз два брата, я рассказывал… а потом они все, авенки, 
туда в нэпу и уплыли. В Ербогачёне там остались. и мало они и жи-
вут там, сорок пять лет — они уже вымирают. им же надо круглый 
год мясо есть, а мясо они любят сырое. да ещё экология: настроили 
этих заводов, осадки выпадают [247 (10). Нэпа катангск. ирк.]. 
Ужмун отсюда десять километрох, от нэпы, оттудова восемь, с 
Гаженки, километрох. там речка Ужмун. а жило всего там два… 
ну, хотели-то больше, когда в двадцать девятом году коммуны-то 
были. хотели больше, там оклады уже всё наложили, подвалы на-
копали, в Ужмуне. а потом, когда коммуны-то стали, так и не пе-
реехали люди-то. 

а наши вперёд переехали. Потом этот дом, он строился здесь. 
В Ужмунах его поставили, потом с Ужмуна этот дом перевезли в 
Гаженку. мы в ём жили. а с Гаженки этот дом опять, вот когда 
мы поехали, его продали, его опять сюда приплавили. Счас он здесь.

[— а как перевозили? — собир.].
Просто, плотя связывают. такую раму делают деревянную и 

плотят туда так эти [248 (10). гаженка катангск. ирк.]. 
гАжеНка. Гидроним. Название реки в катангском районе 

иркутской области.
а в Гаженке соль, в речке соль...  и солёное озеро. раньше в 

войну-то, к нам же ничего сюда не завозили. хлеб у нас был свой, 
соль своя. мы же… такие были посевы, хлеб-то. а соль добывали, 
варили там, за рекой. ой! а в Гаженке там и извёстка была. а там 
и извёстка-то лучше даниловской. были зимовьюшко и листы такие, 
борта вот такие. и воду нальют в этот лист, на печи кипятят. а вода 
выкипит, а соль останется. там какая-то трава-то растёт, не такая, 
как у нас. красненьки омохначены стебелечки, как иголочки. это 
что за трава? не знаю, какая трава-то. на рассоле-то. но. Виска в 
это озеро, идёт ручей и в реку впадает. там-то у них пресная вода, 
а к нам солёна попадает. у нас же солёная вода-то, тунгуска. у нас 
впадает три километра ниже нэпы. и вот по этой нэпе, там никогда 
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зимой не пили воду. там, если бочку воды привезут, значит, снег 
возят в эту бочку-то. а так солёно, не прихлебнёшь. 

— но. на нэпе засолено. 
а в Буру-то, это она идёт Аян, Ика, тут, видимо, рассол-то, а в 

Буру-то вовсе пресно, эта же горна река-то нэпа-то у нас. она же 
с гор берет начало-то. а эти источники выпадают Ика. а у нас-то 
тама-ка на Усолке, там у нас лечебный-то был. бабушки ездили туда 
лечиться. вот анна игнатьевна, бабушка моя, папина, мамина тётка 
ездила, арина меркульевна и анна игнатьевна. вчетвером в лесу 
жили в Потёмино. тама-ка есть речка Усолка. они тама-ка по этой 
речке лечились. лечили ревматизмы или кого ли там. у них тама 
зимовьё. они там нагреют воду и лечатся. 

а в Гаженке там и грязи были. вот где курорт-то надо делать-
то. туда вот экспедиция была, да там оне ползали, говорят, по этим 
грязям без конца, без края. специально туда люди ездили. Прямо 
так бродят по этой грязи, и всё. не то, что там баню топить, прямо 
по грязи бродят, намазываются этой грязью. у нас тут была женщи-
на, она в Гаженке жила, клавдия михайловна. она говорит, совсем 
не могла ходить, ноги болели. ох, как ноги болели! ноги, говорит, 
а пастушuла телят, мостки, говорит, сделаю, отпущу эти ноги да и 
болтаю в воде, грязью мажу. и не стали ноги-то болеть. илья сте-
панович, тоже болели ноги. так я, говорит, пока водянник городил, 
бродил. Гаженку перегораживали, чтобы коровы не ходили на по-
лосы-то. называли водянники. и потом ноги не стали болеть. там 
такой хороший рассол-то [249 (10). Нэпа катангск. ирк.]. речка 
Гаженка, речка Ружникова, Ужмун тоже считается. они все в нэпу 
падают. и они все с рыбой (…).

[— вот в Гаженке какие речки впадали в Тунгуску или в нэпу? — 
собир.].

знаю, что одна Болованинка, Ужмун, друга Ружнинска речка. 
но эти, Болванинка, может, больше, Ружнинска мала. Гаженка всё 
собрала в себя (…). и я с дедушкой ездила на охоту, вот это там дело 
и разглядела.

[— а расскажите, как вы ездили на охоту с дедушкой? —            
собир.].

обычно они заезжают осенью. кто вярьхом, кто в лодке ешшо 
уедут, а потом, может, где и пяшком некоторые идут, смотря где 
како зимовьё, но большинство на конях ездили. 
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ну и мы осенью уж уехали, уже река широкая вставала. Приеха-
ли, забереги уже, ну, разломали. он в лодке уплыл. манатки упла-
вил. а потом на кобылу сел вярьхом, а я в лодке переплыла. и я 
целый месяц там с нём прожила (…). 

вот это Гаженка, речка-то, она уже встала. Пошли мы назав-
тра же крючья ставить с нём. Крючья поставили. а перяходу-то не 
было, всё в лодке плавали. Потом пошли на другую сторону корчаги 
ставить, наживки добывать: крючья-то наживлять надо. вот, вишь, 
такая работа была каждый день.

а он ездил, где капканы поставит, ездил проверял их, сети но-
рили на озере, рыбу, карасей добывали. до льда так эти сети ставили 
[250 (10). ербогачён катангск. ирк.]. 

гаЗЕтить, -зетишь, -зетят; несов., перех. 1. критиковать в 
стенгазете кого-либо, «продёргивать» в стенгазете.

раньше в шесть часов все уже на поле: кто пахать, кто боронить, 
кто сеять — все. и вечером едут на лошадях, или кто пешком, и с 
песнякам! Песни пели! а счас с матом ходят, только с матом. вот я 
на жатке жал, у меня там десять — двенадцать девок, женшшин 
вязали снопы, суслоны делали, всё. и потемнет, весь день от темна 
до темна работали-то, темно. Где они там заблудились? ты лошадей 
выпрягашь, едешь, навязывашь там, в поле ищешь, кое-как найдёшь. 
а они с песнякам домой идут, весёлые, всёй кучей! а сейчас — одна 
туда, друга сюда, и скандал у их идёт. Счас дружбы, мирьбы ника-
кой нет.

не забуду, вот тут вот большое поле, снопы, а жаткой-то на-
жали, снопов-то было много. и мы вот до луны, по луне-то: жа-
брей-то колючий, а вечером-то он отмякнет — и хорошо вязать-
то, прямо вяжи, и больше охота, снопы эти. ну, охота же больше 
заработать да килограммчик хлеба заработать. ну и кончим, но уже 
позднее (…). 

ну, как-то вот это было, стахановцы там, ударники. всё время, 
и в войну. если я сею, я норму не дал, там три с половиной гектара 
мне засеять. вот если я норму не дал там, три гектара засеял, значит, 
я на черепахе еду. эдак газетили. и если… вот в газетах, на каж-
дый день выпускались, черепаха. там… если я норму дал, ну, около 
нормы, то на лошаде. если я норму дал, да немножко поболе, я уже 
на самолёте, там вот это…

[— очки. — собир.].
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в войну это было и после войны, всё время вот это. везде у нас 
это: Березовка, Сполошино, Орлово [251 (10). орлово киренск. ирк. 
(повсем.)].

2. критиковать на страницах газеты (периодического изда-
ния).

там, когда коммуны организовали, ни земли, ни свиней не оста-
вили, кур однех оставили. ни коров, ни лошадей! всё: и мясо, какое 
в амбаре было, всё свезли на общее. ну и вот, потом всё мясо поели, 
всего скота поели. сколько на это дело хватило? 

а потом решение, сталин хитрый, всё под нажимом раскулачи-
вали: туда, сюда чтоб шли. разогнали, всё распорушили. он потом 
сидит, трубку курит в газете, газетили его, сталина-то, «Голово-
круженье от успехов». и вот давай коммуны разгонять потом: по 
корове начали давать, по свинье давать начали. Понимашь? когда 
колхозы маленькие были, люди работать старались, потому что им 
на трудодни только давали. когда уже опять вышло соединение 
этих всех колхозов, здесь получилась неразбериха. коммуны всех 
согнали, всё общее; сделали колхозы, а потом их стали укрупнять. 
а потом колхозы эти перевели в совхозы. 

а теперь уже чё? они отработают здесь, деньги получил, и всё! 
он ни за что не отвечат. что там выросло?! а в колхозе по трудод-
ням получали. вот вы, допустим, тысячу трудодней выработали, а 
я всего пятьсот. на трудодень делили килограмм хлеба. вам дадут 
тысячу, мне пятьсот токо —вы ведь заработали. а в коммуне жили, 
там никого, токо палочки ставили: кто работал, не работал, чё сде-
лал, не сделал — палочку ставили [252 (10). лукиново жигаловск. 
ирк. (повсем.)].

гаЗоЧУрка, -и, ж. отпиленный кусок дерева (толстой вет-
ви, тонкого ствола) длиной 5–10 сантиметров, используемый в 
качестве топлива для трактора. 

[— а в войну-то, говорят, тяжело работали, жили тяжело, да, 
здесь? — собир.].

ой, не говорите! мы хуже Коношановой, вот это хуже, деревня 
у нас ниже. у нас был хромой один, на двух ногах ходил, а второй 
старик на одной ноге ходил, и у него деревянная была сделанная 
нога, бригадиром он был. Прибежит, всех в окошке:

— Подымайтесь, надо идти полоть хлебушко.
Полоть ходили, нас всех вот таких соберут, мы пололи эту ко-
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лючку. Потом на жнитву гоняли, жали серпом. ой, потом мы их в 
снопы слаживали, ставили снопы. а уж как возили потом на ток, не 
знам. Потом нас отправили вот на эту газочурку пилить.

[— она газочурка называлась? — собир.].
Газочурочку.
[— маленькие-маленькие чурочки такие, газочурка называет-

ся. — слуш.].
Газочурка — вот коробочка спичечная, коробка, ну, пять санти-

метров она. вот по такой, кряж привезут, ребятишки, и пилим эту 
газочурку, зарабатывали кусок.

[— а вот вы сказали, в Коношаново было лучше, чем у вас. — 
собир.].

да.
[— Почему у вас хуже было? — собир.].
здесь, здесь больше народу было, и здесь как-то раньше народу 

больше, сельский совет был тут, и их демобилизуют, все идут рабо-
тают, помогают. а у нас-то своей силой, а государству хлеб-то надо 
было сдавать, молотить нас всех гоняли на молотьбу, там и веялка, 
там и сеялка. кули эти в лодки станочные, раньше были лодки, и 
тянем это сто десять километров тянем, в Жигалово хлеб-то надо в 
заготзерно-то сдать.

[— как это? а на чём тянули? — собир.].
на лошадях. коня-то хлещем, он [бригадир. — Г.в. а.-м.] гово-

рит:
— слезь.
Где-то мы тянулись-тянулись, у нас конь один упал, пропал. не-

доедание же было, голод.
[— и скотина даже дохла? — собир.].
ой, ещё как! не глядел бы на белый свет, только поминать 

страшно, как вот мы в Головском жили плохо [253 (10). коношаново 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

гаЗоЧУроЧка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к гаЗоЧУрка.
Потом постарше стали, везде нас, вот эта лесзаготовка, потом 

на Куйтун. Куйтун и счас же там. а там наш колхоз сеял. ну, наш, 
уринский, там все сеяли, станы стояли. стан наш, стан уринский, и 
кокуйский даже, однако. Алга тогда с Суво вместе были. вот там я на 
Куйтуне-то с дедушкой со своим познакомилась. вот там по всёй 
зиме пилили газочурочки. 
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[— какие газочурочки вы пилили? — собир.].
вот она вот такая вот, газочурочка, наверно, сантиметров де-

сять.
это трактора-то все были, они вот этим же работали… как 

он ещё называется, газ-то такой. и вот по всёй зиме мы пилили. 
Привезут вот такой сушник толстый — это два, два кубика надо на 
пару напилить. напилить, наколоть. такой большой яшшик. вот 
на пару надо два вот этих куба напилить, наколоть [254 (10). суво 
Баргузинск. Бурятии (повсем.)].

гайНО, -а, ср. гнездо пушного зверька (белки, соболя). 
Гайно — это беличье гнездо, на дереве оно, ветками там сложе-

но, мох, всё утеплено там [255 (10). малые голы качугск. ирк.]. 
Гайно — гнездо белки, оно сделано такое из моха, на елях кото-
рый висит мох, он чёрный и зелёный быват, серый. вот из этого 
[256 (10). Чонгуль Шелопугинск. Читинск.]. Гайно,  гайно. это 
вот белкино, белкино или соболиное гайно. Гнездо, в гайно залез 
или не мог вытащить — рубил дерево [257 (10). ломы сретенск. 
Читинск.]. здесь же лесу много: лиственничный, и пихты, и кедры. 
белке-то есть чем питаться. оттого она разная: и белка лиственнич-
ная, и белка кедровая, и белка-сосновка — она разна. если в этой 
тайге нету для белки шишки (она же тоже по годам идёт, шишка), 
вот в этот год эту бьёт шишку или она ест, а на другой год она уже 
кедровую шишку не ест, а другую шишку ест, там лиственничную, 
или еловую, или сосновую. раз она еловую ест, значит, где её боль-
ше? в ельнике, белки. 

охотники уже знают. если на листвени больше белки появляет-
ся, значит, она идёт, где лиственницы больше, что тама-ка шишки 
небольшие, там семена. они себе на зиму семена, питаться надо, вот 
она и ест это. 

с еловой шишки она большинство мало бьёт, потому что у ней 
потом эти жвачки там, как старики говорят, у ней залипают оне. 
как вот мешочки такие. налипают. а вот лиственничные, сосно-
вые — это хорошая шишка для белки.

[— а налипает какая шишка? — собир.]. 
еловая. с еловой шишки у них там залипляется. она больше 

пользуется. и затаривает на зиму грибы, маслят тычет. собирает 
и на кажну сучонку, или там на чё, прикалыват их, и эта маслятка 
висит. вот идёшь другой раз — откуда здесь маслята висят на де-



240

реве, на иголках? один-два, смотришь. кто тут? белка токо садит, 
затарила себе на зиму. это маслята оне.

кедровые, ну и лиственку, она же сухая, на ней много. ель та-
ма-ка, пихта тама-ка, вот это уже не то. а с кедра шишки оне за-
готавливают помногу другой раз, белки. она когда идёт свободно, 
она падает. вот осенью начинатся падёж этой шишки кедровой, оне 
собирают по земле и в свои гайны, её домик маленький в дупле или 
внизу, где гайно. вот это они наполняют его, а потом зимой, если 
живая остаётся, она знает, где свой припас сделала, там бежит ест.

[— а если она сосновую ела шишку, то это влияет на цвет 
меха? — собир.]. 

она или крепкая или слабая делатся, потому что, видать, со-
став в шишках имеется какой-то. и когда принимают приёмшши-
ки шкурки, они обрашшают внимание не токо на этот верх меха, а 
смотрят, сзади какая шкурка: крепкая шкурка, нет. 

[— а самая крепкая — это от кедровой? — собир.]. 
с кедровой шишки — она самая пользительная. это белка ке-

дровая. ну, счас кедрача мало. у нас в Таргизе были у нас кедра-
чи. Счас всё повырубили, счас ничё нету. там ешшо если попадётся 
кедр, на ей ешшо нет шишки, а старые уже срубили. так что пи-
таться тоже нечем, и белка кедровая не стало уж [258 (10). Чунский 
Чунск. ирк.]. тунгусы белковали без собак. идёт, утром встаёт (он 
утром поздно выходит, а вечером в потёмках являтся) и идёт, счита-
ет, где следы беличьи вот эти, знает по следу: белка идёт из гнезда, 
гайно, так называется, или чапа ли эта. 

он смотрит: или она ушла на корм, кормиться, или она в чапу в 
эту пошла, он делает пометку свою на следу и идёт, и идёт, больше 
полдня. а потом обратно идёт, и вот по этим по следьям-то находит 
эти чапы, там белка, две сидят, и собират их, без собаки. а осенью 
с собаками. 

и охотились на оленях, вот там вот, в Катанге-то. на оленях 
они просто заезжали. если семья охотится, то, ну, вот отец, сын, 
ну, может, и жена ещё сына охотится. охотились тоже они, моло-
дые-то. вот старушка, вот а старушка приезжает, где у них другой 
стан должен быть, направлят юрту, а они идут охотиться в сторону. 
направлят юрту, там колышки стоят уже, она обтяговат, с собой у 
них полотно, бывало берестяные, кто повидней-то, из берёста сши-
тые. ну, юрта, шесты. верх связанный, а концы расходятся <…>. 
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и вот обтяговат кругом, двери, а верх самый открытый, там дымо-
ход как. 

ну, вот дрова, один мужик заготовит дров, отец или сын ли там, 
заготовит дров, и опять уходят охотиться. дня три они охотятся. 
а старуха эта (тоже дня три-то они живут тут, на месте), она вот, со 
мной как-то было, мне встречалась. Пацан. ему три года было, она 
его садит на оленя, в это, в чувыхтах как-то, ну, короче, какая-то там 
приспособление, чтоб он не вылетел-то никуда, не вылез-то, привя-
занный к седлу. и вот ходит до вечера.

ну, вот сделано вот это, как вроде зыбка. его там закрывают, 
только одну голову, лицо оставляют. это маленькие.

это маленьким, а этот-то уж побольше. этот, говорит, уже на 
белок пугать начал, старуха-то рассказыват, они выпуговают их 
как-то голосом своим. ну, вот какой звук такой создаёт, что белка 
выскакиват. вот, ищет-ищет, не может разглядеть, она фышкнет 
туда, это, своим голосом — белка перескочит, она потом её увидит 
и стрелят. и пацан научился так же, это выпуговать-то.

ну, чё?! три года ребёнку, уже соображенье есть. ну и это, бел-
ка ловко сидит, я хочу токо стрельнуть, он фышкнет — она пере-
скочит, и промахнёшься, говорит (…). ну, в этот момент, говорит, 
стрельнешь, если опять куда-нибудь запрячется, опять ишшешь её. 
вот таким вот путём и начинали охотиться они [259 (10). воронино 
киренск. ирк.].  

[— а как вот раньше выбирали собак охотничьих, по каким 
приметам видели они, определяли щенков, хорошие они или пло-
хие? — собир.].

ну, по родству, да ешшо в рот смотрят, за ушами кости шшупа-
ют, смотрят. а потом же собаку учить надо (…). она же ведь, соба-
ка-то, люба скотина, они же токо не разговаривают, всё понимают. 
По тропе за соболем её надо вот раз-два на поводке, она быстро по-
нимат.

на соболя ходил, там идёшь по следу, собака идёт, как-то так 
ходили. а собака добрая если (приходилось ходить), она если пошла 
за соболем, она проверить может тебя раза два-три: ты идёшь или 
нет. ты если идёшь до полусмерти, она уже не отступит от тебя, 
тоже пойдёт. особенно уже которы бывалые-то собаки, она прове-
рит обязательно, хороша-то собака.

[— а как вы соболя добывали? — собир.].
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ну, как? вот она следит, он же пожировал, походил, у его же, у 
его территория, где-то квадрат в семь километров. соболь. вот он 
жирует, и у его гайно, дупла. 

и вот собака, было такое, что вот смотришь, соболь летит… он 
же прыжки делает, не глядит, что маленький, два метра — это для 
него прыжок. собака галопом, и соболь галопом летит. и вот он не 
побяжит куда попало, наоборот, на деревину на какую-то загонит, 
на ёлку там, на пихту. 

а ешшо бяжит, то валёжина лежит, она дуплената, дырява — 
туда залезет. то опять на осину, в дупло, то какая деревина дыря-
ва. и всё, и вот стукаю, он ворчит там. а ешшо стоячего добываю 
так, что расколота деревина. а он же ведь это, ему только голова бы 
прошла, соболю, он уже проскочит туда. и он дыму боится сильно, 
сразу фыркат, фышкат, вылетат. 

у меня было так. а туда вот какое-то движение воздуха быват, 
дупло, и выше где-нибудь дыра, только факел подложишь туда, там 
же эта дуплена-то, там это мох-то, самое гнильё-то, оно уже как по-
рох, сразу — пых! было так, что устье обпаливатся, и он выскаки-
ват, соболь. выскакивает, не может терпеть, или задохнётся, упадёт.

[— и собака тут же его, да? — собир.].
если в дупло её он где-то, чё, выскочит, стреляй! а тут как при-

дётся уже. 
вот было так, что в дупле если, вот он ляжит, валёжина, эта 

листвень дуплена-то, вот и стукашь, ага, вон в тем конце начинашь, 
да и прорубашь тут окно, дырочку, прорубашь, затыкашь чем-ни-
будь, знашь, что он там, вот его прижимашь до самого последнего. 
там уже ему некуда, уже всё. вот и караулишь. и прорубашь дыроч-
ку, её рубишь узенькую, чтоб он сразу-то не мог прыгнуть-то, ага, 
вот дошёл, вот. если, смотря како ружьё, вот приходилось я пыжом, 
то дробинку оставишь, то тозка у меня была, с тозкой, вот и как-то 
норовишь, чтоб только в голову стрелить. 

[— это зимой охотились? — собир.].
зимой, ну, осенью, после Покрова.
[— а какие он леса-то любит, соболь? — собир.].
ну, в тайге оне и на бору. на бору, на ягодах ходят, рябину едят, 

таку ягоду, мышей давят, соболь, рябчика давит, ловит. Придёшь, 
бывало, что всё истоптал [260 (10). Чунояр Богучанск. красноярск. 
(повсем.)].   
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галахАй, -я, м. крапива — травянистое растение с обжи-
гающими волосками на стебле и листьях (Urtica vulgaris L.).

[— а во время войны не голодовали? — собир.].
как не голодовали? Галахай ели, вот листики нарвём, помоем, 

на сковородке, трёхножка, огонёчек там разожгём, подсушим и 
едим вместо хлеба. Потом подросли побольше, с ребятами-то друж-
но же там…  Счас как вот попробуй с ребятами. а раньше ведь этого 
не было, дружно было. вместо коршуна ребята пойдут в колхозе, 
курицу убьют. эту курицу в ведро там, в мыс, в черемошник убе-
жишь далёко-далёко, убежишь, там сваришь, и вот всёй бригадой 
похлебашь [261 (10). Недокура кежемск. красноярск.]. летом лук 
полевой собирали. зимой, ну, всё, колоски вот ходили собирали вес-
ной, как снег растает, пойдём колоски собирать. вот таким и выжи-
вали. до колосков-то доживём, дак хорошо! Галахай ели. как гала-
хай только начинает всходить, вот и начинаешь его рвать, варить. 
кому он и шёл, кому не шёл, этот галахай. наша мама от него поми-
рала, её давил он. Плохо жили [262 (10). мостовка красночикойск. 
Читинск.]. в войну-то какой голод был! Галахай рубили, ели в го-
лод. лебеду ели, кисленьки листочки (…). Галахай ели, парили и 
ели. чугунку большу сварят. тама-ка зёрнышки сбегам на пашне 
насобирают, намолят их (ручна мельница была), но и пихнут туда 
муки. и ели. и с голоду ни один не умер. а больши все давай поми-
рать. ну а чё?! отравилась всё. нас вот шестеро братьев было и нас 
две сестры. четыре брата уж нету. на одном году два брата сразу 
похоронили. вот нынче последнего брата похоронили. осталося два 
брата и две сестры [263 (10). житово качугск. ирк.]. ну, баню зато-
пишь, она нагреётся. как жар будет, набрасывашь камней. камней 
набрасывашь, и всё в бочку, в печку, как печка была. и как пли-
та сделана, и вода тут рядом стоит, грется тожа, нагреётся вода, и 
вот эти… а потом как их, это, выбрасывают в холодную воду, она 
становится вода горячая, и вот оне и мылися. большие бочки были, 
деревянные. а потом нагреют воду, и всё, и вот жаришша в бане-то 
сделатся. а оне парятся-парятся, потом в перебанник выйдут — от-
дыхают. опеть парятся, и до самой… 

а ешшо веником свежим — знашь как хорошо! но. а у нас де-
душка всё василий с галахая веники делал. От галахай нарвёт, по-
том их перетянет, он же жгёт, этимя сделат, как веничками, а потом 
в кипяток — и парится. всё говорил ребятам, что парьтеся.
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— но-о-о, будем! 
а к нам приезжали на могилку сюда (там далёко-то, то родите-

ли-то тут тоже померли), приезжали, так они тоже вот правильно. 
мы  затопили баню, оне к нам пошли и галахаем парились. я го-
ворю: 

— вы чё? 
— а это, — грит, — лучше. Поясницу паришь, и ноги паришь, 

и ноги не болят. 
Галахай, галахай. у нас у дедушки веников мно-о-ого сделано 

на зиму, оне, в кипяток отпустишь их, оне полежат, оне как свежие. 
Галахаем, галахаем. и вот у нас, видишь, скоко галахая! везде га-
лахай, и вот в ограде есть. да чичас, прости Восподи, всем неохота. 
в городе я посмотрела, они, наверно, себе ешшо в рот… неохота имя 
исти — оне уже всё обленилися.

[— а в баню после полуночи нельзя ходить? — собир.]. 
дак а здесь чё? с сенокоса если приедут, часов де-то двенадцать, 

они так друг за дружкой идут-идут-идут почти что, и моются да 
выкупаются, а потом домой идут и ляжатся, и не топят. работали, 
как яшаки, кто эти, а которы лентяки-то, оне и ляшака работали 
[264 (10). Фролово кежемск. красноярск. (жигаловск., заларинск., 
катангск., казачинско-ленск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., 
усть-илимск., эхирит-булагатск. ирк.; кежемск. красноряск.; 
краснокаменск. читинск.)].

галахАяНый, -ая, -ое. изготовленный из крапивы.
тяжело было. наймывалася. хлеб на горбе носила. а кулиш-

ша знашь каки были? вот таки: галахаяные ить, оне больши. а я 
эканька была? совсем малишна. Пока ташшишь — все кишки вы-
вернешь. а дадут-то токо буханочку за цельный день да мучки на-
пёрсток. вот и всё. ой, дехка, я много работала. и пампалаи шила, 
и пестерь плела. всё делала. всяко было. и веселились, и работали. 
всё пережила, шибко судьбою оббита была, ой, шибко. Ето счас 
рассказывать, весело получатся. а так-то жила, работала, вся тела 
издроблена под работой. ежели всё рассказать, так не поверят. не 
поверят ить, а? другой раз сижу думаю: «за чё мне така жись па-
лась? чё, я у Бога телёнка съела, чё ли?!» [265 (10). коношаново 
жигал. ирк.]. много рыбы добудем, дедушка:

— ну, ребяты, — говорит, — выбирайте карасей, делите! 
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мы вот начистим… вот такие ямки в снегу, тода самых кара-
сей таких больших, всех выберем. другой раз целый куль гала-
хаяный нагребём, разделит дедушка нам. не обижал, дялил нам. 
а мы больше… где их возьмём больше? нам негде взять! Голод, 
война же [266 (10). мога катангск. ирк. (жигаловск., катангск., 
казачинско-ленск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., 
нижнеудинск., усть-илимск., эхирит-булагатск. ирк.; кежемск. 
красноряск.)].

галЕжить, -лежу, -лежишь; несов., перех. грызть, кусать 
кого-либо; набрасываться на кого-либо.

[— вот галежить? — собир.].
вот галежить  — это петочить.
[— а петочить? — собир.].
Петочить, ну, это говорят, вот боров свинюшку петочит. ну, 

петочит, ну, грызёт. там собака у кого-нибудь курпежит… или пе-
точит (…). у нас в Курье андрей скрачковский приташшили мяд-
вежонка. он отъём был. ну и стали держать его дома. люди идут, 
он набрасыватся, он пойдёт и пригрозит. ага! а на цапе сидели. 
а потом стали отпускать, два, однако, их было, мядвежонка-то, они 
бегают. 

у нас там под горой-то паберега. По пабереге побегают. а потом 
анишья-то… мяшо же оне убивали тоже, сохатых, но и как-то мяшо 
плохо осталось, она его вымыла, наобрезала да взяла и вылила имям, 
эти ополоски-то с мяшем. оне, дехка, его нажрались когда, мяша-то, 
а потом — телята-то по пабереге-то у нас ходят — они шпуштилися 
и увидели телят-то и давай пaрить телят-то, гонять их, галежить. 
Поискусали всех. но потом андрей их не выпускал, а потом кончил 
их (…). 

если их мяшем не накормишь, да дёржат да и пристрашивашь 
их, они, говорят, не трогают потом. а охраняют дом. а когда мя-
шем накормила она их, они дичают, медведи-то [267 (10). ермаки 
казачинско-ленск. ирк. (жигаловск., заларинск., зиминск., каза-
чинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеи-
лимск., нижнеудинск. ирк.)].

галЁк, -лька, м. Рыбол. грузило для сетей.
сеяли коноплё, конопляные верёвки плели. у меня баушка и 

мать. вот даже после войны, тут рыбкоп такой был, и они собирали 
рыбалку на байкале. и снастей у них не было, не хватало. нитку-то 
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завезли, саму сеть-то вязать-то, а вот сеть-то посадить-то, тетиву-
то привязать, вот этого не было, не было такого толстого-то, нитки 
толстой-то, которую садить. вот её пряли, пряли, вручную пряли 
из конопля, и ей садили. мама моя эти сети садила, тетивы сами 
пряли. ну, тетивы, а на чё сеть-то садить надо (...). вот это и есть 
тетива.

[— она толстая? — собир.].
она нет, она где-то миллиметров семь, ну, не толстая она. она 

тоньше сантиметра, это семь ли восемь миллиметров, такая вот она 
круглая. вот на неё садили сеть. вот это само полотно-то, на неё 
садили. на одной стороне гальки, груз. Гальки, груз, галёк. это с 
одной стороны с нижней, которая на низ идёт в воду, а сверху опеть 
цевка из береста, цевка-то не тонет, и вот сеть-то стоит всё равно 
как занавеска.

[— значит, у невода были наплыв, цевки. — собир.].
наплыв был, цевки. они называли не цевки у невода, это у сети, 

которые рыбачили, сетями рыбачили. а у невода были кибасья на-
зывались. Кибасья. вот такие круглые оне. вот так вот такие выре-
зы у них получались. ну, вот примерно вот до этого места. сюда вот 
клалась камешок, понятно, камешок, а эти концы заворачивались, 
чтоб этот мешок-то не упал оттуда, из береста. вот эта пластина 
она из береста. её, значит, связывались, и тут концы-то эти тут 
зашивались все, и привязывались к тетиве, которая на неводу-то, 
чтоб груз-то давить-то. вот эти назывались кибасья.

[— а шили чем? — собир.].
Шили, дак вот этим же шили тоже, мотом-то пряли-то его, мо-

том вот этим вот. Мотом. Мот называли. вот ём эти концы свя-
жешь, и там вот этот камешок-то, он служил вместо груза.

[— это кибасья? — собир.].
Кибасья. ну, как, ну, кибас он. один кибас.
[— это к неводу? — собир.].
К неводу. нижний. К нижней тетиве чтоб он…
[— а галёк? — собир.].
а галёк, гальки-то привязывались к сети (…).
[— и наплыв к неводу? — собир.].
и наплыв был к сети, к сети наплыв был. а здесь были наплавья, 

они как называются, небольшие поплавки, они к неводу-то на верх-
ней тетиве, они где-то через вот тридцать сантиметров к неводу 
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прицепились, к верхней тетиве. наплавья. небольшие такие. как 
наплавки.

[— а на сети большие были? — собир.].
а на сети-то сначала, это, как вам сказать… вот ешшо я нари-

сую, раз такое дело. Береста, она примерно десять сантиметров, де-
сять сантиметров примерно длиной, это цевка называлась. она, вот 
эта цевка, она к верхней тетиве, это к сетям. там, значит, галёк на 
нижней, а это к верхней тетиве, цевка была. а наплав он служил 
для вот чего.у него, вот у наплава, поводок вот такой, сажень двад-
цать. вот когда, значит, сеть идёт, сеть ставишь, вот тут цевки, вон, 
например, вот это на верхней тетиве. 

[— на верхней тетиве сети, сети, это цевки идут. — собир.].
это цевки идут на верхней тетиве. а это вот привязывается, 

вот через десять махов, вот десять сажен сети, вот это привязыва-
ешь на верёвочке, вот этот поводок привязываешь сюда, вот к это-
му наплаву. а этот наплав тоже где-то десять, десять сажен, может 
быть, больше будет это сажен. 

теперь, когда, значит, идёт на байкале, байкал-то глубокий, а 
потом рыба-то, кто её знат, она быват, может быть, сразу сверху пла-
ват, а может быть, туда глубоко. когда спереди сеть начинашь глубь 
метать, в воду бросать, там сидит на носу мужчина, намерник, бро-
сает глубь и мерит. 

[— намерник, ага. — собир.].
но. бросил, определённое время прошло, он бросил туда глубь, 

ну, груз-то. как до дна дошёл, он начинат мерить, сколько сажен 
глубины. сколько глубины сажен, и кричит его, кто мечет-то, вот 
столько-то. а тут сидит один на наплаве, наплав этот подвязывает за 
верёвочку, видишь, чтобы сеть-то как раз вот, эта нижняя тетива, 
чтобы шла по дну, по дну шла, или по серёдке шла ли она там, ну, 
как это, как угодно надо было идти. но чтоб она не по верху сеть-то 
шла. и вот эти наплав-то для этого служили, для «выше-ниже», как 
регуляторы этого, поводок-то, наплав-то для этого. 

[— то есть вы выполняли, наплавы, глубь измеряли. — собир.].
нет. я только наплавьями. ну а потом-то измерял глубь. а это 

когда вглубь сеть наберут, метать начнут, я глубь измерял. беру на-
мерник и пошёл мерить. кричу: столько-то махов, столько-то махов.

[— а-а-а, намерник берёте? — собир.].
намерник. но. ну, намерник, мерить, глубь-то мерить. она… 
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нет, там верёвочка. верёвочка, там бросаешь её, она так вот на дно 
сядет, и потом смеришь, сколько глуби-то. кричишь.

[— это махом? — собир.].
Махом. кричишь вот ему, кто мечет там: вот столько-то. 
а вот кто на наплаве-то сидит, смотрит, и сказано ему: ты сколь-

ко, вот такие-то надо сделать, чтоб сеть-то шла или посерёдке, или 
по дну ли шла. вот он ему: 

— вот столько-то махов, — бригадир ему кричит, — по столько 
делай махов, столько делай. 

он, бригадир, крикнет. он, тот, который подвязывает, сидит. 
это так первоначально-то было [268 (10). оймур кабанск. Бурятии 
(баргузинск., кабанск., кижингинск., курумканск., Прибайкальск., 
северо-байкальск. бурятии; ольхонск., слюдянск. ирк.)].

галЁНковых. Антропоним. уличное прозвище, бытовав-
шее в селе Паново кежемского района красноярского края.

[— здесь-то все Пановы? или какие другие есть коренные фа-
милии? — собир.]. 

коренны-то?! коренны Пановы здесь. но а тоже счас сбродны 
все: сизых, савватеевы, Пономарёвы. Пономарёвы это тоже дав-
ношние.

[— а какие улошные прозвища здесь были? — собир.]. 
От начну как с северной с улицы: Галёнковых.
[— которых раскулачили? — собир.]. 
но раскулачили-то дедушку василия Галёнковых, а эти-то та-

кие были, простые. Потапковы, тоже прозбишше, Силины.
[— это потому, что кто-то сильный был? — собир.]. 
да не, так просто прозбища были. харковы, дедушка был. даль-

ше нефёдковы, ведровы, хабаровы есть.
[— это не тот хабаров, который имел праздничную и буднич-

ную жену? — собир.]. 
да, да, да!
[— а как он это имел, как рассказывали? — собир.].
но. вот имел. это раньше было. две жены было у него. сам он 

здоровый такой старик был, я хорошо его помню. но и одну жену-то 
помню. та-то у него померла. а с этой-то он долго жил. Рухловы, Ма-
шошины, всё прозбишша, феклискины (как ли правильно там?), ро-
машкины, фроловы, Губёнковы. я всех, всех перебирал, всю дерев-
ню. я же самый старший уже из мужчин-то здесь остался. другой 
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раз сам с собой, вспоминаю. всех знаю эти, стариков. алексахины, 
вот здесь, там два брата жили, дедушка Гриша и дедушка василий. 
а, кого ешшо? долгушины, однако, говорел, Потапковы. ну, тут 
Галёнковых-то, их много. тихоновых, однако, ещё не говорил, а?

[— нет. — собир.]. 
тихоновых прозбище есть, егоршины [269 (10). Паново ке-

жемск. красноярск.]. 
галЁра, -ы, ж., собир. Презрит. люди, не желающие тру-

диться и не способные обеспечить себя и свою семью; беднота. 
вот отец дом срубил — кулак. топором. ни «дружбы», ничё 

не было тогда. их четыре человека. дом, по углу. вот здесь они два 
дома срубили, потом в Краснояровой дом. вот они четыре человека 
рубили дома-то. кажному по дому они срубили. вот никона ксено-
фонтыча отца летом забрали, летом, как раз я копна валил. а моёго 
зимой.

[— а раскулачивали как? — собир.].
раскулачивали раньше. на маму увозили. ну, я говорю, кто 

работал… эта вот галёра-то, бедняки, лентяки-то, оне и сейчас 
есть. оне… имям завидно — всё, на тебя показали. их увозят. это 
распродавывают, и на маму. они и на маме тоже там построили 
дома. как они были работяги. сначала в палатках они жили, их туда 
перевезли. а потом это всё успокоилось. они начали дома рубить. 
я был на маме — такие дома отгрохали! [270 (10). усть-киренга 
киренск. ирк. (повсем.)].

галЁЧек, -чка, м. Уменьш.-ласк. к галЁк.
[— а раньше были камни, гальки? — собир.].
но. когда железо было, у нас ковали здесь, у всех были кованые, 

понимаете, кованые. а это уже литые.
[— кованый галёк — маленькая, небольшая… — собир.].
но я видел галёчки и с глины, с глины делали, глиняные… Цев-

ки делали с береста. а кибасья с дерева, кедровые были, кибас. вот, 
пожалуйста, вот он. у нас это называли кибасья.

[— дак это наплыв. — собир.].
наплыв. К неводу (…). у нас они, невода-то, вы видите, какие 

были громоздкие. вот взять если, счас-то уже такие… [271 (10). 
сухая кабанск. Бурятии (баргузинск., кабанск., кижингинск., ку-
румканск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., 
слюдянск. ирк.)].
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гАлеШНик, -а, м. галечник, горная порода из скоплений 
гальки. 

и их уже всех повывели, глухарей. у нас уже мало осталось. 
раньше было глухаря много везде: и по берегам, галешникам и где-
то по пескам. вот осенью по речке едешь, по любой боковой речке 
едешь, по Кате — там по берегу всегда глухарь был. Где шурфы 
есть, вот копали экспедиции, — везде, везде были глухари. на этих 
на россыпях были, на скалах. Счас нету. дороги построили, доро-
ги отсыпают, скальника, галешника много этого, песка. и он [глу-
харь. — Г.в. а.-м.] вылетает там, где песок. вылетает, садится на 
дорогу. дорога в перву очередь отсыпана. и дорога никогда зимой 
под снегом не бывает. всегда бульдозер чистит, и галешник по до-
роге. и весной глухарь на дороге.

и всё. а он, глухарь, человека не подпускает пешком близко так: 
собака на себя отвлекает, дело другое. а если так, только на технику. 
технику подпускает близко. технику он не боится. Почему-то вот, я 
не знаю, такой, что не боится он технику, а боится человека. и вот 
сколько с техники с этой глухарей поднимешь, даже машины не за-
девали! в начале даже на ток придёшь, где токовало их по пятьдесят 
штук, по семьдесят штук. Счас придёшь: один или два токуют, и 
всё. ну, нигде ж потом больше не послушаешь (…).

а он начинает токовать с двух, с трёх часов ночи. ночью, весной. 
ну, токуют в своих старых местах, токовище, старинное токови-
ще, где они раньше токовали. ну, он выбирает высокие места: сосны 
толстые, старинные, старые — перестой-лес. токуют и на деревьях, 
токуют и на полу. другой раз токуют, даже и найти там трудно его. 

ну, вот стреляют все же вот. ну, допустим, на току стреляешь 
глухаря. а по дороге когда едут… вот шофёр едет, если у него ружьё, 
на лесовозе, допустим, он же стреляет всех подряд. Копылуха там — 
копылуху стреляет. ну, если вот она весной, копылуха, да, она выво-
док выведет за лето, ну, до другого года, допустим, там восемь, пять, 
семь, ну, сколько сохранится, три пускай сохранится, и то всё-таки 
они глухари. а он их стрельнул, убил. ну, вот он привёз её, ну, наел-
ся он ей. ну, суп сварил и наелся — радости много.

ну, вот так со стороны подумаешь: «ну, душой-то ты всё-таки 
будь хоть чуть-чуть, останься хоть каким-то небольшеньким таким, 
жалостным». ну а никто не слушает. лишь бы убить, поймать, сло-
мать, схватить, отобрать у кого-нибудь! но лишь бы свой желудок 
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набить. даже для своих детей он ничё не хочет оставить. не думает, 
никто ни о чём не думает, не задумываются об этом. 

знает, что если он счас не возьмёт, значит, кто-то возьмёт, пото-
му он и тянет к себе. жизнь эта вот. жить если так, то, можно ска-
зать, что это вот как собаки друг у дружки воровать, хватать всё. ну 
а стремления-то какие? для своего желудка только больше. а ка-
кие-то чтоб мысли вперёд были там, что-то будущее — ни у кого 
ничё нет. и, наверно, уж не будет [272 (10). кеуль усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

гАлиться, -люсь, -лишься; несов., неперех. Экспр. неодобр. 
Нарушать общественный порядок, издеваться, глумиться над 
кем-либо, наносить вред кому-либо, обворовывать, грабить, 
убивать кого-либо.

[— а почему называют читканские колотушники? — собир.].
а это читканские колотушники пошло с того времени. у них 

были в деревнях, в старое время воры жили, оне обворавывали му-
жиков, галилися, магазины грабили, вот сюды к бурятам прибега-
ли, коров воровали. ну и оне урожай уничтожали у богатых людей. 
а потом, когда это всё дело-то раздыбали, что вот таки-то, оне… там 
три хороших было, видать, дружных вора, у них лошади хорошие 
были. их много было таких, по воле ходили, вот волевых людей-то. 

но и потом вычислили, и суд был на площади. вот чё и назвали 
колотушники. всем обществом им суд, самосуд устроили. их захва-
тили и присудили одному две колотушки, другому три колотушки. 
По голове. выживешь — выживешь. кому четыре колотушки, кто 
шибко яристый-то, видать, был. и вот оне судили на площади. од-
ного сразу убили на месте. одному мозга выбили просто, а одного 
ударили раза два, он, гыт, побежал, но его догнали, всё же забили их. 

После того не стали ни пожаров, ни воровства — ничё. вот и 
прозвали их колотушниками, читканские колотушники. самосуд 
вот такой устроили. это вот старики… я вот в Читкане был, рас-
чистку делали полей, работали, рубили лес, мы у одних стариков 
жили, и вот он рассказывает: так и так. на площади самосуд был. 
и после того чисто, гыт, стало: и ни воровства, и ни поджогов — 
ничё. они вот так выдирали, украдут и поджог сделают ешшо. вот 
так это они проделывали. и вот их потом вычислили и судили сво-
им судом, колотушкой. вот, после того не стало, гыт, воровства, 
ничё. вот их прозвали читканские колотушники. 
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[— надо же так, вот вам история. — собир.].
вот тако это было, так рассказывали там читканцы. я всё гово-

рю: 
— ну, чё-то вас колотушниками зовут? 
— дак будут звать-то, мы самосуд устроили, это так и так.  
вот оно и колотушники осталось на всю жизнь. вот это суд! 

сразу вердикт выносят.
[— а Плащинный мост — это какой? — собир.].
Плашинный мост — это вот под этим, за Читканом туды, за 

Уром-то, вот там памятник ешшо стоит, обелиск, там кто-то, то 
ли убивался, то ли чё-то было, авария какая-то, там обелиск стоит, 
вот под Плашинный мост. раньше вот там вот таки урки-то, ког-
да с грузом идут с Баргузина, вот запоздалы, оне их подкараулят 
и обирали. вот из-за чего под Плашинным мостом боялись ехать 
ночью, у Плашинного моста. это туды вот Шапеньковой это не до-
езжа, под этот, у серёдки. раньше деревня Кокуй была тут на буг-
ре, а туды Шапеньково. вот где-то не доезжая этого, в серёдке вот 
Плашинный мост. там всё было это заросшее, это раскорчёвывали, 
это поле сделали. раньше там лес был сплошной, там и лосей было 
много, косулей было много. это вот после войны стали вот расчист-
ку делать, чтоб поля расширить, чтоб сенокосы, то-друго, были. вот 
там было непроходимое просто, березняк, тайга настояшшая. вот 
этот Плашинный мост, там это Плашинный мост назывался. там 
Кулутай проходил, речка Кулутай. вот на этом Кулутае Плашин-
ный мост называли. дак вот оне тут поддежуривали и делали чудо. 
даже были случаи убивали, говорит. Грабили, ешшо и убивали, га
лилися. такие хороши, крепки найдутся мужики, а оне не могут 
ничё сделать, вот вынуждены… убьют, обберут. вот и боялись у 
этого Плашинного моста ночью проезжать, всё днями ездили. это 
старики рассказывали.

[— но они, наверное, из деревень были, местные? — собир.].
конечно. вот эти что читканцы-то вот эти были-то.
[— вот те, как воры читканские? — собир.].
но. вот их много было, таких вот волевых людей-то. вот 

читканцы и самосуд своим-то устроили [273 (10). суво Баргузинск. 
Бурятии]. у нас там речка, и в ней митроша, покойник, мой дядя, и 
он находил там золото, и никому не говорил, что золото там, в речке. 
и он гыт:
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— когда умирать буду, потом детям и скажу. 
а его, вишь как, врасплух взяли да убили, и баушку убили, вра-

сплух. 
[— а как звали дядю? — собир.]. 
митрофан васильевич быков. хороший дедушка-то был, мой 

дядя (мы ездили на могилки). вот он ходил, там каку-то мельницу 
нашёл, и вот он её… долго-долго каки-то как семенушечки промы-
вал, промывал там каки-то чуть блестящие. а потом спрашивали 
его ребята:

— Тятя, ну, подскажи.
а он гыт:
— я не буду говорить, а то разболтаете, — говорит, — по речке 

где-то. 
а там лес как раз валили, он гыт: 
— я не буду говорить, вот когда худо, плохо мне будет, — гово-

рит, -потом я вам расскажу. 
а вишь, его убили дома. Пошёл молоко сдавать, молоко сдал, и в 

баню сходил, и всё и. а потом это, и в Усольцевой огонь горел, и всё. 
нам потом сказали, что, гыт, чё-то нету. Потом приехали, найти не 
могут их. куды девалися они? всё заложено. куды девалися? Потом 
в окошко. я побежала, там у них в палисадике, пошла в окошко смо-
треть. и я говорю:

— так дядя-то митроша вон ляжит. 
а он ляжит, так койка, и он так руку поднял, и его одёжей всего 

наклали, убили-то. Потом и баушку марусю тоже. не могут найти 
нигде и никоо. а оне взяли её, били. она как вырываться, видать, 
стала, как убивать-то стали, рёв, наверно, поднялся, он заревел, а 
она сидела, скамеечка, она пряла, вязала. (она молодец, такая дель-
ная. у ней, ни у коо так помидор не было, как у ней. всё в огороде! 
всё у ней блястело! работяга). а потом, когда стали, видать, уби-
вать-то, и тут как в сени-то выходишь, и кров её, видать, это её-то 
кров, убивали-то, кров-то. и её взяли отташшили, на порог положи-
ли головой-то и… ой, галилися! у дяди митроши было семнадцать 
ран, а у ней девятнадцать ран было.

[— а кто это сделал? зачем? — собир.]. 
а кто знат, кто сделал?
[— а народ как думал? — собир.].
а мне-то казалось, что это, токо делали, кто в Усольцевой жил. 
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не может быть, чтобы это, и огонь-то почаму горел до двух ча-
сов? От у этого, как будто так и надо. никогда не горел. когда 
милиция-то приезжала, мой зять следователем-то как раз работал, 
и он говорит, что, гыт, почему, гыт, огонь-то горел? непонятно. 
никогда не горел до стоко времени. вот, стало быть, что с нём 
упражнялися что. когда идёшь, рази, надо нанять было, заплатить 
имя деньги, этот говорил, этот, как алёша, следователем-то. на-
нять надо, гыт, людей, и будет известно, кто, гыт, убил. а оне не 
нанимали, чё нанимать, надо всем, надо деньги и деньги. а ты уж 
их не воротишь. 

[— это в каких годах-то? — собир.]. 
это уж, наверно, ой, это уж, наверно, семь ли восемь лет прошло 

уж. слышно было [274 (10). Фролово кежемск. красноярск.].  
[— а вот скажите, здесь был сенька, это из этой же банды? — 

собир.].
ага-ага. он потом остался здесь. ещё тут галилился над людя-

ми-то. боялись все его.
[— одного? одного мужика вся деревня? — собир.].
ну, так он вооружён был, с пистолетом ходил всегда. он долго 

жил здесь. а потом его тут убили. осмелились, убили потом, мужи-
ки наши прямо здесь.  

[— и много убивал? — собир.].
ну, так эту банду-то… он же там участвовал тоже. Потом так 

тут галилился над людями-то, после их.
[— а что хотел? — собир.].
а кто его знат. власть, наверно, хотел завоевать. ну, его потом 

убили. сперва-то боялись, а потом убили его. раздели, убили, в яму 
бросили и ельником забросали.

[— а кто-то нам говорил, что он красный цвет не любил? —  
собир.].

ну, сдирал. даже и платки. вот женщины наденут, он сдирал. 
с мамы с моей сдирал платок красный. он ещё на коне больше го-
нял тут. коня самого лучшего выбирал, тут у всех кони же были, он 
лучшего выбирал. Потом догонит и сдерёт.

[— а убивал кого? — собир.].
мужиков. женщин-то он не убивал. Потом-то уж один-то остал-

ся от банды-то.
[— и помощника никакого не было? — собир.].
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нет. не было у него. а потом-то он его тут подобрал, ну, тун-
гусёнка. 

[— а стенька сам местный был? — собир.].
нет. Пришлый. с бандой приехал и тут потом остался. 
[— а у тунгусёнка здесь родственники были? — собир.].
они тама-ка, в Муринье или в Чинанге, были. Где-то там. а он 

к нему прицепился, ага [275 (10). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

гАлиться. *гАлиться вАровски. Экспр. неодобр. 
Подвергая публичному наказанию за проступок, проявлять не-
оправданную жестокость.

у нас ходила марья воровски картошку копала. то картошки 
украдет, то кого. осталася своя семья семь человек. Потом сястра в 
войну эта, убили мужа, умерла, тожа осталось чатвёро. но куды она 
отдаст их, сама себе. картошку сеяла да то-друго. но от, например, 
я… от моя постать, твоя постать, она гыт: 

— я свою порыла картошку. и давай, один кляч вырвала у этой, 
что кака картошка будет лучше: а у меня хуже или, может, у ней 
лучше, а у ней хуже. а потом её поймали от на этим кляче-то, за 
один кляч. её взяли  — и в избушку. рёву-то было! ребятишки-то 
рявели! и оне взяли в амбар её, её посадили, надели на неё хомут, 
мётлу сюды привязали, между ног, и по деревне давай гонять, ва
ровски галилися, бить бичом. 

а потом этот Петя-то, который не родной-то (вот он был всяго 
прошлый год у меня, на могилку ходил к имя), но и говорит:

— я всё, баушка, — гыт, — помню, — всё помню, как варовски 
галилися.

а он её мамой как звал. а маленький остался, а марья его вос-
питывала, баушка-то. и вот, говорит:

— я всё помню, и я помню, как маму гоняли с метлой. 
но а потом он стал милицанером в Кежме. В Кежму уехал ми-

лицанером, а он приехал сюда, дал им нагоняй (…). вот этот у нас 
был председателем, Конь-голова его звали, дразнили Конь-голова, 
вот варовски галился над ней, что не надо воровать картошку. дак 
она много ли украла? 

[— наказал так. — собир.].
но. но не надо так, все жалели. её потом картошки стали рыть 

и говорели:
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— ой, Петя, мы уж вам картошки-то дадим, токо не шавель-
те никого. семья! своих у ей семеро, да их пятеро! но-ка прокор-
ми, и без мужика, в войну. у нас хлеб-то был. я одна у мамы была, 
но братка был, братка уж работал, боронил, и всё, и зарабатывал. 
и вот мама то булку ей уташшит. Потом маму поставили в пякарню 
стряпать, там давали по выдаче. вот мама состряпат, а потом булку 
уташшит, то кого-нибыдь. а оне свои были, тяти как она сродна 
сестра она. но жалко было. она вот тут рявела:

— ой, подлецы! 
как начнут ешшо бичом её, ой! бичом шшалкали, галилися ва

ровски, гоняли, ей-богу! я вот рассказываю, и сама ажно плачу, ей-
богу! как погнали её бичом! а война, мужика убили, зятя убили, 
сястра умерла (вера её звали), умерла, но она с переживання. ты 
чё?! Стоко детей, ведь надо их поднять. не дай бог! [276 (10). Фро-
лово кежемск. красноярск. (повсем.)].

галкИ. Антропоним. уличное прозвище, бытовавшее в рус-
ских селениях кежемского района красноярского края.

вот оне Заимские позевала. это с Заимки жителей так звали. 
деревня Заимка на острову на ангаре тут. Заимские позевала. а у 
кажного своё прозвище было. вот у мамы у нашей было Микишата. 
нина Григорьевна, вот у нас тётка, у неё Шершевята. 

[— у заборцевых? — собир.].
да. у заборцевых. у всех кажное своё. Прозвище-то у кажного 

ещё у самого у кажного дома своё прозвище. у кажных вот этих. кто 
Галки.

[— Галки почему, интересно? — собир.].
а вот Галками звали. вот у меня подружка варвара Павлов-

на, она в красноярске живёт, у неё Галки. вот у неё до сих пор 
ребятишки Галками зовутся. вот как пошло Галки, так и есть 
Галки. 

— это, — гыт, — чей парень-то? 
— да Галковых.
а так скажи, ну, пофамильно — не знают. а Галковых сказал, 

Галки ли, все знают. вот такое было. 
и так и у нас Голянята. а у нас Голянят было полно, дак ещё у 

нас у каждого Голянёнка ещё своё прозвище было. у нас папу звали 
Кислым Проней. 

[— Кислым Проней? Почему? — собир.].
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он Проня, его Проней зовут, а вот звали Кислым. он как напьёт-
ся пьяный, так: и-и-и! как кисло съел. и вот его прозвали Кислым. 

матюжины напротив жили. матюжины, и ещё прозвище Кирь-
яхины. Кеша Забавный. 

[— Кеша Забавный? Почему? — собир.].
а он был кривой. вот у кажного своё. Баковы, Хабаровы. вот 

такие вот. лушка Крупа была. 
[— а почему Крупа? — собир.].
а вот… отец её всю жись работал, возил крупу. ну и приворо-

вывал, его поймали, и как дали ему Крупа, и так до сих пор луш-
ка Крупа. сярёжка Крупа был, у лушки, сын сярёжка, тоже Крупа. 
в усть-илиме живёт. это пожизненная кличка! 

[— Пожизненная, да? — собир.].
конечно! вот я уже сколько, да, мне уже шестьдесят шесть, 

шестьдесят седьмой год вот пойдёт, и я всё равно Голянёнок. а я уже 
давным-давно на фамилии афонина. уже дети, вот старшей дочери 
сорок четыре года. и всё Голянёнок. как приезжаю в Паново, и вот… 
и только вот этим не прильнула кличка-то, девкам-то, оне хоть раз 
девчонки, и им не прильнула. а ваня-то Голянёнок, брат-то. ваня-то, 
брат-то, Голянёнок. а сейчас вот внук у меня уже афонин — Афонь-
ка. Афонька его дразнят. он уже фамиль афонин — ну и всё, Афоня. 
и всё. всем уже, всем это уже пожизненные имена. всё. тут уже 
никого не найдёшь…

[— а в Пановой какие прозвища-то были? — собир.].
а там вот, я те грю, что всяки. вот я тебе сказала, что вот, ну… 

а здесь-то, а здесь вот… здесь нет, в Кежме. а в Кежме есть, но 
вот как-то у них всё пофамильно, ага [277 (10). кежма кежемск.      
красноярск.].

галОк1, -лка, м. участок, место косьбы, сенокосные угодья.
Потом парень, парень-то (года, наверно, три назад), кулеша 

брат-то, на покосе. на покосе были, вот тут есть галок от леспром-
хоза, и он, гыт, встал и пошёл в лес. Пообедали, и он в лес пошёл. 
как пошёл, не хватились, что куда он мог уйти. всё, с концом. так 
до сех пор [278 (10). Пинчуга Богучанск. красноярск.]. 

галОк2, -лка, м. Рыбол. грузило у сетных рыболовных ору-
дий: камни, трубки из обожжённой глины. ср.: галЁк.

[— как делали самоловы? — собир.].
затачивали уды вострые-вострые. к ним привязывались пово-
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док сантиметров шестьдесят, к уде, и этот поводок, значит, привязы-
вался к центральной… хребтина называлась. Хребтина может быть 
метров тридцать. такая верёвка. и на ней привязаны эти уды. 

[— и как это называлось? — собир.].
Самолов. Самоловы они были разные, там и поперечник, и про-

дольник. Поперёк ангары ставили и повдоль ангары. 
[— Поперечник и продольник? а как они отличались-то? —  

собир.].
Продольник он длиннее, поперечник короче. 
[— а какая рыба обычно попадала? — собир.].
а любая, которая в яме находится. в этой в воде в яме. стер-

лядь — стерлядь попадёт, таймень ходит — таймень попадёт. ну и 
налим может тоже попасть. 

[— а галки — это?.. — собир.].
а галки — это у поплавня и у остальных ловушек, что сделано 

из глины, это галок называтся. 
[— а бакулки — что такое? — собир.].
а бакулки — верхняя часть ловушки, наплава. у нас тут звали 

цевки, сделаны из бересты. а бакулки, они из коры лиственнишной 
должны делаться [279 (10). Паново кежемск. красноярск.]. Киба-
сья были на неводах. а здесь эти галки на поплавнях были, галок 
[280 (10). Невон усть-илимск. ирк.]. Сеть бабушка садила и ба-
бушка пляла. бабушка пляла.

[— это какая сеть? — собир.].
это не сеть, а поплавня.
[— эта поплавня — это трёхстенка она? — собир.].
ну. бабушка вязала и садила, и всё.
[— а как бабушку звали? — собир.].
афанасия ивановна быкова.
[— а из каких ниток она делала? — собир.].
там у нас полно их висится. Баушка приедет дак увязёт. а от 

приедет серафима, какие годны она возьмёт, которы не годны… 
куда их?

[— а ей сколько лет, бабушке серафиме? — собир.].
восемьдесят уж есть.
[— она что, будет рыбачить? — собир.].
ну, она рыбачит ешшо. у нас мама, долголетница, до девяноста 

лет рыбачила. 
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[— бабушка, а как называются вот эти камешки в бересте? — 
собир.].

Цевки.
[— а вот это что? — собир.].
а вот это галки.
[— а из чего галки делали? — собир.].
из глины делают [281 (10). усольцево кежемск. красноярск.].  
[— а раньше как здесь на ангаре подо льдом рыбу ловили? — 

собир.].
сети ставили. лунки часто надолбят, пропёхывают. часто лун-

ки-то от лунки бадагом пропёхывают от лунки, ну, часто, кода до 
конца-то пустим поплавни, а потом-то эти-то замерзают, а эти-то 
две, которые, эти-то остаются. натянуты, тут верёвка и вот туда, 
значит, вытаскивают, кода эта верёвка идёт. кода он рыбу выбрал, 
он спустил-то верёвку, обратно тянет, порастянулся. 

[— а на низу там груз. — слуш.].
Груз, да. их называли галки. Галки, кибасья, кибаси, галки.
[— одно и то же, да? а чем протягивали от лунки к лунке, это 

тетива называлась верхняя? — собир.].
Тетива.
[— чем пропихивали-то её туда, чтоб она шла? — собир.].
я тебе говорю, бадагом, ну, палкой тонкой, как удилища ранче 

были, потом палкой.
[— Палкой прямо подо льдом? — собир.]. 
да-да-да!
[— а на каком расстоянии дырки друг от друга? — собир.].
ну, часто делали их, часто сперва-то, как только выдолбят. надо 

часто. но метра полтора. Пропихают её, её видно.
[— Перехватят. — слуш.].
да. Потом оттуда.
[— к другой. — слуш.].
к этой. да перетянут верёвкой. Перва верёвка-то понатянута. да 

потом лунки замерзают.
[— ими не пользуются? — собир.].
нет, этими-то нет, они же замёрзли. только вот те две, и всё.
[— а долго сеть на одном месте стояла, поплавень? — собир.].
дак а чё?! может всю зиму стоять. Прорубь-то она долбится. он 

кажно утро долбит, он смотрит.
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[— а потом опять, что ли, как его протягивать-то назад? — со-
бир.].

так а верёвка же подвязана.
[— К поплавню? — собир.].
да.
[— ко второму концу. — слуш.].
но.
[— и она наверху остаётся тоже? — собир.].
наверху. он кода потянул, и верёвка-то идёт подо льдом. Попла-

вень когда он его высмотрел, и опять верёвкой этой его туда тянет. 
[— это сколько метров поплавни были для зимней рыбалки? — 

собир.].
наверно, метров двадцать — двадцать пять-то.
[— ячея, размер какой ячей? — собир.].
как на хайрюса, тридцатьпятка [282 (10). кеуль усть-илимск. 

ирк. (баргузинск., кабанск., кижингинск., северо-байкальск. бу-
рятии; аларск., ангарск., балаганск., братск., нижнеилимск., усть-
илимск. ирк.; богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.)].

галУтка. Антропоним. Прозвище конкретного жителя 
села выдрино Чунского района иркутской области, передав-
шееся «по наследству» (от отца к сыну). 

а в Выдрино на стане на полевом работали, а там повариха была. 
а вася, вот зои Павловны брат-то, ну, мать у них хорошо готовила, 
тётка фёкла, а эта не очень-то, повариха колхозная. и вот сварила 
она типа галушек чё-то, не поймёшь, что там: лапша, не лапша. а он 
прищепётывал, говорит:

— танюса, ты сто сварила? лапса не лапса, галутки не галутки.
всё, пристало это прозвище, Галуткой звали. и сын его, тоже 

Галуткой звали. хотя отец погиб на войне, он почти его не знает, 
отца, а всё равно Галутка [283 (10). Чуна Чунск. ирк.].

галУШки, -шек, мн. (ед. галушка, -и, ж.). Здесь: печенье из 
теста, выпекаемое на праздник сороки, в день памяти сорока 
мучеников севастийских (9 марта по ст. ст. / 22 марта по нов. ст.).

Сороки же большой праздник. ну, Сороки, надо куличи стря-
пать. как-то сорок галушечек делали. куличи стряпать, ну, такие, 
как птички.

[— жаворонки? или как называли? — собир.].
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куличи. как птички их выпекают. в каждой деревне по-свое-
му называют вот эти вот. ну, у нас галушки катали какие-то, сорок 
галушечек. кому отдавали, я не знаю [284 (10). Бушулей Черны-
шевск. Читинск. (повсем.)].

гальтИННик, -а, м., собир. 1. Брёвна, расколотые пополам 
и постеленные в качестве пола в избе.

и пятьдесят сантиметров, эти брёвна были. оне напополам ко-
лоты, плахи. и этим плахам счас, вон гальтинник. 

[— брёвна распиленные и на пол укладывали. это называли 
гальтинник? — собир.]. 

да, гальтинник. вот у меня счас подполье, счас открыть, посмо-
трите, там у меня сверху, видите, выстрогано, это распилены были. 
а внизу там у меня полукругло бревно, да оно пополам распилено 
бревно было. у меня токо подоконники счас вот гниют, потому что 
им надо давно уже замен делать, то не было время, то сё (…).

[— Гальтинник — это брёвна, расколотые пополам? — собир.].
да, да, да! брёвно и напополам его расколешь, вот и тебе и галь-

тинник [285 (10). Чунский Чунск. ирк. (повсем.)].  
2. Настил из плах (брёвен), которым мостили дорогу, прохо-

дящую через болотистую местность.
[— а ваши поля в Мироново как назывались? — собир.] 
у нас, вот где счас лесогорски дачи, там Мыс был, через реку 

плавали на лодках, работали. а сюда, вот где счас вот мост через 
Чукшу, это был Петрушкин, луга были, потом Васенькин был лужок, 
косили. были десятины. это ваш луг, это ваш луг, это ваш луг, ког-
да единолично жили, были распределёны. Потом Мешки: нижный 
Мешок, Средний Мешок и Дальний Мешок был, вот назывался, туда 
к двенадцатому разъезду, по Чуне, повыше туда. там от Большого 
Мешка, значит, называлось, потому что там Чукша вот так обходит, 
и она делат мешок, его называли этот мешок — Малый, Большой, 
Средний. 

дальше к Захаровке туда была Прокопьева, это уже захаровски 
там поля, вот и сама Захаровка там от Прокопьевой недалёко, вот 
эта, заимка называлася. а у нас заимка была, это от Бидоки, в Би-
дока приезжаешь, переезжаешь Бидоки, и налево дорога была через 
болото вымощена гальтинником.

[— а что такое гальтинник? — собир.] 
ну, гальтинник — это навалы были этих, мелко… березник, 
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потом-ка сосняк наложенный, чтоб не утопали кони, шли. Тожно 
на телегах ездили, а перевод большой был — три километра нужно 
было вымащивать, там гать, болото, оно большое. это называлося, 
туда на Елань ездили. на Елани все поля были, там большинство. 
там и Рокачёвски были, это названия были, там были Смолинские, 
там много было, у каждого свои поля. так мы жили там, и выросли, 
и работали на этих полях… и на войну шли, и с войны пришли, на 
эти поля сели [286 (10). мироново Чунск. ирк. (повсем.)].

гальЯН1, -а, м. мелкая, размером не более 20 сантиметров, 
пресноводная пёстрая рыбка семейства карповых с некрупной 
чешуёй (гольян обыкновенный — Phoxinus).

[— а вот на крючках как ловите? — собир.].
это налимы. дак ставят корчаги, добывают сначала гальянов. 

Гальянов добыл, потом наживляют крючки, ну, палка какая. и там 
привязаны… леска какая, крючок. на крючок насаживашь гальяна 
и ставишь, вот в основном под заберегом тоже добывают. и ставишь 
в лунку: продалбливашь, туда крючок. это зимой ставят. на крю-
чья. Попадают налимы, когда и ленок попадётся [287 (10). Захарово 
жигаловск. ирк.]. вот снег кода тает, он в озеро скатыватся. эти 
озера, они идут друг за другом, от Тутуры до Чекана. и вот стари-
ки делали канавы. и вся снеговая вода, дождевая вода, стёки все — 
это всё стекало вот в эти канавы. и когда лёд проходил, вода же 
большая поднималась, и рыба заходила на икробой в озёра, ну, икру 
метать. рыбы было много. рыба-то почему не гибла? она заходила, 
там метала икру, оттуда они выходили. уже рыбки выходили отту-
да. раньше знашь сколько было гальянов?! Счас же их нет! [288 (10). 
тутура жигаловск. ирк.]. у нас речка Селот, она была рыбная. 
у меня брат, он старше меня, так он всё время, сачок был, поставят 
его на ручей, где узенько, потом бухало. один бохает, этот дёржит. 
Подбохает, а там налимы были хорошие, большие и маленькие, и 
гальяны были (гальяны, счас только мало стало гальянов).

[— а что значит бохало? — собир.].
а бох, бухают, бухало — така палка, бьют — бох! Бухают! за-

ходит подальше, и вот он, этот держит сачок здесь, а этот бохает, 
подбухает, а рыба-то вся бежит, её пугают, она бежит, бежит, бе-
жит и в морду залазит, в сачок-то в этот залазит [289 (10). леоново 
Братск. ирк.]. и вот эти гальяны, их тоже, их же лентяками ешшо 
называют. Лентяки — гальяны. они такие валовые. они вот такие, 
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сильно не разбегутся, на крючок они хорошо идут. Валовые — это 
ленивые, медлительные. само гламно, они, видать-то, сильно до-
верчивые [290 (10). казачинское казачинско-ленск. ирк. (жига-
ловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.)].    

гальЯН2, -а, м. 1. однолетнее растение семейства злаковых 
с очень высоким стеблем и широкими листьями, являющееся 
разновидностью сорго; продовольственная, кормовая и поде-
лочная культура, распространённая в корее, китае и японии.

[— этапом гнали на работу? — собир.].
ну, этап — это же колонна, этап называют, с боков охрана, сзади 

охрана и впереди охрана с собаками. и вот, оне, значит, идут. ви-
дишь, ага, этап идёт, гонят их на работу, в сторону свернул, в снег 
вот так, они идут и смотрят. 

— солдата идёт! солдата идёт! солдата идёт!
они видят, что чёрные погоны, значит, солдата идёт (…). их 

очень много умирало. умирали ужасно. не успевали возить хоро-
нить их. заключённые строили, и японцы строили железную дорогу 
и в морозы. вот они питались хорошо, кормили их хорошо. ихны 
продукты были: гальян, вот, пшено этот, вот эта чумиза называлась 
она, рис они ели. но им мало давали его, рису, они взамен рису им 
давали ихний гальян. он такой же, как рис, только он обделанный, и 
на ём оболочка желтоватая, и помельче он, вот такой круглый, такой 
же, как это, покрупней маленько перловки. и вот рыбой их кормили 
вдоволь. их кормили лучше, чем нас, солдат, кормили. то, что ихне 
продукты, ихне всё. их не обижали насчёт этого. то нет климату, и 
болезни, и всё. у них лазареты были, не успевали с лазаретов возить. 
Потому что морозы, морозы и климат не тот. 

[— а японцы могли в деревню приходить? — собир.].
ну. Приходили в деревню. в деревне хоть бедно жили, но после 

войны всё подобрали. коровы у всех были, овцы были. они там… 
деньги надо заплатить, налог, вот, там. значит, на что? они прино-
сят эти, то бельё нижнае, бельё нижнае солдатское, то, значит, там-
ка какие-то утепления, ага. молока.  

— Счас налью молока, если есть, кринку.  
он отдаёт это, а она потом их продаёт, вот, деньги на то, на то 

надо. Покрывать надо. обмен был всему этому. 
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и деревня жила коло их хорошо, потому что и рыбу они, здесь 
вот эту горбушу, кету, вот сюда завозили. это не то что как сейчас, 
кету и эту горбушу солят, тогда солёна была вкусная, качествен-
ная была. для японцев, да и в магазинах у нас было, когда я приез-
жал сюда, заходил, в бочках были засоленные. из бочек, из рассола 
доставали, вкусность была в ней, сама по себе она твёрдая была, 
хорошая. а счас возьми её, заташши, она не успела оттаять, гдя-
дишь, и всё, начал резать — она как варёная, она уже несколько раз 
морожена-переморожена, а тогда она свеженькая была. Вкусность 
в ей была. и народ тогда был крепше, качественно всё ели. а счас 
в магазинах чё попало. Сёдня редко что возьмёшь, если не отравил 
желудок, то чё-нибудь другое приключилось. вот страдает человек 
[291 (10). Чунский Чунск. ирк. (повсем.)].

2. мука, которую получали из однолетнего засухоустойчи-
вого растения гаоляна, представляющего собой разновидность 
проса. 

а война была, тут вовсе худо. я жила в семье. Пашешь пока, 
там пока повар, там маленько гальяну какого-то давали, бурая такая 
мука, а потом крапиву надо было там, нарубит этот повар, туды же 
спустит, и вот нам по ковшику, делит кажному пахарю ковшик этой 
гальяны этой дать. схлебаем и опять… вот схлебаем эту и опять 
пашем, пашем, и всё. 

а меня назначают в ямшшину на телеге, на телегах да, токо 
съез дить. но нам дали по два килограмма рожи, ростов туда нару-
бишь, да пырью, да всё смесишь, там мало-мало булочки вот сколь-
то выйдет, и всё. Поедешь. и дорогой едешь, дак колоски где уви-
дишь, во, хлебушка, счас мы надёргаем маленько в подол колосков 
этых да пожуём. а картошка где? тоже опять суконник, суконники 
были, тоже маленько откопнём и… Где украсть-то? 

а зимой со старшим поедешь ты вот валить (старшой не ходил 
воровать), сено валить вот там, коням надо сено ешшо украсть, где 
это какие остожья. и вот он нас пошлёт, а мы поедем, сено надо 
ешшо украсть коням.

[— а как вы пахали-то? — собир.].
Пахали? Разувши, на быках пахали.
[— а-а-а, разувши. — собир.].
Разувши, ну, босые. ничё не было, все ноги сотрёшь камнями, 

собьёшь, кров одна. но всё так худо жили. а когды хлеб нарастёт, 
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вяжешь, трава одна колкая, тут всё кров, а рубашонок-то не было, 
всё голо тут, лоскуты только. а тут всё сколовши. вишь, ноги и руки 
как шишкам стянуло. ну, вот это всё. Шибко худо жили мы. вот 
хуже нашей не было, вот не было.

[— а пахали-то чем? сохой? — собир.].
два коня. а после на быках, коней-то в армию каких забрали, а 

потом быки были. По дровы ездили на быках, приедешь по дровы, 
куды он захочет, туды поташшил. но остановится где, а потом по-
стоит, потом заворачивашь, там вдвоём ездиешь-то. рубить да дро-
вы-то привезть надо, топиться чем-то. Привезёшь на быку на этом. 
ой, худо, худо жили!

[— а как боронили? — собир.].
а боронили, дак бороны были. Пеньку мяли, пеньку мяли, со-

мнёшь, да вот нады её отрепать, да эвон чё, спрясть, да мешки сла-
дить, да в колхоз сдать их. на верёвки.

[— В Гутай-то какого-то таскали. — слуш.].
а в Гутай, это было эвон чё: масло надо, коль корова есть, три 

килограмма масла надо насбирать и сдать, это как поставку. 
а молоко кажную неделю надо снесть туды, наморозишь, и мо-

локо надо это на Гутай на этот сташшить. там какая-то была, это, 
заключённые жили, да кто-то у них брал же его, брали это молоко 
и… но хуже нашей жизни быдто не было. 

и счас мы худенько живём. вон изба у нас развалилась с кон-
цом, вон пол упал, мураши бегают по углам. ой, худо жили! [292 
(10). урлук красночикойск. Читинск.]. в войну-то скоко людей 
умирали от голода-то. особенно умирали в Бартое. такой предсе-
датель был. он кулак был, председатель-то, он и запропастил му-
жиков.

[— а-а-а, так он председателем был, плохой, и запропастил му-
жиков много? они умирали? — собир.].

Председатель был, и говорели: «Гальяна спарил». Гальяна была.
[— Гальяна спарил? — собир.].
но. Гальяна спарил. Гальяна-то много его, муки. давали га-

льяны, не знаю, какая сторона, где брали, у нас-то и не было. ну а 
вот гальян лежал, он не давал людям.

[— да вы что?! — собир.].
а потом говорели, что он запропастил мужиков, гальян сопрел, 

а мужиков, семьдесят мужиков в колхозе умёрло. у нас же тут по 
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Урлуку было три колхоза: там «кчП», а у нас «большевик», там 
«красная звезда», да, туды по деревне.

[— речка же была, рыба была, почему не ловили? мужики-то 
умерли почему? Почему не ловили рыбу? — слуш.].

ну, кого, на нашей речке. с войны мужики.
[— а-а-а, с войны пришли которые мужики, да? — собир.].
но [293 (10). урлук красночикойск. Читинск. (повсем.)]. 
гАмоЗом, нареч. объединившись, все вместе; группой, со-

обща, совместно с кем-либо. ср.: гАмуЗом.
река Шона, она от неруткана идёт, в озеро падат. мы там 

промышляем своёй артелькой. но и чё-то не шло толком. он-то, 
старик-то, остался там с иваном, в ночуйке. я сначала-то ешшо не 
сильно: но залаяли и залаяли, думаю, наверно, соболя. а потом под 
капой-то ближе стал, смотрю: они в устье лают-то. смотрю: под де-
ревом пенёк такой стоит, большой. так-то крепкий берлог-то. а тут 
он [медведь. — Г.в. а.-м.] под пеньком залёг, берлог под пеньком 
сделал. я вижу: зверь-то шибко не лезет, не бросатся, а оне гамозом 
за мной, собаки, его тут облаивают, обступили, не дают ему ходу 
из берлога-то. я давай! Бадога нарубил, натаскал. он [медведь. — 
Г.в. а.-м.] же, кода заламывать-то будешь, он же лапой хватат, на 
себя тянет, сам себя клинит. 

но кода дотаскал-то, давай надавы на крестовину, думаю, за-
ломлю бадогам. мало ли чё. вдруг нахально полезет, стрелять на-
чну, он может выбросить их, надавы эти, ага. но заломил, короче 
говоря, так же и надавы заломил потом. сначала-то на крестовину, 
а потом надаву сверху-то ешшо заломил надаву. ну, давай! вырубил 
прут дражнить его, чтоб он вышел. Правда, раза два сунулся. как 
молния, сунет морду и обратно. ничего не могу, ну, загадать, стре-
лить-то его толком. но потом вот давай: другой прут-то вырубил, 
расщепил-расщепил, давай его там за слег-то дражнить. думаю, 
скоре, может, пойдёт сюды, в цело-то. нет! не идёт. бился-бился. 
не идёт. а у меня и патрошков-то было мало. большого ружья-то не 
было, я с тозовкой уходил. но, правда, я тут три штуки так, три, ка-
жется, или чё, ущелины сделал, остальны-то уж так пошли. а потом 
давай двери прорубать между корней-то. стреляю, смотрю: скоро, 
нако, отстреляю. Теперича чё?! стрелял-стрелял, думаю, загадал, 
видимо, в голову, так неловко. но чё такое? собаки не лезут. как 
лаяли и лают. а их было два, оказывается, медведя. 
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Теперича опеть стрелял-стрелял. у меня уже ничего не остаётся. 
но потом загадал, видимо, на последнего-то, на второго, загадал — 
тоже так же вот заревел. и потом смотрю… у меня кобель здоровый 
был, дунай, от тунгуса Глеба бурдакова, смотрю: он залез, давай 
теребить. но, значит, всё хорошо теперичи, раз собака залез туды. 
добыл <…>. давай его оснимывать. чё?! один есть один. а он чё 
же?! тяжёлый же. ладно, у меня этот самукчей был у поняги ремён-
чатый. вот я вагу приспособил, давай вагой. маленько задавлю, 
заломлю да потом вот заваливаю в берлог-то вот таким макаром: 
подниму маленько, заломлю да заваливаю. вот етим самым я кое-
как их вытаскал. 

а ночь-то морозна удалась. но, думаю, пока ешшо светленько, 
надо дровишки. а то пропашше дело мне туда-ка ночевать-то. да-
вай скоре! дровишек нарубил, натаскал, разжёг. и вот ночью да-
вай оснимывать у огня, ночью вот снял кое-как, шкуру расстелил 
и вот лёг в шкуру, уснул. она тёпла, парна. а потом перед утром-то 
снег повалил. Отеплило. Поднялся, лабаза сделал, залабазил, при-
брал мясо — и домой. а там на лошадях с мужиками вывезли [294 
(10). карам казачинско-ленск. ирк.]. у них большая была семья. 
свёкр не давал разъезжаться. Шесть ли, пять братовей, все жили. 
двадцать два человека жили в одном доме, вместе все. 

[— двадцать два человека? — собир.].
да. вот она [мама. — Г.в. а.-м.], гыт, большие два стола, детей, 

большой стол был, и садили. и вот семья большая была. сеяли мно-
го хлеба, все вместе работали, все гамозом. в одиночку не прожили 
бы. вот и работали. мама гыт, пальцы до костей избиты, зиму, гыт, 
прядём. денег не было, ткали сами, мама грит, лето в поле. а хлеба 
было много. за это, гыт, народ завидовал. хозяйство было большое. 
держали скот: там лошади, и коровы, и овцы, и свиньи — всё дер-
жали. 

Бартанас, у нас деревня в тасеевском районе. оне туда, в тасе-
евский район. там-то земель не было, гырит, там земли делили, в 
россее-то, она всё называет, на мужской пол. вот какие-то десятины 
давали раньше. на мальчика. а у ней два… у неё был брат, и вот две 
девки. на девок-то — вот мать и ещё сестра была — на них не дава-
ли. земли мало было, гыт. а один у них съездил сюда, в сибирь-то, 
и приехал, говорит:

— земель-то, — говорит, — там!
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и они вот и, говорит, приехали. Потом все оттуда потоком-то и 
пошли сюда, в сибирь, на земли-то вот эти разрабатывать. там тоже 
разрабатывали же, в Тасеево, там тоже же лес. а там-то не было у 
них-то, это леса такого. Гыт, приехали — лес такой, страшно, что 
это… а потом вот это поля сами же разработали, всё. а потом вот 
это сеяли всё, садили. а потом тут революция, и богатые стали все 
(…). 

в то же время ещё, знаете что, раскулаченные были, это такой 
позор.

[— Позор считалось? — собир.].
да. раскулаченных здесь же ещё и притесняли. Кулаками их дав-

но ли не стали звать? ещё вот здесь уже, звали кулаками, дразнили. 
ну, как обзывались. это же считалось, что ты, противозаконно же 
(…).

вот никулины оттуда. никулины вот эти, там собрался народ, 
и погадали все вот — раз! — толпой. народу много, гыт, сюда в 
сибирь-то рвануло, что земли здесь, много было земель [295 (10). 
Балтурино кежемск. красноярск. (повсем.)].

гАмуЗом, нареч. объединившись, все вместе; сообща, 
группой, совместно с кем-либо. ср.: гАмуЗом.

вытащили оттуда всем гамузом, потом в залавок выташшили, 
отдохнули маленько.

[— В залавок вытащили?.. это где  спад  воды,  водопад?..  —  
собир.].

но. водопад подняли вот так, всем гамузом, а тут уже пошло 
плёсо тихое. Улово называтся, или омут ли. тут уже всё, теченья 
никакого нет. тут оне отдохнули. рубахи намочили, выжали их, под 
себя одели снова — и пошёл. уже которые сильно устали, или ещё 
у кого мало ли, голова закружилась, оне садятся на илимку. По шли 
там пять человек, пока тихо. Подошли, меняются опять. так вот 
друг дружку меняют постепенно. 

[— а бывает, что на берегу тяжёлое место прохода: там прижи-
мы всякие, скальники, по ходу-то? — собир.].

ну, если где-то каки-то заломы, дак оне на шестах выходят от-
туль, бечевой нельзя, оне берут илимку на шесты. 

[— и вот сколько от Кежмы ходили? ходили докуда, до Ени-
сейска? или куда ходили обычно? — собир.].

куда нарядит прикашшик их, до туда и идут. материн брат хо-
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дил, василий дмитриевич брюханов. он был лямошником. ну, да, 
как оне лямошники и шшитались. 

[— Лямошниками звали их? — собир.].
но. ну, лямку тянули.
[— они одну илимку тянули? — собир.].
одну всем гамузом. ну, вот счас фома андреевич пришёл и ре-

бятам говорит: 
— ребяты, вы никуда, к Суздалятам не ходите: опеть вас нагре-

ют, как в прошлый раз. давайте у меня.
[— К Суздалятам не ходите, лучше у меня, да? это говорит ку-

пец? — собир.].
но. Потому что бригада сама хороша, он её сразу, как говорится, 

с осени и пасёт к себе. он их там в другой праздник и лишну рюмоч-
ку им подаст, чтобы они от него не качнулись.

[— от него не качнулись? и вот он их позвал, да? их пять–во-
семь человек? — собир.].

он уже на них надеется, всё. весной уже лёд пробросало, он 
илимку грузит: 

— ну, чё?! Поплыли, мужики. 
Поплыли, всё. Где там с бабами поцеловались, попрошшались — 

и пошёл. куда он груз повезёт. Повезёт он, значит, или он в ени-
сейска поплавил этот груз. как говорится пословица: «Шёл бы дале, 
лишь бы дали». на то он и купец, чтобы товар-то продать. здесь он 
его, в Тайшете, тут же его навезли как со всего району, тут ему уже, 
как говорится, ни Мотыгино у него уже не возьмёт по той цене, ка-
кую ему нады. а енисейск возьмёт дороже. вот он и туда плавит 
быстре, старатся, чтобы вместе со льдом уплыть, обогнать этих бо-
гучанских купцов, мотыгинских обогнать, он и плывёт день и ночь, 
менят этих кормовшшиков. Прямо со льдиной отправлятся, лишь 
бы успеть, чтобы успеть вперёд. на них, на илимках, вёслы сделаны 
большие. Потому что оне же не то что плывут, что, дескать, куда 
родная понесёт. 

— но, давай, ребяты, греби помаленьку, здеся тихо. 
трое — в весло — и пошёл.
[— трое за весло? — собир.].
а как? один-то ты его не поднимешь, весло-то.
[— такое большое весло? — собир.].
большие вёсла были, тяжёлые.
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[— а сколько в одной илимке вёсел было? два? — собир.].
ну, два весла, потому что она предназначена для бечевы.
[— а вниз-то шли в основном на вёслах, да? — собир.].
но. на вёслах. а где и на быстрину… а может, ешшо и верховоч-

ка подфартит, парус поднимут (…).
[— а парус как делали? — собир.].
его шили. двенадцать метров шириной парус, высотой метров 

пять. мачта стояла.
[— а из какой ткани, из холста, что ли? — собир.].
Парусина. сюда чистый лён шёл на паруса.
[— а-а-а, чистый лён на паруса шёл? — собир.].
да. самый крепкий матерьял у нас лён.
[— егор иванович, скажите, пожалуйста, кормовщик — это кто 

такой? — собир.].
это уже как называтся по-нашему лоцман. он отвечат за груз, 

он и кормовшшик. он правит. вясло сделано, там жердь в корме, на 
неё надето бревно, и он этым бревном рулит. на него там доска при-
колочена, где-то полтора метра, в воде. и он и туда-сюда рулит. или 
отгребает, или подгребает. он уже всё, командует. он и кормовш-
шик, он как у них старший, он у них и кормший, он и продуктами 
руководит, и вино им подаёт, если где пристали. Где не пристали, не 
даст [296 (10). кежма кежемск. ирк. (повсем.)].

гамаНОк, -нка, м. кошелёк.  
а те годы не было замков. мы вот сюды дом-то купили в шесть-

десят первом году — ни единого замка не было. Висится палочка на 
вярёвочке — раз! уходишь, недели две дома нет — чтоб кто-то чё-
то взял где-то, никто не слышал. а счас… мы раз уехали на покос, 
приехали — ничё нету. всё украли. всё выбросали, деньги, наверно, 
искали. зятевьям я перчатки набрал на день рожденья. в кули, вид-
но, склали, уташшили.  

Гламно, жалко самогонки трёхлитровка, не успел приехать, 
глотнуть. мы опохмелили, оставили тут, вот тут будет. Приехали — 
нету. окошко выташшено. Гаманок вот в этом оставили.

[— Гаманок — кошелёк? — собир.].
Гаманок — кошелёк, гаманок — кошелёк, ага. там чё было? 

восемьсот, однако, рублей [297 (10). малеево Богучанск. красно-
ярск.]. я как-то рубль украла на божнице. была божница, иконы 
там стояли большие, а все работали, деньги отдавали, на божницу 
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ложили дяди и тётки, ложили в гаманок. а тогда денег-то получали 
кого?! но всё равно. а мне куда-то рубль был нужен. но в то время 
рубль-то были деньги. а чё, все с отцами, с матерями жили. Придут, 
матере скажут, дедушке ли. а собирали учителям подарки, к вось-
мому марту. а я думаю: «там у дедушки денег много, дай-ка я укра-
ду рубль». и вот я этот рубль до сих пор помню. как он посмотрел!.. 
как он узнал, что там этот рубль потерялся? и сели мы паужнать. 
он потом сидит и говорит:

— чё же, ребяты?
а гаманок был, портомонет-то был сшитый из своёй кожи и 

так верёвочкой перевязанный был. но я так это завязала, всё закон-
но, всё сделала.

— чё же, ребяты, у меня, однако, кто-то рубль брал. кто же брал? 
но а чё, я, видно, чё, ребёнок да ребёнок, сразу испугалася. 

а дядя младший-то этот сидит и гыт:
— я не брал.
— я взяла.
— зачем?
— туда-то, туда-то.
— ты почему не попросила?
— а вы бы мне не дали.
— но как бы я не дал?! если понадобилось куда-то, если надо, 

почему я не дам? 
он так меня отчитал. но он не бил, не трогал, ничего. Просто 

токо мне говорил. я этот рубль запомнила на всю жизнь. вот счас 
где увижу, если деньги где у кого, ой, что ты, даже-даже! я б луч-
ше такое чё-нибудь, конфетку… а что деньги? нет.

[— а как дедушку звали? — собир.] 
дедушка родион, старинное имя. кшабин он был, родион. он 

был коренной романовский. он-то коренной был, дедушка-то [298 
(10). оймур кабанск. Бурятии]. нас шастнадцать человек тогда 
ездило в москву. фёдор васильевич, Пётр Григорьевич, дмитрий 
семёнович, это с нашей как… а я одна. там с Туруки женщина, с 
марковой женщина фаина была, она не доярка, а она за этим ходи-
ла — огурцы да помидоры там всё, только овощеводом она. вот нас 
тогда вызвали дома, уехали туда на соревнования, сказали: вот, во 
столько нас будет, такой-то начальник нас повезёт. ну, как, стыдно 
рассказывать-то теперь уж.
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ну и чё?! когда регистрироваться-то стали, а чё же, из деревни, 
да столь народу тут около регистрации, и я растерялася. растеря-
лась, аха. а тогда же гаманков-то не было — платочки. в платочке 
деньги-то у меня были. казённые деньги и свои у меня, а тогда… 
но свои-то мне куды-то мама зашила, там положила, а тогда ешшо 
только первые года пошли эти рейтузы. а заказы были, вот Груша 
тогда, вот платки красивые. ну, я тогда там маме кофту купила, там 
себе кое-чё там. ну а казённые-то когда потеряла деньги, тогда я и 
разревелась там, заплакала. и чё теперь будет-то? а хорошо, что у 
меня свои-то тоже в платочке же завязанные. но а этот ходит по во-
кзалам, как его… ну, по гостинице.

[— дежурная? — слуш.].
ну, где гостиница «колос». мы стояли-то там, нас, счас уж не 

знаю…
[— ну, швейцары тогда ещё были, надо сказать. — слуш.].
да. ну и чё?! он, видать, за мной всё время чё-то так наблюдал. 

он подошёл ко мне:
— чё, женщина, плачете? 
я говорю: 
— но чё, — грю, — вот так и так, — грю, — деньги-то казённые, 

а теперь на чё я полечу-то? у меня денег-то нету!
он:
— не плачьте, не плачьте! я, — говорит, — деньги ваши нашёл!
вот какой дед ешшо! тогда, какие были трудности, а всё равно 

он… но он пошёл, где нас регистратура-то там регистрировала жен-
щина, он подошёл к ней и говорит, сказал ей, что какая-то женщина 
из деревни, мол, из наших, обтерялася, говорит, она… вот он по-
казывает в платочке эти деньги все, крупные деньги-то давали нам. 
а это свой-то у меня платочек такой же был, я потом ей показываю: 
в таком же у меня платочке. но она мне всё — поверила, чё. тут не-
выходно положение. все девки наши тут, а с Туруки женщина была, 
та грамотная:

— да, — грит, — не плачь, не плачь и не реви!
дед меня уговаривает этот. но как это, всё, она у меня приняла, 

и все деньги мне отдала.  
— ну а чё, — грю, — надо деду чё-то, отблагодарить деда-то 

чем-то, — говорю, — такую нам сделал, — говорю.  
я грю:
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— иди напиши благодарность.
и она грит:
— чем благодарны? но написать-то напишу, — грит, — я, а чё-

нибудь надо купить.
я говорю:
— ну, чё деду?
а тогда ром какой-то продавался там. ром и конфеты какие-то 

мы там посмотрели и всё взяли. но бог с ним, я уж тут на всё пошла, 
думаю, согласилась с ней, чё сделаешь-то. ну, ладно. всё это сдела-
ли мы это, всё ему вручили деду. 

Пока мы жили, он там дежурит, но их там это, они меняются 
же, там другие опеть дежурят. но а нас четверо нас в одной комнате 
жили, а мужики там отдельно в другой комнате. но всё сделали, на-
писала она мне. но всё нормально, успокоилась маленько. Пришли 
в комнату, всё, давай она плясать туда-ка и… ну, рассшшитались, 
всё, у меня сердце маленько успокоилось. но вечером говорит, дев-
чонки говорят:

— ну, пойдём хоть куда-нибудь сходим-то, маленько провеешь-
ся, а то тут… 

но пошли мы по магазинам, походили. ну а потом чё, везде нас 
водили по этим, по павильонам. По сельскому хозяйству мы же 
были.

[— но это на сельскохозяйственные выставки вы ездили. — 
слуш.].

да. во вднх. но и нас за пятьдесят километров возили, вози-
ли туды на автобусе, в какой-то, ну, как вднх — там выставочное. 
возили всех туда этих, кто приезжает, их туда возят там. но нас 
туда свозили, свозили на автобусе <…>. 

[— это вместо гаманка,  гаманок вы говорите, да? это ко-
шелёк? — собир.].

[— это кошелёк, да, да. — слуш.].
кошелёк. Гаманок.
[— ещё в моё время уже, помню, говорили гаманок. — слуш.].
но.
[— но в шестидесятом году, наверное, ездили, да? — слуш.].
да, да! Где-то так. я грю, все мужики такие все здоровые были, 

все комбайнёры, трактористы. Счас никого нету [299 (10). Подыма-
хино усть-кутск. ирк. (повсем.)].
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гамЫра, -ы, ж. алкогольный напиток.
но отец ямшшичил в то время, груз возил летом и зимой. три 

коня у него, их человек пять. значит, пятнадцать коней. все из од-
ной деревни были. если у отца было два коня, он брал у соседа. 
а чё, семья больша была уже у нас. в город поедем, значит, он чё, 
туда один воз кладёт на продажу сено. а Сенной был, базар-то, где 
куйбышев завод был, так с этой стороны, по Ушаковке, вот в этим 
месте. это где сейчас круг есть, вот в этим кругу был Сенной базар. 
но он там продаст. ну, чё?! кого брать? надо брать, это, тряпок. 
одевать-то. ну, наберёт тряпок, там, видно, на барахолку. конечно, 
на барахолку. ну и привезёт, и гамыры привезёт. а она три рубля 
стоила, литр тогда гамыры-то. ну, вот, тут уж с друзьям повыпи-
вают. 

Придут оне с грузом, это отсюда, потом надо в Качуг его сдавать. 
В Качуге, десять дней туда ходят, взад-вперёд, и три дня в Качуг сда-
ют. один день тут приедут, как переночуют и назавтра сплавляют. 
но за день-то они не ездили. До Исети токо. а с Исети назавтра 
сдадут. ну и сдадут, и домой на третий день приедут. ну, вот, там, 
по-видимому, расплатятся с ним, и всё, как, как-то же было. а сколь 
платили, чё?

но вот это хорошо, что была больша семья. всё равно мы были 
середняки, а не бедны. но вот он приглашал, когда мы росли, тут 
был, тоже иваном звать. ну, бедно жили! у них чё было-то? у нас 
хоть и избушка была, да второй строил, да скот был. а у тех-то, у 
иванова-то друга-то, были избушка, сарайчик, стайка, один конь 
и одна корова, ну и одна телега [300 (10). карлук качугск. ирк.      
(повсем.)].

гаНдА. Гидроним. Название реки в кежемском районе    
красноярского края.

дальной ручей там, Чередонча, мельнишной, Клокода. вот это 
названье. Чемба. У Тёмки, Ганда, Ушкакан, Макдон. Потом ешшо, 
полно названий-то у нас. Аракан (…). речка Аракан, тайменей добы-
вам в ней. 

[— это прямо по Кове? она в Кову впадает? — собир.].
но. Смолячий, Чистый луг. От Чистого Луга-то суды-то, от 

Чередончи, примерно, едешь вперёд, от Чередончи вперёд едешь, на 
Чистый Луг едешь как…

[— Аракан река куда впадает? — собир.].
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В Покову, в Покову. Покова-река. и Чередонча-речка, она тоже 
бежит в Покову, и Аракан в Покову, и Чемба в Покову.  

[— а Чемба? — собир.]. 
Чемба речка, она в Покову падает. Ганда речка, она шибко рыб-

ная была, Ганда вот эта. Ушкакан есть речка, Могдон — тоже речка.
[— и все они в Покову впадают? Могдон речка, она тоже впадает 

в Покову? — собир.].
да-да! В Покову, родна, в Покову [301 (10). Балтурино кежемск. 

красноярск.]. 
гаНдА. Микротопоним. Название местности в кежемском 

районе красноярского края.
орех-то было — о-ой! Валом! кулями-кулями! кулями возили на-

ши-то с Ганды, кедраша-то, да отовсюду. С Ганды. Шишка была-а  
у нас!

[— а как били шишки? Кием? — собир.]. 
Колотом колотили. Отпадывали… 
[— а тёрли как? — собир.].
а мы в пече сушили их. В печку русску запихашь их, оне там 

поджарятся, потом вытаскивашь их, оне все вылятают: расшапе-
рятся — вылятают. в печке, в русской печке. накидашь их. кулями 
возили! Шишку-то кулями возили [302 (10). Балтурино кежемск. 
красноярск.]. 

гАНька-Царь. Антропоним. Прозвище конкретного чело-
века — жителя села култук слюдянского района иркутской 
области.

сороковиков Гавриил, а прозвище его было Ганька-царь. Про-
звище было Ганька-царь. так и звали его все. это уже при мне, как 
я помню, моя тётя с ним, жена его, женой была его. и Царь, так 
его и звали, но а как его назвали, почему, я даже не знаю, к чему 
ему пришло, чем он походил на царя. а вот бэла когда верещагина 
у нас была врач, она работала главным врачом в Слюдянке в сан-
эпидстанции. а тогда транспорта-то не было, а он в колхозе работал 
водителем этот Царь. но она думала, что… но Царь-Царь, и все так 
и Царём называли, она думала, это так… есть же и фамилии, и всё. 
а ей со Слюдянки надо доехать было с работы, а он водителем, и 
грузовая машина была, и возили, пассажиров он брал. она говорит, 
я подошла к нему и говорю:

— товарищ Царь, довезите, пожалуйста, до Култука. 
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он говорит: 
— садитесь, королева. 
сказал, что королева. а я, гыт, ничё не поняла, но а потом уже, 

гыт, но а тут все пассажиры-то смеются. а вот уж как ему это при-
липло [303 (10). култук слюдянск. ирк.]. 

гАНькиНо. Топоним. Название селения в Чунском районе 
иркутской области.

[— а почему Ганькино называется? — собир.].
Ганька — первопоселенец. и вот назвали Ганькино. Ондря — 

Ондрино. Тахтымай, Филькино, Балтурино. В Балтурино гора Бал-
турино, потом перезвали в Балтурино. а ещё Балтурино — это 
Лысая гора по-тангусьи. вот там высокое-высокое ущелье, коровы 
падали. ущелье между горами. весной травку ищут, вот и падали. 
были случаи.

[— а Филькино почему называлось? — собир.].
филька — первопоселенец какой-то. филипп, филька.
[— а Ондрино? — собир.].
Ондря. был андрей, а ещё был Ондря [304 (10). Ново-Балтури-

но Чунск. ирк.].  
[— а почему деревня называется Ганькино? — собир.].
Первый в Ганькино, говорят, был Ганька рукосуев. и первым 

поселился Ганька. так и назвали. Построил дом там, место выбрал. 
и так Ганькино стало. а вот трофим иванычу он был свой, этот 
Ганька, дальний родственник. он много поколений прошёл. так 
и осталось Ганькино, Ганькино. деревня хорошая была, большая. 
дружно народ жил  [305 (10).  Бунбуй Чунск. ирк.].  В Ганькиной 
же мельница была своя, хлеб мололи… Первопроходец Ганька. вот 
поля он поделал, там даже вот, где мы косили раньше, как, ну ничё 
ещё не было, поля понаделали, всё. а в Ганькиной, там же народ-
смесь был, и русский и татарский народ, оне и в Челюгде, и в Бла-
годатном-то жили которы. татар половина их в коллективизацию 
уехало, половина в Ганькино поселились. ну и по другим деревням. 
но больше в Ганькино. а остальны уехали. Челюгда это до самого 
последа они жили, потом — раз! — все в колхоз вступили. но тоже 
раскулачивали. Шерстобита раскулачили, потом маслобойку кто 
имел, тоже раскулачили.

[— а к этому шерстобиту-то много ездило, заказывали-то из 
Бунбуя туда ему в Челюгду. — слуш.].
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со всего этого чунского куста. а валяльщики эти с западу, боль-
ше-то из татар приезжали.

[— а что делали? — собир.].
валенки валяли (…).
[— Шерсть били одни, а валяли другие? — собир.].
нет. одни они всё делали [306 (10). Бунбуй Чунск. ирк.]. а в 

Ганькино там всё брюхановы. ну и маленько жили рукосуевы. 
а тут наехали переселенцы, там у них разные пошли. а так брю-
хановы большинство, смолины были [307 (10). Ново-Балтурино 
Чунск. ирк.]. мать с Ганькино, туда вниз по Чуне. Бунбуй по этой 
стороне реки, а Ганькино на другой. Брава деревня была [308 (10). 
Чуна Чунск. ирк.].

гАНькиНские, -их, мн. (ед. ганькинский, -ого, м.; гань-
кинская, -ой, ж.). о жителях деревни ганькино.

а отец мой брюханов корней иннокентьевич.
[— а он тоже тахтомайский? — собир.].
нет. Ганькинский.
[— а вы родились в Тахтомае? — собир.].
нет, я в Ганькино родилась, это у мамы родители с Тахтомая 

были, потом переехали после войны [309 (10). Ново-Балтурино 
Чунск. ирк.]. 

гАНя. Антропоним. Уменьш. к женскому имени агафья.
[— Помнишь, баба, вот ось от хлеба в глаз попадёт, бабушка 

Ганя была, как она лечила? — слуш.].
а её языком и всяко вытасковали.
[— языком выворачивала, иголкой, веко. языком убирала, да? 

бабушку Ганю-то помнишь? — собир.].
Помню, дя Паша был, я хорошо помню, я уже… она умерла-то 

кода?
[— она родимец лечила. — собир.]. 
маленькая такая старушка (…).
[— бабушка Ганя. а полное имя? — собир.].
бабушка агафья она. а так-то Ганя [310 (10). житово качугск. 

ирк.].
гарасЯ. Антропоним. личное прозвище конкретного чело-

века — жителя села Урлук красночикойского района Читин-
ской области.

Хведя Гарася раскулачили. за чё? баба была умёршая, он с дру-
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гой бабой сошодчи был, с нашей с дедушкиной сестрой. У ей шесть 
было. а у него не знаю, сколь ребятишек. но она, говорит, пришла:

— ты мне будешь пособлять, ну, брать пахать? 
а он говорит…
— чё, мне идти взамуж, не идти?
ну, говорит:
— вали, гляди сама. я, — говорит, — чё, тебя пахать возьму. 

а боле чё я тебе помогу?
ну, работа же у всех своя. ну, вот она потом с ём сошлась. мель-

ница у них была тут во-за улицей, так Гарасячья называлась. и вот 
тоже раскулачили. но два дома было у него. тоже уехали они. они-
то на зиму… Потом не знаю, сами уехали, или их сгоняли туды, или 
как, я не знаю.

[— а Гарасячья — это фамилия? — собир.].
нет, тоже прозвище.
[— так и называли Гарасячья? — собир.].
его звали, наверно, евонного батька Гаранька, наверное, звали.
[— а прозвище какое было? — собир.].
Потом так и Гарася, Гарася, Гарася.
[— а Потапов он был. — собир.].
Потапов фамилий. фёдор его звали-то так-то.  
я не пойму, как вот отправляли, угоняли. батьку угнали, и он 

тут, Гриша-то, тут остался. но он чё остался? когда собрали собра-
ние… но, наверное, уж по сговорке. Говорит:

— ну, чё? угнать его или оставить?
а он, говорит, Гриша первый встал, сын, говорит: 
— угнать его! 
вот как уж? с батькой по сговорке разве, или как, я не знаю. это 

мама вот говорела. и он, говорит, первый встал и сказал:
— угнать его!
[— отца? — собир.].
отца. но у него ешшо там были ребяты, а девки-то взамужем 

были, ейные будто две девки, они за болотом там жили взамужем 
девки-то как тут остались, вот Гарася этот. а туды уехали два-
то парня, я знаю, что тётка катя говорила наша, они купили дом 
ихный, как в сельсовете. а он приехал потом парень-то, говорит, 
ходит:

— вот тут мы, — гыт, — на полатях лежали, — (их две избы, 



279

старые полати были). — вот тут мы на полатях лежали. вот вы, — 
гыт, — если бы сейчас документа у вас не было, я бы счас, — гыт, — 
вас выгнал с дому. 

но а тётка катя говорит:
— мы купили, — моя будто тётка родная, — мы, — говорит, — 

купили его. 
документы она показала. он говорит:
— но ладно, у тебя документы. а не было б документов, я бы вас 

выгнал из своёго дому. 
так жалко всё равно уезжать-то со своёго дому. Счас вот мы 

живём, и выгони нас с дому. сами строили всё, и выгнали [311 (10). 
урлук красночикойск. Читинск.]. 

гАрБиЧ. Топоним. Название местности в казачинско-
ленском районе иркутской области.

ой, мы тушили пожары-то! здесь много же горело. Типуй го-
рел. Счас, вишь, на вертолёте везут тушить. а мы на лошадях ехали, 
комсомольцы. нас как весь район собрали, Типуй горел. здесь от 
Гарбич, слышали, может, Гарбичи, мы там рыбачили раньше. это 
притока Киренги. мы на этой Гарбичи, мы на Типуй ездили тушить 
пожар. 

а ить сколько? сорок, сорок не больше километров. на ло-
шадях, пешком, в туезочках воду ташшили себе пить. и попали в 
окружение пожара. это как орешник, как сгорел кедрач. и мы по-
пали в окружение, нас потом нашли. нас искали, нашли, вывели 
нас, сразу нас вскорости вывели с этого пожара. вот оттуда пешком 
мы ходили. вот в какой болоте брели, всё. воду везли всяко там, в 
сумах да всяко возили воду пить. тушили, руками тушили, окапы-
вали, ямы окапывали. а воды нету, веткам тушили, вот так тушили. 
и затушивали, и затушили же тогда, заглушили. новосёлова, Юхта, 
Тарасова, наш Мунок тут, мартыновские — всех возили туды, ту-
шить этот Типуй. Кедрач горел. ой, здорово горел, страшно! Где 
Гарбичи, в Гарбичах. Где Гарбич вот там, вот туда всех возили ту-
шить пожар. 

[— там хороший был орешник? — собир.]. 
ну, конечно. мы тогда орех-то сколь привезли! они же сыпа-

лись, мы прямо орех сколько, шишек привезли сколь. начнёт пла-
стать, они сыпом сыпятся [312 (10). казачинское казачинско-
ленск. ирк.]. 
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гАрБиЩе, -а, ср. гарь, выгоревший участок в лесу. ср.: 
гарЕльНик,  вЫгар,  вЫгарь,  гАрНик.

[— а чем красили раньше? — собир.].
а раньче байкальские-то красили, пол-то шоркали, песком шор-

кали. и потом вот этот Облом-то когда обвалился в байкал-то, и там 
загорело, и вот стали говореть гарбишше. 

[— Гарбишше? — собир.].
Где это обвалилось, и потом сюды загорело (уж от чего оно за-

горело, вот это я не скажу). и чё-то много лет вот эта трунда горела. 
и вот оно долго-долго горело-горело, и потом ходили, вот этот пе-
пел собирали и промывали, и была бордовая краска. и вот это на-
зывали обломской краской. и на рыбьем жиру красили пол. если на 
старом жиру выкрасишь, трёхгодовалый жир, то быстро высохнет, 
и не липко. а если на свежем жиру, замотасся, хоть потом лопатой 
скобли этот пол. а вот с улицы вороты, вот это бордовая краска, у 
меня до сих пор вот эта вот краска это, и она, наверно, двадцать лет 
она дюжит. изба у меня была выкрашена с улицы вот этой же бор-
довой краской. но и потом маленько осталось, вороты подмазала. 
а на избу-то зелёную купила, она кого, четыре года простояла, и её 
нынче летом надо снова красить зелёной, она уже пропала.

[— а это на жире рыбьем? — собир.].
бордовая на рыбьем жиру, на воротах. и ей ничё не делается. 

и вон в ограде вон, вот эти вот, все заборы вот это, это всё на рыбьем 
жиру. Счас рыбьего-то жиру нету, нерпичий жир. но нерпа — та же 
рыба (…).

[— а как делали краску? — собир.].
С гарбища собирали пепел, мыли. а там останется как крахмал, 

воду сливали, этот крахмал сушили, и выходила краска обломская. 
и полы красили, и всё.

[— то есть добавляли рыбий жир, размешивали и получали вот 
такой оттенок бордовый? — собир.].

но. и вот такой цвет был, как воротья вон на улице. бордовый. 
и долго, семь-восемь лет пол стоял. а счас этой краски на один год 
не хватат.

[— а трунда что такое? Горела трунда, вы говорите. — собир.].
а трунда-то?! вот листья валятся-валятся, оно мошится-мо-

шится всё, и вот такой слой толшшины получатся, и оно потом 
трунда называтся. вот, вот эту вот, пожар, вот эту трунду очень 
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трудно затушить. вот она будет гореть-гореть, как торф. оно потом 
вьётся, как торф, вот трунда вот эта.

[— тоже использовали? — собир.].
но. оно всё горит, и вот оно и всё изгорит, и пепел останется, и 

мой этот пепел, собирай, да и всё.
[— краска. как остроумно. — собир.].
вот пожары-то где-то в хребтах-то везде, дак вот кто туды по-

лезет теперь?! [313 (10). сухая кабанск. Бурятии (баргузинск.,  
кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; аларск.,  
ангарск., нукутск., ольхонск., слюдянск., усольск., усть-илимск, 
Шелеховск. ирк.)].

гарЕльНик, -а, м. гарь, выгоревшее место в лесу. ср.: 
вЫгар, вЫгарь, гАрБиЩе, гАрНик.

[— на соболя как охотились? соболя как добывали? — собир.].
ну, собака. я так нет. я с кулёмкам я мало, плашники я тоже чё-

то делал, а толку не, мало. мне собака надо было.
[— только собака, да? — собир.].
Токо собака. Сёдня одного убил, завтра двух соболей убить, всё 

равно. дальше пойди, в другу избушку, там тоже соболь есть. куда 
ни пойдёшь, ну, тайга была хорошая, пока староверы не выжгли 
тайгу.

[— а что, староверы выжгли? — собир.].
а как же! им мёд надо было. Повыжигали. всё староверы там 

стоптали, всё. тем гарельник, только один гарельник, больше ничё 
нету. С Бурного и до Кирсантьева всё повыжгли (…). а красноголов-
ник по гарям растёт. Пчёлы мёд собирают.

[— а красноголовник — это что? — собир.].
для пчёл это, ну, это да. По гарям высоко растёт красноголовник. 

вот они и мёд собирают, это всю весну потом они флягам и возили 
мёд оттуда, и в Мотыгино, и в Кирсантьево продавали. 

[— это какие староверы, бурновские? — собир.].
Бурновски, да, да, местные. они там все пожарники: один под-

жигает, другой тушит. работа есть, но. а их там уже не осталось, 
там мало, в Подкаменную Тунгуску счас уехали. 

[— кто? — собир.].
староверы. а чё там делать-то? там нечего счас делать. ну, со-

боль-то есть, конечно, медведь, соболь. а зверя, говорят, очень мало 
[314 (10). машуковка мотыгинск. красноярск.]. он [медведь. — 
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Г.в. а.-м.] в  гарельнике. и солнопёшная сторона. а он роет под 
гору роет, медведь-то. яму такую выкидывает по своему возрасту. 
и ложится. Гламно, ни одну матку, чтоб она стельная была, тоже ни 
разу не видел, не доводилось. у неё плод, видно, развиватся быстро. 
рождатся очень маленькая. маленькая и быстро. он за девять дней 
вроде. быстро. Поэтому никто не знал же, стельная матка или нет 
[315 (10). карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)]. 

гАркать, -аю, -аешь; несов., перех. и неперех. Звать, призы-
вать кого-либо, громко крича.

собака или потерятся где-то, домой не приходит, охотник где-
нибудь в лесу ходит, собака убежала и домой не пришла — и печку 
только первый затопляшь, дрова сложишь в печку русскую, и сразу 
это токо лучины подожгёшь, первый дым идёт в трубу-то, и гарка-
ют. хоть этих кого потеряшь, гаркают в трубу, в трубу вот в эту 
гаркают. и собаку кличку гаркают, и человека, если зовут кличку, 
как название человека тоже гаркают. 

[— Гаркать — это называется гаркать в печку или гаркать в 
трубу? — собир.].

в трубу, в трубу.
[— Гаркать в трубу, то есть звать? — собир.]. 
звать, ага. звать надо, по-нормальному-то, звать же (…).
[— Гаркать в трубу. — собир.].
но. бывало раньше. а теперь верю потому, что собаку погар-

кают и собака приходит домой. вот собаку гаркают. а теперь вот 
такие ребятишки-то, собачки нет, потеряется, в трубу гаркают, 
ребята-то гаркают, вот такие только. надо гаркать в трубу [316 
(10). трифоново казачинско-ленск. ирк.]. как в трубу-то собак-
то гаркали-то, охотники-то потеряют собаку. собака убежит за 
сучкой за этой, как его, бегают они, нету-нету, ну, говорят, потеря-
лась. а мама говорит, надо в трубу гаркать. только эту печку рус-
скую затопят, первый дым, и начинают гаркать, там… или кто ли 
он там, жучка ли, мучка ли. и собака, говорит, прибегает [317 (10). 
верхние куларки сретенск. Читинск.]. Гаркали раньше в печку, 
звали. если долго нету мужика с рыбалки или с охоты, долго нету, 
на рыбалке или на охоте, тогда гаркали в печку, призывали так [318 
(10). тарасово казачинско-ленск. ирк.]. вот первый дым. как за-
топлять печку, первый дым идёт, и надо гаркашь. ну и делала я так, 
пришла собака-то потом [319 (10). тарасово казачинско-ленск. 
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ирк.]. вот еслиф человек от меня уезжат, разлука, бросил, всё там, 
надо в трубу гаркать.

[— дак ты, деда, приехал потому, что тебя в трубу баба гарка-
ла? — слуш.]. 

в трубу гаркала, но. и приехал. 
[— а как вы его гаркали в трубу-то? со словами? — собир.].
но:

идите, черти, в трубу, 
слетайте на кладбишше, 
наберите песку, 
нанесите тоску на николая семёновича, 
чтоб день и ночь тосковал, горевал
и раб божью ульяну никогда не забывал. 

кого надо, того и приворожим.
а в трубу-то, печь русская, в трубу, в дверцу. По колодцам  

уйдёт голос-то, зов-то. большая труба, дымоход это в русской печи. 
сядешь и гаркашь. откроешь и гаркашь в печь русскую, по име-
ни называшь, что иди ко мне. надо двенадцать часов ночи. вот и 
гаркашь. но боишься, отговор надо: еслиф отговор-то не умеешь, 
дак и самуё позовут. в двенадцать часов ночи [320 (10). Чунояр 
Богучанск. красноярск. (повсем.)].

гАркать. *колядУ гАркать. Обряд. участвуя в святоч-
ном обряде колядования, исполнять обрядовые песни — коляд-
ки. ср.: *колЯды гАркать.

у нас здесь всегда коляду гаркали. я сама гаркала, но не помню 
слова, забыла. там как:

коляда, коляда, 
мы корову за рога.

это вот, это вот последок идёт. а как там начало идёт?

разреши, божий хозяин, 
Коляду гаркать.
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ну и начинают гаркать: 

разреши в дом зайти. 
если не дашь пирога, 
то корову за рога, 
телёнка за хвост, 
Поросёнка за нос.

вот это последне уже, а потом в избу заходят. а в избу зайдут — 
«рожжаство» поют:

а рожжаство твоё приди, 
христе боже, воссияти…

вот и начинают петь «рожжаство». это бы я пела сидела, а я 
одна не сижу не пою, а плачу тихо [321 (10). Челпаново качугск. 
ирк.]. Пели виноградью.

[— Виноградье-то когда пели? — собир.].
это поют её на второй день, вечером деўки бегали (…). До самой 

Алексеевки добегали. вот это бегали, колядовшшицы звали их.

бегают девчонки-колядовшшицы.
да виноградиё, красно-зелёною.

ищут-поищут государыня дом,
да виноградью, да красно-зелёною.

а государыня дом да на восьмидесяти столбах,
да виноградью, красно-зелёною.

да на восьмидесяти столбах, 
да на восьмидесяти верстах,
да виноградью, красно-зелёною.

да на каждым столбе да по жердюшинке,
да виноградью, красно-зелёною.
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да по жемчужинке, да всё по маковке,
да виноградью, красно-зелёною.

да у окошечка, да у стекольчатого,
да виноградью, красно-зелёною.

да всё сидела-посидела красна девица,
да виноградью, красно-зелёною.

да она шила, пошивала всё шириночку,
да виноградью, красно-зелёною.

да по краям она садила цветы райские,
да виноградью, красно-зелёною.

да по серёдочке да красны звёздочки,
да виноградью, красно-зелёною.

она дарила, подарила родному братецу,
да виноградью, красно-зелёною.

да всё по именю, да владимиру,
да виноградью, красно-зелёною.

да по отечеству, да анатольевичу,
да виноградью, красно-зелёною.

да он дарил-подарил да золотым перстнём,
да виноградью, красно-зелёною.

да золотым перстнём со правой руке,
да виноградью, красно-зелёною.

ой, тут хозяин-то идёт, пиво шаечку несёт,
да виноградью, красно-зелёною.

да хозяйка-то идёт да пирогов, шанег несёт,
да виноградью, красно-зелёною.
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да малы детушки идут да золоту казну несут,
да виноградью, красно-зелёною.

— ты не дашь пирога, мы корову за рога,
да виноградью, красно-зелёною.

мы корову за рога да телёнка за хвост,
да виноградью, красно-зелёною.

да мы телёнка за хвост да поросёнка за нос,
да виноградью, красно-зелёною.

да поросёнка за нос да нам, девчонкам, мороз,
да виноградью, красно-зелёною.

благослови, боже, хозяин, во высок терем зайти,
да виноградью, красно-зелёною.

да во высок терем зайти, христославити,
да виноградью, красно-зелёною.

да христославить, вас поздравити,
да виноградью, красно-зелёною.

а вот потом заходят, оне не здороваются, заходят в избу:
— благослови, боже, хозяин, в высок терем зайти.
оне заходят и не здороваются, а сразу говорят:
— можно рожжаство прославить?
и вот заходят, разрешают имя рожжаство. а хозяйка уж пиро-

гов, шанег несёт, а хозяйка стол наладит и садят чай пить их.
[— а колядовщики? — собир.].
оне с ограды. с улицы надо говорить. с улицы, на улице.  Коляду 

гаркают на улице. а потом заходят в избу, и рожжаство прославят 
(…). зима же, январь месяц, чё. в валенках.

[— По Толмачёвой бегали? — собир.].
но! все бабы поют, и я тут же.
[— мавра Павловна, а сейчас бегают? — собир.].
но редко уж. но всё рамно бегам [322 (10). толмачёво качугск. 
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ирк. (балаганск., катангск.,  качугск., киренск., тайшетск., 
тулунск., усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск., чунск. ирк.)]. 

гАркать. *колЯды гАркать. то же, что *колядУ 
гАркать. 

ой, наши бабы шибко ашаульничали. вот это рожжаство-то, 
дак ходили гаркали. а мы-то пошто-то от них не переняли. Пошто 
не переняли, не знаю. а всё они умели. вот эти: дуня Петровская, 
баушка люба, и мама, и баушка аганя, баба Шура — все они. они 
помоложе, после войны-то в сорок лет самы такие были! только чё-
нибудь придуривать. всё равно, хоть и доставалось им как не знаю 
кому, а ни от чего не отставали. и мушкировались, и коляды гарка-
ли. вот помню, после войны-то сразу не было же клубов-то. 

там елизавета Петровна жила житова с матерью. у ней на дому 
сделали. Почему-то не клубом назывался, а пошто-то какой-то 
нар дом — народный дом. видно так, ага. ой-ой-ой! Пиесы стави-
ли! какой вечер, там песни поют, и то, и всё, и всякие. и почему-то 
всегда называли: 

— ой, сёдня пиеса будет, пьеса. 
Пошто так? не концерт, не вечер, никак, а пиеса! вот это я за-

помнила. оне пиесу поставят, дак такие интересные поставят, дак 
о-ё-ёй! 

и вот каждый вечер вот такая нужда была, а бегут в этот нардом, 
и песни поют, и пляшут, и вот эти пиесы готовят! и вот, почему-то 
вот счас-то всё говорят: ну, концерт, ну, вечер. а тогда это пошто-то 
не заведёно было, а сёдня пиесу, пиесу ставим, пьесу. и ждёшь смо-
треть, ждёшь не дождёшься. мы-то шпаной были [323 (10). обхой 
качугск. ирк. (катангск., качугск., киренск., тайшетск., тулунск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., 
чунск.. ирк.)].

гАрмеНка. Топоним. Название селения в усть-илимском 
районе иркутской области, оказавшегося в зоне затопления в 
связи со строительством Братской гЭс.

Гарменка она же небольша была, счас её нет, затопили её. она 
брава была, там пологий берег ангары, она там стояла. и вот там же 
родился Погодаев-то, Герой советского союза, участник великой 
отечественной войны [324 (10). ершово усть-илимск. ирк.].  это 
Подъеланка, Гарменка, и Подъеланка дальше была. вот она счас, 
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Подъеланка-то, осталась, так она и есть. а Гарменки нету, она 
под море ушла. тяжело, сильно тяжело было [325 (10). Эдучанка 
усть-илимск. ирк.]. а остров Черепчан был, это туда вверх по 
ангаре, выше Закурдаевой шестьдесят километров. Первая дерев-
ня была от Закурдаевой Пашино деревня, вверх, потом Гарменка, 
потом Шаманка. Шаманка была на острову, это счас Подъеланка, 
это вот эта деревня Шаманка, она была на острову. вот её перевели 
вот сюда, счас Кошему вот эту сделали с этого острову. а напротив 
Шаманки, на той стороне по правому берегу, вот этот был остров 
Черепчан там. вот там и работали. 

а я работал там и здесь на Гарменке работал <…>. вырубали 
это ложе водохранилища когда, вырубали, значит, это всё рубили 
там лес. и сплавляли баржами. баржи подходили, значит, и туда в 
братск [326 (10). ершово усть-илимск. ирк.]. 

гармОНия, -и, ж. гармонь (духовой музыкальный инстру-
мент). ср.:  гармОНя,  гармОШь.

а гармонист я была. я на балалайке играла. сходили в орешник, 
орех добыли. а у меня володя мальчик-то:

— мама, купи гармонию! купи гармонию!
я ему купила гармонию. Где который раз исть охота, устанешь. 

а бабы:
— Поиграй хоть маленечко. ну, хоть маленько, всё-таки легче, а 

то исть охота. 
маленько поиграшь, повеселятся, всё легче.
[— а песен много пели? — собир.].
Пели. а голод-то сильно не заставлял петь-то. Голод-то. день 

вот косишь, косишь, сначала сенокос начинался. бабы все собира-
ются. вот так бор, так бор и так бор. между борьев-то нельзя ко-
сить, там косилка косит. а мы круг кустов, где надо рукам косить. 
вот дадут нам там мучки да половина мякины. вот приди и попро-
буй накорми их. ну как тут не сядешь шить или ткать, или чё-то 
[327 (10). карлук качугск. ирк. (повсем.)].

гармОНЩик, -а, м. гармонист. 
в троицу берёзки завивали, ага. ой, берёзку завиваем! там ко-

стёр разожгут, печёнок наложат, яичек наварят, всё это потом едят, 
угошшаются. Круг берёзки песни поют там всякие, короводятся. 
вот так от было. ну чё, маленьки тоже бегали, встречали. В берез-
ник пойдём, где вот, он недалёко был, березник. Потом все соберём-
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ся, ребятишки-то. и костёр разожгём там круг берёзки. а тогда весе-
лей было жить. хоть бедно жили, но веселей. у нас алексей-то был 
гармонщик, брат-то. дак у нас по улице было лавочки, метров по 
десять, наверно, три ли четыре лавки, он играл, гармонщик-то был. 
все собиралися там — танцы, песни, игры. и в троицу, и в Паску. 
Бабкам там играем, всякое это, игры эти всяки. а народ весь соби-
рался к нам. а потом, я помладше была кода, отыграт всё: 

— ну, бери, марина, гармошку, неси домой. 
он пойдёт барышню провожать, а я гармошку домой… [328 (10). 

рудовка жигаловск. ирк. (повсем.)].
гармОНька, -и, ж. Уменьш.-ласк. к гармонь.
это было. отец, когда ляжим (я же с отцом ходил тогда вдвоём) 

в зимовье (дениса не было, что-то последние годы не ходил он), мы 
ляжим, и начинат мне долаживать, рассказывать басни эти. ну, сей-
час расскажу, говорит, этот, ну, как вроде быль. ну, а у него ходил 
наш здешний, отец говорит, здешний. Придёт в зимовьё и сидит (…). 
а у него была гармонька, у этого мужика. он балалаешник был, 
играт, с собой брал в тайге. играю, говорит, что такое? заиграт — 
пляска и пляска идёт, храпоток стоит, только пляшет кто-то. я пе-
рестану, говорит, — никого нету. опеть заиграю — опеть пляшет. 
да что такое?! ночи две ли три он вот так. Потом приходит домой, 
рассказыват старухе какой-то там. вот так и так. она говорит: 

— возьми горшок, глиняные горшки, свечку и играй. он за-
пляшет… а дырку сделашь, дым-то, чтоб свечка не тухла, — гово-
рит, — дырочку сделай, чтоб воздух выходил.

старуха его подучила. ну, а он говрит, я так и сделал. он рас-
сказыват. заиграл — опеть храпото-о-о-к только стоит. ну, ладно. 
я, говорит, одной рукой дрынкат, а второй-то горшок беру, правой-
то — цоп! взглянул под порогом, ну, у дверей, у порога: вот такой 
мужичок, весь одетый, ну, как люди обычно одеются. как стоял, так 
растаял. не стало. ну, увидел я. и всё, больше не стало его. играю, 
и ничё [329 (10). Нижнемартыново казачинско-ленск. ирк.]. 
Гармонист шёл с  гармонькой домой, но и это, видит: у этого пля-
шут, поют и зовут:

— иди сюда, поиграй нам гармошкой! вот, — гыт, — тебе стул, 
садись на стул и сиди.

но он сял на стул, играт, поёт. а надо быть, время-то вышло, 
до скольки там, и разбужатся, уж совсем замерзат. и никого ни-
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где нет, и никто не поёт, никто не пляшет, и даже снег нетоптаный. 
только одна тропинка, куда он прошёл к этому пеньку. и когда до-
мой-то пришёл и стал рассказывать… но и потом стали говореть, 
что какой-то тут пенёк. а он, пенёк-то этот, долго стоял, вот кода 
наводненье было, его льдом сломало и унясло. а он всё стоял, этот 
пенёк, а ему показалось, что, гыт, стул такой удобный, сидеть хо-
рошо. и гыт, главно дело, подманили-то его, что садись вот на стул 
и поиграй. играт, поёт, и тут пляшут и всё, девки поют. а очнулся 
когда, это всё прошло, и никакой души нигде нету, и не в дяревне, 
нигде, а вон в каком месте [330 (10). коношаново жигаловск. ирк. 
(повсем.)]. 

гармОНя, -и, ж. гармонь. ср.: гармОНия, гармОШь.
В Маслену-то катались на конях. мама наша рассказывала, ну, 

богатые же наредятся, богатые сарафаны, кошеву распустят. а наши 
бедные были, говорит, Пронька да тятя наш. Пронька кобылу за-
прёг, ну, худенькую, худенькую сбрую всю, и сани. ну и он рулит, а 
наш тятя худую корзинку взял, будто гармоню, говорит, тянет. ну 
и так, говорит, на этих не глядят, на богатых, дак и кричат: 

— ой, опеть тыи едут, глядите! 
худенько надетые да корзинку тянут. ну, поют частушку ка-

кую-нибудь будто под гармоню.
[— было весело, хоть бедно <…>, но весело было раньше. — 

собир.].
ага, весело. да не пили, так-то дурно-то не было. а таперь хо-

дют молодёжь, не работают, ходют вино какое-то всё догоняют. 
а раньше-то вина не было. если гуляли молодёжь, дак так, бутылку 
на двоих, или один по бутылке, дак целый день с одной бутылкой. 
а таперь им надо на каждого бутылку, да за однем столом чтоб вы-
пить, да ешшо идти. а сперва-то народ какой-то, умные были [331 
(10). урлук красночикойск. Читинск. (повсем.)].

гармоШОНка, -и, ж. Уменьш.-ласк. к гармошка.
в колхозе работали все, все. бригадир каждое утро бежит к ка-

ждому под окошко:
— иди на работу туда, иди на работу туда.
идёшь, там кого ругаться-то было.
[— народ дружно жил, да? и работали, праздники вместе отме-

чали? — собир.].
самогонки наварим, наварят и гуляют после этого. в праздники 
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гуляли одне бабы, старухи. у нас феня была женщина, а, бельмо у 
неё было на глазах-то, она не видела. а как-то она, слух-то у неё был 
хороший, и какую-то гармошонку дали ешшо, и вот она вот сядет 
пилит-пилит, а потом маленько прибила эти ноты-то и пьяным ная-
риват! а мотька на балалайке. ну, мотя играла хорошо на балалай-
ке-то, там надо не знай какого музыканта к ней было (…). а раньше 
как там гуляли? Гуляли как, мужиков не было, все были на войне. 
вот ты вдова, я, вот пять баб, все. Пять-шесть баб собрались. 

— сегодня у тебя будем белить в избе. я такую тарелочку при-
несу, ты самогоночки.

выбелили за ночь. Праздников не было, выходных не давали. и 
вот выпьют, напоются и напляшутся, и наплачутся. вот так было, 
родна. вот все и гулянки [332 (10). Чадобец кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

гармОШь, -и, ж. гармонь. ср.:  гармОНия,  гармОНя.
а тут ешшо у меня внучка, она в Качуге работает. Гармошь у 

нас была на этим, на полке в анбаре. она меня ташшит, и говорить 
ешшо путём не могла, ташшит за подол:

— баба, пойдём!
— кого тебе надо?
— дай гармошь! дай гармошь!
— каку гармошь? у меня никакой гармоши нет. с ума сошла ли 

чё ли? — ворчу на неё.
— дай гармошь!
довела меня до анбара, отворяет, отворила:
— ой, гармошь!
я выташшила имя это на поданбарье, исстянули её всю. и мы 

же до сих пор…  тридцать  пятый  год, тридцать шестой год, она, 
моя, так и не вышла взамуж [333 (10). толмачёво качугск. ирк. 
(повсем.)].

гАрНик, -а, м. гарь, выгоревший участок в лесу. ср.: вЫгар, 
вЫгарь, гАрБиЩе, гарЕльНик.

хороши кедровники вот в начитой, в вершинке, начитой, в гра-
нице с Качугом, и Ивда туды прошла, вершина Майяроя, Алянкана 
туды, в нитике были орехи, так их сожгли тунгусы или кто, все 
кедровники спалили, никого не осталось, один гарник счас, всё 
выгорело. теперь тальник растёт. Шшёлкали да сдавали государ-
ству, принимали их, там один килограмм орехов по десять рублей, 
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так по десять [334 (10). усть-тальма качугск. ирк. (баргузинск., 
Прибайкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. бурятии; 
аларск. качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., ирк.; 
кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; сретенск., Шилкинск. 
читинск.)].

гАрус, -а, м. хлопчатобумажная набивная ткань из низ-
косортного хлопка с мелким печатным узором с обеих сторон,  
прочная, жёсткая и грубая на ощупь. 

старшу дочь там, на Ханде, с бабушкой рожала. ей тоже девя-
носто лет было. она и не могла. меня мучало три дня. я чуть не 
померла. ребёнок-то... ни полуходу-то нету. она и потом давай меня, 
выдавлять этого ребёнка-то. вот чё было-то. ладно, что девочка-то 
маленькая была. если бы крупный ребёнок, я бы померла. а потом 
мне всё там, проход-то весь, всё изорвали. я потом месяц с койки не 
вставала, не сидела, лёжа ела. 

[— а рожали же с бабушкой-то... она на коленках держала. — 
слуш.]. 

на коленках, на коленках. а от порогу-то дует, мороз. 
[— а что, надо было у порога стоять на коленях? — собир.]. 
да. да тут как быдто вроде эта печка железна, раньше же желез-

ны печки были, топили-то. а дальше-то куды от печки-то? ты печку 
затопишь, от печки-то мне бок-то грет, а от порогу-то несёт, дует. 
окны не двойны были. одне рамы были. окна так обморожены все, 
стёкла, всё обморожено было. да я как это выдюжила? а не знаю, 
как ешшо счас живу?! 

[— скажите, а ребёночку сразу грудь давали? — собир.].
нет. это свекровка с ём водилась, с ей, девочкой-то. кого-то 

она тамо-ка, и свёклу нарежет, намнёт, свёклой её сосила скрозь 
лоскуток. конфеточек намочет, вот этим. а я грудью-то не корми-
ла её, потому что я не вставала, у меня молока нету в груди. вот 
свекровка так целый месяц с ней водилася. на печку на русскую 
залезет с ей. а я думаю: «Токо бы она умерла, токо бы умерла». 
думаю: «к чему маяться ребёнку?» а когда она грудь-то стала у 
меня, потом стала я, можно-то, она грудь-то стала, мне потом её 
жалко стало-то.  

не показывала его никому, ребёнка-то. она сделала старин-
ную зыбку. и теперя у ей был сарафан с гаруса, гарусный ли как-
то.  Гарус — товар такой был, он широкий, в пять полос. и она на 
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зыбку-то его натянула, этот гарус, и никому не показывала. она 
долго не показывала этого ребёнка, старуха-то. они, не дай бог, 
чё?! один сын, первый внучонок, и они, не дай бог, над ей тряслись 
как! [335 (10). казачинско-ленск. ирк.]. вот это праздничная ру-
баха, она одевается наружу, сверху брюк, вот так, и подвязывается 
опояской. это простая. были две ещё самотканины, красивые, с 
гаруса были сделаны. это праздничная. вот рабочая рубашка, ко-
соворотка.

[— это сколько лет примерно вашей рубашке? — собир.].
лет семьдесят. но это надевалось только в праздники, а косово-

ротка — рабочая рубашка. эту я сама недавно нашла, там ящики сто-
ят, там я посмотрела: папино бельё лежат [336 (10). Большеокинское 
Братск. ирк. (повсем.)].

гАрЦевый. *гАрЦевый сБор. оплата в натуральном 
выражении.

ой, мы чё, чё хватили-то, голод и холод.
[— как голод пережили? — собир.].
ну, как голод? во время войны-то всё как нарошно, здесь ничё 

не росло: ни зерно, ничё, ни картошка путём. всё это собирали гар-
цевый сбор, чё маленечко это.

[— какой сбор? — собир.].
Гарцевый сбор в войну называли. это военным. там надо, зна-

чит, чё? вот, допустим, наша семья, там сколько человек, от этой 
семьи мы должны картошку эту, высушить её в печке на листах со-
ломкой такой, и где-то килограмм… ну, мешок килограмм двадцать 
пять будет он, вот отправляли. теперь это, рукавички, варе… это 
рукавички, носки от каждой семьи вот в деревне <…>. вот нас со-
бирали. 

а тут нас этих, в то время всех забрали, никого не осталось, 
остались мы, вот эти подростки, ну, в школе ешшо учились, летом 
на этой самой, то на сенокосе. я дак, меня на сенокосе замотали, 
всё время на сенокосе работал. а здесь это, некоторые здесь зем-
ли пахали, всё, ой, кого! кони вот, вот таки все сухи, идут-идут, 
на борозде упадут, всё. вот чё было! ну, ничё, выжили, чё сдела-
ешь. трудились [337 (10). ина Баргузинск. Бурятии (баргузинск., 
кабанск., кижингинск., курумканск., тункинск. бурятии; ангарск., 
балаганск., братск., качугск., киренск., нукутск., ольхонск., 
слюдянск., Шелеховск. ирк.)].
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гАрыНья. Топоним. Название селения в казачинско-
ленском районе иркутской области. 

В Гарынье мы жили. ну, Гарынья — это какое-то горело было. 
у нас, я у мамы, помню, была икона. такой у ей, оно со стеклом. 
когда дождя не было, и мы ходили, икону купали. антонида 
Павловна была ещё. она нас собрала, и на поле мы ходили. она… 
давно уже нету её! она нас собирала. соберёмся да пойдём там на 
поле. намолили. олег ещё, внук, мне говорит: 

— ну, баба, вы дождь намолили, что теперь не можно остано-
вить!

вот что [338 (10). карам казачинско-ленск. ирк.]. и знаю, был 
случай с отцом. во-первых, отец, он пастухом работал раньше. а я 
с ним в детстве всю жизнь с ним таскалась. и он, я считаю, что это 
после войны (это сейчас я так думаю), что это после войны у него 
осталось: он боялся ночевать в заброшенных домах. а есть такое 
место Гарынья, там он пастушил, мы всегда жили с ним там. я всё 
лето в Гарынье с ним пропадала. и он поехал на рыбалку. и ночью 
тоже приехал. ночью же рыбачат, а утром приезжают. а тут он при-
ехал ночью, что его тоже выгнали вот так же из зимовья. он остался 
в зимовье. и с тех пор он в зимовьях никогда не ночевал, он всегда 
ночевал на улице. он говорит, что просто зашёл мужчина. вот зна-
комый, но я его, гыт, не знаю, не помню. он ему сказал:

— иди отсюда. 
я вроде не подчинился: что это здесь? ну и, кроме того, ни-

кого здесь не должно быть. он, говорит, меня так слегка толкнул. 
я сам не помню, как вышел оттуда, и ушёл, и всё [339 (10). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. антипин евстафий митрофанович, 
он с Гарыньи родом. она дальше туда, шестьдесят с Карама. он 
сам с Казачинска, там же много их, антипиных. и вот его потом 
отец митрофан, он приезжий какой-то был, ссыльный. и вот жил 
в Казачинске, а отец потом переехали сюда, в  Гарынью. она от-
сюдова где-то семьдесят километров. Посёлок был большой. а по-
том стала как репрессия-то, после этой репрессии переехали дальше 
сюды. а отец переехал в Туколонь [340 (10). карам казачинско-
ленск. ирк.]. я родилася-то в Гарынье. я до сих пор эту Гарынью 
люблю, красива деревня (…). мама когда ешшо была девкой, там нас 
нарожала. и переехали сюда. отец наш был, у нас отец-то грамот-
ный был, секретарь райисполкома. он здесь похороненный. здесь 
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был. до войны. Потом война германская началась, его — раз! — и 
забрали. а мы остались вот такие. вот потом крёстный нас обратно 
повёз в Мунок. Мунок и Гарынья — это рядом. сначала оне жили в 
Гарынье там. у них дома там, там сейчас ешшо пепелишша там. там 
мама нарожала нас. а отец был, в сельсовете там работал. а потом 
переехал сюда, папа-то наш. он работал секретарём райисполкома. 
большой отец у нас шишкой был. 

Потом вот эта война началась. а года-то я не помню какие. я кто 
была? маленька. я же маленька была. вот, и сюда он нас потом, 
папу-то когда забрали, мама сюды, здесь так осталась. даже пом-
ню дом, чуть помню, где дом-то, Глинка улица, вот тут мы жили. 
а отец счас похороненный с матерью. мама наша тут и папа неда-
леко похороненный. здесь похоронены они. ну и вот. он нас потом 
сюда перевёз с Гарыньи-то, и как раз германская война началась, 
его забрали, папу-то. и мама осталась с семерым детям. ой, даже не 
семь, а восемь детей было. и началась чёрна оспа — болезнь чёрная 
оспа. вот трое похоронены в Ключах, у ней, у мамы, от чёрной оспы. 
там уже все, чёрна оспа — страшная болезнь была. 

Потом осталось у мамы нас: оля, катерина, люся, Галя, я, 
антон. нас шестеро было. вот потом нас крёстный осип, мамин 
брат, перевёз в Мунок.

В Муноке мы до шестьдесят второго года жили. началась эта вся 
перетряска, колхозы разганивать, всё. и вот мы потом, там уже и 
так мы жили. жили, с катериной поехали в Карам. кто в Карам… 
разогнали деревню всю. Прямо разогнали. кто куда, махом! Прямо 
за одну вёсну. кто в Карам на шитике ехали, кто сюда плыли. и все 
разъехались. и осталось там всего два дома. они тоже лето прожи-
ли, тоже уехали. Счас там никого нет. ну, вот сюда, как в шестьдесят 
втором году мы приплыли в июне месяце, и по сей день мы здесь 
живём <…>. столько лет уже [341 (10). казачинское казачинско-
ленск. ирк.]. 

гарь.  Микротопоним.  Название местности  в  Чунском   
районе  иркутской  области.

японцы, эти пленные-то, здесь лагеря были, их держали здесь. 
они пробыли здесь до октября месяца. вот нам дали нижний остров 
и Гарь там называется, остров Гарь, там мы сено косили. в октя-
бре месяце их забрали отсюда, отправил я в новочунку их. они на 
Гаре на этой землянку выкопали большую, жили, в шалашах жили. 
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раньше змей много было, кто сколько поймал, они кожу снимали с 
них, и над каждым висит это. Поймал пять штук, значит, над ним 
пять штук [342 (10). Бунбуй Чунск. ирк.]. 

гасаНА. Микротопоним. Название местности в кабанском 
районе республики Бурятия.

[— алексей фёдорович, нам рассказывали, что белые проходи-
ли здесь? — собир.]. 

Шли, обязательно. но я ешшо махочкий был. наши убегали все 
из деревни-то, ну, конечно. уезжали на Гасану. вот где сопка есть, 
туды дальше, Гасана называтся. на её уезжали, всё бросили. мать 
рассказывала, кака-то баба-то токо родила пацанёнка, побежали, да 
задушила дорогой, помер. на конях же убегали. а дед говорит:

— я токо пришёл с фронта, это, с германской войны-то. в де-
ревню входим… мы, — гыт, — не бегали. 

с этим, ефим был лысков такой ешшо здесь, тоже инвалидом 
пришёл он с фронта. 

— мы, — гыт, — с ефимом двое остались в деревне. и все убе-
жали. а мы не бегали, — гыт. — а оне не были в деревне, — гово-
рит, — капельцы. там береговой прошли все, ага. Токо ихна развед-
ка прибегала, — гыт, — сюды, было весной это, река худа была, и 
оне сюда не попали. а как-то, — гыт, — переехали, перешли оне, 
несколько на конях приехали посмотрели и убежали. В Фофаново 
не были они.

[— а она задушила-то ребёнка нечаянно? — собир.].
но, наверно. бежали же, боялись. скоре-скоре, а чё, завернула 

да и не посмотрела — он задохся. Приехали туды, на Гасану — он 
мёртвый [343 (10). Фофаново кабанск. Бурятии]. 

гАсНик, -а, м. Пояс, шнурок, который продёргивается 
в верхнюю часть штанов или юбки для их подвязывания. ср.: 
гАШНик.

бабушек приглашали, специально были бабушки-повитухи.
[— и как с повитухами рассчитывались? — собир.]. 
но кто чем мог. кто продуктами, наверно, кто чем. а денег-то в 

то время, по-моему, не было.
[— обязательного подарка, например, мыла и полотенца, не 

было? — собир.]. 
но дак, наверно, было, чё уж припасали. а помню, в бане мыло, 

печаточку мыла. в бане мылись чё. По-чёрному баня, камни нагре-
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ют, вместе с золой в кадушку набросают, воду нагреют. но эта зола, 
и тут мойся. мойся золой. но рубахи чё, рубашонки кипятком зава-
рят. вшей было! Пожилы не зря говорят: вшей, гыт… набилось, гыт, 
как вшей на гаснике.

[— а гасник — это что? — собир.]. 
но по опушке. вшей-то было.
[— а опушка — это как резинка? — собир.]. 
но [344 (10). оймур кабанск. Бурятии (повсем.)].
гатИть,  гачу,  гатишь;  несов., перех. Покрывать гатью (на-

стилом из брёвен) дорогу, проходящую по болотистой местности. 
[— а правда, говорят <…>, что деревня стоит на болоте?.. — 

собир.].
вот тут раньше болото было, гать така. и вот старики-то и га-

тили. улица от эта, она вся была выстелена бревно к бревну, стари-
ки выстелили, потому что на болоте стоит деревня-то. вот и гати
ли. на землю встань и качнись — земля качаться под вам будет. вот 
этот дом, он опускается в землю. всё, валится.

[— и так он постепенно может утонуть? — собир.].
а сколько тут? какой дом ни возьми, всё двухэтажные были 

дома, а первый этаж весь в земле. он так уходит постепенно в зем-
лю. двухэтажные дома. сколько их тут, посмотри! вот счас дом вон 
стоит, с той стороны зайдите — дверь видать, а окошек не видать, он 
в землю ушёл, а с той стороны дверь видать. 

[— и это на втором этаже жили? а на первом что было? — 
собир.].

ну, на первых этажах спали и всё, а в нижних этажах… они 
дома как делали: ну, там скоту варили, ели, там такое, ну, как такой, 
рабочее там было, а там наверху отдыхали, всё такое делали вот. 

[— а наверх как подымались, по лестнице внутренней, да? — 
собир.].

По лестнице. да, да, внутренняя у них. вот счас вот клуб стоит, 
тоже был два этажа. вот счас магазин был, вот счас магазин стоит, 
тоже двухэтажный был, счас первый этаж в землю врос [345 (10). 
Бедея кежемск. красноярск. (повсем.)].

гаШЁНка, -и, ж. гашёная известь — продукт взаимодей-
ствия негашёной извести с водой. 

известь у нас и счас сами делают. вот тут она есть — извёстка 
гашёная, гашёнка, а есть — называется пыловка. у нас-то вот пы-
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ловку всё делают. Просто это лес нарезают, примерно метра по три, 
и в клетки складывают тама-ка, камни вот эти известковые, при-
мерно, вот по дороге едете, тама-ка всё разобрано. известковый ка-
мень, он такой белый, он по всему берегу тут есть. вот его потом на 
эту клетку накладывают наверх, поджигают, вот она горит. а потом 
видят, что мало накалилась, подлаживают этот костёр, огонь этот, 
докрасна чтоб прокалился этот камень-то.

а потом резко, когда подойдёт, резко в воду, бочку какую-ни-
будь приготовят, в воду его бросает, он там кипит лихоматом и раз-
валивается. 

а эта гашёнка — делают топку такую, раскладывают этот ка-
мень, кладут аккуратненько, потом залаживают всё это, топку ли 
где ли, какой там объём, и жгут, где-то дней семь жгут. выжгли. 
когда подошло, хозяин понимат, что оно прокалилося, он приоста-
навливат и засыпат её сверху землёй, чтоб жар-то не резко выходил, 
а задярживался там, постепенно, дня три, наверно, гаснет, тухнет. 
всё. и вот этот камень водой капни — он развалился. а так он — не 
трогай его. только сухой надо держать, не капай — вот он и будет 
долго стоять. камень бросил в воду — он рассыпался сразу, разме-
шал — как сметана получился <…>. ну, это гашёнка. семь дней его 
надо жечь, чтоб, это медленно начинать, так же постепенно и посте-
пенно остывало, чтоб сохранялось [346 (10). ермаки казачинско-
ленск. ирк.]. 

гАШНик, -а, м. Шнурок, продёрнутый в верхней части 
юбки или штанов. ср.: гАсНик.

ранешние юбки носили с  гашниками, вот этот гашник тоже 
можно привязывать и сюда.

[— к руке, на запястье… — собир.].
к руке, когда заболит, разовьётся рука. ну, сейчас мы не прядём. 

никому нет дела, не прядём [347 (10). ермаки казачинско-ленск. 
ирк.]. муж старушку, вдову, у ней юбка на шнурке, как гашник на-
зывался, у ней вот тут отрезали, тут привязывали. на запястье. вот 
это, говорят, хорошо помогало. на запястье у бабушки-старушки. 
руки когда развиваются, болит рука, разовьётся рука, нельзя ничего 
взять. вот, видимо, помогает это.

[— нужно от гашника, от пояса? — собир.].
да, у бабушки, чтобы она была вдовая. да, без старичка. 

Опушка такая, а там гашник назывался. верёвочка вдёрнется такая. 
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Шерстяная она, её сплетут там, такой косичкой тоненькой. Пояса 
тоже были плетёные. и оборки были плетёные [348 (10). усть-
киренга катангск. ирк. (повсем.)]. 

гАЩивать, гащивал, -ла, -ло; несов., неперех. Посещать, на-
вещать кого-либо, ходить в гости; согласно обычаю, гулять «из 
дому в дом» во время праздника. ср.: гаЩивАть.

у нас в Яркино крепко гуляли. там любили гулять, ходить друг к 
дружке гащивать. настряпают, на столах, девки, горы валились со 
столов. рыба всякая. а мясо? этой сохатины наколочено, холодцов 
настряпают, всего настряпают. это я ведь помню, отца мать, бабуш-
ку арину. что у ей было не настряпано, каких пирогов только, чего 
не было! Сохатину накрутят её, котлет наделают, в печке сожарят, 
подливку сделают на котлеты.

[— а как подливку делали на котлеты? — собир.].
сметану, молоко-то, поди, сметана-то была. всё жирное. ну, к 

сохатине-то надо жирного маленько. ну и зажарят это всё с мучкой, 
сметаны туды. ну, чё, плохой подлив? а рыбы-то всякой было, толь-
ко красной там не было. красной там рыбы не было, но таймень-то 
был.

[— а что делали из тайменя? — собир.].
Пироги пекли. раскатают хороший пирог, туда таймени нало-

жат, сверху маслицем польют, она и так жирная, да лучку сверху 
покрошат, и в печь. вот тебе и закуска, худа, что ли? холодцы наде-
лают [349 (10). манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)].

гаЩивАть,  гащивал, -ла, -ло;  несов.,  неперех.  согласно 
обычаю, навещать своих родственников, живущих в другой де-
ревне, во время праздника. ср.: гАЩивать. 

[— а Савино такое же высокое? — собир.]. 
нет, ниже — топило их, топило.
[— а в Савино хороший народ был? — собир.]. 
а я по-честному скажу — и не якшались вот так, как сейчас. все 

работали, и ехать не на чем. но зимой на конях ездили по большим 
праздникам. у нас ведь новый год никогда не праздновали в Прива-
лихиной, а рождество всю дорогу  <…>.  В Савиной — Иннокентьев 
день.

[— а ещё какие деревни к вам в Привалихино ездили? — собир.]. 
Ката, Ёдорма, дак даже из Березовой — отовсюду. и из Туша-

мы. Гащивали.



300

[— а где стояли? — собир.]. 
но оне по гостям-то ходили, а стояли у одних. а водят их по 

гостям, там, может, и сестра, брат живёт или сват [350 (10). Паново 
кежемск. красноярск.]. а раньше все это помоются в бане перед 
праздником, потом всю ночь молятся, на коленкаф стоят. а отсве-
тывать начнёт, то брат-то, этот брат выходит с винтовкой на улицу 
и стреляют — христа встречают! 

а утром, известно, на столе всё хорошо, браво. Праздник! Гости 
еслиф, так в гости идут все, гащивают. но исть было чего, встре-
чать было чем. Праздник же! [351 (10). кеуль усть-илимск. ирк.  
(повсем.)].

«геОргий ПоБедоНОсНый». Название иконы «георгий 
Победоносец».

у меня есть икона «Георгий Победоносный», дома там. ей, ба-
бушке моей, подарила бабушка эту икону. а бабушке ещё бабушка. 
за эту икону, когда перва экспедиция сюда приехала, на те деньги 
(ещё на те деньги!), папе давали сто пятьдесят тысяч:

— только продай эту икону. 
он говорит:
— не-ет, ребяты. эту икону я, умру — не продам никогда. 
вот мать говорит:
— иван, забери. 
я её храню. 
[— как новая, да? — собир.].
нигде ничего. стал красить лаком, нашим, нашим лаком стал 

красить рамку — лак не пристаёт. что за краска там намазана, не 
знаю [352 (10). кежма кежемск. красноярск. (баргузинск., кях-
тинск. бурятии; балаганск., братск., жигаловск., катангск., ка-
чугск., киренск. ирк.; енисейск., казачинск., канск., кежемск., мо-
тыгинск. красноярск.)].

герБиЯс. Микротопоним. Название местности в усть-
илимском районе иркутской области.

мужчины в лес ходили в ухожьи, и называли там Гербияс. Гер-
бияс.

[— а что такое Гербияс? — собир.].
местность така. а это далёко ходили. так горы там, видимо, всё 

ходили туда далёко. В Гербияс ходили. это два, три дни идут.там 
разные называли, у нас раньше, как называли, немтуга. это речка 
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немтужка течёт. там зимовьё было, и туда, говорили, что в нем-
тугу идут. то в Комлевую ходили. они тут и ходили, наши-то всё 
время тут ходили. а наши на Филяхту ходили. я возила два раза 
в лес, туды на Филяхту, двое суток. двое суток на лошадях. ло-
шадей обчучат продуктами, там муку, всё. собакам и себе. вот и 
идём пешком, лошадей ведут. они заутюженные, там мешки, всё 
накладено на эти, на седла. как оне? Вьюка у них были. Овьючат. 
это вьюки, баулы эти. через седло, сюда повешают, сюда повешают. 
вот эти, чтоб одинаково было.

[— а как называлось место, куда вы ездили? — собир.].
на Филяхту. место было на Филяхта. место, где охотились 

мои, и у меня два брата там охотились, дядя у меня охотился, ну и 
папа у меня там же охотился. Филяхта. вот до Катымого доезжаем 
на лошадях верхом, а потом уже идём в тайгу. Где там через Гремя-
чий, я там где-то косила. вот туды два дня идём, а там переночуем. 
охотники там остаются, а мы обратно на лошадях едем. страшно! 
медведи-то ходят ешшо, которые шатуны-то, ходят. Поворачива-
ют всё, дороги всё закладывают этим, брёвнами [353 (10). Невон 
усть-илимск. ирк.]. 

герБиЯс.  Гидроним.  Название  реки в усть-илимском 
районе иркутской области.

я сама завозила охотников в лес. я и брата завозила в лес, наше-
го, зятя-то дусиного. ещё в девчонкаф была. три лошади. обратно 
ехала одна, в три дня. а вьючные лошади-то, а сама пешком. оне 
потом до Комлевой меня проводили. Комлевой, речка. Потом Гер-
бияс речка, она тяжёла речка, я её через на лошадях. а потом уж в 
Бадарму приедешь, и кое-как. целый день. утро только чуть зорю 
даёт, тебя посадят на лошадь, и приедешь в Бадарму темно уже. но 
ноги-то вот отсиживашь, с задницы сколько кожи сползёт [354 (10). 
кеуль усть-илимск. ирк.]. 

герБовИк, -а, м. горбовик — берестяной (деревянный) ко-
роб на лямках для сбора и переноски ягод, грибов, орехов и др.

[— а куда переселяли-то корсуковских? — собир.].
нас переселили в Тубу все, Корсуково, Игнатьево деревня, и по-

том это, на той стороне была деревня ешшо Илима. нас переселили 
в Коршуниху. коршуновский совхоз, где аэропорт в Коршунихе, там, 
за аэропортом за этим. ну, короче, совхоз распался. я говорю, вот 
коровы у нас давали по пять с лишним тысяч литров молока в год. 
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там по полторы, потом по тысяча двести. те же самые племенные 
коровы. и вот такие долины, всё затопило. а счас с нас за свет, за 
всё дерут деньги, всё… всё затопили. ягодка рядом была всегда у 
нас, грибы мы никогда не собирали, мы только собирали рыжич-
ки вот такие и грузди жёлтые, тоже вот такие. Гербовиками ната-
скивали, бочками засаливали. выйдешь вон — двести метров в лес 
по чашше, и всё, и сплошняком всё росло. ну, зимы были холодные. 
морозы достигали до пятьдесят шесть градусов раньше, а счас-то 
кого там, тридцать градусов, уже замерзают людишки [355 (10). 
туба усть-илимск. ирк. (кижингинск., курумканск., кяхтинск., 
тункинск., хоринск. бурятии; нижнеилимск.,  усть-илимск., усть-
кутск., усть-удинск. ирк.; кежемск., мотыгинск., тасеевск., туру-
ханск. красноярск.; ленск. саха (якутия); тунгокоченск., Шелопу-
гинск., Шилкинск. читинск.)].

 гИлок. Гидроним. Название реки в казачинско-ленском 
районе иркутской области.

Гилок — это ключ, он не тает, он незамерзающий, талец. На 
Гилок ходим, вешаем подарки, ленточки вешаем. он целебный, я 
им только и живу. тут старушки многие, вот анна маркеловна всё 
время таскала воду с Гилока. но сейчас уже силы нету, здесь всё 
время пьют, пьют и моются. я вот соберу сор разный, и это, моемся 
[356 (10). карам казачинско-ленск. ирк.]. Потом осенью меня в 
огородницкую поставили. там женщины, старухи работали и воду-
то таскали на руках с Гилока. и выращивали огурцов, плавили, сда-
вали. морковка такая была! капусты, помидоры. Помидоры у нас 
на берегу были, вон тама-ка, от моста огородчик был, и мы там по-
мидоры садили. краснели, на кустах краснели. никто не трогал. но, 
может, там забегут, один-два сорвут возле дорогу. 

а там опеть огород большой был. там у нас только были огурцы 
и морковка. и больше там ничего не было. а морковище ростили! 
но женски стары ходили хорошо. и воду из-под горы таскали. а тут 
опеть капусту садили, колодца были. колодцы, да Гилок. Поливали 
[357 (10). карам казачинско-ленск. ирк.]. Сухой — речка и покос. 
тут Березники, перед Карамом, местность. и речка Акучей, в Кирен-
гу впадает. дальше идёт речка Гилок. вот они лечебные, ноги лечат 
в них. Пониже ещё Акучея сюда, против деревни. там источники. 
и раньше ходили, и сейчас ходим. Глаза лечить можно, желудок. 
мы с дедушкой ходили в Акучей, ноги лучше стали. Потом, после 
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смерти моих детей, у меня началась аллергия, зуд в носу, во рту, в 
глазах. невыносимо было. вот с Гилока дедушка мне возил воду, я 
мылася, и лучше стало. Потом летом сама ходила, недалеко это. 

девочку однуё вылечили, аллергия была. воду носили, поили её 
да, это, мыли да, ну, хоть не вылечили, но поддерживали. лучше ей 
было. и ноги, ревматизм ли кого ли, да бродят, и лучше стаёт. вот 
эти две речки. такие холодные, из-под земли текут. ключи. не за-
мерзают. я минуты три выдюживаю. бродим в хороши, солнечные 
дни [358 (10). карам казачинско-ленск. ирк.]. анна-то бросат 
хлеб, река-то идёт. а тут кого: у меня сюды подпират, лёд несёт, и 
сюды подпирает. и я с берега на берег. у нас кругом вода-то. с од-
ной стороны Киренга, а с другой — речка Карама. Гилок, он и прёт 
туды-сюды. тут будки были, и всё снесло, и тут подпирает, а тут 
мосты несёт. а вот не помните? лёд в своё русло, на своё русло ста-
вится. В старицу. раньше она текла там, по полю [359 (10). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. 

гИНуть, -ну, -нешь; сов., неперех. умереть, погибнуть.
[— а вы где родились? — собир.].
В Косом Быку. Счас там уж несколько домов-то осталося. Ку-

лацкая деревня она. туда кулаков свозили всех. их привезли, здесь 
ни одного дома не было. их под голу сосну бросили, думали, что оне 
здесь гинут, а оне выжилися (…). мои-то родители-то были сюда 
сосланные, оне раскулаченные были. меня ещё не было, как их при-
гнали. мать рассказывала. их сюда-то гнали пешком, только ребя-
тишечек, коня дали одного, ребятишек посадили на лошадь. а так 
под конвоем, как зеков.

[— а за что их раскулачили? — собир.].
а вот что земля была, дед не пошёл в колхоз, мамин свёкр, ска-

зал:
— никто не пойдёт, пока я живой. 
Поругался, что там, чё-то за эти с властями, а утром пришли, 

гырит, и всё описали. и поехал он сам в Тасеево, поехал, говорит, 
что… ну, что сказали в колхоз, а он говорит:

— я в колхоз не пойду. у меня свой колхоз дома. 
и чё-то там… ну, он поскандалил. и отказался:
— в колхоз мы не пойдём. 
а все подчинялись деду с бабкой.
[— это было уже сколько у него сыновей-то? — собир.].
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Пятеро ли, шестеро ли было, их всех-то братовей много было.
[— и они уже были с семьями? — собир.].
все семьями были, все. женатые уже были все. дядька фёдор 

последний-то, младший был. и, грит, первый год раскулачили и не 
угнали, а выселили где-то, последний домик в деревне там пустовал, 
и в этот домик. и, грит, мы думаем… ну и живём, зимуем, вроде 
ничё. весна подошла — молчат. думаем: «ну, наверное, может, нас 
не будут больше трогать». взяли да ещё стали поля пахать там. вы-
просили коня и распахали землю. у них-то всё забрали, там на еду 
сколь оставили, они ещё насобирали зерна и ещё посеяли. 

и вот второй-то урожай этот собрали осенью, а зимой пришли, 
выгнали и погнали. их гнали в марте. уже этот хлеб, снова у них 
всё забрали, гыт, они чё, всё уже стояли, руки вверх, гырит, всё, всё 
обшаривали. всё забрали. а валенки дырявые у них были, а свёкор 
вырезал подошвы, в карман положили, чтоб потом хоть сунуть их. 
дак их вытащили! и подушечку маленьку, гырит, коля взял, бра-
тик мой:

— моя! — кричит.
дак отобрали! отобрали и эту подушку. ничего не дали с собой! 

даже нитки! вот ангарцы здесь, она говорит, что их не так кулачили. 
они, гыт, на возах всё привезли, постель. а нашим ничего, ни по-
стель, ничё не дали. и привезли их под Кашино зимой. вот шивера 
тут есть, Кашинская шивера. и вот их под Кашино пригнали зимой. 
и там под Кашино всех в сосняк в этот выгрузили, голых. ничего не 
было. дак оне рубили ветки и костры жгли. 

а мама была беременная. и на снегу она там родила.
[— и на снегу родила? — собир.].
Построили барак, и жили все в одном бараке. сначала жили 

под сосной, потом вот этих мужиков заставили рубить бараки, лес. 
и вот оне этот барак построили, и все: и женщины, и мужчины — 
все-все в одном бараке жили. и баню по-чёрному построили. и ро-
жать-то шли туда, в баню в эту. ну и маму увели в эту баню. она 
чуть не гинула. баня-то была холодная, и вот она в этой холодной 
бане-то родила, и у ней отнялись ноги, кров застыла. и она девять 
месяцев лежала, и эта девочка тоже девять месяцев жила, положат, 
она грудь сосала. умерла. Простыла она. Чирьи задавили (…). это 
счас-то морозов нет, а раньше за пятьдесят всё время с лишним 
было. и девочка эта умерла. 
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мама и не ходила. врача потом какого-то откуда-то привезли, у 
ней ноги потянул, гыт, толсты были. она, гыт, я не слыхала их. их 
стянуло. и потом врача привезли откуда-то, что ноги посмотреть, а 
он и говорит:

— надо разрезать сухожилья, чтоб ноги расправить. 
ну, под коленками. а там бабки-то которые были, говорит, не 

дали. а потом вот своим лечением её лечили. в бане же. баню эту 
натопит, бабка Гучиха была, её унесут туда бабки вечером. баню 
натопят, парят, а холодной водой поливали. 

и мама говорит, у меня вот после двух бань пальцы на ногах 
зашевелились первый раз. и вот так вот делали, делали, и гыт, и я 
на ноги встала.

[— застудила она. — слуш.].
да. это застыло у неё. Потом и в пихте парили. ну, вот эта бабка 

Гучиха. мама всё ей богу молила:
— дай бог ей здоровья, хорошая была. ну и на том, мол, свете, 

чтоб ей, — гырит, — зачалося всё, что благодаря её вышла я, — 
гыт, — на свет.

[— так у неё простыли ноги, остужены были? — собир.].
да. вот роды-то. во время родов на снегу-то она застыла, и 

крови у неё не пошли, потом вот эту девочку-то когда родила она,  
хо лод же.

[— крови не пошли? — собир.].
ну, застыла, замёрзла: холод же. ноги, гыт, раздуло. врач-то и 

сказал, что, гырит, ругался, гыт: 
— надо было всех из барака на улицу попросить на это время 

выгнать, а, мол, беременную… дать родить. там недолго бы, мол. 
Почему повели её на холод?

в марте-то, и счас ещё в марте вон под тридцать градусов.
[— совсем в неотапливаемую баню, что ли? — собир.].
а она же банька там по-чёрному топилась какая-то. ну, никто не 

ожидал, что… там ведь не будут рассусоливать никто <…>.  
а потом вот их оттуда-то в Косой Бык, выселок. и тоже пустое 

место было, не было тут поселения. сами опять же лес пилили этот 
и всё строили, тоже бараки. а потом уже на пять семей стали стро-
ить бараки (…).

[— а почему их перевезли <…>, привезли из Кашино в Косой 
Бык? — слуш.]. 
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[— а Кашино, там возвышенность, камни. Пашни-то не хватало, 
видно. — слуш.].

ну, может быть, что там змей, мать говорит, полно было. там и 
счас их много.

[— а здесь и сейчас, там вот покосы счас, там змей много по-
стоянно. — слуш.].

а вот их в Косой, потом Кулацкое Болото есть, на Кулацком Бо-
лоте там тоже жили, оно в тайге <…>. его так и зовут, Кулацкое 
Болото. 

[— а что, туда тоже ссылали, что ли? — собир.].
да она не деревня, выселок, там ничё, как эти всё развалины, уже 

ничё нет как. что там делали, я не знаю, зачем в такую тайгу-то, ведь 
там глухая тайга. Почему их туда увозили, ничё не знаю. ну, изде-
вались. утром построят (был какой-то, она всё говорила, мартынов, 
милиционер, фамилия его, все запомнили), она гыт, что построит:

— Счас вот, мол, буду стрелять. 
раз! — и в воздух стрелят, а у нас, грит, у всех поджилки тря-

сутся. 
[— это где? — собир.].
В Косом. везде, пересчёт был, и считали же их же, всё это. отме-

чали их, ну, каждый это, проверка у них была [360 (10). Балтурино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].

гИриН. Микротопоним. Название хребта в  кяхтинском 
районе республики Бурятии.

а туда дальше по Бичуре уже идут, начиная Афонск хребёт, 
Афонская, по падям она, а пади вот сразу, как в Афонск идти, Пер-
вый Гирин, Второй Гирин, там Третий Гирин. туда долгово, это от 
Афонска, Орешная, Должиха туда, но, Танкой, Ахахоиха, Журново. 
вот эти все в войну самые большие хребты были сожжёны, были 
беженцы, вот сенотрусовы беженцы были, там ешшо какие-то, они с 
войны убежали, и так там оне проживали в этих хребтах. но боя лись. 

многие там и видели, у кого там они и продукты отнимали. 
и вот был председатель захаров, это ешшо наш родственник, он как 
раз, его чё-то по ранению, в сельсовете работал председателем, но 
ловить этих сенотрусовых же приказывали. и вот где-то вот, там 
вот ферма была, а там же большой овраг, и вот оне их там, как, окру-
жили, и вот его, этого председателя, этот сенотрусов застрелил. вот 
в этом овраге вот эти, ну, их потом чё-то ловили. 
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и наш вот уладовский там тоже сабашников какой-то был, бе-
женец. вот сабашников тоже был беженец. Прятался он (да агнии, 
однако, родственник), вот чё-то там, то она потом… да это всем из-
вестно. и вот он, говорели, он домой приходил ночью, иногда в бане 
мылся.

— вот опять пришёл аринин мужик домой.
Прятался в тайге, а домой ходил ночью. Где она там чё стряпает, 

варит, наготовит, опять утаскивает. но вот всё деревенски-то гово-
рили:

— да чё вот прятаться? Пошёл да лучше бы сдался, да отсидел, 
да и не бегал. 

ну, потом всё равно поймали, чё, не вышел, поймали его [361 
(10). улады кяхтинск. Бурятии]. 

глАвка, -и, ж. головка — утолщённая оконечность чего-
нибудь; шляпка.

у нас была русская печка, и с печки у меня падали ребятишки. 
я нянька. у нас я из ребят токо один был первый, а всё девчонки 
были, сёстры. упадёт… один случай был. водился, ну, зарявела, за-
рявела, зарявела. ну, чё мне было?! спичку чиркнул, отлетела глав-
ка — и прямо в глаз девчонке. вот зарявела и зарявела, зарявела и 
зарявела. Пришла мать:

— чё рявёт? 
— не знаю.
сам боюсь говореть. ну, рявёт, рявёт, слёзы, рявёт и рявёт.
— дак чё с глазом-то?
— вот так и так. чиркнул спичку, и она зарявела.
ну, фельдшера там позвали, пришла, ну, чё — обжог. Главка-

то, пятёнышко (…). 
но она потом померла. лихорадка-то была, забивала же ведь. 

трепало, на постели мёрзнешь, зубы цакают, жар. Померла. у нас 
много померло.

[— а сколько лет ей было? — собир.] 
ну, три. вот водился [362 (10). Недокуры кежемск. красно-

ярск. (повсем.)].
глад¹, -а, м. Пасть.
это моя невестка рассказывала, анна андреевна. она алексе-

евска. ну, грит, оне где-то с подружкой работали в каким-то доме 
уборшшиками, чё ли. Потом, говорит, вот катится, катится, катится. 
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но и, видимо, подкатилось к имям. но и, видимо, сделалось чем ли. 
а потом давай их:

— вот научитесь колдовать, и всё.
ну, грит, её, может, научились, а говорят, что выгнали её, вы-

гнали её. а у ей, гыт, дочь была. но, видимо, дочь-то така самосто-
ятельна была у ей. она колдовка шибко-шибко, видимо, была какая-
то. вот невестка же рассказывала. её [дочь. — Г.в. а.-м.] звала, чтоб 
она так же делала, как она делат, так же и она, видимо, чтоб делала. 
вот созвала её в баню, что:

— Пойдём в баню. — баню растворила. — Пойдём в баню, — 
гыт.

но и чё?! мать как не уважишь? идёт. Плачет: 
— мама, не буду ничё учиться от тебя. 
Говорит:
— не буду! ни в жисть ничё не надо мне твоё это. не буду, не 

буду от тебя учиться! 
ну а чё?! тама-ка, значит, как дверь, баню-то отворили — там 

как медведь большой. медведь, видно. Глад-то вот такой разел. но 
и говорит, что надо, чтоб пролезти. тогда она настояшша-то будет 
эта: всё знат-то. чёрт стоял, видать, рот раззявил. но дочь никак не 
согласилась, никак не согласилася. вот она рассказала, что выла.

— я, — грит, — помру, но это делать не буду. 
и правильно. она эта дочь потом умерла. она её заставляла на-

халом. она пролезла — пошла бы колдовать. а как? она не захотела, 
дочь-то, не захотела. вот она рассказывала, ажно волосы шишом 
[363 (10). Белоусово качугск. ирк. (повсем.)].

глад², -а, м. голод.
(…). Потом в маньчжурию забрали. Против японца поставили. 

там тоже мурцовку хватил. Голо-о-д, поешь — губы слипаются, пой-
дёшь — ноги подгибаются. солдаты, что былинки были, худы. но 
терпели. а лошадей кормили вдоволь, до отвалу. овёс давали, рыбий 
жир. а мы потом приноровились. украдем малёхо овса у лошадей. 
Горстки две-три. Крадучи. костёр разведёшь, на железке овёс под-
жаришь. на ветру провеешь. из ладошки в ладошку прошелушишь. 
Потом в горячей воде распаришь и ешь запарку ету, уплеташь за 
милу душу. Етим и держались. не овёс бы, шшитай, бы умерли.

а морозы каки кляшши были. кругом степ, открыто, вихорит. 
Портянки к сапогам примерзали. сапог снять — цело горе, без огня 
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не сымешь. у костра ноги подёржишь, они оттеплят, отойдут. тогда 
сымешь, сдёрнешь. 

много умерло солдат. не от пули. От глада мёрли. и не хоро-
нили. какой хоронить. Где? в мороз вынесут, к забору приставят, 
как колоду. накопят колод шесть-семь, на телегу погрузят и в яму 
свезут. и оплакать некому. так безобрядно и уходил народ.

да всяко бывало. другой раз думашь, почему мать на роду не 
разорвала, не выбросала?! а потом подумашь: жизнь-то разна бы-
ват — в одном пере не исперуешь (…). 

ни ворогу, ни супостату жись таку не посулю. добрый конь не 
увезёт, что мы пережили. теперь-то чё не жить? живи, не тужи [364 
(10). верхние куларки сретенск. Читинск.]. 

гладУха, -и, ж. ровная, гладкая ледяная поверхность за-
мёрзшего озера / реки.

лёд на байкале замерзал гололядкой, и шороховатый был.
[— какой? — собир.].
ну, шороховатый, лединистый был.
[— а как называли? — собир.].
Торосоватый, шороховатый, или торос ли, торосоватый ли. 

Потому что он, плёнка небольшая замёрзнет, ветер подует, его один 
на один сломат, и вот эти льдинки-то один на один натолкат. кото-
ры стоя ставит, которы лёжа, там всяко-разно. вот она и называется 
шорохотовая такая, торосистая называется. Торосистый лёд, шо-
роховистый, не гладкий. ну, ездить-то неловко по нему. 

а быват, и гладухой становит. но гладухой он редко становит. 
Гладуха она на полыньях. редко. но полоньи вот бывает. а большин-
ство-то полос вот это шороховатый был он, торосистый. а потом 
полоньи-то когда, останется полонья-то, бывает, тихо-тихо, она за-
мёрзнет, там гладуха уже. она замёрзнет, ветру нету, она замёрзнет, 
гладухой получается.

[— это вот полоньи замерзали? — собир.].
вот полоньи замерзали — это гладуха. а вот когда попала эта 

торосистая-то, эта уже замерзала, и ветер как раз был — льдинки-
то одна на одну наталкивает [365 (10). оймур кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

глаЗ, -а, м. взгляд, воздействующий на других; дурной глаз 
(в суеверных представлениях: взгляд, приносящий несчастье).

у кого какой глаз, тоже разны люди бывают. даже молодые мо-



310

жут испортить. мне дала сестра два поросёночка (уж тут на гла-
за!), два поросёночка таки беленьки, хорошеньки поросята. а моя 
подружка пришла… моя подружка — чё она ешшо понимат?! она 
никаки ничё не понимат — такой глаз уж. и гыт:

— ой, каки любушшие! какие! ой, да уж каки любушшие! — как 
поросятки-то бегают по избе, токо привезли. — какие беленьки, — 
грит, — любушшие!

ушла на работу. а сын мне говорит:
— мама, два поросёнка — обои пропали. и скакали, — гыт, — 

как ельцы: то на голову, то на спину, то… как ельцы, — гыт, — ска-
кали. и всё — и посинели.

и вот… она сглазила! она ведь ничё не знает, я знаю, что она 
ничё не знает <…>. Подружка! Пришла ко мне, и всё. он в обед:

— мама, — гыт, — два поросёнка, — гыт, — обои пропали. 
как ельцы, — гыт, — скакали, на головы… все посинели, — гыт.

за каки-то минуты. вот глаз такой быват [366 (10). кежма ке-
жемск. красноярск.]. у меня тёлочка была, отелилась, и вот нетель. 
а чё же, я её своими руками вырастила, вымя постоянно у ней… ну, 
чтоб она знала хозяйку. вот она у меня, значит, это, всё смирная та-
кая была, и вот отелилась. отелилась на бору, и я там, мне сказали, 
а собачьё же везде бегает, думаю, с кем-то мы поехали, собаки там 
уже телёнка чуть не задавили, мы отобрали этого телёнка. ну, чё?! 
у ней нагрубло всё вымя-то. я счас подошла тихоньку пошоркала, 
давай доить её, вроде выдоила, и потом домой её пригнали. всё, я её 
держала дома во клеве, не выпускала. села под неё, доила три дня — 
хоть бы что! она у меня даже не шелохнулась, ведь молоденькая, но 
потому что она, мол, на руках, ведь выросла она у меня. Погнала на 
речку, и вот поглядела одна добрая женшшина, — и всё, и я больше 
её подоить не могла. такой глаз.

[— да вы что?! — собир.].
с реки пришла она у меня, и как подменили: не подпускает к 

себе. вот чистить будешь — она по лопате хвощет, мимо идёшь — 
она хвостанёт. ни разу не лягалась до этого. Счас доить — ну, как 
доить? Сколь раз ведро улетало, и всё. ну, ни в какую. тот:

— давай…
я грю:
— давай на три ноги, чтоб за одну ногу привяжем переднюю.
вот на трёх ногах. дак потом уже чё стала делать: вот пойдёт 
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сам привязывать её, она его задней ногой достаёт лягать. да. и мы с 
ней ничё не могли сделать. ну, некому. я сама никого не знаю, чтоб 
лечить-то её. и ничё не могла сделать, забила. а тёлка такая была, 
ой! вот пожалуйста! 

а встречалась одна женшшина, счас она уж покойная, цар ство 
небёсное, и больше никто не видел. и мы с ней просто поздоро-
вались, и всё, прошли, и никаких разговоров. вишь как бывает. 
у людей глаз. такой глаз быват [367 (10). яркино кежемск. крас-
ноярск.]. вот баушка наталья. если корова телится, она посмотре-
ла — телёнок обязательно пропадёт. если чушка поросится, она по-
смотрела — чушка всех поросят задавит. если ребёнок родился, она 
посмотрела — ребёнок криком орёт. ей не давали смотреть. и она 
сама-то была не рада. она знать ничего не знала, но такой у ей был 
глаз. и она всё время говорит: 

— я в какого лешего вышла? 
и вот когда корова телилася, у их ходила вот эта катя, она сей-

час в невоной живёт. катя всё делала, поросят, и всё. и у нас первая 
внучка родилася, и если мы её моем, мы её не пускали. она: 

— ой, поведи леший! ну, умывайте да и утасковайте. ой, леший! 
я сама не рада, я сама не рада! 

она знала, что у неё глаз такой [368 (10). кеуль усть-илимск. 
ирк. (повсем.)].

глаЗ. *вороБЯЧий глаЗ. Перен. о маленькой рюмке.
вот Аксинья-полукормица, и после неё остаётся половина сена. 

вот и смотришь: если половина осталося, то хорошо это. мама у нас 
родилася в Аксинью-полукормицу. старики говорели, что это плохой 
день. Ломота замучит, болезни. а она никогда не болела, никакой 
ломоты, ничё. и не сидела никогда. всё быстро делала, как с огня 
рвала. и гостей любила принимать, петь, плясать. Придут, она стол 
направит, сидят, гуляют, она:

— ой, чё! рюмка — воробячий глаз! Пейте.
рюмка маленька — воробячий глаз.
— Воробячий глаз! Пейте, вино хороший.
а сама не пила. всю жизнь прожила, не пила (…). а угошшать 

любила:
— Пейте, вино хороший!
Глоточек глонёт:
— о-о-о! Пейте, девчонки, вино хороший!
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Приёмна была (…). бывало, гости приедут, она всю постель имя 
разложит, а сама в бане на полке спала, себе только одна подушка 
останется. и подушки нету! Стежонку в голова положит, на голом 
лежит. утром же рано надо вставать, готовить имя [369 (10). кеуль 
усть-илимск. ирк.]. 

глаЗ. *глаЗ  ПлохОй. неодобр. По суеверным представ-
лениям: взгляд человека, приносящий несчастье, причиняю-
щий вред; сглаз. ср.:  *глаЗ  тяжЁлый,  *глаЗ урОЧНый,  

*глаЗ  урОШливый,  *глаЗ  худОй.
есть такой человек: на лес глянет, и лес вянет. и счас есть такие 

люди. вот у нас дядя был, тятин двоюродный. у них, это, он такой 
был. вот корова отелится, тётя нюра его в хлев не пускала. у него 
глаз был плохой. не пустят. если чё, говорит:

— Пропадёт счас телёнок.
вот тут же закрутит, тут же падат. тётя нюра его не пускала:
— не заходи, ни во хлев, никуда.
недели две даже он не заходил, ни во двор, никуда. но, мужа не 

пускала [370 (10). Паново кежемск. красноярск.]. но, мол, ребён-
ка увидишь, если глаз плохой, да ешшо подумат мать, всё, говорят, 
сглазила. так говорят, но, мол, была така-то и сглазила ребёнка. Пла-
чет, спокою никакого не даёт ничего ей. но тут обычно иконочку 
вымоют да ребёночка помоют от глазу. но, быват глаз плохой. бы-
ват, говорят, что глаз плохой. особенно, гыт, карие глаза, но не знай, 
карие глаза [371 (10). оймур кабанск. Бурятии]. а у нас тамара 
была, соседка, а свекров моя, у ей плохой глаз, она ей сразу сказала:

— тамара, пойдёшь морковку сеять — мне не говори. 
она [тамара. — Г.в. а.-м.] говорит:
— как пойду, — гыт, — сеять, если ей сказала, что я пошла мор-

ковку сеять, — ничё не родится, не вырастет. вот така, — гыт, — 
бухта вырастет, и всё, и так и засохнет.

а она [свекровь. — Г.в. а.-м.] ей потом и сказала:
— ты пойдёшь сеять морковку — не говори мне.
она сама ей сказала, свекров-то. она [соседка. — Г.в. а.-м.] го-

ворит:
— вот пойду, не скажу — морковка вырастет. как сказала — так 

всё, — гыт. — один раз росла-росла морковка, думаю: «зря, ну-ка 
я скажу сёгоды». сказала — вот така вот вырастет, и всё, засохнет 
[372 (10). коношаново жигаловск. ирк. (повсем.)]. 
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глаЗ. *глаЗ  ПотерЯть. Неизлечимо повредить глаз, 
утратить способность видеть повреждённым глазом.

[— а вы работать рано начали? — собир.]  
мне двенадцать лет было, я уж копны возила и подскребала хо-

дила. оне вяжут, а я подскребаю хожу граблям. и возила и сено, и 
солому, и снопы, и дрова, и всё. и на лесозаготовку угоняли. и вот 
мне было шестнадцать лет, я глаз потеряла. 

[— а как это случилось? — собир.] 
Подстрелили по баловству. Почём знаю? Получилось так, стало 

быть. 
[— кто подстрелил? — собир.]. 
витя журавлёв. он помоложе меня был.
[— нарочно ли чё ли? — слуш.]. 
Почём я знаю, чего, как. быдто не сердиты были. Подходит к 

огню, мы взрявели, тётка любава взрявела:
— загоняй коров!
а меня сегодня как бык взбул, а назавтра подстрелили. бык 

сбросил меня во время доенки. доили, а он, стало быть, гулялся, и не 
пускат корову-то, а я смелая была. Жардушку снимаю с поскотины, 
как меж рога ему дала! 

второй-то раз как замахнулась, он как прыжок дал мне в это 
место, свалил меня тут. а потом подстрелили. Приехали с острова 
ваня авральев да журавлёв витя. журавлёв, брат-то её, приехали, 
несут матушку ельцов:

— вари, — говорит, — вари уху!
а время-то уже поздо было, а взрявели:
— собирай коров!
я говорю: 
— ребяты, помогите мне коров собрать, я боюся быка-то, он счас 

меня де-нидь загонит да разорвёт.
он пошёл по ружьё в лодку, витя, а я пошла в свою юрточку за 

бичом, идём к огню-ту, сходимся, он прицелятся и гыт:
— но-ка, попаду ли, нет ли в тебя. 
ой, а ружьё-то было заряжено. и всё мне разорвал, и глаз сожёг, 

зрачок. этот-то хоть отстояли как-то. всю жизнь с однем глазом.
[— Ешшо как не убил?! — слуш.]. 
да убить надо было лучше бы.
[— сколько лет ему было? — собир.].
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ему четырнадцать, а мне шестнадцать… а он ешшо подошёл, 
говорит:

— ну, мол, я, стало быть, виноват, мол, давай сойдёмся, я с тобой 
жить буду.

— С чешуном?!
так ему и сказала:
— С чешуном?!
а он обоссяўся, он ссался. обоссытся, а в деревнях звали чешун.
[— это по ночам он? — собир.]. 
да. но и год принудки дали ему, государству отчислять. от него 

государство пострадало, а не я, видно. вот такой суд был.
[— и уже через два года вас отправили на лесозаготовки? — 

собир.].
да. у меня всё было, это порох тут всё, я вот от морозу, ковин-

ский волок ехали, и от морозу вот так вот пенкой отдираешь, чтоб 
порох-то слезывал, с кожи-то, вот так и вывела.

[— вымораживали специально? — собир.] 
но. морожу, потом отдираю.
[— всю зиму работали? — собир.].
всю зиму, до самой вясны. там много было народу. всех гнали, 

тогда не спрашивали. По тридцать человек было.
[— война уже кончилась? — собир.].
война кончилась, война в сорок пятом кончилась, а меня в сорок 

четвёртом стрелили. в сорок шестом я поехала.
[— отца-то у тебя в начале войны? — слуш.] 
в сорок вторым году. в сорок вторым году забрали, в сорок чет-

вёртом убили. он получил мои фотографии с таким-то лицом [373 
(10). Паново кежемск. красноярск. (повсем.)].

глаЗ. *глаЗ тяжЁлый. то же, что  *глаЗ ПлохОй. ср.: 
*глаЗ урОЧНый,  *глаЗ урОШливый,  *глаЗ худОй. 

[— а раньше колдуны здесь были? Портили ружья, молоко от-
нимали? — собир.].

ну, это не колдуны, это такой тяжёлый глаз. вот посмотрит на 
корову, вот посмотрит на корову, идёт корова, понравилась, говорит: 

— ну, красавица! 
вот токо одно слово скажет, и всё, сглазит. Придёт до дому, вот 

она — раз! — и готово дело, и молоко кровью пойдёт, и готово, всё. 
это вот сглаживали как. Тяжёлый глаз. всё, много так делали.
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[— а говорили, что такие люди тяжело умирают? — собир.].
ага. В Бедобе было. ну, в Бедобе-то маленько жили, меня вы-

везли маленькую, я выросла в Богучанах. а пропадать буду в Ярках. 
ну, народ здесь тяжёлый, не дай бог. но я не поддаюсь имя [374 (10). 
ярки Богучанск. красноярск.].  

[— у тётки у твоей, у неё же тоже же, говорят, тяжёлый глаз. — 
слуш.]. 

но. У ей шибко тяжёлый глаз. вот чё-то у ей тако, влият чё-то 
это дело. и идёшь, дак ты молчи, не говори никого. а то еслиф ты 
сказала:

— ох ты! у тебя хорошо корова доит. 
и всё. она доиться не будет. вот посмотрит и скажет, и всё, доча, 

конец.
[— не надо хвалить. — слуш.]. 
ни хвалить, ни хулить. иди спокойно своёй дорогой. и всё — 

ничего страшного потом не было. нет, её за язык тянет: 
— ой, у тебя корова-то хорошо доит! [375 (10). Заледеево 

кежемск. красноярск.]. оне не не хочут глазить, а глаз такой 
тяжёлый. 

[— они не хотят, да? — собир.] 
да. вот тут корнил никонович так, такой был. когда встре-

тишься с ним, там обязательно чё-то сломатся, или чё-то всё равно 
будет. Глаз худой. но мы в лес поехали, вот иван васильевич, да тут 
два брата моих приезжали, мы поехали. он на угор вышел, а мы уже 
за речкой были, как-то поздно поехали, и он на угоре стоял. иван 
говорит: 

— давай вернёмся. корнил вон на угоре стоит. 
а я в это-то не верил никогда, а у меня собака хорошая была на 

зверя. но и я, мол: 
— да ты перестань болтать! никого, тебя через речку вот тут 

корнил в это…
ну, поехали. Пять дней прогонялись и пустые приехали. эта 

собака нормальна. он, может, и не хотел этого, а просто он вышел. 
любопытный. если поедешь, встретится — всё, чё-то у тебя сломат-
ся обязательно. на ровной дороге. вон коняшкин ехал, с дочкой со 
своей, и встретился на дороге с ним. но, хорошая дорога, а лыжи у 
«бурана»-то! а девчонка ему говорит: 

— вот, дяю корнила встретили — счас поломамся. 
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только, говорит, отъехал — рессора на лыжине, ну, — пых! — 
сломалась. но он, может быть, и не хотел этого, просто такой какой-
то глаз такой тяжёлый.

[— рессора на лыжине? — собир.].
ну, лыжа впереди «бурана»-то там, такая, как дуга, да, рессора 

чтоб сдавала. и всё, только отъехал, не то что через колодину или 
чего это переезжал — на ровной дороге рессора — хлоп! — переле-
тела [376 (10). яркино кежемск. красноярск. (повсем.)].

глаЗ. *глаЗ урОЧНый. то же, что  *глаЗ ПлохОй. ср.: 
*глаЗ тяжЁлый,  *глаЗ урОШливый,  *глаЗ худОй.

мы вот ходили на охоту, вьючно завозилися на лошадях. с ве-
чера берёшь лошадей, лошади были по очереди, в деревне, пото-
му что вся деревня охотилась. там остаются только кто? Женски и 
ребятишки маленькие. остальные все в тайге. и вот сегодня одне 
сходили, на другой день мы берём этих лошадей, кормим их, всё их 
там. они отдохнули, пришли, вот ваша там семья пришла, привела 
лошадей, мы их берём, день их там, чтоб они отдохнули, откормили. 
и с вечера начинаем уже вьюки готовить: уже там продукты, порох 
там. всё уже, вьюки, лошади вьючные они ходят по лесу. и вот ухо-
дишь пораньше, чтоб тебя урочный глаз, как говорится, не видел. 
уходишь часа в три ночи, в два выходишь. уже с вечера вьюки за-
грузил, всё загрузил и уходишь быстренько, раз! — и всё, и пошёл, 
и пошёл. 

[— только чтоб никого не встретить? — собир.].
чтоб никого не встретить, никто тебя никто не увидел. бывают 

же, да в кажной деревне, шшитай, есть такой человек, плохой, за-
вистливый чё ли, ну, с  урочным глазом, говорят. охоту токо так 
может испортить [377 (10). Невон усть-илимск. ирк.]. 

глаЗ. *глаЗ урОШливый. то же, что *глаЗ ПлохОй. 
ср.: *глаЗ тяжЁлый,  *глаЗ урОЧНый,  *глаЗ худОй.

а это вот тут-то как-то говорели, что надо, мол, кода поедешь в 
тайгу охотиться, и если чё, то кто на дороге попался, дак, мол, его 
нарисовать да расстрелять, если ничё не попадат. вот это вот было, 
говорели, что, мол, человек, может, сам не знат, а глаз урошливый, 
и вот стреляют-стреляют и не попадают. вот это было. ну, как-то 
василий-то рассказывал чё-то, что, ну, говорят, что расстреливают 
(…).

мой-то охотился. бог давал тогда: то медведя добудут, то соха-
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того добудут. но и собака, конечно, добра была. у нас выросла она с 
малу [378 (10). оськино катангск. ирк.]. в лес заходишь, острели 
сухой сучок и возьми в рот. сучок! Острелить надо и взять. так 
говрели. наталья васильевна, вот авеночка у нас была, сын у ей там 
живёт в Ерёме-то, она рассказывала. надо, говорит, взять от веника, 
ну, веники, вот, берёзовы раньше были, от сухого возьми, отломи 
прутик и возьми в рот. ну, вот авеночка рассказывала, говрит, когда 
корова телится, во хлех пошёл, ты возьми, говрит, сухую спичку 
или пруток от голичка ли, от мятёлки ли возьми, говрит: не знашь, 
какой у тебя глаз. 

ну и вот. дед вот, авенок был, он сторожем работал, пожилой 
уже дедка. ну и он говорил, если дожидают: кобылица должна оже-
ребиться или корова растелиться, — он просит, чтоб его заменили 
в эту ночь. у меня, грит, нехороший глаз, я, гыт, сам не знаю ничё, 
никому не желаю, гыт, это, плохого. но вот глаз, гыт, такой у меня 
урошливый. если, грит, отелится коровушка, гыт, телёночек про-
падёт, гыт, всё равно. ну и вот. и он всягда так говорел, гыт:

— бярите вы в рот, — гыт, — чё-нидь [379 (10). ерёма катангск. 
ирк.]. а это тоже — глаз, тоже у людей глаз такой, от. Глаз, от он 
и испортит ружьё, и не будет добывать из него, от. Урошливый глаз.

[— а что делать? — собир.].
чё делать, дак от свои лекарства, от, делают этот: берут мочу, 

от, и туда залеют, мочу. да, и от она проходит.
[— Правда, что ли? — собир.]. 
угу. От, а вот это есть, от. мочу от специально, это, запускают 

туда в ствол, мочу, и всё. она потом постоит, потом всё проходит 
[380 (10). Паново кежемск. красноярск.]. отелится корова, ну, там 
чё… разочек посмотреть надо. я говорю: 

— нет. ты иди сначала возьми соломинку в рот, а потом иди 
смотри. антонина ивановна рассказывала, кода у ей… вот забыла, 
кто посмотрел-то. сглазила, говорит, и ничё я не могла, гыт, сде-
лать, так и пропал телёнок. вот кака женщина была, вот она не… я 
даже вот счас забыла, не скажу. ну, она гово… вот здесь кода они 
жили, она говорила. видимо, у кого-то глаз такой, или как-то… Глаз 
бывает урошливый [381 (10). рудовка жигаловск. ирк.]. какой у 
кого глаз. вот охотники всё говорели:

— если на охоту пойдёшь, анна лавровна встречу пойдёт — 
всё! бесполезно. 
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вот ничё, гыт, не принесёшь. вот чё она, она, может, ничё и не 
знала, она ведь точно ничё не знала. но вот урошливый глаз. в пер-
ву очередь, новорождённого, новорождённый ли там, свинья опоро-
сится ли и та корова — эту перву очередь заходи, надо брать хворо-
стинку в рот [382 (10). Петропавловское киренск. ирк. (боханск., 
бодайбинск., братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., 
качугск.,  нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., усть-илимск., 
усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; богучанск., 
енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; Газимуро-
заводск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск. 
читинск.)].

глаЗ.  *глаЗ худОй.  то  же,  что  *глаЗ ПлохОй.  
ср.: *глаЗ тяжЁлый,   *глаЗ   урОЧНый,    *глаЗ   
урОШливый.

быват какой-то у человека худой  глаз. Придёт, и потом чё-то 
от человеку, на этого поглядит ли чё скажет, и ему худо делатся, 
этому человеку. но и всё, и ничё, и он и грудь не берёт, ребёнок 
этот, и ничё, и орёт, и орёт. вот это называтся сглаз. но потом ста-
рухи лечили кого-то, шептали, каки-то молитвы оне шептали. была 
Пелагея, абросовска была, потом тётя Пана недвижиха была. она 
от испугу ладила и сглазу ладила, но ешшо от ветру ладила там, 
кого ветер продует там. ну, каки-то молитвы знали оне там. а по-
том уж ешшо тут тётка федосья левинска была, та уже ото всего 
лечила. У ей была это, вот така книга, чёрная магия. библия или кто 
ли она. 

а я как-то любу лечила, у ней лицо заболело, тоже это от глазу. 
но и у ей вот навалился вот такой зуд, она всё исцарапала в кровь. 
вот потом эта тётка федосья-то левинска мне её и лечила. я ве-
зде переездила, и в те деревни везде с ей переездила, и к врачам в 
больницу возила, всяки мази делали — ничё. но вот потом тётка 
федосья-то полечила её, пошептала на её, потом там чё-то на масло 
наладила, да и ешшо на чё-то. но потом прошло. но у ей так это, 
счас заметно так это, выболело, как быдто бы… раньше как оспой 
болели, но у ей вот так от. но счас ничё, живёт, где-то в городе жи-
вут оне. Всяко-разно, кто как, кто от мог, лечился [383 (10). сухая 
кабанск. Бурятии]. ну, у нас ольга вот эта, счас она живёт, дуроч-
ка, в Косой. она гыт: 

— у меня глаз худой.
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один раз наш поехал на охоту, она:
— ты вернись, — говорит, — ты зря съездишь. у меня глаз ху-

дой. вот не желаю, — гыт, — худого, а всё равно, — гыт.
он поехал.
— точно, — гыт, — и просидел, — гыт, — всю ночь, — гыт, — 

проревели звери, а не вышли.
вот у нас была василия ланина мать. Пошёл никандр охотить-

ся на белку. в белку стрелял-стрелял, говорит, а кого, гыт, она ша-
рилась:

— ты, — гыт, — собачка, не лай, всё равно охотник тебе не до-
будет белку. 

ну, она ходила по лесу кого-то:
— ты, собачка, не лай, — говорит, — всё равно охотник тебе не 

добудет белку.
это василия ланина мать, она в Косой жила, а счас она умер-

ла, осенью-то, сам-то живёт в Еланцах [384 (10). куреть ольхонск. 
ирк.].  а в Куртуне у нас мария Гусева была, у ей глаз худой. 

— и, — гыт, — не желаю, а вот не добудешь… 
но всё тайком ездили, тихонько, чтоб не видала она. а у нас 

кандачиха, в Косой, тоже глаз  худой. наш всегда тихонько соби-
рался <…>. По низу уедет, чтоб она не видела. объезжал её. но она 
ниже нас живёт, а если прямо туда ехать, он через гору, да и… чтоб 
не видела.

[— а он обычно утром уезжал на охоту? — собир.].
нет, вечером, часов в пять. если солонцы близко, значит, он едет 

позже. а далёко — он рано выезжал. тозовка была, карабин был. 
чё не бить тогда было? как-то не шибко их… хоть прятал всё рав-
но. когда умер — приехали. а мы в окошко-то как-то выбросили — 
горели-то — оне все перешшолканы тама-ка. давай… сгорело всё 
уж… а оне приехали, милиция:

— но ружья были.
я грю:
— вон собирайте. всё посгорело.
— вы никогда не говорели, что у мужа было…
— а я пошто скажу?! муж меня кормил етим. я буду говореть 

вам? что, мол, заберите? [385 (10). куреть ольхонск. ирк.]. а это 
у меня брат был. но тоже тёшша така у него была, что пойдёт и безо 
всего придёт — охоту портила. а потом она сама: 
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— Петя, — говорит, — знашь чё, я, — говорит, — не знаю ничё, 
но глаз у меня такой. 

сама призналася. но а потом стал добывать. но чё-то она же 
знала же всё равно. а люди тоже знали. люди у нас тоже плохи были 
в Сосниной. если пойдут, кто охотится, то всё равно пустой придёт. 
если на кого попадёт (…). Пойдёшь, попадёт человек, и придёт пу-
стой. Глаз такой худой. 

а тут тоже рассказывали, что надо чё-то украсти у той женщи-
ны, тряпку, от юбки ли, и поджегчи и просто ружьё окурить как вро-
де — потом снова стрелят [386 (10). верхне-калинино катангск. 
ирк.]. ну, это у которых есть же которые худой глаз. есть же такие. 
вот кому-нибудь дашь хоть молоко, вот кому-нибудь дала молоко, 
если кто добрый, что никого, а если у кого глаз худой, он, может, и 
не знат и, может, не ведает. 

От как нина ивановна, мы с ней дружим и всё и, и она вроде не 
от злости, а просто у ней такой глаз худой. ей хоть совсем не давай! 
а если надо и давать коо-нибудь, что такое, рассаду ли чё-нибудь, 
нады, говорят, копейки — вот эти десятушки, или пятьдесят копе-
ек там, или пять копеек, только жёлтые — вот такие копейки нады 
бросать.

[— а куда бросать? — собир.]. 
ну, вот я пришла к нюре, нюра мне дала, а я могу ей бросить 

под порог хоть эти же тридцать копеек. кто берёт — чтобы не гла-
зить, и нады бросать их, говорят, вот эти копейки. это так говорили 
раньше.

ранше у нас мало тут было, но я как в Усольцевой пожила, в 
Усольцевой там больше вот к этому подходили. вот если баушка 
дарья, она, говорят, обладала вот этим даром, от бога даром облада-
ла, что она всё [387 (10). Паново кежемск. красноярск.]. огурцы 
были один год хорошие, были. Папина сестра пришла, тётя валя 
Юрьева, забрала. и у нас с тех пор, ну, не можем, и всё! и даже 
поросят. и огород плохой. весь плод забрала и огород! Худые глаза 
у ней. у неё глаза нехорошие. она вот… Тода первый раз купи-
ли поросят. она поглядела, и поросята пропали. один поросёнок. 
я говорю: 

— нина, ты зачем?
Потом, опоросилась чушка, она [валя Юрьева. — Г.в. а.-м.] 

пришла выбирать покупать. и всё выбрала. я говорю: 
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— нина, кто поросят даёт, запускать не надо! не надо. сама вы-
бери! ты знаешь, что она такая уже, валя!

— знаю, бабушка сказала, кто она такая! [388 (10). далахай 
тункинск. Бурятии (повсем.)].

глаЗ.  *кто  БольНОй,  кто  ПодБИтый,  кто  с 
родИН,  у  когО  глаЗ  одИН.  об отсутствии радостного 
ощущения праздника, чувства единения, умения жить дружно 
и слаженно. 

а Вербное воскресенье чё? сходишь по вербу, принесёшь вер-
бу. вербочки, всё это. и больше ничё мы не делали так. тут тоже 
теперь чё вот. По вербу ребятишки сбегают и всё. а взрослые так 
и вовсе никуды. куды? как говорится, кто  больной,  кто  подби
тый, кто с родин, у кого  глаз один. так и сидим [389 (10). адом 
сретенск. Читинск. (усть-илимск. ирк.; сретенск., чернышевск., 
Шелопугинск. читинск.)].   

глаЗ. *На глаЗ ПоПАсть. в суеверных представлениях: 
случайно повстречать человека с дурным глазом, колдуна, в ре-
зультате чего — подвергнуться сглазу, порче.

стрельнул, а не попало. вот вечером домой приезжаю, говорю:
— Тятя,  — (не папой звали раньше, тятей),  — тятя, — гово-

рю, — так и так, чё-то вот стрельнул, а не попал.
а тятя говорит:
— а ты никого не видел?
а я говорю:
— видал. бондаря михаила.
— о-о-о, ты на глаз попал! чё этого колдуна не знашь, чё ли? 

Где ружьё?
— там. В зарод запихал.
Потом принёс, разобрал его, под порог его положил, и всё. Пусть 

полежит. Потом чужой прошёл, не наш, не из нашего дома — чи-
сти и стреляй, иди. Глазом своим вот так испортил, что ружьё не 
попадало. Положишь под порог, чтоб чужой прошёл. это тоже 
знахарство. ранешние люди всегда вот так вот делали. и помога-
ло [390 (10). салтыково киренск. ирк. (жигаловск., катангск., 
качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск. ирк.; 
богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. саха (якутия); 
Шелопугинск. читинск.)].
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глаЗ.  *от глАЗа. от сглаза (в суеверных представлениях: 
от дурного глаза — чьего-либо взгляда, приносящего несчастье, 
причиняющего вред).

От глаза вот (баушка нам всё), от глаза:

…мать Пресвята богородица,
к ней подойду поближе, поклонюсь пониже,
мать Пресвята богородица, выгони все уроки,
все худобищи,
все озевишша, 
из ретивого сердца,
из чёрных бровей.
от двенадцати родимцев, 
от двенадцати худобищев,
из семидесяти жил,
из семидесяти суставов,
нутряной родимец,
Головяной родимец, 
мозговой родимец,
зубной родимец, 
Глазовой родимец.
будьте мои слова крепки и слепки, 
крепче серого камня.

[— это от сглаза? — собир.]. 
От глаза. вот кто изурочит, кто чё сделат…
[— Худобище, да? Озевище? — собир.]. 
да-да-да! а то ешшо же маленький ребёнок, даже народ ка-

кой собирается, вот эта соль, вот видишь, соли скоко? на те-
мечко пошоркай — никто его не сглазит, никто его не изурочит 
никогда.

[— этот заговор нужно тоже на молодой месяц? или в любое 
время? — собир.].

а его хоть кода.
[— а как понять, что сглаженный ребёнок? — собир.].
ребёнок заплачет, затянет его, заплачет. будет его тянуть, 

будет позевать, будет плакать [391 (10). Заледеево кежемск. 
красноярск. (повсем.)].
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глаЗ. *Под отЦОвским глАЗом. о покорности детей 
родительской воле, о главенствующей роли отца в большой кре-
стьянской семье.

[— дом на связи, да? — собир.].
но. ну, все вот родня жили вместе. например, они как вот отец 

там, сыновья у них были, они старались лепиться одним гнездом, в 
один свой уголок. и дом на дом, и лепили всё в одной ограде, далеко 
от себя не отпускали.

[— Дом на связи называли. — слуш.].
но. и пока отец живой, он всегда командовал сыновьями. здесь 

был закон такой. хоть моёму мужику семьдесят, мне семьдесят, а 
отец был бы живой, всё равно под отцовским глазом все бы жили, 
отец командовал. там уже подчинялись только старикам.

[— ну, кому ты подчинялась. свекровке? скажи. — слуш.].
нет. она сразу сказала:
— ребята, живите отдельно. у вас своё хозяйство и у нас своё 

хозяйство. 
но жили всё равно рядом. и командовал отец. хоть и в разных 

домах жили, но, как говорят, на одной ограде. у нас и баня обшша 
была.

[— а невестки они подчинялись свекрови больше или же деду 
всё-таки? — собир.].

старики командовали [392 (10). Нижние ключи Нерчинск. 
Читинск. (северо-байкальск., тарбагатайск., тункинск., хоринск. 
бурятии; казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ирк.; кежемск., 
мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; могочинск., 
нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сретенск. 
читинск.)].

глаЗА. *в глаЗА вИдеть. видеть своими глазами, видеть 
непосредственно самому, видеть наяву. ср.: *ввид вИдеть. 

и вот тут, вот где ксення ефимовна-то живёт, там раньше вот 
это был камень, счас его куда-то… его нету там давным-давно, этого 
камня. и вот одна допоздна работала, вот уже после войны, время. 
ну и пошла на речку по воду. сидит, он сидит чешется на камне 
на этом. волосы до воды, длинные. ну, кто мог чесаться? ну, она 
ведёрки оставила где-то на полдороге, прикатила (…). ну, вот эта 
тётка-то в глаза видела, убежала. По воду пошла. сидит чешется на 
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камне. но. людей ведь не было. откуда? волосы длинны, чешется 
сидит. но она чуть жива прикатила оттуда с-под угора-то [393 (10). 
яркино кежемск. красноярск.].  

глаЗА. *вИдеть самолИЧНыми глаЗАми. видеть 
своими глазами, видеть непосредственно самому. ср.: *ввид 
вИдеть.

я даже видела, как метеорит летел, да, самоличными глазами. 
Где-то ночью, сколь было время (тогда часов не было), и не знаю, 
сколь время было, и я захотела сикать ночью (…). и побоялась на 
улицу, лидку стала будить:

— лидка, лидка! вставай! — сестра у меня — лидка звали. — 
вставай, пойдём, посикаю, я хочу сикать.

лето было или не лето (…). и ты понимашь, и летит. летит! вот 
так хвост плавно, так весь горит гором! весь горит гором! вот го-
рел — всё искры от него во все стороны летели, искры. мы с ума 
сошли с лидкой — испугалися! а мы подумали, что это волхитка 
летит. мы забежали в избу, всё.

и через несколько дней ли, месяц ли прошёл, что метеорит ле-
тел. это метеорит летел. он как летел вот в Пановой как к Ванаваре 
туды в направлении. и он так улетел, этот метеорит, и летел. от 
него искры летели! жар горел, как вот печка красна — всё горело 
от него! <…>. 

большой, сильно большой летел (…). и он летел, вот как вот 
направление там Пановой, вот так, там вот так он летел <…>. хвост 
вот так! о-о-о! вот так растирался вот так хвостом! вот так всё 
от него во все стороны искры летели, весь гором горел! мы с ума 
сошли, в избу забежали. там даже цвета-то разные ешшо были, как 
и темноватый, и огненные, и всякие цвета были. а искры летели во 
все стороны. мы испугались, мы думали, — волхитка летит. мы-то 
говорим: 

— Волхитка летит. 
и он так улетел туда (…), на вид Ванавары, в сторону.
[— а вам сколько лет было? — собир.]. 
ну, лет, наверно, семь ли восемь было, где-то так [394 (10). 

кежма кежемск. красноярск. (усть-илимск., усть-кутск., чунск. 
ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., красноярск.; кыринск., 
могочинск., нерчинск., чернышевск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].  
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глаЗА. *встАвить глаЗА. неодобр. о человеке безза-
стенчивом, бестактном, нахальном.

[— а в доме или в зимовье бывает, что чудится? — собир.].
да, бывает. Счас уж люди все как черти стали. никто никого не 

боится, и никто никого.
[— сейчас ещё больше боятся. — собир.]. 
кого? ага, испугались! испугай их попробуй, они сами глаза 

вставят, другие. нет, счас не знаю, да и в нашей деревне, когда 
были эти старухи, может, они и колдовали кого? [395 (10). Паново 
кежемск. красноярск. (братск., усть-илимск. ирк.; абанск., 
богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. 
красноярск.)].

глаЗА.  *глаЗА  БрОсить. Быстро взглянуть на кого-
что-либо; вскинуть глаза. ср.:  *вЗБрОсить  глаЗА.

змей-то тут навалом. вот выше деревни, сплошь там. мы вот 
на покосе, порой пойдёшь по воду — они на камнях лежат. у меня 
раз маму тут чуть не укусила змея, дома. она пряла, сидела вон на 
крыльце. выходишь, тут на крылечке с той стороны, а тут у нас 
это собачка лает и лает. чё она лает? я пошла — ничё (ну, вот как 
счас же, вот трава), ничё не видно её. а я её не вижу. она [соба-
ка. — Г.в. а.-м.] лает и лает. да ты что будешь делать?! а она чё?! 
там дыра через верх-то, она уже всё, она уже выползла туда и голо-
ву подняла вот так. а мама-то сидит прядёт, она никого не видит. 
я потом чё-то глаза-то бросила, смотрю: змея. схватила палку, её 
по голове — чик! — готово! Голова разлетелась. мама напугалась, 
грит: 

— ну вот откуда взялась? 
так-то никогда не было змей, в деревне-то. а счас их распло-

дилось: мало убивают. раньше-то же убивали их, всё равно много 
убивали-то.

[— народ был. — слуш.].
но, везде ходили, везде ходили вверху-то тут. а счас страшно: 

змея. большие есть и маленькие…
[— большие и маленькие? — собир.]. 
да. и большие, и маленькие. эта-то небольшая была. а в лесу я 

видела большушшу, тут вот за аэродромом-то вниз, там тоже змеи. 
змеиное место там. тут, внизу на горе-то, там же гора, вот там. 
бабушка, вот соседка моя, ходили мы с ней удить, идём, смотрим: 
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змея висит на дереве, на кусту, большушша. а говорят, если ты уви-
дел её, надо убить. ну, стараться убить надо её. и вот потом мы её 
кого-то… она убила, но я ешшо небольшая была, но помогала. мы 
её ташшили домой, да чё-то не доташшили, не помню, куда мы её 
дели. так и бросили, не могли уташшить.

[— а большушшая — это какого размера? — собир.].
дак боле метра длиной-то она, и толстая была. а есть малень-

кие. я видела совсем маленьких, вот эти родились которые, она за 
собой их… мать ползёт, и они все за нею. на покосе, вот тут вот за 
речкой прямо работали [396 (10). яркино кежемск. красноярск. 
(баргузинск., кяхтинск., тункинск. бурятии; качугск., киренск., 
куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
черемховск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск. красноярск.; ленск. саха (якутия)]. 

глаЗА. *глаЗа  вОстрые.  о хорошем зрении.
[— а мама ваша из большой семьи? — собир.]. 
у ней было их четвёро: наталья, нюра, агаша и мама четвёрта, 

и два брата было, шесть человек было.
[— а родители были оба живы? — собир.]. 
нет. дедушки-то не было, баушка-то, а баушка прожила девя-

носто девять лет. она шибко верующая была.
[— как её имя, отчество? — собир.] 
степанида. как у них. оне же с этой, с баушкой анисьей-ту 

сёстры родные. как у них, Петровна. Баушка степанида, она девя-
носто лет прожила. и у ней все были зубы во рту, и в иголку ешшо 
вдерьгивала она, глаза вострые были [397 (10). мыгжа сретенск. 
Читинск. (повсем.)].

глаЗА. *глаЗА колОть. упрекать, ставить в укор кому-
либо, стыдить кого-либо. 

здесь вон хлеб-то привезут, дак они его расташшут. своруют да 
продают по деремне. но я не покупаю никода. я на пенцию проживу 
уже. зачем мне ворованный хлеб, потом чтоб глаза  кололи? я не 
держу. из-за руки не стала держать. а с мужиком-то жила — у нас 
всегда две коровы было. и телята, и овцы, и куры, и гуси, и утки — 
вшо было [398 (10). анкула катангск. ирк. (повсем.)]. 

глаЗА.  *глаЗА  крЕПкие. о здоровых глазах, о хорошем 
зрении. 

всяка рыба была в ангаре: харюз был, таймень, стерлядь была. 



327

всё белорыбица. осенью, уже холода, она вставала на ямы, стер-
лядь, и, вы знаете, как всё равно дорога. она встанет вот так: друг ко 
дружке, как дорога! ну и кололи её острогой в три зубца. 

ну и это не кажный мог колоть: надо же в воду смотреть. у нас 
токо там трое кололо: мой брат, и вот здесь иван егорович, и 
васятка заярскай. слязой задавляло, не кажный мог глядеть в воду 
упорно. у кого глаза были крепкие.

и ты знашь, приташшат домой — у нас анбары были — и вот 
так вот как дрова ложут, поленницы, у нас стерлядь была полен-
ницами наложена. В коробах возили в черемошных. осенью, пока 
ангара ешшо не вставала. 

вода же светлая была, оне плывут. и потом смотрят это как вот 
дорога эта. но не по всёй ангаре было, а где глубь, оне там вставали 
стеной, рыба-то. и вот кололи острогами [399 (10). усть-вихорево 
Братск. ирк. (повсем.)]. 

глаЗА. *глаЗА открЫлися.  об  обретении  незря-
чим  человеком способности видеть. ср.: *глаЗА  расЦвелИ,  
*глаЗА родИлися. 

страстей перевидали много: и голоду, и холоду, и всего мы же 
перевидали, жили. семья большая была, отец тоже… простыл, гла-
за были совсем закрытые. он работал где-то, на маслобойку зараба-
тывал. ну и холодной воды глонул. и вот воспалилися глаза, и вот 
бельма наросли. Потом баушка лечила его. черви вот эти копала, 
что в земле-то, рыбу ловить, вот эти светлые, длинные-то, накопала 
да напарила их и капала ему в глаза. капала, капала, и вот он — гла-
за открылися. 

эти черви, накопали их, а потом их в тряпочки, она их перемыла, 
в бутылку и в рожь поставила в печку парить (раньше рожь насы-
пали, ну, дак вот, это же кутью называли, варили кутью), ну и туды 
эту бутылку спустила. они истопилися все, чистые. ну, их маленько 
там осталося. и вот она сахар туда клала, водички клала. и вот этим 
лекарством всё капали, капали. им капали, наверно, с год целый 
капали. у него глаза открылися. и вот он войну-то прошёл. и до 
войны скоко лет он управляюшшим был, и конюхом был, и всё. ну, 
на войну забрали, в сорок втором году его забрали в армию. 

черви, они там топилися на жир. Потом она их посадила на мар-
лечку и вот закапывала в глаз ему, всё время закапывала. рожь на-
сыпала в чугун, налила водой и бутылку туды спускала. закапывала 
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бутылку с червями. рожь она не мешала, она только ешшо одни чер-
ви клала туды. на тряпочку их повыложила, они все это, пообсохли 
маленько, она их в бутылку сразу склала и это, натомила этих червей. 
и закапывала ему в глаза. вот так вот глаза отошли его этими чер-
вями. а то вот как бельмы наросли, согнали этими червями [400 (10). 
трактовое тулунск. ирк. (тулунск., усть-удинск., черемховск., 
чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., 
кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
карымск., краснокаменск., красночикойск., кыринск., могочинск., 
нерчинск. читинск.)].  

глаЗА. *глаЗА ПроглЯдывать. утомлять глаза, напря-
гать зрение в результате необходимости длительно смотреть на 
ослепительно сверкающий на солнце снег / лёд.

Счас вот очков полно этих чёрных, а раньше кого, красный 
платок, как его натянешь: тяжело смотреть-то на снег-то, на лёд-то. 
Глаза проглядывали.

[— красный платок натягивали. — собир.].
но. как вот смотришь на сварку, вот варят чё-нибудь, на свар-

ку. а мы вот так красный платок натянем, но кого, не спасал этот 
платок-то нас никого. ой, чё, придёшь с сетей, глаза у всех, глядеть 
невозможно, колет, режет их аж оттуда! но а счас, я говорю, вон 
какие очки, я говорю, счас бы надел. 

а кого видели-то? Чирки были у нас, шили кожаные чирки нам. 
этих разве видывали сапогов ли, туфлей ли это, понятия не име-
ли. да эти-то, ешшо наши советские, дак имя этого-то нету, износу. 
а сейчас китайское-то кого, раз наденешь, и… [401 (10). Фофаново 
кабанск. Бурятии (повсем.)].

глаЗА.  *глаЗА расЦвелИ. об обретении слепым челове-
ком способности видеть. ср.:  *глаЗА открЫлися,  *глаЗА 
родИлися. 

раньше змеиный жир-то сами добывали. он же кругом годный. 
ноги вот натирали, руки. Аа. топили. вот мама у нас всё, в горшок 
умнёт эту змею и в вольну печку поставит. она там вытопится вся, до 
жира, один только стомовик останется. вот у дяди Поликарпа была 
свекрохка, она отямнела, ей и месяца не было. раньше же не сиде-
ли, родила она, и на поле. ну и мать, видно, ходила с ей на жнивьё: 
сосить же надо. Зыбку зазыбит, говорит, за куст, чистым дёгтем 
смажет лицо. Мошка же! Кишело! рукой махнёшь — как по воде! не 
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дай бог, какая была мошка! ягнят, телят заедала вусмерть. смазала, 
говорит, её и в глаза попала. ну и всё, она свет-то потеряла. всю 
жизнь сляпа. 

а тут мама-то, говорит, взяла змею истопить-то, поставила в 
печку. но и она, говорит, приходит, сляпа-то, и: 

— дочушка, я исть хочу, достань мне супу. 
— доставай, там вон есть суп, в печке, доставай горшок.  
а там два горшка стояло. она зачепила, говорит, горшок со 

змеёй-то, поддостала, она же не видит, чё там. да открыла. её, дев-
ка, паром охватило. и чё вы думаете? Паром обдало, и она глазам 
своим увидела, что там змея. Аа! и глаза  расцвели у неё.  Глаза 
расцвели! вот совсем не видела, а тут — раз! — и увидела. её как 
паром-то как окинуло. Аа. она открылася. и вот она и стала ви-
деть. С миром помирала. а так всю жизнь запечатана проходила 
[402 (10). Фролово кежемск. красноярск. (братск., жигаловск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., нижнеудинск., усть-илимск., 
ирк.; канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. 
красноярск.)].

глаЗА. *глаЗА родИлися. о прозревшем человеке. ср.: 
*глаЗА открЫлися,  *глаЗА расЦвелИ.

а кешка до сих пор счас ещё. он жив же. трое детей вот выше 
его! иннокентий васильев, он не ходил, у него брюхо вот тако было! 
и бабушка пекла калачик и в калачик его протасковала. и вот и он… 
и вот сейчас, смотри-ка, ходит! и дети стали, всё у него. я многим 
помогала. и слепым помогала. слепы, меня увезли, — глаза роди
лися. ног не было — пошёл при мне на ногах. возили меня. с войны 
пришёл слепой. он не говорил, молву потерял на войне. и слепого 
лечила. эти-то молитвы меня учила баушка, с бословленьем. она же 
от бога, молитва-то: 

отче нас! иже еси… это кто, отче-то? бог! 
отче нас! иже еси и на небесе! да святится твоё, и прийдёт 

царствие твоё! и будет воля твоя а яко на земле! хлеб наш насущ-
ным даст. не ставь долги наши. не введи нас во искушение. избавь 
нас от лукавого. отца и сына и святого духа. аминь! 

кто поехал мои, все с крестом. я кажного провожу. Промышлять 
иван пойдёт — прочитаю. Поехали ребятишки, Петро:

— бабушка, я поехал!
бабушка провожает. он без меня не уедет. 
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— бабушка, — говорит, — я поехал. 
когда уж он поехал, я провожаю с бословленьем [403 (10). 

куртун ольхонск. ирк. (баргузинск. бурятии; ольхонск., усть-
илимск. ирк.; тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; ленск. 
саха (якутия); нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., 
сретенск. читинск.)]. 

глаЗА. *глаЗАми кАмНи ПовыкАПываЮт. Экспр. 
о людях беззастенчивых, бестактных, не ведающих стыда.

я здесь же, в Авде, училася. здесь хороша школа была <…>. 
раньше учитель — это боженька! не дай бог, идут, и он навстречу. 
ой! куда спрятаться? а если по колидору идёт учитель, втянешься, 
чуть в стену не залезешь! ужмёшься! 

а счас каки ученики?! Глазами камни повыкапывают! стыда 
нету. стоят на крыльце, курят! это как? Прямо в школе курят, и 
ногу выставят, не пропустят… я в красноярским видела в первый 
раз. тут у нас, в Авде, ешшо боятся, стесняются, что вроде деревня. 
а в красноярским?! я внучку провожала, чё-то запоздала на первый 
звонок. ой, думаю, ой, какой страх! разодеты все, в костюмчиках 
стоят, при галстучках, ученики. и курят! учителя идут. идут учи-
теля, они имям никто! я пришла к сестре, пришла, говорю: 

— Господи!
она говорит: 
— вот так тут! никто ничё никому не говорит! 
а мы раньше учились. до войны семь классов было. семь. а потом 

стали прибавлять после войны. учителя хорошие были. их боялись 
как-то, стеснялися! учитель идёт по улице — как бог идёт. Шапки 
перед им сымали. и старики даже сымали. какой почёт, уваженье!

а счас? учителей-то ни во что не ставят <…>. и мои ешшо учи-
лися, ничё были, кончили семь классов. оне училися! совесть же 
была. а у нас сараи большие, днями на сараях лежат, зубрят-зубрят! 
а счас разе их заставишь?! [404 (10). авда уярск. красноярск. 
(балаганск., братск., усть-илимск. ирк.; богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., 
уярск. красноярск.)].

глАЗить, глажу, глазишь; несов., перех. и неперех. неодобр. 
По суеверным представлениям: приносить несчастье, болезнь, 
вредить кому-либо «дурным глазом». 

у нас парнишка был, у сестры, и это, их раскулачили, она пе-
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реехала к нам, ребёнка тут у нас оставила, сама уехала. он у нас 
рос. а соседка к нам придёт, за столом сидим все мы вместе, ему 
год, она:

— ой, это мой, да милой, да бравенькой, румяный!
Парень с плеч долой, и всё, вот и заболет. а раньше бабок много 

было. мама:
— девка, беги-ка скоре.
Прямо кругом бабки эти были. и вот и поладит, и ничё, пар-

нишонка отойдёт. вот так. Глазили. Глазят, только бы она за-
шла. другой раз мы уж его прячем. вот был урошливый, весь та-
кой ребёнок урошливый. мы его потом уже спрятали. но ревёт-
то как! спали на полу все, летом-то на полу. вот ревут, не спят. 
мама мне:

— иди-ка, девка, за баушкой авдотьей.
я побегу-ка. а за оградой девки поют на игранчике. одна была у 

нас такая девка, что ужесь. она:
— марусюшка, куда пошла? иди-ка сюды.
я говорю:
— чё скажешь?
а та:
— ты куда пошла?
я говорю:
— воду ладить.
— иди не разговаривай, назад. 
меня опеть заманит. опеть же у меня спрашивает:
— ты куды ходила?
а разговаривать-то нельзя.
[— нельзя разговаривать? — собир.].
разговаривать с водой нельзя.
[— то есть это вы уходили ночью к бабушке, которая ладила 

воду? — собир.].
с вечера. а раз в неделю игранчик, они песни пели за оградой, 

девки. ой, браво, весело было! как запоют, ой! они весёлые были, 
в соседях тут вовсе жили [405 (10). Посольск кабанск. Бурятии]. 
а меня тоже глазили. я вот нину же родила. ну, пришла сашина 
сестра и тётка сашина же. а у неё глаза чёрные, она такая, Глебов-
на, ой, вредная такая, нехорошая старуха! Глаза чёрные как смоль. 
всё мне тоже говорили. Говорит, если глаза чёрные, а ещё после ро-
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дов, дак никогда не гляди в глаза. ну, живёшь в деревне, как-то при-
норавливаешься <…>. ну, я на стол тут кое-чё собрала, они сидят. 
я говорю:

— нет, я с вам не буду, — говорю. — я пойду к нине, переверну 
её да то-сё, пятое-десято. 

и вот эта бабка всё время старается мне в глаза глядеть! в глаза, 
и всё! я глаза прячу, она мне в глаза глядит. и, вы знаете, назавтра 
у меня температура-температура, к сорока температура! на улице 
первое мая, теплота, а я в фуфайке! Пошла, в огороде надо что-то 
делать потихонечку, шевелиться. я выхожу, а меня всю шатает. ой-
ой-ой! и липа как раз опять же идёт:

— ты, — говорит, — чё?
я говорю:
— вот так и так. 
она говорит:
— да ты что?! а кто, — грит, — у вас был?
я говорю:
— вот так и так. 
— у-у-у! 
Пошла, матери сказала. та опять тоже меня… я так в фуфайке к 

ней и ушла. ну, так же она вот передо мной шептала, и всё. а потом 
говорит:

— иди спи.
я полтора суток проспала. вот и не верь! и всё, у меня больше 

не было такого. ну, она потом сказала:
— ты, — говорит, — от сглаза не будешь, — говорит, — никогда 

болеть. 
она много знала хорошего. и вот она никому не передала, ни-

кому. видимо, своим, говорит, нельзя, а такого какого-то человека… 
[406 (10). Чикан жигаловск. ирк.].  жила у нас в деревне бабка, 
она всё коров портила. Пойдёт летом доить — глазит коров и моло-
ко портит, кров идёт из соска. ну, такая вот ведьма была. Глаза у неё 
разные были. один вроде голубоватый, а один какой-то серый [407 
(10). еловка тункинск. Бурятии]. 

новорожденный ребёнок или телёнок, родятся кода они, дак за-
ходишь, надо палочку в рот брать или соломику, чтоб не глазить, 
нитку на ручке на дверной завязывали [408 (10). седаново усть-
илимск. ирк. (повсем.)].
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глаЗлИвый, -ая, -ое. неодобр. По суеверным представле-
ниям: способный сглазить кого-либо (принести несчастье, бо-
лезнь, навредить кому-либо «дурным глазом»).

вот я слышала, чтоб не сглазить, надо в рот закусить вещь: или 
распашонку, может, шапочку, или там что-нибудь, пелёнку или — 
вот тоже в рот взять, прикусывать, чтоб не сглазить.  

вот у меня случай был. у меня татьяна родилася. она, вот ба-
бушка аграфена, оне каждое воскресенье — старинный праздник, 
всё приходили, старушонки. мама вот, она чё, не ходила сама, к ей 
приходили <…>. тут я их чаем попою, и всё. татьяна родилася у 
меня. ну, я, пока она была… месяца два ей было, не показывала её, 
прятала её. 

а потом чё? она побольше-то стала, стали её смотреть. вот ба-
бушка аграфена придёт — как её увидит, всё! на девчонку рёв на 
сутки нападает. рёв вот, ни грудь не сосёт, ничё. наизнанку! мама 
все вилки, и ложки, и скобы обмоет. бесполезно! ничё, ничё не по-
могает. вот ревёт, пока до поту, до седьмого поту не упарится — бу-
дет реветь. вот сглаживала она ребёнка. такой человек. Глазливая 
была. дак я потом, она придёт — я её [дочь. — Г.в. а.-м.] прячу, там 
с ней пурхаюся и даже не вытаскиваю. ну, мы не говорили, что она 
сглаживает-то. нет, ей надо сходить, да всё равно там ей посмо-
треть <…>. как посмотрит, так девчонка в рёв [409 (10). Фирсово 
сретенск. Читинск.]. есть глаз нехороший у человека, глазливый. 
вот даже взять, вот счас вы были у анны николаевны, вот пожа-
луйста. она телка ни разу не выпускала. она выпустила телка, чтоб 
погулял, и шёл мужик, молодой мужик, володя, и гыт:

— это чё, твой телок-то? 
она гыт:
— да, мой. 
— о-о-о, какой у тебя большой он! 
всё! телка закачало, закачало, закачало, и забился. и она завела 

его в ограду, в огород туда. и всё, давай головой бить, и всё. она 
напугалася. 

[— это вот у анны николаевны? — собир.].
да. 
[— но ничего с ним? отошёл? — собир.].
но ничё, отошёл. такой глазливый. а она сама лечит. у меня 

поросята прошлый год были, я её позвала (…).
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[— она лечит, да? — собир.].
и она посмотрит… 
[— а что она делает? — собир.].
ничё не делат, поговорит с нимя, и всё [410 (10). кежма кежемск. 

красноярск.]. вот у нас матрёна семёновна, вот она шибко глазли
вая была. ну, ты лучше никуда не ходи, если ты её встретил. Пошёл 
ты на охоту — ты ворачивайся, бесполезно. Пошёл на рыбалку — 
тоже ворачивайся. никаких ты ягод не наберёшь. и в Подволошино 
такая женщина вот одна, я теперь уже фамилию её забыла, но тоже, 
если ты её встретил… так до чего доходило. мы, ребятишки (ну, не 
верили же во всё это), побежали на озеро за черёмухой, встретили 
эту женщину в Подволошино, да, вот это <…>. артём, брат, мне го-
ворит: 

— ну, слушай, давай, нинуха, ворачиваться. мы, — говорит, — 
её встретили.

дак этого мало. мы там ещё и на медведя нарвались. выгнал нас 
оттуда, да и всё. и пришли ни с чем [411 (10). воронино киренск. 
ирк.]. у нас сейчас тоже всё время деда сергея ругают. Говорят, что 
тоже, куда кто поехал, пошёл, как его встретил — всё! никакого 
везенья нету. Говорят, что впустую пойдёшь. но глазливый, видимо, 
был. такой человек. или, может быть, тоже чё знает, чё скажет вслед 
како слово. может, знает, может, взгляд такой [412 (10). ермаки ка-
зачинско-ленск. ирк.]. у нас дед здесь жил. он сюда в Преобра-
женку с Моги переехал, с деревни. мы называм верховец, ну, как с 
верха, с верховьев. а он с тунгусами охотился, всё знал. дак на охоту 
идти, он в рот прутик от голичка, которым метёт, возьмёт и идёт. 
зуб отломит этот, из дома если поехал на охоту ли куда. чтоб людей, 
вот, люди если встречаются, глазливые, неглазливые. но вот дед 
мне это рассказывал, что взять надо это, взять, отломить с голичка 
веточку, и в зубы, идти. встречу кто попадат, эта веточка, чё-то она 
даёт или подстерегает ли? за околицу вышел, там уже свободно. 

есть которые делают. а так я, мне самому-то не приходилось, я 
не видел так. ну, было. есть у кажного народа [413 (10). Преобра-
женка катангск. ирк. (повсем.)]. 

глаЗлИвый, -ая, ое. По суеверным представлениям: такой, 
которого легко сглазить (навлечь на него болезнь, несчастье, 
причинить вред «дурным глазом»).

тут у нас один был слепой дедушка, он хорошо ладил, знал вот 
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это вот. он и от порчи знал, и ото всего. вот к ему <…>. я дак всё… 
у нас танюшка была глазливая, но и это, и неспокойна, и я всё к ему 
ходила, к этому дедушке.

[— а глазлива, значит, что её сглаживали? — собир.].
но. её сглаживали постоянно. она была така шустра и бравень-

ка, а её пошто-то всю её сглаживали.
[— а дедушку как звали? — собир.] 
Юда. вот это он всё говорил:
— езли бы я зрячий был, я бы много людей поднял.
а он был тёмный. 
[— а тёмный? — собир.]. 
слепой был. Тёмный, говорят. а я пришла первый раз, а он меня 

сразу говорит:
— ты чья будешь? 
я сказала, чья.
— ой, да ты девка-то наша!
вот я всё к ему ходила всё, но ребят-то это... чё, езли там плачут 

ли заболеют ли, к ему я  [414 (10). дубинино кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

глаЗНОй враЧ.  о человеке, способном вылечить ряд забо-
леваний глаз.

мама и глаза лечила. По Куленге её так и звали глазным вра-
чом. один раз… там у нас ток был. а там василей работал, мамин 
племянник, братов сын. ость ему в глаз попала от колоса пшеницы. 
она ведь така резучна. сразу до крови может разрезать. ну, он весь 
извёлся, хоть караул кричи. Приехал к маме с тока:

— ну, тётка, ладь быстре!
Глаз прямо как кров красный. ну и чё?! мама — раз! — глаз-то 

этот на спицу, на вязальну иголку, вывернула, а потом языком весь 
глаз обвела. ей на язык ось-то и попала, прилипла к языку. она вы-
ташшила. а потом грудным молоком (баб-то на деревне, рожениц, 
раньше много было. Пусты ведь не ходили). он час, девка, два по-
лежал, полежал, этим молочком всё промывали и промывали. Гля-
дишь, у него краснота спадать стала. Одыбал и на работу пошёл 
опеть. 

а тут опеть один раз папка, он жестяником в то время работал, 
всяки вёдра, кастрюли делал. и один раз попалась от железки от 
старой ржавчина мужику одному. а у него всегда народу много при-
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ходило, интересовались, как папка работат. По вечерам соберутся, 
он их учил. и какому-то мужику прилетела железка. и мама так же 
вот языком пробуровила и выташшила эту железку. а железо-то это 
весь глаз испахало. Порез был. в неделю потом всё прошло.

и маленьким ребятишкам вытасковала. многим. у нас кузнец 
был. с папкой работал. ему окалина попала. фёдору чухомову. здо-
ровый был бурят. они работали на пару в кузнице. он без памяти 
прибежал к маме на Ор с Обхоя. ну и она тоже его подняла. здесь у 
нас в Обхоях народ богатый, всяки болезни лечили. и грыжу, и все 
[415 (10). обхой качугск. ирк.].  

[— а маму как звали, маму? — собир.].
варвара иннокентьевна. ой, ну, она по деревне нас всех лечи-

ла. вы знаете, вот соринку в глаз попадёт, она языком вытаскивала. 
у неё так ловко получалось, как-то так веко загнёт, раз! — языч-
ком так и выташшит! её так и звали, глазной врач. вот сколь она… 
вот стояла геологоразведка, и она вот там, там парню жизнь спасла, 
можно сказать. в буровой здесь бурили на полянке, но и парню ка-
ка-то стружка в глаз прилетела и там, видать, воткнулася, и всё рас-
пухло, весь глаз. он приходит сюда, кто-то ему сказал, что мама-то 
выправляет, она посмотрела:

— а я, — говорит, — как тебе буду-то?
а у него же всё опухоль. но мама всё равно согласилась ему. 

Сколь раз принималась, выполошшет ему этот глаз и опеть начинат. 
дак она всё равно его вылечила. он потом прибежал: 

— ой, баушка, спасибо, спасибо тебе! в тайге, — грит, — а я бы 
без глаза остался бы!

но. мама много лечила. а раньше же мы тоже, меня сколь, овёс-
то этот всё, как его, овсюг, колосья-то какие вязали, перестой глаз 
мне сколь раз тоже попадало, дак мама, я приду, и мама мне — раз! — 
и вывернет его как-то. и вылечивала-то она многих.

[— сначала она вот ещё воду в тарелочку наливала. — слуш.].
да, да, да.
[— заставляет так моргать, моргать в этой воде. а потом — 

раз! — языком вытащит! — слуш.].
выворачивала, вытаскивала.
[— Проморгаешься, она куда-нибудь там, ну, на видное место 

уйдёт, эта соринка-то, она её потом вытаскивала. — слуш.]. 
ага. так-так, доча [416 (10). Подымахино усть-кутск. ирк.]. 
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старушки были раньче, оне мне заместо глазного врача сами глаз 
выворачивали на пинку. вот возьмёт на булавку, вот так вот вы-
вернет глаз, где там соринка, и вот она лижет языком, и вылижет 
эту соринку, оттуль выташшит, с глазу. а потом промой хоть, гыт, 
чаем промой или сахарной водой промой (…).

вот быват, что ни с того ни с сего глаза краснеют и краснеют, 
слезятся и краснеют. или где-то, говорит, на сквозняке тебя пробра-
ло, или где-то в шшелку поглядела. ага, вот такое же было. и вот, и 
глядишь, и она чё-то вот пошопчет, и глядишь, и пройдёт у челове-
ка. и не станут беляши краснеть, и не станет слеза бежать. а, гыт, в 
шшелочку, гыт, поглядела, вот, и тебя, гыт, и прохватил ветер [417 
(10). колесово кабанск. Бурятии (повсем.)].

глеБ-БорИс. народ. календ. в христианском календаре: 
день памяти мучеников благоверных князей Бориса и глеба 
(24 июля по ст. ст. / 6 августа по нов. ст.).  ср.: глеБ-БорИсы, 
глеБ и БорИс. 

тут ещё мамина стоит, «Глеб-Борис» икона, така маленька, не-
большая. два старика стоят. Глеб-Борис. это раньше был праздник 
Глеба-Бориса. После Ильина дня такой праздник Глеб-Борис. Иль-
ин день второго августа, а потом Глеб-Борис шестого августа. два 
старика стоит на иконе. вот это, у мамы стояли, они так и стоят у 
меня в кладовке счас, эти иконы. Приношу, вымою их: они закопти-
лися. ну, старинный праздник Глеб-Борис. 

ну, раньше-то старики не работали в этот праздник. молодым-
то всё равно, работают. Вёдренный день надо всё равно идти гре-
сти. а старики-то чё? богу молилися. бывало и здесь тоже, сметишь, 
поднимется буря и всё разнесёт, и всё [418 (10). ермаки казачин-
ско-ленск. ирк. (аларск., казачинско-ленск., куйтунск., нижне-
илимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск. ирк.; мотыгинск., 
тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; кыринск., могочинск., 
нер чинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., чернышевск., 
Шилкинск. читинск.)].

глеБ-БорИсы.  то же, что  глеБ-БорИс.  ср.:  глеБ и 
БорИс. 

Глеб-Борисы — тоже сердитый праздник. тоже гроза быват. 
ну и в Глеб-Борисы и иней падает, заморозить может. заморозки 
до пяти градусов могут быть. хлеб замерзал раньше. вот в пятьде-
сят третьем году заморозки сильны были. хлеба много позамёрзло. 
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Позамёрз хлеб. в пятьдесят третьем году у нас как раз санька ро-
дился. заморозки. ходили кучи жгли, дымокурник клали. ходили 
все, таскали, кто чё могло, под дым клали, на поля дым расстилал-
ся. Дымокуры. Поджигали раньше в старину солому, вот эти кучи 
каки, всё сжигали, чтоб дым-то расстилался. заставляли [419 (10). 
ермаки казачинско-ленск. ирк.]. ну, вот, Глеб-Борисы, это оне, 
он уже осённий там. но он, это, заморозки уже начинаются, шестого 
августа Глеб-Борисы [420 (10). малый тантой Шелопугинск. Чи-
тинск.].  вот этот Глеб-Борисы, этот праздник он шестого сентября, 
Глеб-Борисы, но тоже, тоже сердитый <…>. сердитый это… ста-
ры-то, те и помолятся, и молитву прочитают, и всё проходит. а мо-
лодёжь-то забыват [421 (10). Знаменка Нерчинск. Читинск. (баян-
даевск., боханск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., 
осинск., слюдянск., тайшетск., тулунск., усольск., усть-илимск., 
усть-кутск. ирк.; богучанск., канск., кежемск., мотыгинск. крас-
ноярск.; калганск., карымск., кыринск., нерчинск., Шепугинск. 
читинск.)].

глеБ и БорИс. то же, что  глеБ-БорИс.  ср.:  глеБ-Бо-
рИсы.

Глеб и Борис,  так-то он большой праздник, Глеб и Борис  он 
шестого. вот Глеб и Борис — именинники все борисы (…). Глеб и 
Борис — работать нельзя. нельзя! а вот одне работали на покосе в 
праздник. ещё говорили, что нельзя. а жаркий день-то, зеленуш-
ка лежала. как гром… Бравый день был с утра. как загремел гром, 
молнии засверкали! как ударила эта молния в листвень, и сразу же-
ребушку убило. вот это Глеб и Борис, вот этот день [422 (10). кру-
пянка Нерчинск. Читинск.].  Кирики Улиты, Глеб  и Борис, оне 
сердиты. летние праздники оне. и вот Ильин день, вот он всегда в 
сенокос <…>. а в Кирики Улиты и Глеба и Бориса не работают в 
сенокос. Без дела, говорит, нечего делать.

но это вот раньше Глеба и Бориса, значит, этот праздник Глеба 
и Бориса называли — это кто родится, он Глебом, то борисом назо-
вут. Кирики и Улиты тоже вот улита [423 (10). тарасово казачин-
ско-ленск. ирк. (балаганск., баяндаевск., боханск., бодайбинск., 
братск., жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск., куйтунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-
удинск., чунск. ирк.; богучанск. красноярск.; нерчинск., сретенск., 
Шилкинск. читинск.)].
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глиЗд, -а, м. глист — червь, паразитирующий во внутрен-
них органах человека и животных (преимущественно  в  кишеч-
нике). 

[— а самая лучшая, как вы считаете, рыба? — собир.]. 
самая лучшая — это окунь. чистая. и таймень. 
[— а как делают окуня, варят? — собир.]. 
варят. сварют его, чешую снимут — и холодец, и можешь го-

рячую ись. самый чистый счас, в настояшшее время, чишше всех 
окунь. Харюс — это барахло, можешь его и не ись, потому что гли-
зды его задавили. этот чир — то же самое. учтите, чем жирнее 
рыба, тем давят глизды, от. даже в шшуке, и то уже появляются, а 
в окуне нет, потому что он ешшо крепкий. но у него чешуя крепше, 
не поддаётся. 

[— а рыба разве через чешую глистов получает? — собир.]. 
нет, через воду. вот, вода такая. вот вы сами посудите, судя 

по усть-илиме, пониже усть-илима, видите, какая труба стоит, она 
же… всё это идёт в ангару, да. она идёт в ангару, это от, она же… 
всё же постепенно, постепенно… ей сколько лет-то уже? она же 
ведь тоже заражатся, вода-то, её пить нельзя. От и, они счас, как 
говорится, загубят всё это, а потом очишшать опять будут. сразу за-
серут, а потом чистить будут. так что это [424 (10). кежма кежемск. 
красноярск. (повсем.)]. 

гли-ка, межд. восклицание, выражающее удивление.
а тогда было запрещено отмечать эти старинные-то праздники-

то… а тятя-то такой хулиганистый! матюша кирьяшных, кеша 
хренчик (покойнички все, гли-ка чё, все уже остарели), кеша за-
бавный… ну и взяли запрягли кобылу старую, поставили короб, в 
короб поставили печку, закрыли и едут, и печка-то дымит, как паро-
воз. и вот они поют песню «наш паровоз летит. в пути не останов-
ка»! Варначили!

ну и их председатель колхоза оштрафовал на пять трудодней! 
что вот оне вот так это самое. Пять трудодней, надо было пять дней 
работать. и не заработашь. а потом коо исть-то?! <…>. там же ить 
с трудодня давали мучку-то [425 (10). кежма кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].  

глиНоБИтка, -и, ж. глинобитная русская печь. ср.: *БИ-
тая ПеЧь, *глиНоБИтНая ПеЧь.

и печи свои, глинобитки. и вот мой брат печи бил. я ешшо ма-
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ленька была, печка, стол, печка там простая, а потом ешшо и плита 
приложена к печке, к глинобитке. вот здесь одному фёдору (вот 
где вера-то), ему били ходили, били печки-то. ну и глину привезут, 
не знаю, какая глина, ничего в неё не мешали. летом в жару нальют 
воды, а мы и топчем босиком эту глину [426 (10). куреть ольхонск. 
ирк.]. мама одна. но нам помогали и дом строить, и печку бить. 
Придут там в воскресенье после работы. Придут, соберутся человек 
пять-шесть, помочь, и помогут. Постелили пол. Печку били, называ-
лась глинобитка, из глины били. 

[— так это вы в новый дом переехали, когда отца уже не было? — 
собир.].

да. После войны. а потом в Савину уехали.
[— а долго там проживали-то, в Савино? — собир.].
а там мы полтора года, однако, прожили. нас обворовали там. 

родственники-то некровные же. Где мама подымалася, там обво-
ровали, и мы быстро оттуда уехали. ну, всякие же люди-то. везде 
всякие есть. а и уехали оттуда. жили здесь [427 (10). кеуль усть-
илимск. ирк.]. жили, у всех же это у нас кирпичная печь, а то 
были глинобитки, шесток так же это был. керосину не было, и вот 
направляшь дрова, это у всех так было. но вот учителям давали, я 
не помню, сколь, литр или там сколь керосину давали. у нас учи-
тельница рядом жила, она по отцу, по матери ешшо знакома была, 
матери там когда отдаст сто грамм керосину. дак вот на шесток 
два кирпича ставили, и вот два кирпича ставили, тут костёр, за-
движка у печи открыта, тут костёр горит, тут кастрюля стоит с кар-
тошкой, варишь. а тут уже сидят, стулья, тут эти чирки починят, а 
кто прядёт (…). 

сюда ведь не возили эти верёвки. вот только эти вот, керосин, 
соль привозили… а остальное всё сами тут [428 (10). Чунояр Богу-
чанск. красноярск. (повсем.)].

глиНоБИтНый. *глиНоБИтНая ПеЧь. то же, что 
глиНоБИтка.  ср.: *БИтая ПеЧь.

Глинобитные  печи  били. Битые. Токо битые печи были. де-
лают свинку. Потом глину и молоток… бьют. Помочью строили. 
и били печи, и дома рубили [429 (10). Бурукан газимуро-Заводск. 
Читинск.]. но вот самовар у нас всё время. вскипел — его на стол, 
чтоб чай был. уже остыват — всё, его долиют, он опеть. труба была 
коленом сделана, на её колено туда. там эту боковушку открывают в 



341

печке, она же глиняная, кирпича же не было, глина. Глинобитные. 
всё туда, раз — и углями. а то этим вон, заставляли шишки соби-
рать сосновые <…>. их туда — раз! — они хорошо. вскипятили, 
всё, чай горячий [430 (10). Бельск Черемховск. ирк.]. в войну это 
было здесь же, в Александро-Ершах. у нас пятеро детей было. трое 
на фронт ушли. двух старших призвали, а младший добровольно. 
восемнадцатый ему шёл. ночью сидела мама моя в избе, а мы на 
печке на русской спали. Глинобитны печи раньше были. сидела, 
говорит, сидела одна, думала о сыновьях. вдруг, говорит, дверь от-
крыватся, заходит, говорит, старик (борода седа, длинна). взял стул, 
сел против и говорит ей:

— чё?! о сыновьях думашь? ты не печалься. но не вернутся 
старшие твои, а младший придёт инвалидом.

<…>. очнулась она-то, соскочила, смотрит: стул стоит, как он 
поставил, а дверь как была на заложке, так и осталась. и всё сбы-
лось, как он сказал. старшие-то погибли, все погибли, а младший-
то пришёл, но без ноги [431 (10). александро-ерши канск. крас-
ноярск. (повсем.)].

глистАвый, -ая, ое. Заражённый глистами.
[— так, говорят, что там счас рыба заражённая? — собир.].
а рыба у нас счас здесь… ну и я думаю, что это, наверно, по-

тому, что там выше в заливе туда пасут скот. а поят его на берегу. 
они забродят в воду. они же там же и гадят, и всё. а вот рыба-то, 
она же ходит что у берега. ну, больше сорожки. и если взять её, она 
наполовину заражёна таким червячкам каким-то. ну, мы их называ-
ем глисты. она глиставая рыба. как-то на остальных на рыбках ето 
нету. а вот на плотве почти вся заражённая. 

[— а лещ нормальный? — собир.].
лещ, вот тот нормальный [432 (10). Большеокинское Братск. 

ирк. (повсем.)].
глоНУть, -ну, -нёшь; сов., перех. глотнуть, проглотить.
раз у нас дед добыл щуку, ну, она, наверно, с этот стол-то была, 

или побольше ли. ну и знаете, приташшили её, давай чистить. очи-
стил, и у ней был вот такой налим, в этой шшуке. налим в шшуке. 
ну, он, по-видиму, она его глонула только, ну, его даже так-то ешшо 
не измылила, ну, не ушла она на потребление пищи-то этой щуке. 
ну, я взял кишки-то поташшил собакам. собаки его, налима этого, 
исти не стали. Прилетели штук пять ворон и из ограды этого на-
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лима уташшили. а налим-то был, чё думаете, такой, он, наверно, 
вот такой был, вот такой толшшиной [433 (10). Богомягково Шил-
кинск Читинск. (повсем.)].

глОхНуть, -нет; несов., неперех. Задыхаться от недостатка 
кислорода в зимний период (о рыбе). 

а рыбы?! а рыба, вот бывало так, что зимой, когда большие хо-
лода, там, в Буру, у нас не было ключей боковых, чтоб её в воду, све-
жун, пустить, рыба глохла, дохла. ей свежей воды-то не хватало в 
речке, вот по нэпе. и мы поехали рыбачить (от колхоза направили 
нас), и где-то с неделю рыбачили мордами, загородили заезок черезь 
реку нэпу.

и рыба (на перекате таком вот), и рыба сплывала вниз. и вроде 
она такая, и жива, полуживая такая, глохла. и мы на восямнадцати 
лошадях потом вывозили. Сколь её, рыбы этой, и добыли тут, да. на 
восямнадцати! мяшков не было, такие тоже шкуры, сани и шкуры, 
и положишь в сани-то, её туда мёрзлу-то нагрябаешь, вывозили. вы-
возили вот её в Киренск тоже на продажу. рыба была всяка: шшука 
была, налим был, хайрус, сиг, окунь, сорога. смотря где, рыба тоже, 
есть мяста вот такие, в одном месте мы… вот эта вот рыба была. 

второй заезок загородили ниже ешшо, ну, километрох десять, 
наверно. В том заезке одне ерши были, сплошны ерши. мы ночь… 
думали, что, ну, на одну ночь всего их там, ершов, половили, и так 
морды выбросили. одне ерши.

[— а что, ерши — не рыба? — собир.].
нет. ну а чего же там, оне маленьки, одне кости. ну, вот окуня… 

ну а тот ешшо меньше, колючий, серенькай такой. а тут-то вот эта 
шшука была. и вот тоже на трудодни. я даже и не помню, чего мы 
тут… столько мученья было. свозили её, и вот… ну, что там на тру-
додни можно потом разделить? [434 (10). Преображенка катангск. 
ирк. (повсем.)].

глУБко, нареч. глубоко.
Тятя у нас ушёл потом на пароход дрова пилить. и имям там 

давали масло чё-то маленько, он получил пайку, и муку, это белая 
мука. а как раз война началася, и мама анатоллю булки таки боль-
ши настряпала, провожали его на лодке до Подымахиной, пароход-
то там пристал. оне утолкались на лодке там. а пароход подошёл, а 
папа говорит, оне все обрезанные, ребята-то, все на один борт сби-
лися, от так пароход, говорит, наклонился. 
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оне, ребята, — цап у него шапку, говорит, сдёрнули. а где там 
найдёшь их, говорит, везли тогда их, высадили там в Подымахиной. 
здесь не приставал пароход. там глубко было <…>. анатолля про-
вожал в армию. а Петю взяли с якутии, тоже их пароходом вез-
ли, тоже мама ходила провожала, четверть молока налила полну. 
четверти эти-то были старинные. но у нас долго была, потом чё-то 
масло начали… в неё налили сметаны и начали масло болтать её, 
и сломали её это, крынку эту [435 (10). Подымахино усть-кутск. 
ирк.]. Улово — воду-то звали, где вьётся вода-то. Почему-то бежит 
да вот так вьётся. омут ли, улово. и опять же туды стекат и пошла по 
этой вроде. ловит человека — можно утонуть в этим месте. 

[— но. улавливает в этом месте. утонуть можно было в этом 
месте. — слуш.].

там глубко было. там и нечистый-то и жил [436 (10). тугутуй 
Эхирит-Булагатск. ирк. (повсем.)].

глуБОкое. Микротопоним. Название местности в 
жигаловском районе иркутской области.

но неводить-то ходят осенью, по тоням называли. в октябре.
[— а как называли?.. — собир.].
По тоням. да вот одну это тонь делали на плёсе, где яма глубо-

ка. осенью же рыба на яму собирается, на глубь. вот и, вот эта где 
яма, тонь делали, неводили там по тем местам <…>. заходили мы до 
Бичи.

[— река Бича. — собир.].
это речка-то Бича-то, она на той стороне, ну а местность-то, мы 

заходим до Бичи и дальше, до Глубокого доходили. От Грузновки 
сюда ниже пять километров место Глубокое называтся. и вот там 
неводили, вот там от тайменей, от ленков-то, невод-то от рыбы лоп-
нул. отпустили рыбу-то. Столь рыбы было, ужас! даже жалко до 
сих пор. а рыбка-то была, вот такие таймешата были. любо было 
смотреть! вот так ходили, добывали. 

а чё?! мы дошли до Глубокого (до Грузновки далёко), здесь ни-
где зимовья нету, мы на берегу. натаскали на всю ночь дров, жгли 
костёр и всю ночь у костра сидели. утром ни свет ни заря, рассве-
тало, мы давай рыбачить. рыбачили, добывали вот на этих на ямах 
[437 (10). коношаново жигаловск. ирк.]. 

глуБь, -и, ж. глубина. ср.: глыБь.
[— а были случаи, что тонули? раньше? — собир.]. 
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были. тонули. то из лодки выпадут, то, может быть, налетят де-
нибудь на какой-нидь на камень, либо на кого. у нас доярки поехали 
коров доить. это был праздник какой-то, не знаю, воскресенье, ка-
кой-то праздник был. Поехали, взяли рябятишек, женщины которы 
взяли рябятишек. 

и только выехали, возля островов идут, а был ветер, а он был 
пьяный, моторист-то, катером-ту шёл, как дал газу-ту, и вода-то 
пошла через нос, в плашкот-то, а там в плашкоте-то фляги, дояр-
ки, рябятишки, ихны-то рябятишки которы. и всё — фляги понясло, 
уже черезь. 

одна женшшина, у ней был разрыв сердца — умерла. несло всех. 
кто за скамеечки, кто за кого имался. несло. а но-ка — глубь, на 
глубе. фляги просты нясло — впярёд ехали. ой, жутко тогда было! 
у нас широка ангара-то и волнистая [438 (10). Паново кежемск. 
красноярск.]. власть наша не шьёт, не порет.

[— то есть вы сами не можете позвонить? — собир.].
нет. а там, там не дают, в Кодинке. я христом-богом умоляла, 

я умоляла её христом-богом, грю, девушка, дай, хоть на одну ми-
нутку, мне хоть сказать, что дочь поедет из Кодинки на выпускной 
к сыну, цветы надо для школы купить двадцать штук. я токо одно, 
хоть два слова сказать вот этих, что купи цветы, привези. и нет, всё, 
бесполезно. на этом конец. это… и вот, и некому пожаловаться. 
власть наша не шьёт, не порет.  

[— какая власть?! вот ты представь себе, сестра… ты не была 
на кладбище у нас? вот, вот желательно бы сходить посмотреть. вот 
для чего мы держим здесь власть, а? — слуш.]. 

раз уж начали, дак счас начну, пусть… Похоронили у нас чело-
века. человек проработал всю жизь в райсоюзе. Глызин владимир 
михайлыч отказал. 

[— что, хоронить отказался? — собир.].
да, отказался. ну вот, мы тут, девки вот это, которы ещё рабо-

тали, в столовой-то, ну, как раньше-то ещё работали-то. ага, нас уж 
осталось тут никого. выкопали могилу метр десять глуби, кое-как 
гроб влез. два мужика приехали, сначала перед спустили, потом 
зад спустили. сначала или голову, или ноги. ну а, видимо, она не 
проходила, оне её палкой продавили этот гроб туда, в эту могилу, и 
загребли. теперь медведь, или медведь, или кто, разгребли эту мо-
гилу. жуть! ходили мы с внуком, с внуком мы ходили на кладбище. 
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у меня дедушка умер в прошлом году. и промыло могилу водой, 
и мы заделывали. мне привезли земли туда, всё, мы заделывали. 
Первый день съездили — нормально, второй день — тоже. на тре-
тий день мы уже как поехали, это самое, дерно-то ложить-то, — ко-
ровы на кладбище… кладбище не огорожено, коровы всё разгреба-
ют, разбуравливают. и что вы думаете? слышу рёв. коровы зареве-
ли благим матом. андрюшка мой гыт:

— баба, чё-то случилось. коровы-то, гли-ко, чё-то бегают коо-то 
там это.

ну, я грю:
— ну-ка, беги, сынок. 
а там была могила она не засыпана, ну, вот так глуби, не засы-

пана. не знаю, чья она. ну и вот… бог знает, чья она. но она копана, 
ваня, зимой, потому что вот эта кучка одна сгребёна, а эта, видимо, 
была мёрзлая, и её не сгребли, эту землю. земля-то тут, а землю-то 
не сгребли. ну и чё вы думаете?! андрюша этот в мотоцикле эту 
свою верёвку (когда ездят, дак друг друга таскают), ну и эту верёвку 
корове на рога. она, горе, ещё умная кака-то корова-то, ещё под-
даётся. мы двое эту верёвку поддели, он её на мотоцикле дёрнул, 
она это…

[— в яме была? — собир.].
в яму она провалилась. ну. и вот он её мотоциклом выдернул. 

и я приехала, оттуда приехали, сразу давай звонить люде бесковой. 
Грю:

— люда, родная, почему могила-то не загребёна? ну, пусть уж, 
это само, разгребёна бы была, но ведь она не загребёна. земля-то 
тут лежит.

— я скажу председателю. 
а председатель сказал:
— оне каждый день умирать будут, а я их буду хоронить? [439 

(10). кежма кежемск. красноярск. (повсем.)].
глухарИ. Антропоним. общее прозвище жителей села 

лукиново жигаловского района иркутской области, располо-
женного в верховьях реки Илга (левого притока реки лена).

Верховски далеко жили. 
— о-о-о, верховски вон едут.
а потом наш говор-то какой, отменный же. вон в Знаменке, в 

Закаре — там же не так разговаривают. а мы-то, видите, как: упаў, 
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пришёў. и мы в школе учились, я училася, нас так же в Знаменке 
глухарями звали, дразнили:

— Глухари прилетели.
обзывали так [440 (10). лукиново жигаловск. ирк.]. 

Лукиновцев [жителей с. лукиново. — Г.в. а.-м.] называли глухари, 
что, мол, оне с глуши. в глуши живут. и тимошинских глухари, на-
верно [441 (10). лукиново жигаловск. ирк. ]. Лукиново называ-
ли глухарями, лукиновских. Верховских-то глухарями звали. дак 
чё, вроде они «тятька», «мамка» говорили-то [442 (10). тимошино 
жигаловск. ирк.]. Лукиновские оне глухари.

[— а почему? — собир.].
а вы знаете, верховшшина, их всех там глухарями звали. 

Глухота же. далеко от нас. там скоко дерявней? там Христофорово, 
Фомина он, Федотово. этих дерявней уже и званья нету, от. Ивда 
вот, слушай-ка, Кичей был. их нету счас, исчезли даже оне [443 (10). 
кайдакан жигаловск. ирк.]. 

глухарИНый. *глухарИНая ЗОрька. Охотн. о глу-
харином токовании на восходе солнца.

само интересно — ток. как бы вам выразить? чудо природы! 
я вот так вот бы выразил. а охотник я был отменный за глухарями, 
я всех больше добывал. По пять штук приносил, все здоровые, ки-
лограмм по пять, по шесть. и вот это утром рано, в четыре часа ты 
должен уже быть на току. вот подходишь потихоньку, но ночуешь 
где-то от него там полкилометра, и, чтобы не проспать, всё время 
костёр подлаживаешь, лишь бы не проспать. Проспал, значит, тока 
нету.

а вот кода первый ты придёшь, ну и ток начинатся. и вот ста-
рый глухарь… все молчат — их пять или десять, ну, сколько приле-
тело в это утро, — все молчат. и вот старый глухарь: “чок-чок”, как 
металл об металл стучит. у него клюв мощный, вот толще моего 
пальца клюв-то. и вот так вот загнутый, и вот он им перебирает, и 
в это время издаётся этот металлический звук. и этот звук слышно, 
ну, как бы вот вам не соврать, да больше на двести метров, да-да, не 
меньше. утро, тишина. на подслух, говорят, ходят. у нас говорят, 
ну, на глухариную зорьку. мы говорим: на зорьку, на глухариную 
зорьку. восход солнца — как бы зорька. но пошли на зорьку, на 
глухариную зорьку. ну, кто раньше встал. и ты подкрадываешься в 
темноте. 
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Глухарь, он же очень чуткая, зрячая, осторожная птица. мало 
того что она осторожная, но она ещё большая, мощные у неё кры-
лья. когда рассветает, прилетают тетёрки на этот ток (ну как бы 
брачный период у них), и чашша, вот выбирают, вот така вот мелкая 
поросль этого сосняка, он как садится, так всё ломает. кажется, это 
лесоруб туда сел. вот каки мощные у его крылья. да-да! лапы у 
него, шея вот — вы, вашей рукой не обхватишь, надо вот двумя — 
вот така шея у него. да. Птица какая сильная! и только сбить его 
можно картечью. да. он сидит на высоте, выбирает ровный сук, как 
дровосек ходит, стучит этим своим клювом, крыльями, крыльями, 
хвост вот так вот ходит весь веером, когда он поёт. и вот в это вре-
мя, когда он песню поёт, он не слышит, у него как перепонки в ушах 
соединяются, и в это время он не слышит. и вот в это только время 
можно делать три шага, в основном два шага успевашь, и замирай. 
в каком положении ты встал, вот так вот держишь. вот стоит толь-
ко пошевелиться — он даже, даже воздух… вот ты вот провёл рукой, 
мне кажется, он воздух даже слышит, что я воздух переместил, а не 
говоря, вот так вот груз свой тела перевести на каку-то ногу, на эту, 
ну, отдохнуть. он это всё слышит. и вот замер. а не дай бог, ещё 
увидал — он тебя вымотат. уже ты всё, не убьёшь. Потому что ты 
устанешь стоять в этом положении: с ружьём, у тебя же тяжесть, и 
ты как-то в наклоне. 

я говорю, убить глухаря — очень опытному надо, осторожному 
и терпеливому охотнику быть. Прятаться или бежать от дерева к 
дереву, чтоб мало он замечал тебя. это не кажный может. 

но я, ни разу не было, чтоб я приехал без глухаря. а то два-три. 
это уж каждый раз (…).

у нас здесь много токов. их несколько, не только один. 
Карасовский бор, или Карасовский ток. Скобельской ток у вышки. 
Забрейский ток, Лужковый ток, Церковный ток. раньше бор был, 
и вот церковь-то, с этого бора-то возили лес, прозвали Церковный. 
Потом Половинский ток, это далёко. 

а вот я бываю на Лужковом, на Карасовском, ходил на 
Лазаревский, на Скобельской несколько раз. ну, много вот на 
Забрейский, километра так три, или кругом, ну, километров семь 
или восемь, ага. а на Карасовский надо ехать на лодке. вот как 
река пройдёт, вот в это время [444 (10). макарово киренск. ирк.  
(повсем.)].
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глухарИНый. *глухарИНое токовИЩе. Охотн. 
место, где токуют глухари. ср.: *глухарИНый ток, 

*глухАрНый ток.
[— а добывали дикую птицу, утку, гуся? много было? —  

собир.].
добывали, утки было много, глухаря было много, косача много 

было. На глухариное токовище весной ходили (…)
вот глухариное токовище-то  — красавица! вот они собира-

ются до тридцати, до сорока птиц в одно место. курицы эти сядут на 
деревца, а петухи понизу бегают, один одного теребят. рёву у них, 
сколько треску! но браво! он не слышит даже: вот стрельнешь — 
он не слышит, он не понимает. вот каку драку открывают! <…>. 
один упадёт, а те ничё не понимают. вот три-четыре раз подряд 
выстрелишь — вот потом очнутся, бросят эту драку [445 (10). суво 
Баргузинск. Бурятии]. Глухариное токовище — это, как говорит-
ся, лесная охота. это уже лесная птица. на неё, на неё свой талант и 
своя охота, да. 

[— а вот расскажите про ток, как они токуют. — собир.]. 
ну, тока передаётся по наследству. вот старики уже не могут 

ходить на тока, оне отправляют своих сыновей. рассказывает мне, 
что вот, где там, на ту сопку. и вот оне собираются, днём приходят 
туда, на эту сопку. точно, здесь токовище было. во-первых, сопка 
когда обтаяла, на ней уже снегу нету, так, она обсохла. и вот эти вы-
сокие места и токовище. не кажда же сопка. а у них специально… 
птицы себе места эти, уже облюбованы ихны, и там… 

и вот оне там с вечера садятся в засаду. и утром сначала один 
прилетат, затоковал. на его голос подлетат там втора, третья, и на-
чинают оне слетаться. слетаются. и эти пока не стреляют, пока оне 
не слетятся. когда их наберётся там с десяток примерно на поляне, 
оне начинают драку, самцы. оне бегают. каждому же охота их по-
больше захватить, этих тетёрок. и вот он слюну распускат, бегат, 
из него слюна течёт. оне на ходу у него подхватывают эту слюну. 
а эти в засаде сидят и уже смотрят: ага, вот у тебя на ружьё там 
два, три их, уже вот так, чтоб наверняка стрелить-то. и вот там 
бах-бах! Стрелили. всё. это уже тебе не гуси. других не дождёшь. 
Сколь убил — убил, не убил — с тем и уходи. оне больше не вернут-
ся в этот день. оне уже улетели. 

[— это вот глухари, да? — собир.].
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да. и пальники так же. так же токуют, одинаково. 
[— а какие они места-то любят больше всего? — собир.].
высокие сухие места, каменистые. 
[— а когда глухарь токует, он, говорят, не слышат? — собир.].
когда начал токовать, замри. когда он начинат тереть, уже по-

шёл зубами шшелкат (трёт называтся), тогда беги. Токо перестал — 
сразу стой. Токо шаг не успел шагнуть, он перестал — всё, замри. 
жди снова его, когда он… и вот в это время успевай подбегай. если 
ты с вечера не сидел там, на подходе к нему. 

[— на подходе же, да, охотятся? — собир.].
ну, если на подходе, тебе надо к нему подойти. вот здесь на току 

мы ждали, оне сегодня не пришли, где-то в стороне, и вот иди его 
скрадывай. и вот так подходи. когда он начинат тереть, тогда под-
бежишь (если кто понимат это по звуку-то) и прямо его… вот он 
тут на сосне сидит, и под ствол подходи к нему, он ничё не слышит 
в тот момент. 

[— он глухой на какие-то моменты, да? — собир.].
когда он начинат тереть, он ничё не слышит. но когда он пере-

стал, начинат токовать, то слышит — ой-ё-ё! это здря его глухарём 
зовут. он не глухой (…). ну, если четыре глухаря на тебя повесить, 
да километров двадцать если идти до дому, то потом семь потов 
сойдёт, и не рад будешь, что и ходил. 

[— ну, по сколько? сколько одна птица? — слуш.].
ну, одна, он, допустим, пять-шесть килограмм он весом, семь 

ли, глухарь. ну, вот их четыре штуки. ну, двадцать килограмм, это 
вот здесь, до реки пройти не тяжело <…>. а если дорогой идти, он 
натолкат загривок-то [446 (10). кежма кежемск. красноярск. 
(повсем.)].

глухарИНый ток. Охотн. место, где токуют глухари. 
ср.: *глухарИНое токовИЩе, *глухАрНый ток.

самая увлекательная охота на боровую дичь — это на глухаря. 
на глухаря охотятся с лайками. собака отыскивает глухаря, подни-
мает его. Глухарь садится на дерево, и собаки облаивают его, пока 
охотник придёт. охотник как можно бесшумно подкрадывается к 
глухарю и стреляет его. стреляет также, когда глухари вылетают на 
галечники или на дороги, с подхода. 

также самая увлекательная русская охота на глухаря — это охо-
та на току. Глухари весной слетаются на тока, где токуют веками. 
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токуют обычно на борах со старым сосновым лесом. туда слетается 
помногу копалух. Глухари начинают петь, лишь только засветлеет 
небо. и поют сначала на деревьях, а затем опускаются на землю, и 
у каждого петуха есть свой участок, где он ходит, важно распустив 
крылья и распустив веером хвост, поёт, подпрыгивает на метра пол-
тора вверх, хлопая крыльями. затем садится и опять ходит важно. 
если приблизится на его место другой петух, бывает, завязывается 
драка, да так, что перья летят. и часто у добытых глухарей есть кро-
воподтёки на шее или на груди, на спине возле шеи. 

[— николай Петрович, вы как настоящий писатель, хорошо рас-
сказываете. — собир.].

но люблю я это дело (…). я люблю ходить на глухариный ток 
(…). я сам не один раз видел, как глухари затеивали схватку. По-
верженный петух обычно улетает. иногда хозяин участка гонится 
за ним ещё и на лету, затем возвращается и садится снова на своё 
место, и ходит, и поёт. возле самых крупных петухов собирается 
наибольшее количество копалух, которые опускаются на землю, 
принимают заманчивые позы. со временем копалух становится всё 
меньше, меньше, и почти совсем исчезают, но петухи ещё долго 
поют. старые петухи поют до конца мая. это время как раз прихо-
дится на роспуск берёзовых листочков, лиственничной хвои. Песня 
глухаря, она глухая и слышится недалеко. Песня состоит из двух 
колен. сначала редкое щёлканье, а потом оно переходит в быстрое, а 
затем происходит второе колено, походит на точение металла. вот в 
это время глухарь он не слышит, потому что у него перекрыты слу-
ховые отверстия, но глухарь видит. и вот во время второго колена 
охотник делает шаг или два, или прыгает и застывает, и ждёт дру-
гой песни. снова щёлканье, потом точенье, и опять охотник делает 
шаг, два, и опять ждёт. в этой песне главное — подобраться на вы-
стрел и разглядеть глухаря на дереве. делать нужно всё под песню: 
ну, подходить под песню, поднимать ружьё под песню и стрелять 
нужно под песню. Глухарь даже после выстрела, если выстрел был 
произведён во время второго колена, порой остаётся на месте, если 
был дан промах. 

Поначалу у меня на току не выходила охота, ну, не было опыта 
и некому было научить, здесь же уж никто не охотился на глухарей 
на токах, и приходилось доходить до всего самому. да и сейчас у нас 
мало кто охотится на токах. Приходить нужно на ток в темноте, а не 
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каждый рискнёт ходить по ночам. я поначалу носился за петухами, 
а они то убегали пешком, то улетали. охота не получалась. раз, два 
приходил пустым. но потом добыл два петуха. больше я на токах не 
стреляю, добываю не больше двух петухов, так как можно нанести 
урон току. 

охоты они по-разному проходят. бывает трудно подкрастись, 
когда глухари напуганные. а другие охоты проходят так, что порой 
разочаровывают лёгкостью добычи. однажды я пришёл затемно, 
сел на пень, покурил, сижу жду. начало светать. слышу, недалеко 
поёт петух. я, сидя на пне, рассматриваю его. он сидит на большом 
суку в средину дерева, раскачивается тёмное пятно. Просто не схо-
дя с места, поднимаю ружьё, стреляю — глухарь комом валится на 
землю. Положив глухаря на пень, приподнимаюсь на хребёт. Поёт 
второй петух, подхожу под песню не более двадцати шагов — и вот 
он, красавец, сидит также в полдерева, грудью ко мне. стреляю — 
глухарь падает. больше мне добывать не нужно, но слева поёт ещё 
один петух на средней высоты сосне, на макушке дерева. ради инте-
реса: подкрадусь — не подкрадусь, иду к глухарю под песню, подхо-
жу под сосну — глухарь поёт, прохожу под сосной — глухарь поёт 
и не улетает. смотрю: в стороне сидит ещё петух, увидел меня и 
скыркает. может, это молодой петух, который не участвует в брач-
ных играх и не умеет петь. они только подражают старым петухам, 
учатся. их называют скрипунами, харкунами. они часто мешают в 
охоте, но этот петух сидит скиркает, но не улетает. я поворачива-
юсь и спокойно и под песню ухожу обратно, не пугая этих глухарей 
[447 (10). алымовка киренск. ирк. (повсем.)].

глухарИть, -рю, -ришь; несов., неперех. Охотн. охотиться 
на глухарей. ср.: глухарЯтНиЧать.

мы сами глухарим, петли ставим на глухарей. я под скалами 
ставил петли, добывали. По семьдесят штук добывал. осенью. По-
том на лошадях его вывозил, мясо. да, по семьдесят штук добывал.

[— а токуют глухари когда? — собир.].
а он весной. это в первых числах мая или в конце апреля зачи-

нают токовать. раз-то я ходил (а уже плохо слышать стал), на ток 
ходил. Ешшо не рассветат, они уже токуют. на листвинах сидят, 
токуют. ну, одного всяго убили мы. а этих! в петлях… пойдёшь 
утром, оне сидят.

[— а они что там, в скалах? ищут что-то? — собир.].
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а вот шшебень-то этот, пясок, камни клюют. а их момыки рас-
порешь, дак там всяки камешки блестяшшие. Порой и золото где 
клюют. Глухарили [448 (10). кеуль усть-илимск. ирк.]. у нас дед 
глухарил, добывал глухарей, таскал. у-уй, много! Под кроватью, 
приташшит шесть, уже старые, вонючие, которые выбросят, а из-за 
пера-то тащил. на перины-то собирали, бабушка федосья заставлят 
теребить — ой! я захватил, шесть-семь принесёт [449 (10). Бунбуй 
Чунск. ирк.]. медведь… он с берлога выходит весной, когда тяпло, 
в Благовещенский день. и все эти змеи оживают в этот день, выхо-
дят. змеи оживают, вот это всё, все начинают… но у нас Благове-
щенье не знаю како нынче: тепло ли, холодно ли было. а если холод 
будет, он же не выйдет. нет, всё равно, его голод-то заставлят. вый-
дет из берлоги — рявё-ёт. и тоже эти охотники: он, говорит, начи-
нат срать и начинат ряветь. у него смолистая пробка — он поедает 
ветки, перед тем как залечь в берлог <…>, он опростатся — пробка 
эта выходит. 

Глухарей добывал… ой, у нас много глухарей было! Глухаря 
мясо варила. Поставлю в печку, напарится — вкуснятина-то! и суп 
вкусный с их. стаканами пью бульён. Токо когда начинат играть — в 
Благовещенье — самый первый. вот уж карауль ходи. а потом тоже 
изыгратся и тоже сухой бывает. 

а когда он начинает, он ешшо жирный. жирный, ага, суп 
вкусный. а изыгратся — тогда мясо невкусное. но ты всё рам-
но бульён-то похлебашь. до десятого мая начинали у нас глу-
харить. до десятого глухарь играет. а после десятого уже всё, 
там глухарятки уже бывают. на покос ездили — глухарятки  —  
мн-о-о-го нашшалкат косарей, пока едем до зимовья, он привезёт. 
он верьхом, мы на телеге. Пока едем на телеге, он уж трёх-четырёх 
шшалканёт [450 (10). куреть ольхонск. ирк.]. вот у нас дед же 
рассказывал, что какая-то семья была, Пашиных, у них много не-
весток было, и они доживали только до пятидесяти лет. мы ещё 
спрашиваем:

— а почему? 
вот они, говорит, старики постоянно глухарили и привозили 

целыми телегами глухарей, а глухари, и их надо было все ощипать. 
Теребиловки-то. и вот они с зари до зари ощипывают. Потом они 
идут… раньше же было как, и жали хлеб, и снопы вязали, и всё это 
женщины, и пололи даже поля ходили. очень много работы было. 



353

и вот они до пятидесяти лет у них только доживали и умирали. вот 
такой был адский труд (…).

[— и вот этих тетеревов, или, как вы сказали, глухарей… — 
слуш.].

[— целыми телегами?.. — собир.].
да.
[— а куда девали этих глухарей-то? — слуш.].
ну, видимо, солили. у нас же была мода солить, в яму, в бочку 

солили, а потом на покосы возили. на покосах же жили, они никогда 
не возвращались домой. Пока покос не закончится, они в станках 
так и живут. и вот увозили вот это вот мясо, варили там.

[— а вот вы говорите, глухарей телегами привозили, их же 
нужно оттеребить? — собир.]. 

да.
[— в каждую семью привозили телегами? — собир.].
да. но не каждому, вот одна семья была зажиточная, и вот сколь-

ко уж у них невесток было, заготавливали себе.
[— но помогать приходили женщины? — собир.].
нет. вот здесь этого не принято [451 (10). Бедея кежемск. крас-

ноярск. (повсем.)]. 
глухарИха, -и, ж. самка глухаря. ср.: глухарЮха.
он мало прожил-то (…). а смерть-то свою чуял (…). Прилетела, 

вот этот пальник прилетел, не глухариха, а пальничиха. С охлупня 
зашла, ох-ох, улетела! вспорхнула и улетела. он первого мая по-
мер. девять дён до Победы-то не дожил. эта птица худа. вот лесная 
птица вовсе худа! <…>. не дай бог, худа! [452 (10). мога катангск. 
ирк.]. 

[— …а боровая дичь? это какая? — собир.].
а боровая дичь: глухарь, тетеря, глухариха, вот, и рябчик, и 

пальники, и куропатки, белые, серые ли, зимой белы, летом серые 
[453 (10). Бур катангск. ирк.]. к нам всё бывший третий секретарь 
братского райкома партии, он к нам управляющим пришёл, был 
управляющим отделения кобляковского совхоза. Потом свой сов-
хоз был <…>. 

к нам сюда он понравился, он пешком к нам ходил. «тоз во-
семь» [ружьё. — Г.в. а.-м.] на плечо оденет — и пешком от само-
го братска и до нас двести километров, никаких лошадей не брал, 
пешком. ему интересно было идти, дорогой котомку этой дичи 
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набить, то на дорогу, бывает, глухари вылетают камешки собирать 
или чё-то. они любят на дорогу вылетать, глухарихи, глухари. он 
заметит и подкрадется, шлёпнет, всё. Приходит домой, всё, у него 
своя варя.

По самовару чаю выпивал <…>. к нам приходит в Подъелан-
ку, бабушка федосья сразу ставит самовар. он обязательно ташшит 
глухариху, или чё-то там, рябков настреляет. она самовар ставит, 
он пока его не осушит — сидит, пьёт чай. самовар выпивал восьми-
литровый, чая [454 (10). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 

глухАрНый ток. Охотн. то же, что *глухарИНый 
ток. ср.: *глухарИНое токовИЩе.

я по молодости-то кажный год ходил на  глухарный ток. вы 
знаете, как он поёт? он, значит, там у них один петух главарь. там 
же их стадо. он же… не два, не три их там, а их там десятка три-че-
тыре собирается. на бору, чистое место, значит, вот они глухарный 
ток, где оне гуляются. и вот им песню поёт, хвост растопырит, 
веером делает хвост. да-а-а! а головой трясёт, значит, напевает. 
знашь, это вот как интересно, когда оне поют. крылья расширя-
ют. но у них тоже, также везде свой главарь. тоже кто сильнее, тот 
побеждает. у них там и дерутся оне, и всё. это обычно в природе 
заведено: кто сильнее, тот первый [455 (10). Невон усть-илимск. 
ирк.]. На глухарный ток ходил. красиво! когда глухарь играет, 
тут азарт! быват так: одного скрадывашь, два-три сидят молодых. 
вот с благовешшенья. начинают с благовешшенья. даже в тёплые 
утренники глухарь в марте играт. развиват свой голос. а холодно, 
так. 

в основном в мае эти. вот, он когда шшелкат, в этот он всё слы-
шит и видит. а когда заиграт — ш-ш-ш-ш! — в это время он глаза 
закрывает и слух. не слышит. когда он шшелкает, ты стой. а как за-
шипел, в это время успевай два-три ускока. и опять останавливайся. 
а если он почуял, он тебя заморозит! начнёт… что-то неладно, вот. 
начнёт шшелкать! а как заиграл, тут успевай. 

я бывало… вот играт — вот тут проскочил, сзади, обратно вер-
нулся, стою. Где заиграт? он мне на голову кое-как. я поднял голо-
ву: он с метр от меня сидит на суку и вот так на меня смотрит. а я 
что? с тозовкой был. Просто не целился, а так поставил. ну, чув-
ствую, что выстрел дал ему как раз в живот [456 (10). косая степь 
ольхонск. ирк. (повсем.)].
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глухАрь. Антропоним. Прозвище жителя села таякан ка-
зачинско-ленского района иркутской области.

В Таякане жил такой, он глухой был, глуховат был, лесничий у 
нас. я помню, алексей его звали, фамилия его зуев была. его клич-
ка Глухарь была. и мы его даже слегка побаивались, что ли, он там 
ходил. 

и вот однажды он… не знаю, что там он имел с этими лесными, 
но Тулуктумур, есть такое место, вот он, значит, там ночевал. и но-
чью пришёл домой, что его из зимовья этого выгнали <…>. Причём 
даже вещи все его выкидали [457 (10). карам казачинско-ленск. 
ирк.]. 

глухарЮха, -и, ж. самка глухаря. ср.: глухарИха. 
вот у маминого братана у никифора было. мы шли раз, по ули-

це идём — глухарюха сидит. как это? с лесу и глухарь?! и сидит на 
этим на князьке. старики-то говорели, к худу это, голова семьи ум-
рёт. Глухарь — худо это, тетерева — тоже худо. они большие. и вот 
глухарь сидит. никто его не убил, посидел он и улетел, и всё (…). он 
в годах был, но ешшо не шибко старый был.

[— дак он умер? — собир].
да нет. Ешшо долго жил, потом уж умер. дедушка никифор…
[— …Братан — это же двоюродный брат? — собир.].
но [458 (10). Чунояр Богучанск. красноярск.]. Глухарь при-

летит, если дома на постройку сядет, значит, худо будет, говорили. 
Глухарь. рябчик прилетит, говорят, худо будет. к нам глухарюха 
прилетала, сидела. но обошлося [459 (10). карам казачинско-
ленск. ирк. (повсем.)].

глухарЯтиНа, -ы, ж. мясо глухаря как пища.
а с четырнадцати лет с четырёхзарядкой, дак прятался, таил-

ся вроде от старших, тайком. ну, кобель у меня облаивал глухарей, 
глухарей убивал, зайцев тропил даже, приносил. По четыре зайца 
убивал даже, приносил. но, это подспорье. к нам, вот гулянка, ком-
пания приходит, женщины сразу:

— о-о-о, у агафьи егоровны зайчатины наедимся вдосыта!
нам уже сразу заявляли. тут и глухарятина, тут и зайчатина — 

всё всегда было. хоть и голодные годы были, мало хлеба давали, 
триста грамм на трудодень. Потом уж после войны до трёх кило-
грамм дошли, и до пяти аж было килограмм (…).

у меня кобель их привязывал, как привязывал глухарей, обла-
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ивал осенью. весной-то не ходил [460 (10). луговское газимуро- 
Заводск. Читинск. (повсем.)].   

глухарЯтНик, -а, м. Охотн. охотник, добывающий глу-
харей.

здесь-то мы все глухарятники, все охотимся. вот здесь, пять 
километров от соседней деревни, возродился ток. в прошлом году 
ребятишки бегали, трёх добыли, ромка с санькой. Приходишь туда 
ночью, до тока не доходишь, костёр, чай варишь. и ночью начинают, 
их слышно, они ночью слетаются туда, на деревья садятся. а по-
том уже идёшь потихоньку. он разговаривать начинает один, по-
том второй. ну, осторожно надо ходить. на земле не заметишь, не 
услышишь его, он бегат быстро. тут прокричал, прокыркал, через 
полминуты он уже там где-то. ну, там больше, больше двух не до-
бывают. и ташшить их оттуда [461 (10). Преображенка катангск. 
ирк.]. кажный год за глухарям <…>. Амбуринские, считай, все глу-
харятники <…>. не пропустят. ох, как во время он игры-то! Рас-
топоршшится! такой сидит красивый, ходит. то по ветке, на лесине, 
то новой раз на земле прямо — у-уй! а если ешшо копалуху, встре-
тится с копалухой, но тут беспрерывно играт. ой-ё-ё-о-о, чё он! Пря-
мо хвост у него! залюбуешься! 

он же не слышит во время игры, стреляшь его в этот момент. 
Промажешь, он всё равно играт, он не слышит. вот как. во время 
игры у него слух-то отниматся <…>.

он играт на заре. но и потом он по шесть часов — до десяти, 
наверно, до одиннадцати играется. чуть-чуть зорька начинат, и он 
уже начинат играть.

вот я скоко раз с амбуринскими-то, да и один когда, далеко 
же, ёлки, с дому в два часа выйду, пешком туды прихожу. По тайге 
идёшь. Приду в середину тока. стою. заиграт, новой раз прямо подо 
мной заиграт, ёлки зелёные! бывало так: приходилось трёх с одного 
места стрелять. ой, браво оне! красиво играют [462 (10). куреть 
ольхонск. ирк. (повсем.)]. 

глухарЯтНиЧать, -аю, -аешь; несов., неперех. Охотн. охо-
титься на глухарей.  ср.:  глухарИть.

я и сам глухарятничал, слопцы делали на тетерь да на глуха-
рей. на горах делали, где птица вылетат, глухарь или тетеря, чтоб 
клевать дресву, камешки. Подметали до земли, до камешков до этих, 
чтоб приманивало их больше, и прилетали. но на этим месте и плён-
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ки вот делали эти, петельки, в петельки добывали, слопцы делали 
вот эти, большинство-то петельками.

[— а слопец как делали? — собир.]. 
Слопец-то? ну, два бревёшка вот так сколачивают, не сколачи-

вают — расшшеляют, ставят палку туда. он как заходит, туда де-
латся заход, он там наступат на сторожок, этот сторожок срабаты-
вает, его придавлят этими бревёшками.

[— а-а-а, здесь он наступает? — собир.]. 
да. он там лапой-то наступит. зайцу-то делали пасти, дак он 

перекусыват, примерно, берёзку, настораживают берёзовый прутик, 
он перекусит его, сторожок этот сработат, его придавлят. а глу-
харь, тот, примерно, или тетеря ли — наступал ногой.

[— а вот ещё, скажите, пожалуйста, вот сторожильник и на-
сторожка — это одно и то же? или сторожильник — это та палоч-
ка, на которой… — собир.].

но. Сторожок как, ну, сторожок называли-то его, он сторо-
жит вроде, кода заденет его, сторожок-то этот срабатыват, падат, 
ну, выскакиват, а пасть-то эта придавлят его к бревёшке.

[— это сторожок? а насторожка? — собир.]. 
а насторожка — это туда грибок цепляют. как наживка, на-

сторожка <…>. и такому хищному зверьку, дак мясо привязывают, 
от белки или от кого ли там [463 (10). Паново кежемск. красно-
ярск.]. 

[— было, что ружьё портили? — собир.].
а это были шептуны. у меня был случай такой. ну, я ходил глу-

харятничать. а вот этот вот сосед-то, иван степаныч, он:
— чё, глухаря добыл?
вот так плюнул и ногой поводил, и всё. и я потом, ну, пошёл 

наутро, ну, правда, ток хороший ток был. тайга была кругом, она 
сгорела. стрельнул вот так как-то вбок, чё. Потом сел, оно качат-
ся-качатся, ага. у неё из клюва уже, светать стало, вижу же: кров 
пошла. он повернулся, я его — раз!  — в зад. ну, чё это? Перекре-
стил. он упал. я подхожу. ну, как это так мог убежать-то? я думаю: 
всё, намертво. и всё. и с тех пор и так и ничё, никого не мог добыть 
целый год. испортил <…>. сказал, и всё, и плюнул, ногой потёр, и 
всё, и ушёл.

[— и вам казалось, что вы убили, да? кровь шла? — собир.].
ну, конечно. в него когда попадёшь, как в пустую бочку, так: 
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пфук! а так она улетит мимо. смачно, слышно же. слышно, кода 
попал.

[— уже и попал, а он всё равно оказался живым. — собир.].
но [464 (10). куреть ольхонск. ирк.]. раньше слопцы… глуха-

рятничали, слопцы ставили на глухарей.
[— а как делали слопцы? — собир.].
ну, просто палок, да там такое спусковое, и всё.
[— ну, по многу имели в хозяйстве-то слопцов? — собир.].
ну, ловили, кто скоко поймает. факт тот, что было крестьянское 

тут подскорье, по сути дела, как якуту сейчас.
[— на одного хозяина сколько приходилось слопцов? —  

собир.].
их не делили никто.
[— ну, десять, двадцать? — собир.].
ну, может, десяток.
[— и у каждого были свои территории, на которых ставились 

слопцы? — собир.].
да! я к тебе не полезу, и ты ко мне не полезешь. Палочку вон 

заткну да и пойду в магазин, и будет всё цело. а счас воруют вна-
глую <…>.

[— Помногу добывали глухарей? — собир.].
я добывал (…). лишнего с природы, по-видиму, люди не брали. 

Скоко потребуется человеку, стоко и забьют. зачем мне перегноить? 
надо мне летом — забил одного. а куда я буду всё? съели, и пойду 
тогда туда, забью [465 (10). альбин тулунск. ирк.]. ну, вот пальник 
сидит, глухарь, пятьдесят пальников на берёзе — надо бить с нижне-
го. ударил — он упал, эти смотрят за нём. вот  так  глухарятни-
чать (…). верхнего стрель — все улетят. 

[— Пальник. — собир.].
ну, глухарь, глухариной породы.
[— на току? — собир.].
да почему на току-то? летают осенью.
[— на берёзе сидит? — собир.].
он на берёзе, на сосне он.
[— на одной берёзе пятьдесят штук. — слуш.].
да, да, да! так мы по четыре коробки расстреливали патронов 

тозошных. Тозка у меня была. 
[— а по скольку добывали? — собир.].
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один раз добыли шестьдесят чё-то пальников и пять копылух, 
однако. Поля были, много. а сейчас нет ничего, тайга пустая [466 
(10). Заледеево кежемск. красноярск. (повсем.)].

глухАя, -ой, ж. Задвижка внутри ворот в виде жердины, 
которая выдвигается с больших ворот на маленькие и служит 
наиболее надёжным запором.  

а раньше как говорели? Баушка наша всё:
— На глухую заложься.
так говорели. 
— закройся на глухую.
[— На глухую заложься, да? — собир.].
но (…). Глухая — это заложка, она выдвигается с больших во-

рот, жердина, на маленькие [467 (10). Петрово жигаловск. ирк. 
(повсем.)]. 

глухАя. Микротопоним. Название местности в кежемском 
районе красноярского края. 

[— а грибы как? какие заготавливали? — собир.].
о-о-о, грибов было — море. рыжики. мы рыжики собирали и 

грузди. я от до школы, в седьмом классе училась, в Гусевку, перед 
Гусевкой побяжишь — на жаренину, на две насобираю рыжичков. 
с мамой потом ездили и на ту сторону, на Глухую, собирали ры-
жики. рыжики и грузди, такие, как мокрые называют. вот это было 
тоже, навалом.

[— а грибы-то как хранили раньше? — собир.]. 
а солили. мы солили, да. а протрёшь их тряпочкой и солишь. 

у нас у мамы как-то, какой-то своеобразный был вкус. От они не 
красные были рыжики, а именно рыжие, от как от есть на земле 
рыжий такой, такой он и был у ней в засолке. как она делала, не 
знаю. вкусные такие, кисловатые немножко. Полно было рыжи-
ков, полно рожалось, полно. даже с Кежмы и то в Заимку ездили 
собирали рыжики. ой, там хорошее было место для рыжиков, вот 
туда, в сторону Алёшкиной [468 (10). Паново кежемск. красно-
ярск.]. а церковь-то она в Кежме была, в Паново, как вот мне 
кажется, а больше тут и не было, нет. Во Дворце не было, а Дво-
рец — это туда дальше. В Балтурино ещё, там, на той стороне, в 
Глухой, на недокурской мы называем. а здесь была хорошая цер-
ковь, говорят, но я этого не захватила [469 (10). Паново кежемск. 
красноярск.]. 
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глухАя матерА. Топоним. Название местности, прости-
рающейся вдоль левого берега реки ангары ниже посёлка Не-
вон усть-илимского района иркутской области.

[— а Глухая Матера — это что? — собир.].
это вот Глухая Матера… название. место вот такое. это Ма-

тера Глухая называтся, а та — Катская. они: одна сторона идёт 
Катска сторона, а друга — Глуха сторона… а мы на острову жили, 
а здесь живём на Матерой на Глухой <…>. кто жил на островах — 
все уехали.

[— а куда? — собир.].
дак вот, в Кеуль переехали <…>. острова простые сейчас стоят. 

там сеют, там скота дёржут [470 (10). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
[— а лебедей-то не добывали раньше? — собир.].
лебедей раньше, доча, не били. но у нас тут был один варнак 

(ой, оне все уже умерли), валентином ли как ли его звали, дак он 
настрелял полну лодку лебедей. Ужась! На Глухой Матере оне там 
у нас жили, лебеди-то, за Курейным туда, на песках. ой, как оне кра-
сиво купаются! о-о-ой! а как кричат! как люди! вот говорят, что у 
лебедя груди есть, и она своёго вот этого дитя кормит грудью. вот 
это вот такое говорели старики, старики. и тело у него белое, как у 
человека. его исть нельзя! (…).

вот его и били варнаки-то всяко, что пяро надо было. и вот он 
приехал после этого, как наловил, приехал, загулял и захлебался 
блевотиной. нельзя лебедей бить. это грех великой [471 (10). кеж-
ма кежемск. красноярск.].   

глухОво. Топоним. Название населённого пункта в каза-
чинско-ленском районе иркутской области. 

там добывали, часто добывали раньше. вот Глухово деревня. 
Где Марково-то, она пониже, а там Глухово. вот даже ночью ло-
вил там людей медведь. было дело, да. ну, видно, голодный год был, 
они выходили. а скот? тогда же мы ещё в Глухово жили, работали 
на свинарнике. он [муж. — Г.в. а.-м.] вперёд уходит, я дома. он 
чай приходит пить, потом я ухожу. а там был такой поднавес у нас, 
солома там летом была. ну и медведь утром пришёл — ни одной 
свиньи нету. одну задавил, отташшил немножко, половинку съел. 
а ефим-то пришёл, посмотрел: нет. и обратно прибежал в дерев-
ню-то. и сказал всем, что медведь угнал всех поросят, свиней всех. 
а он одну-то вперёд ешшо ловил, и вот как он когтям-то ей дал, но 
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она дёру дала, мы потом её марганцовкой делали, лечили эту сви-
нью-то, матку, отдельно держали её. когда он всех свиней-то, поро-
сят-то всех ловил, разогнал-то, и она, оказывается, к имя выскочила, 
перепрыгнула и ушла. всё стадо нашли в деревне по речке. всёй 
деревней ходили их искали, пригнали. дак они когда к свинарнику 
подходят, они все уши вот так растопоршшили и идут-идут. 

а когда я утром-то пришла, вперёд-то с ним, я смотрю: никого 
нету. кинулась туда, в гнездо-то, а половина свиней лежит <…>. он 
на меня закричал: 

— ты куда?! он тут, может, сидит недалёко где-нибыдь!
на меня закричал. ну, ладно. они теперь все мужики собралися 

и пошли следить за нём. ну, шли-шли-шли лесом-то, и молодому 
парню он попал, этот медведь-то. он сидит, поросёнка ест. он за-
кричал: 

— вот он, вот он!
ну, чё?! кинулись. а чё, он будет ждать, чё ли? и убежал обрат-

но, медведь этот. ну, ладно. тут на него петли ставили, всё равно не 
могли его добыть-то. а потом мы из колхоза когда уплыли, в Ви-
люйск уехали-то, тут один остался мужик за ним работать. но они 
всё равно петли ставили. и он попался в петлю, этот медведь [472 
(10). казачинское казачинско-ленск. ирк.]. 

глухОвская сЕНдуха. Микротопоним. Название мест-
ности в усть-кутском районе иркутской области.

[— блудили когда-то? — собир.]. 
вот я… блудила. дома, с мамой. там пошли на бор вот так же, 

после дожжа, но дал председатель, значит, нам дяюшка аверьян 
говорит:

— но идите, по ягоды сходите.
но и мы пошли. но пошли, и с мамой (как она от этих отдели-

лася, от людей-то?!), и мы с ней отделилися совсем в другу сторону. 
с нам собака наша, вот это хорошо, собака-то нас вывела. не собака, 
дак нас медведь-то бы съел. но и мы с ней идти, я слышу-то — кри-
чат, маме говорю:

— нас кричат, давай пойдём.
она гыт:
— дак мы куда пойдём-то?! как идти-то?
но шли-шли да на Глуховскую сендуху вышли. но и, а там жил 

один дед, и говорит:
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— вы куда, — гыт, — пошли?
мы говорим:
— дак мы по ягоды шли да заблудились. и вот вышли.
он гыт:
— Ох ти мне! да вы чё, — гыт, — делаете?!
нас собака вывела на Глуховскую сендуху. и он нас вывел в Глу-

хову деревню, вот мы с Глуховой деревни-то потом пять километров 
до Марковой, да с Марковой два километра. Пришли ноччу, ребя-
тишки плачут, а мы только явились с ей с ягодам. вот какую даль 
явилися. вот как! если бы не собака… и, главно дело, медведь идёт, 
и мы за ним идём, за медведем, с мамой. как она так заблудилась?! 
она гыт:

— я сама, — гыт, — понять не могу, — говорит. 
и больше мы не пошли [473 (10). Подымахино усть-кутск. 

ирк.]. 
глухОй. *глухАя огрАда. деревянный сплошной вы-

сокий забор, состоящий из плотно сбитых досок. ср.: *глухОй 
ЗаБОр.

деревня называлаша Аболкина, там все аболкины жили. ну, эта 
Горбова была, а конец деревни — Аболкина. вот эту Аболкину рань-
ше вше боялиша и Салтыкову боялиша. там груза промышляли. 
там тайникох много было. раньше-то груза-то возили, до бодайбо 
возили на конях. По тридцать лошадей было. и соль, и всё-всё во-
зили, и муку, и всё возили. Золотишникам. на бодайбински прииска. 
а останавливалиша ждесь. хозяева-то, кто примал, наварят браж-
ки, самогонки. а ночевали, где глуха ограда. вот эти-то хозяева-то 
делали глуху ограду и тайники делали. и оне лаской заманят, при-
голубят тебя:

— у нас глуха ограда. заезжайте к нам, заезжайте. никто не тро-
нет. заезжайте.

и оне их напоят. напоят, те спать ложатся. оне там битком на-
бьют этот, значит, сани, сани к саням. кони все, значит, и груз этот. 
оне всё у них своруют, всё попрячут. бывало, по двадцать лошадей 
уводили. увезут в тайгу, забьют, мясо в бочки посолят, а потом тор-
гуют <…>. и груз тоже прибирали к рукам. и ни лошадей не нахо-
дили, ни грузу. вот так. у нас Аболкина, Салтыкова, это всё шибко 
их боялиша.

эти тайники-то вот не так давно стали проваливаться. трактора 
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стали проваливаться в эти тайники. вон у бабки Евдиньи давно ли 
провалилоша?! Прямо вот улица, натуральна улица, и раз! — обва-
лилаша <…>. я туда заглянула: ой, там такие брёвна-то, вот таки! 
Прямо всё это держат. ну, хотела спуститься, думаю: «я, навер-
но, там это, остануша». У бабки Евдиньи-то, из ограды выйдешь, 
против бани, видела: дыра? во! тайник! (…). а на елани сколь этих 
тайникох было! Провалишша! Прямо ходы таки копаны под землёй, 
не дай бог! Мочные столбы ставят, и перекладины мочны, и сверху 
земля с полметра. но это всё делают, видать, в ночь это всё <…>. 
ну, их-то не один был-то. оне, видать, спаряются. и всё! в нашей 
деревне потом стали бояться <…>. вот это долго она, Аболкина-то, 
славилаша [474 (10). салтыково киренск. ирк.]. это через волок, 
шшитай, с Воробьёвой, там же через волок ездили, ну, по лесу от 
них-то. 

у нас как на лодке туда проходили, а у их там машины ходили 
на нижнелимск. там дорога была, ну, шшитатся, как через волок 
вот это, дорога шла <…>. всё зимой на лошадях ходили, на лоша-
дях возили извозы: там хлеб возили, мясо, вот это заготовку сдавали, 
свиней забивали — вот это всё на лошадях возили туда в нижне-
лимска.

а от Тушамы до нижнеилимска шесть дней шли. ночевали. 
там дома, у кого ограды глухие, и вот у их договариваются вот эти 
возчики-то, которые едут, с грузом же идут. и ограда глухая, и пу-
скат этот хозяин, и у их там ночуют уже. Потому что отсюда груз 
везут и оттуда груз везут. сельпо тоже туда мясо везут тама-ка, то 
хлеб везут там если, а оттуда опеть везут соль там, сахар там, мыло, 
керосин (раньше же лампы всё), керосин — такое, по хозяйству всё. 
возили такие-то товары оттуда опять (…).

[— Ограды глухие, чтоб груз был в сохранности. — слуш.].
а чтоб в сохранности, глухие  ограды такие были (…). у мно-

гих ограды такие глухие были [475 (10). кеуль усть-илимск. ирк.]. 
С вечёрки прибежишь — и в анбар, там же спали. ну, мы в спальном 
анбаре, лопотном, спали летом-то. там у мамы стёженки висели, 
армяки, ну, лопотину всяку (…). 

на пляски бегали, на полянку. сеней не было, ничё. у нас ограда 
глуха, правда, была. Анбарок был. там же окошек не было. да там 
не нагревало солнце, там было спать так хорошо! [476 (10). мога 
катангск. ирк. (повсем.)]. 
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глухОй. *глухОй двор. двор, обнесённый деревянным 
сплошным высоким забором, состоящим из плотно сбитых      
досок.

дворы строили мы, вот уж глухие дворы, хорошие. вот тётка 
татьяна была, тётка александра, они помёрли уж. оне были у нас 
как вот наставником. а нам вот начертют, и мы вот их долбили, ста-
вили. такие дворы были, как вот сказать, бараки. 

у нас такие дворы под коням были. клетка у каждой кобылы, 
отдельна клетка <…>. она всегда чистенька, всегда у ней порядок 
был — очень порядок [477 (10). карам казачинско-ленск. ирк. 
(повсем.)].

глухОй. *глухОй ЗаБОр. деревянный сплошной высо-
кий забор, состоящий из плотно сбитых досок. ср.: *глухАя 
огрАда.

а потом она горела, Усольцево.
[— Усольцево горела уж сколь раз. — слуш.].
нет. она один раз горела.
[— и все дома сгорели? — собир.].
ну, там в верхней части, вот там несколько домов осталось, там 

три или четыре, а так всё сгорело. её вновь отстроили. а в каких го-
дах, чё-то не помню. люди спасались, на гумно убегали, там крыша 
всё же соломенная была, вот туда скота. это было, картошку копа-
ли в это время. была сухая погода, ветер был сильный, восточный. 
и там жили, в то время уже там народ тоже отовсюда понаехали. 
Пили, гуляли, жгли. а сухие были постройки.

[— оно было в Усольцево. там женщина жила, и она говорила, 
что она за всех ходит на кладбище. заказывают, то подмести, то схо-
дить к одному, то к другому. это зоя ходила. — собир.]. 

ну, кладбище, оно было обнесёно забором таким глухим, как я 
помню, исчезло по времени уже, вновь уже, мне кажется, там уже 
кресты, наверное, попадали уже тоже [478 (10). Проспихино ке-
жемск. красноярск. (повсем.)].

глухОй. *глухОй ЗаПлОт.  Забор из досок, горизонталь-
но лежащих одна на другой, закреплённых в пазах столбов.

раньше ухаживали за конями, стригли гривы. утром в перву 
очередь их очистят от снегу, выскоблят, обметут, корму дают.

[— они что, стояли прямо на улице? — собир.]. 
Под открытым небом.
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[— конюшен не было? — собир.]. 
не-ет. каки тут конюшни были, с чего? кто-то зажиточный, у 

кого-то были. ну, вот у отца был жеребец, они его отдельно держа-
ли. стайка была. ну, тогда конюшен этих не было, стайка. а эти во 
дворе были.

[— а двор был огорожен со всех сторон? — собир.].
Заплот. Глухой заплот, сараи, драньём закрытые. 
[— и под сараями они ночевали? — собир.]. 
двор, во дворе-то нету сарая, а там. сарай во дворе загорожен-

ной <…>. это когда уж в пургу, так оне заходят под сараи. а так оне 
вон во дворе пасутся, едят корм [479 (10). тютрино аларск. ирк. 
(повсем.)].

глухОй кАлтус. Микротопоним. Название местности в 
кабанском районе республики Бурятия.

белые, по рассказам стариков, здесь токо вот проходил чехосло-
вацкий отряд. это чё уж оне, чехословацкий корпус он был пленён 
в первую мировую войну, а потом они, значит, восстали здесь, чехи. 
там где-то бой был большой. ну, вот они шли, гыт, два орудия было, 
говорит <…>. Туда-ка чё-то они ночевали, ночи две или три постоя-
ли, ага, и ушли, и больше не было. 

а когды капельцы шли там, ну и вот, народ-то, который убежал, 
отец говорит, мы в лес уехали. там дворецкие зимовья были. скоту, 
гыт, в огород сена надавали, сами в лес, в лес, гыт, уехали. тут 
один молодой парень был, значит, партизанил где-то там, в Посоль-
ском бою, что ли, как раз он был ранен, но не так сильно. домой 
приехал. оне в Малой Колесовой жили. ну и вот, чехи пришли, и 
местные жители-то его и выдали его. и там, значит, местность на-
зывается Глухой Калтус. они его шашками зарубили. В Глухом 
Калтусе шашками зарубили его. Памятник стоит там, в той в Ма-
лой Колесовой.

[— сначала там стоял памятник. — слуш.].
нет, он тут вот, у сорокинских, наверно, потом туда утащили 

его. в ту деревню.
[— белочехи, да? — собир.].
белочехи, ага. самые настоящие чехословаки. но они ничего, 

чё-то ночи две ночевали и ушли.
[— а в Посольске бой был, да? — собир.].
В Посольске бой был. там бой был. отец чё-то… там вот есть 
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у нас Елань называется, это, поле там, там была земля. отец туда 
приехали, а там бой-то, говорит, прямо, прямо не так далеко, как 
картошку сыпешь в пустую бочку, будто из пулемётов стреляли. 
вот так же, как картошку в пустую бочку. Приехали оттуда, они 
рассказывали [480 (10). колесово кабанск. Бурятии]. 

глухОй лАдаН. дикорастущее травянистое растение, 
применяемое в народной медицине.

Глухой ладан тоже дудка, аленький цветочек, колючий. детей 
моют ём. а его потом ешшо… тонкой, как плетям, голубой цвето-
чек на ём. вот младенческая — вот той травой тоже моют. и потом, 
знаешь, ешшо какая трава… вот той моют. вот она кустик обвиват 
мелким шишечкам, такая, как её срываешь, она тянется. много её, 
она тягучая, много на ней шишечкох. а как вот её зовут, я забыла. 
а когда этот вот бывает диатез, тоже моют травой. трава эта везде 
растёт. жёлтеньким цветочечкам вот таким, в палисадиках. а по-
том, когда цветочек этот отцветёт — шишечка колючая. вот забыла, 
как зовут. вот этой моют. и тоже диатез потом уходит. Потом чер-
тют, быват. вот маленький наговорик говорят: 

на небе три звездочки: 
одна ясна, 
другая красна, 
а третье имя человека.

и чертишь её. и сходит. ребёнок-то краснет, и у него царапат-
ся тут, как будто эти прыщины. беспокоит он его [481 (10). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. здесь всякие разные травы, любу бери. 
Богородична (раньше охотники всё курилися, на охоту шли, вот этой 
богородичной окуривалися, вереском), теперь багул, тут и всякая 
трава. и пустырник, и богородична, и глухой ладан вот, да всяка 
трава. двенадцать трав соберу, запарю и пью от сердца. вот пойдём, 
с нами бабка бухарова была, вот она (нам лет по тринадцать): 

— вот, дявчонки, это от родимца трава.
малиновы такие листочки, цветочки. 
— вот это от родимца, вот это от желтухи.
и по старинке называли, забыла уж как… 
— ну, вот пижма, а вот тысячелистник — от всех болезней. ты-

сячелистник — от желудка, от всего.
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и говорит нам. а я такая понятлива была, я с того время всё 
запомнила [482 (10). Борщевка Нерчинск. Читинск. (балаганск., 
братск., заларинск., казачинско-ленск., катангск., качугск., ки-
ренск. ирк.; нерчинск., Шелопугинск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

глухомЯНь, -и, ж. глухомань. 
[— В Кежме, в Алёшкиной… кто-нибудь из охотников, может, 

приносили медвежат с охоты. — собир.].
От у брата у моёго у семёна, он пошёл весной на охоту, но уже, 

тяпло уже стало, может быть, там в марте, в начале марта ли, в конце 
ли марта. и он добыл медвежиху… и он, значит, нашёл межвежиху, 
у ней два медвежоночка. но они убили эту матку, самуё-то, а медве-
жат приташшил домой. обоих. но они вдвоём с братом <…>. но вот 
приташшил домой их и посадил их в зимовьё (там у него и зимовьё, 
и баня), он в зимовьё их посадил. вся деревня сбежалася:

— давайте собак… как они будут это… с медведем обходиться. 
дак они кого, медвежата-то?! маленьки! они прячутся-прячут-

ся, оба жопу-то прячут свою, туда-сюда, ага. и от вся деревня сбе-
жалася. семён приташшил два медвяжонка.

[— а собак не стали подпускать? — собир.].
Пробовали, что будет-нет она лаять на медведя. деревня же, глу-

хомянь!  [483 (10). алёшкино кежемск. красноярск. (куйтунск., 
нижнеилимск., нижнеудинск., нукутск., ольхонск., осинск., слю-
дянск., черемховск., чунск. ирк.; абанск., богучанск., енисейск., 
казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. 
красноярск.)].

глухоНемОй.  *глухоНемОе киНО.  Немое кино.
Глухонемое сначала кино было. а у нас же клуб был. и вот глу-

хонемое кино было. ходили мы. вот в войну ешшо… а потом при-
везли звуковой фильм. военный фильм показали, звуковой, это всё 
грохотало. и мамка меня с собой взяла. я залез к ней под стёженку, 
боюсь: грохочет-то. слышу: грохот, война, там мамка-то говорит, 
что… она его называла «проклятый немец всех мужиков поубиват». 
мамка говорила (похоронки же идут, в соседней деревне): 

— Проклятый немец всех мужиков поубиват. 
[— были же случаи, когда мужики шли с войны и не доходили 

до дома?  — слуш.].
ну, ясно!
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[— ехали вроде как домой, а сюда-то далеко ехать: пока до-
берёшься до илима, они где-нибудь в хорошем месте остановятся, и 
до дома уже не доезжали, и оставались там жить. — слуш.].

да, не доезжали, но. но были такие. вот у толи кендича отец-то, 
похоже, так вот где-то он остался.

[— а вот победу как встретили люди? — собир.] 
Победу, о-о-о, победу! По радио объявили [484 (10). Березняки 

Нижнеилимск. ирк.]. мама ходила до Канска (оне раскулаченные 
были), чтоб купить отцу хоть каки-то валенки скатать, с шерсти. 
в лаптях же все ходили. 

[— а лапти только тут у вас, да? — собир.].
да-а-а! тут у нас женщины вязали лапти. тут же сплав был, 

раньше не троса были, а пеньковые верёвки. и вот с этих пенько-
вых, с остатков разных вязали лапти. все обувались в лапти. и я в 
бондарку пошёл в лаптях, всё в лаптях, и овец гонял я в лаптях. нам, 
правда, выдали по чиркам. были бродни, ну, те с голяшками, и чир-
ки. нам выдали, вот всем четырём пацанам, пятнадцатилеткам, по 
чиркам. дак вот эти чирки у меня были в мешке. и вот в вещмешке 
чирки новые лежат, а ты в лаптях. 

а потом в раздольное пригнали, там захотелось в клуб сходить, 
ещё клуб был там свой внизу. как барак был тоже, а мы же овец дер-
жали там, в раздольном, не доходя… в деревню не пустили, нельзя 
же — скотина чужая, да бойня была там. вот там была бойня, в раз-
дольном. вот там были поля ихные тоже, уже картошка была выко-
пана, и мы там держали овец. ну и вот, сходили мы там в кино, а ки-
но-то раньше же глухонемое было. ещё фильмы глухонемые были. 
и чирки одел, да ещё вымазал, пожалел, что одел я их, там грязь 
же оказалась, там, в раздольном, была. это счас там асфальт. и не 
пришлось домой принести, показать родителям — вот какие обутки 
[485 (10). Первомайский мотыгинск. красноярск. (повсем.)].

глухотА.  *глухотА  таЁжНая. таёжная глушь, глу-
хомань. 

раньше никого не выгоняли. Пришёл — ночуй, мил человек. но-
чует этот человек. какой он человек?.. ну, спрашивали: куда идёшь, 
да откуда, да… и всё. ночевал, пошёл дальше. вот так было. всегда 
накормят, напоят.

[— а как к ним обращались? — собир.].
всяко было. и боялись в то же время его, и приглашали, и бо-
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ялись. люди всяки были тоже. всяки были. ну, здесь-то шибко не 
разворачивались вот такие <…>. боялись местного населения. По-
тому что тут глушь такая, что можно непонятно попасть. Глухота 
таёжная.

[— а не разбойничали тут чужие? — собир.].
нет, нет. не разбойничали [486 (10). машуковка мотыгинск. 

красноярск. (повсем.)].
глухУЧка. Микротопоним. Название местности (луга) в 

Братском районе иркутской области. 
вот зять-то в третьем годе двух змей убил на Глухучке и в кар-

ман положил и домой приташшил. но. в кармане приташшил. и вот 
(есть же та карточка), взял и повесил их, и так сфотографировались. 

[— это Глухучка, такая местность? — собир.].
это луг такой. Глухучка. а иван-то он на Мадре убил же. 
[— Мадра — это тоже местность такая. — слуш.]. 
ага [487 (10). кобляково Братск. ирк.]. 
глухУШка, -и, ж. о глухой женщине.
в домах собирались на вечёрки, помогали, дров притаскивали, 

мыть помогали, на вечёрки пускали их кто, ага, были вот. вот там 
они содерживали вечёрки <…>. ну, вот у нас, вон тут дальше меня, 
вот туды, ага. Односторонка улица.

[— В Колесово? — собир.].
ага. а по эту сторону болото. и вот оне пускали, вечёрка была. 

и потом ешшо в старое время вот тут у старухи был съезжий дом, 
она пускала тоже, ага. раньше шибко не хулиганили, как… а счас-
то попробуй пусти-ка — всё переломают, напьются. а раньче-то 
было строго, ага, хозяин был строгий, чтобы пьянки не было ника-
кой. сразу!

[— и что делали? — собир.].
ну, вот так вот, плясали, попросились в дом:
— мы дров, всё приташшим, токо ты нас пусти. 
— Пожалуйста, приходите.
сами они отдельно жили, а пускали в дом. Пускали, пускали. 

Плясали. Счас клуб, а раньче вечёрки были. это старухи наши гово-
рили. вот она одна была (вон недалёко жила, счас ихнего дому нет), 
говорит: 

— мы всё ходили, — гыт, — к глухушке, она глухая была, ма-
трёна. мы всё у глухушки раньче на вечёрку собиралися.  
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я говорю:
— а старик-то был у неё сердитый?
— ничё,  — гыт,  — так покладистый, — гыт, — был. кто, — 

гыт, — табаку приташшит ему, кто, — гыт, — дров приташшит. — 
«ладно, только не хулиганьте, не безалаберничайте только». 

Пускали, пускали, ага. а где он, клуб-то? его не было. Потом 
уж клуб-то пошёл, когда советская власть пришла. в церкви был 
клуб-то у нас. вот чё, девки [488 (10). колесово кабанск. Бурятии 
(повсем.)].

глуШИть, -шу, -шишь; несов., перех. Рыбол. о способе рыб-
ной ловли поздней осенью: оглушать в воде рыбу, ударяя топо-
ром по тонкому осеннему льду.

а налимов глушат. топором колотят. называтся глушить на-
лимов. речка, когда закосок будет, но она ещё не встала, шуга идёт, а 
берега уже намерзают. и вот под этим, под этот закосок, налимы-то 
боятся, шуга-то шумит, оне под закосок заплывают, и вот тут топо-
ром их, обухом (…). Глушат его. ну, елец больше всего собиратся 
под закоски. да любая, хорошая. Прячется она от шуги [489 (10). 
карам казачинско-ленск. ирк.]. рыбы много было. вот идёшь и 
рыбу глушишь, глушишь, у нас глушили. а здесь вот идёт, плывёт, 
он идёт, колотушкой ударил — оглушил и — раз! — по каждой рыб-
ке, и вытасковат, пока идёт. и сети, и всяко. это на затон-то идти-
то, рытвина-то вот эта, знаешь, вот эта, вот мы там сети ставили. 
вот так поставишь возле реки сеть и туды сеть поставишь, и вот, и 
оттуда идёшь и стукашь. здесь одна идёт от этой сети к ряке, стукат 
по этой по луже-то, в воду-то в эту, а ты идёшь оттуда, от затона 
опеть, стукашь там (залявала-то река когда) — и ельцы! вот столь-
ко ельцов! это ой-ё! [490 (10). Подымахино усть-кутск. ирк.]. По 
льду ходят, видят, рыба стоит, стукнул по ней, она — хоп! — упала, 
раз! — выташшили. колуном глушили. взрослые не ходили. это 
дети. это баловство [491 (10). малеево Богучанск. красноярск. 
(повсем.)]. 

глуШИть. *глуШИть раБОтой. Экспр. угнетать, при-
теснять, создавать условия, при которых работа забирает все 
силы и время.

мы-то кого?! Пока росли — никого не понимали. а выросли — 
работа. нас-ту глушили тут работой. это с ночи до ночи. а жали? 
мы почти не спали. работали (…). Клади клали.



371

[— что такое клади? — собир.].
Клади, это хлебец жали жнейками, жали. Ручни. и мы этот 

хлебец вяжем, эти ручни собираем и вяжем. и суслонами ставим, 
порядочками. и у нас групповод. Групповод идёт, у нас проверяет. 
а потом уж суслоны эти потом их в кладево, опять кладём клади. 
а зимой возят на гумно. молотили молотилками, не то что сейчас 
комбайном измял, искуксил там, и всё, и хлеб свежий готов. а рань-
ше этого не было ведь, моя. раньше за колосочек боролися знашь 
как? тут же вяжешь, и тут же грабли, подскребаем. тут же всё в это, 
всё в суслончик, всё завязываем, кажный колосочек. а счас скоко 
у нас на полях терятся хлеба?! бог весть! а раньше нет. комиссия 
едет. Приедет комиссия, смотрит, кажный кто где. на какой подста-
ти вяжет. смотрит: 

— это чья подстать? 
— моя!
— чья?
другой:
— чья? 
— третий там.
вот так, родна. а счас этого нет, нету! сейчас не умеют, как 

вязку завязать. выдернуть и завязать вязочку. и завязать этот снопик, 
снопики. Снопики, и потом ставишь их, таскаешь в суслоны. он, хлеб 
выстоится в суслонах да и в клади складётся, ешшо выстоится. дак 
любо-дорого его поисть! а счас нет, этого, моя, нету! 

ранешня жизнь ещё лучше была, чем как сейчас довели! вишь, 
как довели сейчас? что это такое? всё дороговизь, всё дороговизь! 
нам дак это беда, пенсионерам прожить, такая дороговизь. не дай 
бог, не дай бог, моя! эх, трудно-трудно! 

всё говорю, не дай бог, пришли бы наши мужички бы, навер-
но, посмотрели бы и, что-то бы сказали этим двум. а ельцину да 
бы Горбачёву! вот кто у нас подвёл? оне? оне! всё. вот кто.  Счас 
такая дороговизь! стол в эту, взять её, она по шестнадцать да по 
семнадцать тысяч! ну-ка! вот мне, примерно. ну, где я возьму? [492 
(10). Фролово кежемск. красноярск. (катангск., качугск., ки-
ренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., 
чунск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск., туру-
ханск. красноярск.; Газимуро-заводск., красночикойск., кыринск., 
нерчинск., Шелопугинск. читинск.)].
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глуШИть. *глуШИть рЫБу. Рыбол. о способе рыбной 
ловли поздней осенью: оглушать в воде рыбу, ударяя топором по 
тонкому осеннему льду.

вот лёд-то небольшой, стукни по льду-то — её глушит рыбу-то, 
она перевёртыватся. Перевернётся, очухатся и пошла потом. вот по 
льду-то и бегают ребятишки. да я и сам. стукнешь, вот налим стоит, 
стукнул, он перевернулся, потом скоре вырубашь и вытаскивашь. 
а лёд-то чистый, светлый, аж дно видать сквозь льда-то. осенью-то, 
как замёрзнет, глушить ходили. Пойдём глушить рыбу по льду. вот 
кака попадёт: елец, так ельца стукнешь топором, топором по льду. 
топором, вот так обухом стукнешь, и она сразу перевёртыватся, и 
ты скоре-скоре вырубашь и выбрасывашь рукой. лёд, он примерно 
вот такой от, десять сантиметров, а он, на нём снегу-то нету, он чи-
стый, как зеркало, как от вода, чистый лёд. 

вот у нас по Тутуре по речке лёд-то чистый-чистый. а там, я не 
знаю, там вода-то увеличиват или уменьшат ли. Глушили рыбу по 
льду осенью, пока не было снега: налима, ельцов, окунь, щука, елец. 
таймень нет, он в такое не заходит: мелко <…>. а таймень, когда 
шуга по речке идёт, он на глубe, его не найдёшь. она в глубях, и 
ледоход в глубях и в берегу, рыба на дне, на глубине. когда вода при-
быват, она всегда подымается, рыба отрывается от дна. вся рыба, 
когда вода прибывает — рыба всплывает. как река на убыль — рыба 
вся возле дна стоит. сама рыбалка, как вода на убыль — всё, ты бу-
дешь добывать. а как на прибыль — всё, бесполезно, не ходи. всё 
лето, как на прибыль — это не поймаешь. это уж случайно кака-то 
вдруг попадётся, а в основном-то, когда на убыль, вот тогда [493 (10). 
тутура жигаловск. ирк. (повсем.)].

глыБь, -и, ж. глубокое место в водоёме. ср.: глуБь.
и недалёко было от озера Ближнего. наймушину там понрави-

лось, начальнику «братскГэсстроя». он приехали там как-то, на 
вертолёте приземлились, сети поставили, у них щуки переросшие 
все сети перервали, все сети перервали. Потом они привезли хоро-
шие сети, поставили. у них одолели сети. он говорит:

— всё, я здесь строю себе дачу. 
и дорогу пробил. вагончик у него был комфортный такой, 

тёплый, с печкой. и там рыбачили даже. но и зверя добудут. 
дак на это озеро Ближнее, там у нас от колхоза рыбаки жили, 

рыбу промышляли. и я даже ездил за этой рыбой. Сколь у нас 
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было, шесть лошадей с сёдлами. иванов старик, а там старик и 
один пожилой. он за лето шестнадцать сохатых в петлях добывал. 
Петли верёвошные, это в войну были крапивные такие верёвки, 
жёсткая такая, жёлтая. из них гужи делали, крапивная верёвка. 
он их пихтой натрёт. а сохатые к озеру же выходили на водопой. 
и всё, он утром выйдет из зимовья, на другой стороне озера. оно 
примерно было длиной метров шестьсот и в ширину метров че-
тыреста, в ширину. озеро глубокое. ой, глыбь там, я не знаю, что 
за глыбь! 

а моя речка Тайгича впадала в Тушаму. эта Тушама речка впа-
дала в это озеро и вытекала эта же Тушама. она шла до ангары, 
эта Тушама. она довольно больша, как Модышева речка примерно 
была. 

так, моей Тайгичи где-то… ну, километра полтора-два от озера 
она была, зимовьё Тайгича оно называлось. старики обычно Тайги-
ча не выговаривают, Тахича. это я потом уже разобрался: не Тахича, 
а Тайгича. ну, таёжисто место. я приду к зимовью, надо налима 
свежего, уху вечером, счас, а с собой же берёшь стегно, необреза-
но сало. свинью забиваешь перед осенью. добудешь, не добудешь в 
тайге, а ходить надо. Стегно с необрезанным салом берёшь от сви-
ньи с собой, мясо, суп сваришь и ходишь потом до вечера, и обедать 
не надо. 

я немножко мясо беру, отрежу кусок, уду, на реку пойду, там 
топором… воду набираешь туесом, туес был ведровой, воду начер-
пашь чумашиком в туес. и уду поставишь. утром пойдёшь — на-
лим сидит, на мясо попадёт. на другой день уже не попадёт — надо 
новую лунку. я потом рядом, метра полтора-два, прорубишь топо-
ром, ещё лёд-то тонкий, поставишь — налим. в этой же, в старой, 
уже всё.

и вот однажды я пошёл, была там гайка така большая, вместо 
молотка в зимовье. ну, на черешок насажена. я эту гайку беру, нит-
ку длинную, она где-то тридцать метров была, нитка. и я… озеро 
замёрзло, толсто тако, сантиметров десять — двенадцать толщиной. 
Поднимал, даже не щелкает. я отошёл от берега порядка семьдесят 
где-то метров, отошёл от берега там. думаю, ну-ка, какая глубина, 
смерю, мне любопытно. Гайку привязал, топором это прорубил, от-
пускал, отпускал, вся эта нитка моя кончилась — всё гайка тянет. 
и дна не узнал, какая глыбь. вот како оно озеро было глубоко. так 
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там утки не выводилися, никак не выводились, хотя по берегам ка-
мыши, куга даже была. Куга, камыши. Куга — такое растение бо-
лотное, как пенопласт не тонет, и круглое такое, а в корне вот тол-
стое, сантиметров десять — пятнадцать, и длинное, метров два. как 
батун на вид. из него пучки делай, ложи в средину два пучка и плы-
ви куда хошь, как на спасательных кругах. Вздымает. мы ангару 
переплывали дома, помню, на них плавали. ну, из баловства. кило-
метров пять унесёт, потом заходишь опять обратно, пока плывёшь, 
опять пять километров унесло, и идёшь по берегу, мошка заедат да 
пауты [494 (10). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)].

глЫЗа, глыз, ж. твёрдая глыба или ком земли, навоза, льда. 
[— а отец ваш с какого года? — собир.].
тысяча восемьсот восемьдесят восьмого.
[— у него сколько было детей-то? — собир.].
четырнадцать было. все вместе. стол большой был, лавки были. 

садилися, сначала рабочие садились. ну, тама-ка мать готовила, а 
старши (там брат, второй брат, значит, постарше, вот, сестра), на ра-
боту надо, там, значит, ну, своя единоличная была у них тут ешшо 
попервости. 

уже советская власть стала, вот, в первую очередь рабочая сила. 
Потом оне выходят, собираются это, всю детвору садят за стол, по-
тому что поместиться негде сильно. наелися — кыш! — по своим 
местам, где кому надо работать дома. кто глызы чистил у скота, ну, 
это навоз, зимой эти лепёхи выбрасывали, вывозили на санках в 
огород, тама-ка кучи делали. кто дрова колол, значит, пилил сидел, 
потому что отцу некогда было этим делом заниматься и старшим 
братьям. а поменьше всех заставляли. и учились, стали учиться, и 
работали, дома всё помогали, и воду таскали матери. надо… две 
скотины, да там ешшо телята, вот, потом восемь овец было тама-
ка, значит, ешшо. надо тоже их напоить, накормить. без помощи не 
жили [495 (10). Чуна Чунск. ирк.]. а раньше уток везде… ой, рань-
ше было много у нас, на Атыке много уток было. Как глыз на прору-
бе — как говна на прорубе.  до солнца встанут ребята, побежали. Где 
пальника подстрелят — глядишь, суп. Перушки собярёшь — подуш-
ки. раньше-то подушки с птичек с битых, они мяконькие. у нас есть 
одна подушка такая, мяконькая. ребята увезли. была. с маленьких 
уточек перушки, она такая мягкая, не надо пуху [496 (10). Бунбуй 
Чунск. ирк. (повсем.)].
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глЫЗка.  *в глЫЗку  игрАть.  о детской подвижной 
игре, в которой вместо мяча или шайбы использовалась глыза 
(комок замёрзшего навоза). 

и в  глызку играли. Глыза. коровья говнёшка замёрзла, она 
глызка. вот эту глызку, значит, лунка такая делается, и надо, кто 
там водящий, глызку эту угоняет, ему надо попасть в лунку, а все 
ему не дают в эту лунку загнать глызку, с палками (так, как хоккей, 
похоже). все гоняют эту глызку, не пускают его к этой луночке, а 
ему надо в лунку. вот если он в лунку загнал, значит, другой водя-
щий, кто тут с ним оказался рядом и пропустил, значит, он водящим 
начинает. и он и гоняет потом эту глызку [497 (10). Пинчуга Богу-
чанск. красноярск.].  

[— а в глызку вы играли? — собир.].
и в глызку играли. и в бабки летом играли, в городки. в город-

ки играли, городок поставил на доску, на доску городок, вот этой 
бьёшь [498 (10). Пинчуга Богучанск. красноярск.]. В глызку, пом-
лю, играли, как в хоккей. луна светит, а мы всю ночь играем [499 
(10). Пинчуга Богучанск. красноярск. (повсем.)].

глядИло, -а, ср.  лицевая часть самодельного накомарни-
ка (личинки), представляющая собой мелкую сеть из конского 
волоса. 

ткали из конского волоса это умельцы.
[— а вот из гривы или из хвоста плели? — собир.].
с хвоста. а грива коротенькая, её волос был слабый, а в хвосте 

волос грубый был. вот оне и ткали эти. был такой станок назывался, 
вот они ткали. они ткали только вот на сетку, на глядило. 

[— сколько вам было лет, когда мама сказала: «доча, плети-ка 
сама?» — собир.].

да нам, слушайте, нас с десяти-то лет работать заставляли, на 
работу гнали, потому что кусок хлеба заставлял работать. 

Счас ему двадцать лет, он палец о палец не сделает, а мы в де-
сять-то лет вовсю ходили на работу. и жать, и косить заставляли, 
и коноплё рвать, и молотить, всё. Счас скажите, коноплё молотить, 
кто разве умеет, знат, какое молотило, как молотить? а мы-то ведь 
всё умеем.

[— как ваша мама первый раз сказала, какую работу сделай, 
доча? сколько было вам лет? — собир.].

она дояркой работала. она дояркой сама работала всю жизнь 
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тоже. семь лет, она… коров-то пасёт пастух, она телят выгоняет, за 
им надо смотреть, эти колхозные телята, она отправляет:

— ты иди там.
а домой-то придёшь — пожрать ведь нечего было.
[— а здесь голод-то был? — собир.].
конечно, голод, голодовали, пожрать нечего было. что мы ели-

то, что мы видели-то? а носили-то холщовое, ткали сами половики, 
мешки, полотенца. сошьют рубаху, дак титчёнку-то, тело-то всё в 
кровь исцарапывали. ничего мы доброго не видели. я больше двад-
цати лет проработала дояркой, не было у нас, выходного ни одного 
не было, отпуску не было, всё заставляли. но как-то надо работать, 
скот-то не виноватый, их надо доить. а зарабатывали-то: литр мо-
лока надоишь — три копейки с литра. вот сколь я литров надою, 
столько копеек заработаю. а потом, ну, начали цену подымать, сна-
чала на трудодни, а потом уж (…) деньгам нам платили. но пла-
тили за удой отдельно, за уход отдельно. чё там, молоко сдавали, 
ездили за десять километров, доили коров. на машине, и пешком, 
и на тракторе, и на лодке — всяко-разно. нас на одном транспорте 
не возили, как собак мучили. Приедем, хоть какой дождь льёт, а по 
восемнадцать коров, их надо было подоить, доили. если (доярки же 
все были женщины, у всех были дети, хозяйство), заболела доярка 
или ребёнок заболел, кто.  

— ну, ладно, девки, вы там по пять коров разделите, ешшо по-
доите.

Плюс своих восемнадцать, да этих надо подоить, чтоб только 
молоко не пропало. вот как работали! а счас разве работают?! <…>. 
да счас никто не хотит работать, все лишь бы просидеть, проле-
жать [500 (10). коношаново жигаловск. ирк. (братск., жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., черемховск., чунск. ирк.; 
богучанск., енисейск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск. 
красноярск.)].

глЯНуться, -нусь, -нешься; несов. Нравиться.
[— а бурдук варили? — собир.].
варили. я-то не варила: мне, мне не глянулся он. у меня соседка 

варила всегда. мне не  глянулся, мне не  глянулся [501 (10). адом 
сретенск. Читинск.]. Тангусы приходили, ванаварские всё прихо-
дили:
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— вот русский человек, ангарский, которы не глянутся, а кото-
ры — хорошие у нас! — являются.

но я чё?! всёй душой к им была. но как?! я на молочной у них 
работала, и это, а я им говорю:

— кто вам не глянется?
— рушкий человек не  глянется нам. вот была аннушка (это 

моя сястра сродная), — много пьёт, много курит — не глянется. 
я говорю:
— ну, много пьёт, много курит. но, — я говорю, — её дело, не 

моё. 
и мы с ей вместе и жили, я с ей и рашшиталася — не стала жить. 

но я сказала:
— ты ишши квартиру, и мне стыдно за тебя. 
[— рашшиталася — рассталася? — собир.].
но [502 (10). Фролово кежемск. красноярск.]. мы по затопле-

нию попали в Кежму. и первое время, как сюды приехали, скучали 
и тосковали и по Аксёновой, и по народу. и всё нам было не так, и 
всё нам было не этак, и всё, и народ не такой, и никоо не такой! вот 
не приглянулась нам Кежма, не глянулась. но за ради ребятишек 
мы приехали, что там школы не было. Школа была токо всего до 
трёх классов-то, а надо было ребятишек в интернат в Паново возить-
то. а мы коо-то: 

— ну, отдавать-то их одних-то?
и мы уж сюды переехали ради ребятишек. но у меня там ребята 

все выросли, и до сей поры все вспоминают с благодарностью Ак-
сёново, аксёновских [503 (10). кежма кежемск. красноярск.]. вот 
у нас тётку мою марусю и дядя котю раскулачили. раскулачили и 
потом торг затеяли. все вешши тёти марусины, все собрали, среди 
улицы столы выставили, все эти шали, платьи и всё на свете выкла-
дывали, и эти же деревенские, кто хотел, тот покупал. мама моя 
говорила, говорит:

— мне там так глянулось марусино платье, но я ни за что не 
пошла покупать. как это я золовки одену платте на себя? — гово-
рит. — у ней така беда, а я платте надену. 

и не пошла, гыт, на торги, ничё не покупала марусино.
[— …а кто взял это платье? — собир.].
а там деревенски все покупали, бабы разобрали всё. По 

дешёвке всё распродали: и платья, и как раньше эти шарфы-то 
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чёрны таки, фальшонки-то были (тётя маруся мне рассказывала: 
платки, платки цветны, всё — одеть, говорит, было у меня чего). 
ну и говорит, это, вот так, говорит, всё распродали и увезли их 
в ссылку в игарку токо в чё на них было одето. и пальто поху-
же, ты надевай его в ссылку, а хороше пальто на торгах продали. 
и всё как быдто туда, в государство, все эти деньги вроде пошли 
[504 (10). Первомайский мотыгинск. красноярск.]. мама у нас 
икряники любила делала. окуней-то, когда они вот перед икро-
мётом, окуни-то, в этой курье-то окунь-то кода метает, а в нём 
же, о-о-о, какие эти! 

целы там, она грамм двести икры. вот их очишшаешь, это всё, 
вот эту плёночку очишшаешь, а там остаётся одна икра, зёрнышки-
то, она така мелконька икра. её взбалтывашь вот этой бочанкой, так 
взболтают бочанкой, все эти плёночки уберут, яйца туда, молоко… 
вот тебе и икряник.

ну, икряник и из сорожьей икры хороший. если её ошпарить ки-
пятком, она не будет горчить. а так она горчит. хоть из ельцовой 
икры.

[— а самое лучшее? — собир.]. 
а вот мне больше глянется из окунячьей [505 (10). Пешково 

Нер чинск. Читинск. (повсем.)]. 
гНать.  *гНать дЁготь.  Дегт.  добывать дёготь из бе-

ресты перегонкой. ср.: *выгоНЯть БерестяНОй дЁготь.
сами и дёготь гнали раньше-то. 
[— расскажите, как гнали дёготь? — собир.].
а там просто. бочка была, бочка такая большая. вот поедут, 

берёста… я драл берёста. Поедешь, берёста надерёшь, так, её 
привязёшь. на острову было ли там где-то, на поле. Привязёшь, его 
мелко нарубят, это в бочку, засыпят его, береста, и упакуют, чтоб 
ни воздуху, ничё не было. в бочке этой труба была, а кругом бочки 
потом огонь накладут, и он там шает, значит, грется это бочка, и 
берёста шает, шает, и получатся, бежит дёготь потом в трубе.

[— Береста что делает? Шает? — собир.].
ну, горит там вот это. ну, горит, не огнём горит, а просто там 

тлет.
[— то есть шает — значит тлеет? — собир.].
да, да!
[— и потом? — собир.].
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ну, потом в посуду он бежит, в этот, по трубе, подставляют, и 
всё.

[— и куда использовали? — собир.].
ну, коров, лошадей мазали, значит, от комаров, от мошки, зна-

чит, коров мазали, значит. ну и сами мазались, сами мазались.
[— и лечились? — собир.].
лечились. раньше сеток же не было этих, никакого, значит, не 

было, вот и дёгтем и спасались, значит. на руку его намажешь, а 
потом на лицо, натрёшься, да и комары не едят [506 (10). кежма 
кежемск. ирк.]. вот это дёготь гнали из бересты. Дёготь гнали. 
всё время вот эту берестину надерём, надерём целу лодку. Потом 
оне там в ямах, как оне там гнали, что оне там в ямах налаживают 
там вниз чё-то, каку-то посуду ставят, каку-то бочку. и тут накла-
дывают и жгут, там она туды всё текёт в бочку в эту. вот это дёготь, 
с бе  ре стины дёготь [507 (10). ломы сретенск. Читинск.]. 

а раньше сами гнали смолу и ямный дёготь. кругом же здесь 
смоляны ямки. и дёготь гнали. Яму выроют, яму такую, поставят 
туда бочку, железны были бочки. внизу сделают дыру такую, в са-
мый низ, трубочка такая туда, а сверху закрывают. туда бересто, 
его туго-туго накладывают, зароют его всё тут, чтобы никакого 
воздуха не было в земле. и начинают в топку. сначала пар идёт 
такой, потом помаленьки. быстро нельзя. а то сгорит всё, и ника-
кого дёгтя не будет. и помаленьки, чтоб шаял. сначала капат, по-
том ручеёчком бежит в бакланчик, дегтярочку (ну, бочонок такой 
небольшенький под дёготь). всю ночь бежит. утром уже там уже 
ничё нету. ну, всё. 

так же и смолу плавят ямой. у нас же смолу гнали. брали пеньки 
смоллёвые, корешочки вот эти, комельки. сверху болонь, расколят, 
а середина — сама смоль. складывают так. сначала ряд так, потом 
так. всё. так же помаленьки: сначала тихонько, потом бежит-бежит-
бежит [508 (10). Юксеево киренск. ирк. (повсем.)]. 

гНать. *гНать  самогОНку.  добывать посредством пе-
регонки браги самогон (крепкий спиртной напиток, изготовляе-
мый кустарным способом из зерновых, хлеба, картофеля и т.п.).

а самогонку гнали сами же, раньше варили самогонку. и гуля-
ли, самогоночку пили. а раньше много было зэков. зэки вели дорогу 
к нам, железку-то. заключённые, много было (…). 

вот эту самогонку  гнали. людям надо было жить, одеваться 
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надо было. всё к нам да к нам. вот эти четверти были, большие, 
длинные четверти-то. 

как выходной воскресенье, так среди улицы вытаскивают сто-
лы, садятся (дорогу-то вели, шпалы), тоже отдохнут. выходной день 
или какой праздник. Откроют гулянье. мама давала им самогонку. 
направят, там столы-то, чё, там доски положат, ну и всё <…>. Имя 
тоже надо отдохнуть, выпить [509 (10). карабула Богучанск. крас-
ноярск. (повсем.)].

гНать. *гНать скотогОНом. Перегонять скот (стадо) 
на большое расстояние, из одной местности в другую.

но охотники-то с волоса конского нам делали оборки. оне не 
замерзают, оне воды не боятся (…). я сам, когда мальчишкой был, 
дак гнал скотогоном вон туда, в нижнеилимска, коров же гоняли 
берегом, собирали и туда гнали, я мальчишкой гнал туда. Скотогон 
назывался. Пацанишком меня отец отправил туда помогать, до ни-
жнеилимского гнать  скотогоном. но это больше месяца гонишь 
туда. но я чё?! Безыстанный был. и берегом шёл, и рекой… как-то 
не уставал, ничё. и на лошади тянул эту лодку. один день я, дру-
гой — другой тягольщиком на лошади. там же у его лошадь, всё, у 
этого хозяина-то, который заготавливал-то всё… скота. но там у нас 
повариха — всё с собой. 

и вот я там, значит, в Бадарме, на той стороне с правого бере-
га, там зимовьё стояло, ешшо старая Бадарма. а змей было очень 
много там. вот к этому зимовью подошли — этих змей! а я как-то 
их не боялся в то время ешшо, этих змей. но я этого маленького 
змеёныша поймал и думаю: «испытаю, как старики говорили, что 
он боится пота конского». кинул на этот на потник под седлом, вой-
лочный-то, и она сразу — точно как мёртвая. сбросил — она по-
ползла. как мёртвая всё равно. вот это я сам наиспытал вот это-то. 
мне дед рассказывал. думаю: «дай-ка я испытаю всё же вот этого 
змеёнка». больших-то мы убили, а змеёнок здесь ползал, я его за 
хвост — раз! — и на потник кинул на этот — сразу омертвел, всё, 
и никуда не пополз. сбросили — он пополз дальше. бросили обрат-
но — он обратно омертвел. да! это испытали мы сами. я тоже вот 
тут я сам удивился (…). змеи, оне корову нет-нет да ужалят, а ло-
шадь же никогда змея не жалит. Скоко таких случаев — нигде, чтоб 
лошадь была ужалена, никогда лошадь не ужаливатся. а корову то 
за вымня, то ешшо за чё схватит [510 (10). Ёдорма усть-илимск. 
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ирк. (баргузинск., баунтовск., заиграевск. бурятии; баяндаевск., 
боханск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., куй-
тунск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; калганск., 
карымск., кыринск., нерчинск., Петровск-забайкальск., сретенск., 
тунгокоченск. читинск.)].

гНать.  *гНать смолУ.  Дегт. добывать смолу из сосно-
вой коры. ср.:  *выгоНЯть  смолУ,  *выгоНЯть смОлу, 

*гНать  смОлу.
Гнали  смолу сами. вкапывается котёл, а круг котла проходит 

ещё труба там. и топка по низу. топится, и котёл отопляется кругом. 
а в котёл залаживаются смоллёвые дрова. сверьху это закрывают, 
колпак одеют жалезный. землёй всё засыпают, плотно всё закапы-
вают. и вот лес этот… дрова там эти томятся, шают, из них выта-
пливается вся смола. а внизу-то отверстие там, протекает. сперва 
там вода, соль, сурица вот эта текёт вместе с водой. а потом уже 
смола пойдёт. смола она же ценная была раньше. она шла на всё. 
вот мазать колёса… как смазка она. Потом лодки заливали, баржи 
вот. баржи смолили.

[— чтобы не пропускала воду, да? — собир.].
воду, ага. да и не гнили. вот у нас это производство в тридцать 

втором году было открыто, баржестроение. вот семь километров. 
Голодний Мыс называлось, а счас называтся Молодёжный [511 (10). 
усть-илга жигаловск. ирк. (повсем.)]. 

гНать. *гНать  смОлу.  то же, что  *гНать  смолУ.  
ср.: *выгоНЯть смолУ,  *выгоНЯть смОлу.

зимой и летом смолу гнали в яме. зимой и летом.
[— из сосны? — собир.].
сосны, самой корень брали. это, чем пенёк, вот эти корни. 

и тапере, от этого от пенька, там, может, чурку, смоль. а вот этот 
корень-то, как туды с кореньями-то идёт, выкапывали. Вагами всё 
обрубашь, вытаскывашь. но котора попадётся аж чёрна. а когда ху-
дой-то ты заложишь, там мало попадат-то в яму-то. ну, что в бочку-
то. а как хороший, так всё — полна бочка вот этот [512 (10). Невон 
усть-илимск. ирк.]. а смолу гнали. вот эти пеньки смоллёвые с 
сосны, сосновые пеньки. вот где-то пенёк, где-то лесину вывороти-
ло, вот её обрезали, а эти корни вот эти — остались оне. и там оне 
тоже годами лежат. а потом их рубят ли, пилят ли их на такие па-
лочки, и потом накладывают, и гонят смолу. ставят так же бочку. 
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так же в этих ямах бочку ставят. и вот эти топят, жгут вот эти па-
лочки с корней-то этих. ну и вот там вот этот смола-то и бежит туда 
[513 (10). ломы сретенск. Читинск. (повсем.)]. 

гНать. *гНать хреБтОм. гнать стадо по верху горы 
(горной цепи).

обойдёт как-то кругом, всё, ни один [зверь. — Г.в. а.-м.] не по-
дойдёт… клавдии васильевны мать-то была. ну, я девчонкой была 
ещё. надо гнать коров, коней и овец. их три сорта. их надо хребтом 
гнать-то. когда их… ну, мы их до мысу, ну, еле-еле. ой, еле при-
гнали на конях! там во двор загнали. там по неё сходили, она взяла 
варегу у Григория егорыча, он был главный, одна сходила. чё она 
там во дворе делала? Пришла:

— ну, угоняйте!
и они у нас никуда не сворачивали. так и ушли. и куда загонять, 

они прямо как домой знают, идут в какой двор. раньше вот такие 
были люди [514 (10). верхнемартыново казачинско-ленск. ирк. 
(баргузинск., заиграевск. бурятии; казачинско-ленск., катангск., 
качугск., киренск., нижнеилимск., усть-илимск., усть-кутск. ирк.; 
калганск., карымск., краснокаменск., кыринск., Петровск-забай-
кальск. читинск.)].

гНать. *гОНоры гНать. Экспр. Проявлять самомнение, 
стоять на своём.

мою сестру ссылали. У ей свёкр был, не шёл в колхоз. 
— я буду, — гыт, — один жить. 
и его сослали и мою сестру с детьми сослали. а мужа посадили. 

а потом она там отсидела, вроде бы стали маленько распускать. она 
суды приехала. тоже она умерши <…>.

[— а вот как раскулачивали здесь?..  Пришли, что говорили?.. — 
собир.].

Говорили: 
— вот вы в колхоз не пойдёте?
а молодые люди знали маленько, что можно и жить. надо сда-

вать было, а он хлеб не сдавал. а его и это… вот счас налоги пло-
тим мы, так, а он гоноры  гнал. свёкр и сын. и вот моя сестра и 
пострадала. она де-то на золотых приисках сидела. неплохо, грит, 
было там, но всё равно в деревню в свою манило её. что вроде как 
родное село. тут уже и легче. ну, приехала она сюда, разжилася 
она. и скота стала держать. тут же были-то мужчины: и мой же 
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отец, и ейный отец. Помогали ей, и лошадь, и всё [515 (10). леоново 
Братск. ирк. (балаганск., братск., жигаловск., тайшетск., тулунск., 
усольск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; кыринск., 
могочинск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сре-
тенск. читинск.)]. 

гНать. *ко смертЕ гНать.  Экспр. Быть смертельно 
опасным, вызывать резкое ухудшение здоровья (о жизненных 
ситуациях, обстоятельствах, приступах какой-либо болезни и 
др.).

Приступы такие страшные — ко смерте гонят. и лекарство… 
куда иду, я в сумке лекарство таскала с собой, да. 

[— сто восемьдесят шесть камней в желчном пузыре удали-
ли.  — собир.].

ага [516 (10). яркино кежемск. красноярск. (балаганск., усть-
илимск. ирк.; богучанск., енисейск., кежемск., мотыгинск. крас-
ноярск.; кыринск., могочинск., нерчинск., чернышевск., Шелопу-
гинск. читинск.)].  

гНедУх. Зооним. кличка гнедого коня. 
материного-то отца раскулачивали. старичок он уже был, ста-

ренький. в тридцать седьмом, да, кода эта ежовщина-то пошла. 
Приехали ночью, забрали, увезли — и всё, и с голком. а остально 
всё… и вот запомнил я, ешшо Гришавання был тут, такой, напро-
тив. у него прозвишше такое было, я ешшо малой был. дак вот по-
следняя кобыла, у него забирали и у василля васильича. вот фёкла 
ефимовны-то. Гнедух, гнядой у них был конь. дак вот его оттуль, 
там конюшня у них была, между хлявов, дак вот его оттуль никак 
не могли вытянуть, чтоб забрать в коммуну. ну, колхоз был, в трид-
цать седьмом-то уже колхоз был <…>. 

это в тридцатом, тридцать первом. ну, вот кода сильно коллек-
тивизация-то началась, ну, вот тода сильно много-то позабрали. 
а кто не захотели, всё, лапти, грит, в зубы и вон туды. ну, забирали, 
угоняли, и всё, садили. кто не хочет в колхоз… [517 (10). рудовка 
жигаловск. ирк.]. 

гНедУШка. Зооним. кличка лошади гнедой масти.
у нас мама бросала на карты, к ей многи ходили. а умерла кода, 

дак ей карты положили в гроб. ага (…).
у нас конь потерялся. а я любила коней сильно. я никогда их не 

путала, ничё. хлеба возьму с собой кусочек, покажу токо хлеб — 
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они идут ко мне. кобыла была Гнедушка, наша же. мама, ешшо ког-
да колхозы организовались, отдавали в колхозы лошадей да коров 
ли кого, вот, наша порода. я всё на ей работала. хлеб покажу — она 
ушки приложит и идёт ко мне, подставляю узду — она сама запихат, 
может повернуться и лягнуть. я никогда не путала, кусочком при-
манила, и всё они. всё говорили:

— ты… они к тебе идут.
я говорю:
— я их потчую каждый день кусочком. сама неси.
а счас здесь работают: одна оглобля вот така, одна — така, едет, 

всё набекрень. ни сидёлка нету, бряк-бряк. я не могу, думаю, убила 
бы [518 (10). Ново-Балтурино Чунск. ирк.].

гНеЗдО1, -а, ср. 1.  место,  устраиваемое  или  приспосабли-
ваемое птицами для кладки яиц и высиживания птенцов.

теперь всё собрали, всю алюмень. чисто всё. никакой проволо-
ки нигде нет. Шпана эта ходит, они её сдали. ой, чё делатся-то! 

и гнёзда-то сорочины все разорили. а сороки в гнёзда всё же 
собирают. там же у них и ложки, и вилки, и кусочки алюмени эти 
провода. всё в гнёзда сташшили. а сороки же всё блескуче собира-
ют и утасковают к себе в гнездо. там, грит, у них и ложки, и вилки, 
и алюмень была. даже по пятьсот грамм с одного гнезда было. бле-
стяшше оне любят, сороки-то [519 (10). тибильти тункинск. Бу-
рятии]. ласточкино гнездо нельзя разорять. нам давно, в детстве 
говорили, ласточка — это богова птичка, нельзя разорять это гнездо. 
давно воробьёв было много, разорят эти гнёзда. Воробьята голые. 
а эту, уже в детстве приказывали, не трогали ласточку. ласточка-то 
где-нибудь под стрехой гнездо сделат… [520 (10). Бунбуй Чунск. 
ирк. (повсем.)]. 

2. место, где обитает зверь; нора.
По норам, по скалам лисица-то, да где попало. она и под вы-

скорь залезет, ночует. у неё гнезда-то нету, как у волка же. Сёдня 
на Ильде походит, а завтра, глядишь, она в Федотовой уже бежит. 
и волк тоже не имеет своего гнезда. не быват у него. вот тогда, как 
логово сделает, для того, чтоб шшениться. вот только гнездо. это у 
любого. и лиса так же, наверное [521 (10). лукиново жигаловск. 
ирк.]. раньше охотились на нерпу, на беляков. По льду. собирались 
артелью, сколько там человек, лошадей, сани, сено, овёс нагрузят, 
дрова — и поехали. и на льду живут. неделю-две живут, найдут не-
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рпичьи лунки, дыру, сеть ставят туда. ну, она небольшая такая сеть, 
где-то метр высотой, ячея вот такая, чтоб нерпичья голова залезла 
туда, восемьдесят миллиметров. её на палку поддевают и малень-
ко туда запихивают. она где-то метра два-три длиной всего. раз её 
туда! Под лёд запихали, а верх её потом привязывают, чтобы эта 
нерпа её не уташшила. за колышек привяжут. 

а нерпа, она без воздуха не может же. она через каждые полчаса 
выходит подышать. а большая нерпа редко попадает. а попадают 
первогодки, двухгодки — детёныши. оне друг за другом там гоня-
ются. вот она в сети попадёт, и всё. это апрель-май. нерповшшики-
то охотятся на Ушканьих островах, Святой нос, на Ольхоне, мыс 
Узур там, самый конец острова, север острова. и Хабой ешшо. там 
же лёжбища их. 

на льду охота на нерпу в апреле. апрель — на льду (…). байкал, 
он всегда разбитый же — торос. Торос торчит, зимой ветер дует и 
сугробы такие надувает, вот она, нерпа, под сугробом себе дырку 
пробивает через лёд, выкапывает сугроб наверху. вот она себе там 
гнездо строит и там рожат детёныша. он там растёт-растёт, полинял 
он первый, беляк-то. он рождается, как этот маленький, беляк он, 
беленький-беленький, и у него пух, как у зайчика, длинный такой. 
ага, беляк. он в воду не идёт, он лежит где-то на льду под снегом, 
а мать кормит его. Потом весна, тепло-тепло, лёд-снег тает, сугроб 
растает, он облинял — и раз! — и в воду. он уже, кода уже облинял, 
вот и охотишься в это время. это сама хороша шкурка считается. 
Беляк. на льду почти у всех нерп хорошая шкурка. они ещё обго-
реть не успели под солнцем [522 (10). онгурён ольхонск. ирк.]. 
когда усть-илимскую Гэс пускали, когда затопляли, вот здесь на-
бирали водохранилище, вот на наших же глазах всё было. страсть-
то какая! Вередители же! лес плавал, деревья гнили, и этой гнилью 
жабры забивало, рыбе-то нечем было дышать, она дохла <…>. 

на моих глазах это всё. оне всё уничтожили. рыба выбрасыва-
лась. они затоплять стали в декабре месяце, в самые морозы. а в 
то время морозы были страшные, до шестьдесят градусов доходило 
вот здесь, морозы пятьдесят шесть, до шестьдесят. и оне начали за-
топление. ондатра поплыла куда угодно, потому что деваться-то не-
куда: гнездо, норы, всё это, хатки затопляло. и вот она, бедна, идёт-
идёт, ползёт по льду по ангаре, замёрзла. собирали кучами.

— а рыба, что делалось с рыбой? — собир.].
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а рыба ползла на сухой берег. Потому что веками добывали эту 
рыбу: стерлядь, осетра, тайменя, ленка — эта вся рыба была в Ер-
шовских порогах. и всё это уничтожили. Счас ни хариуза… кри-
чали, что браконьеры. Веками тут ели рыбу — никогда никуда она 
не девалась. тут всё уничтожили. теперь браконьеры всё это съели, 
уничтожили… [523 (10). ершово усть-илимск. ирк. (баргузинск., 
кабанск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; ольхонск., 
слюдянск. ирк.)].    

3. собачья конура.
я вот знаю, знаю, один мужик, этот зверьков жил, ездили ешшо 

туда вниз по течению, охотились, и осенью они медведя там добыли. 
осенью. и шли когда, идут же по берегу, там же не одне охотятся, 
до однех дошли — ночавать. а он взял с собой кусок мяса, ташшил, 
сало там медвежье. ночевать мы пришли, ну, давайте ночевать, всё. 
Поужнали, всё, он вышел на улицу, собаки же, это у всех собаки, он 
взял у их под хвостом, собак, салом-то медвежьим, они там ходят, 
гладят, да всё. ну, чё он: 

— хватит там сидеть, спать давайте. 
собаки тоже… Поужнали, поели, и спать ложатся, и собаки 

спать ложатся, успокаиваются. она в гнездо только лягет, нос-то как 
под хвост нюхнёт — медведем пахнет. оне как мячики, рассказыва-
ли, оне как мячики подскакивают, орут. оне их давай гонять, ругать, 
не поймут, в чём дело. мужики смеялись, рассказывали. только 
успокоятся, всё, заругаются хозяева. В гнездо только нос под хвост 
пяхнула (мороз же), как нюхнула, так всё, заорала [524 (10). Чунояр 
Богучанск. красноярск. (повсем.)].

4. Берлога. 
на охоту-то муж ходил, с детства охотился. медведя-то добы-

вал. ну, один раз тоже вот, тоже пошёл там, в Курети. Берлог нашёл 
тама-ка, там медведь. ну и потом чё? с собакам. ну, собака тоже, 
это, почувствовала, что где-то он сидит тама-ка, и давай рыть. рыть 
так лапкам. ну, потом он тут искал, искал и нашёл этот берлог. был 
косогор сильный. и там было три медведя: матка с детям. ну, дети-
то уж больши были. ну и он, это, залез туда, на косогор, стрелил — 
и выскочил один. ага <…>. он стрелил — ешшо один выскочил. он 
гыт: 

— да сколько это? чё, я стреляю, да он пошто что бежит и бе-
жит. 
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а потом посмотрел, что там трое их. ну, одного-то убил, а двое-
то вот убежали. а потом ходили смотрели — не нашли. ходили 
искали. ну этот медведь, который остался живой, там натаскат ма-
ленько себе гнездо, в другом месте натаскат. он так и ушёл. так и не 
догнали они его. одну матку добыл, матку. а дети-то больши уж 
были. ушли [525 (10). еланцы ольхонск. ирк.]. В Благовешшенье 
узнавали, какой урожай будет. 

[— а как? — собир.].
вывешают тряпку мокрую, её не выжимают, просто вымочи-

ли и повешали в такое место, не на ветер, чтоб её не хватал ветер. 
если тряпка замёрзла — лето будет холодное. если тряпку высуши-
ло ветром, ну, самим морозом высушило — лето будет сухое <…>. 
и муравьи, медведь вылезет рано. на Благовешшенье всегда мура-
вей, медведь вылазит из своёго гнезда. это старинные приметы [526 
(10). акурай Борзинск. Читинск. (повсем.)]. 

5. Спец. выводок животных.
вот счас как у моего сына так же сделано. Пришла одна, поросят 

взяла поросят, и года чатыре или пять поросят нету. то огулятся, 
раздавит. то совсем не гуляется. вот она здесь живёт. и знам, хто 
это здесь. взяла с приплодом. вот когда, гыт, бярёшь… продаёшь 
поросят, а она старатся гнездо взять. вот на базар едешь, гнездо 
взять у поросят там. ещё ето, она приплод бярёт.

[— а нельзя давать? — собир.].
нельзя. сразу поросёнка отбирать [527 (10). дубынино Братск. 

ирк. (повсем.)].
6. место обитания.
за лошадями сильно ухаживали. стригли, ну, хвосты, например, 

гриву — это в год раз-то это обязательно. иногда, вот некоторые 
плохо ухаживали за лошадьми — ласки. Ласки — это животный 
маленький, как горностай, только поменьше. и вот он в этот хвост, 
заплетал он его туда, гнездо делал. а лошади от этого было очень… 
хозяин придёт: что такое? лошадь, как тогда называли, в мыле, ну, 
потные. в стайке лошадь вся мокрая. а там гнездо, она [ласка. — 
Г.в. а.-м.] самый кончик-то тела задевает зубами, раздражение по-
лучатся, и лошадь-то начинат беситься.

[— на хвосте? — собир.].
да, да! возле репицы. вот потому старались всегда подстригать. 

ну, грива чтоб красивше выглядела.
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[— это весной обычно? — собир.].
весной и осенью.
[— а то, что отстригли, личинки плели? — собир.].
Личинки, из хвостов-то вот выдёрговали и личинки плели от ко-

маров, накомарники-то эти. и сита плели.
[— сито? — собир.].
сито, да, сито. и сети, невод на ельцов плели, ельцовки-то.
[— Плели… волос из хвоста выдёргивали. — слуш.].
но. и коколды вязали, рукавицы, чтоб её… она сразу промыка-

ла, потом рыбак возьмёт, вытащит из воды-то, стряхнёт — она сухая 
становится. Коколды.

[— это обычно делали из осенней или весенней? — собир.].
осенней. Потому что отращивали хвосты-то. а весенняя, ну, за 

зиму-то она… лучше-то летний.
[— а из гривы куда шло? — собир.].
а из гривы-то на потники. Потники, на потниках спали, зала-

живали вместо ваты [528 (10). Бунбуй Чунск. ирк. (повсем.)]. 
гНеЗдО2, -а, м. группа растений, ягод, грибов, тесно расту-

щих.
вот если лук насодят, его там гряду, две, пока на работу ездят, 

там всё вытаскают, всё на работу. кажный день лук страшно ели, 
лук всё время ели, бот-то. вот пучками возили на работу, ели за 
милу душу, ели лук, всё время ели. лук ели, очень много луку ели. 
вот тут прямо в соль макаем и тут же едим. и как-то в то время 
как-то и зубы не болели ни у кого даже. вот как-то вот, видишь как. 
луку очень много ели. много луку ели, бот этот.

чеснока как-то чё-то не запоминается мне, чтоб чеснок, а луку 
ели много, много луку ели. вот все едут на работу, все гнезда два-
три везут каждый. тот везёт гнезда два-три, другой везёт два-три. 
Помоем его, потом тут же все садимся едим. 

у нас в Карапчанке народ-то дружный был. мы все у одного 
котла ели, вот все садимся большим кругом. там наставим и кашу, 
и уху, и суп. а уха-то со стерляди. то так головы, это там жизнь-
то получче стала, там эти наварят головы стерляжжи, холодные, 
большие. ломают, тут же едят, тут всё: тут и уха, тут и суп, тут и 
каша, и уже и масло появился, в кашу стали масло ложить, и тут 
луку полно, и лук едим. всё, всё [529 (10). Невон усть-илимск. 
ирк. (повсем.)]. 
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гНеЗдУШко, -а, ср. Уменьш.-ласк. к гНеЗдО1 в 1-м знач.
у нас были гнездушки, а настя маленькя была, и взяла и разори-

ла. всё время садились у нас, два гнездушка всё. маленьки выйдут, 
выглядывают норочками. а она потом пошла разорила и яички всё 
выбросила. Счас ни одна ласточка к нам не садится. ну, мама-то ру-
гала настю. она маленькя была, мама ругала её. не надо, гыт, было 
это… ласточка, она не мешат никому, она и вреда не делат и… [530 
(10). Фролово кежемск. красноярск. (повсем.)].

гНЕЗдыШко, -а, ср. Здесь: гнездо картофеля; куст карто-
феля.

вот картошки копали, гнездышки стоят, копают картошки и 
гнездышко оставляют.

[— одно гнездо? — собир.].
одно гнездо обязательно оставить.
[— с картошками, да? — собир.].
с картошками. его не вырывают, ничё. Последнее. Дедушке-су-

седушке, мол, надо оставить. Дедушке-суседушке гнездо оставить.
[— так он же в доме живёт. Почему ему на огороде оставля-

ют? — собир.].
а тоже оставляют [531 (10). Большая речка кабанск. Бурятии 

(повсем.)].
гНет, -а, м. гнёт (тяжесть, груз, давящий на что-нибудь, 

прессующий что-нибудь).
это раньше была, это сеяли коноплю-то, мы сеяли, ой, мы по-

многу сеяли, сами обрабатывали. семя намолотишь, у нас семя ко-
нопляного было по семь-восемь мешков на вышке, ну, на чердаке, 
затаскивали туда. яшшик большой был, это семя конопляное было 
у нас всё. а потом это коноплё молотишь, снопы-то, начинаешь та-
щить в озеро, мочить, снопы эти, пеньку, пенькой так и звали. зимой 
делаешь такие, ну, палки, две палки, там кольцо. вот палка, а тут 
кольцо. две палки, а тут кольцо сделают. одна палка вот так поды-
мается, сюды толкаешь снопы эти. Плот назывался, мочили пеньку 
ешшо. Плот это назывался. ну и потом эту пеньку намочишь, снопы 
эти туды натолкаешь, на лёд возили вот. она потом, начинаешь гне-
ты класть, чурки там таскать или всякие, свалишь дерево.

[— это гнеты? — собир.].
Гнеты. Гнет уже кладёшь на этот плот, и назывался гнет. эот 

плот потом его оттолкаешь, как озеро растаяло, он месяц лежит, эта 
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конопля-то лежит, эта пенька, снопы лежат они месяц там в озере. 
месяц прошёл, начинаешь вытаскивать. вытащишь их, просушишь, 
потом ставишь на козлы, развешиваешь. развешаешь, потом мялки 
возишь, куда-то к дому там или… вот они начинаешь мять, этот 
сноп туды толкаешь, этой рукой мнёшь. 

а потом трепалки были, трепешь ей. а трепешь, это горсти 
это, но уже получается пенька. с этой пеньки потом начинаешь её чё 
делать? если надо кужель, надо ниточек напрясть тоненьких, себе 
шить, вот всё пеньковые всё. ну и тоненькие ниточки напрядёшь, 
это всё, кужель чешешь. Щётки были такие, смолой прочесанные, 
со свинячей этой, выдёргивали щетину, вот, и делали, смолой наби-
вали эту щётку. набьют, ну, вот и чешешь, на кужель делаешь, пень-
ку это начинаешь, куделю эту начинаешь прясть на толстые тама-ка, 
ну, там чё потолще: скатерть вот надо, надо полотенце, надо мешки, 
надо там бродники (это бродить-то рыбу-то ловить), тоже потолшше 
пряли. вот меня стали учить. всё. и вот это всё обделывали, всё 
выделывали. 

а прежде чем её чесать, эту пеньку, её надо ешшо в ступке про-
толочь. в ступке протолчёшь-протолчёшь, чтобы волокно-то было 
мелконьким. мелконькое когда волокно-то станет, вот потом начи-
наешь уже трепать и чесать начинашь. а костру это потом сжигали 
её, и липучками там где-то она сгнивала, костра. вот так, вот такая 
жизнь-то и была. я потом училась прясть. нас, девочек… Потом 
напрядаешь чулки, надо летние чулки, это всё с этой с пеньки, коно-
пляные, холшшовые мы называли. мы это чулки себе, мужикам но-
сочки. а на зиму уже шерстяные делали, а летом всё с этой с пеньки, 
с конопля. дак я говорю, а счас коноплину-то нельзя никак посеять, 
не дают, и маку даже нельзя посеять, никого. это чё ж такое стало-
то? (…).

когда плот-то вот разорвётся, вот потом этим-то укрывали. она 
как грабли. Кошкой звали её. если плот разорвётся, тама-ка оста-
нется, вот доставали эти снопы-то оттуда потом. Кошка, кошка на-
зывалась она. а так мы плот этот подтаскиваем к берегу полностью 
и снопы берём, эти палки-то все выташшим, жерди-то, если они 
выташшатся. а которые уплывали. кольцо, бывало, там лопнет, вот 
этой кошкой ловили. вот как вытаскивали.

ну и коноплё-то подтащишь к берегу, это всё, а там это козёл-
то, я показывала, кольцо вот разорвётся если, тогда только оттуль 
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выгребаешь, этой кошкой ловили [532 (10). Байхор красночикойск. 
Читинск. (зиминск., катангск., качугск., киренск., усть-кутск., 
чунск. ирк.; калганск., карымск., краснокаменск., красночикойск., 
кыринск., нерчинск., оловянинск., Петровск-забайкальск., сре-
тенск. читинск.)].

гНидкИ, -дков, мн. гниды.
[— чем вшей раньше изводили? — собир.].
ножом! керосином. а потом уже вот на гребень, в уксусной воде 

ватку намочишь, на гребень. и вот и начинаешь чесать. все гнидки 
оттуль вылезают. это я ещё в шестьдесят шестом году выводила 
вшей у ребятишек, которых мне отправили, чтоб я их отправляла в 
«орлёнок». Тарасовских ребятишек и карамских. и вот троих… ну, 
как я их могу обратно отправить-то из-за вшей-то? обратно, чтоб 
они не добрались до этих… я их, во-первых, обстригла всех. об-
стригла. а потом сама этих вшей вычесывала, и гниды им выводила, 
и вытаскивала вот так. мне ребятишек было жалко. отправила их! 
С Тарасовой был ребёнок, и с Карама, и ещё откуда-то, не помню 
[533 (10). казачинское казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

гНИлеННый, -ая, -ое. глиняный, сделанный из глины.
Посуду гниленную муравками назывались, они гниленные 

были, с глины делали. самая чистая посуда, раньше молоко топили 
в этих муравках.

[— В муравках. — слуш.].
да, в муравках глиняных. он не портится и ничё. а вот дайче 

тебе женщина-то показала, она неправильно топит молоко.
[— а вы как топили? — собир.].
дак как топили? Посуду подбирали. в гниленной посуде молоко 

не портится. а вот она-то дайче тебе показала чугунок, а чугунок-то 
он железный — окисление. раньше-то посуда намного лучше была. 
солили, мама нам, покойница, всё говорила, скажет:

— ой, доча, будешь чё на зиму заготавливать, грибы только в 
деревянной посудине, ты безо всякого сомнения будешь исть, и ни-
каких осадков не будет. в деревянном, в стеклянном. эмалирован-
ное может отбиться — окисление будет. в дюрюлиминевый нельзя, 
не надо солить [534 (10). улады кяхтинск. Бурятии]. Муравленные 
горшечки продавали, гниленные, возили по улице, продавали кры-
ночки. В Кабанске базар был, ездят. там тоже всем торговали. вот 
особенно в николу. 
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— ехать,  — гыт,  — надо на ярманку. 
как вроде счас ярманка, и вот купить, кому какой надо товар. 

кто на конях, кто пешком ходил. вот и квашонки если:
— ехать надо квашонки купить ли чё ли, там вот и квашня-рас-

квашня… 
тоже были приметы же.
[— какие? — собир.].
ну, вот про хлеб, про хлеб [535 (10). колесово кабанск. Буря-

тии (повсем.)].
гНилОй. *гНилАя НедЕля. народ. календ. Неделя после 

Покрова  Пресвятой  Богородицы  (1 окт. по ст. ст. / 14 окт. по 
нов. ст.).

Гнилая неделя она после Покрова быват. ага. капусту всегда я 
крошила, и мать-покойница живая была, и всегда её крошили под 
Покров. До Покрова покрошим, дня за два, за три ли дня. мы всегда 
крошили. у нас всегда твёрдая капуста, хорошая была. а которые 
после Покрова дня крошат, у тех уже мягкая, как тесто, бывает. на-
зывается гнилая неделя. я и говорю, у меня сестра тоже покрошит, 
и покрошит после Покрова, я говорю: 

— катя, покроши ты до Покрова, попробуй!
она в прошлый год покрошила до Покрова, и нонче до Покрова. 

как я крошила, ну, нынче я не крошила, там невестка крошила… и 
всё равно у неё мягкая капуста: после Покрова крошила. мягкая 
капуста. а сестра покрошила — твёрдая, как только там покрошил. 
твёрдая капуста, хорошая. мы всегда с матерью, мать была живая, 
мы всегда до Покрова крошили капусту. 

— ой, перекиснет, перекиснет!
ничего не перекисает. она своё закиснет, и всё. это гнилая неде

ля называется после Покрова [536 (10). трактовое тулунск. ирк.]. 
Говорят, после Покрова день бывает гнилая неделя. а я вот капусту 
всегда. у нас мать, покойница, вот она померла и мне наказала:

— никогда, дочечка, капусту не кроши после Покрова. это, — 
говорит, — называется гнилая неделя. 

капусту покрошишь, она мягкая делается как кисель. а я вот 
всегда до Покрова дня, ну, числа там десятого или одиннадцатого 
крошу, так вот. но до Покрова дня покрошу. Покров день бывает че-
тырнадцатого, а я уже вперёд покрошу. у меня всегда капуста была 
крепкая. а вот моя сестра: 
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— это, говорят, что гнилая неделя под Покров!
я говорю:
— не слушай никого, а кроши под Покров день! 
ну, она на ферме работала, что-то ей некогда было. взяла да по-

сле Покрова покрошила. и знаете, у ей капуста как тесто была! как 
тесто была! 

и вот невестка моя после Покрова покрошила. 
— у тебя, — говорит, — сонь, крепкая капуста, хорошая. 

а наша, — говорит, — как тесто! или мы, — говорит, — недосолили 
или что? не знаем, — гыт, — чего она такая капуста?

вот я и говорю:
— вы и крошите на гнилой неделе! 
а я крошу всегда под Покров. 
— она, — говорит, — перекиснет! 
я:
— ничего не делается ей! Постоит маленько, закиснет в избе, 

дня два постоит, и выкатываешь её. и ничего, — говорю, — не за-
кисает! когда на Покров ешшо мороз вон какой ударит. а когда и 
тёпло стоит, ничего не закисает! а капуста крепкая бывает [537 (10). 
трактовое тулунск. ирк. (аларск., ангарск., балаганск., баянда-
евск., боханск., нижнеудинск., нукутск., тулунск., усольск., черем-
ховск. ирк.)].

гНилУШка, -и, ж. 1. Пренебр. старый, сгнивший дом.
изба щамила — тесно, не пошевялись. В гнилушке живём, ху-

дая. тесно, тесно. тесно, кого. не пошевялись. вон, в куть зайдёт 
один — другой там уж залезти некуда. чё, работала, работала. дом 
не заработала. така хозяйка. слабая <…>. люди-то приедут, залезут, 
да и всё, тут чё. знала работать, да и всё, только на работу бегала. 
ой, кого? день и ночь работали. и толку, толку-то чё? [538 (10). ко-
чень жигаловск. ирк. (повсем.)].

2. гнилое, трухлявое дерево. ср.: гНильтИНа.
Из гнилушек делали присыпку для детей. Прели раньше паха-

то, подмышки у детей у маленьких. а присыпки-то не было. ну, вот, 
гнилушки вот эти собирали.

[— берёзовые? — собир.].
нет. Просто любые гнилушки, но шибко гнилые. да присыпка и 

была, и присыпали. и заживало.
[— это хорошее средство-то. — собир.].
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да. а помыться не было, можно было бы помыться — не было, а 
мыла не было, не мылись путём. да отсыпки были тоже же, видишь. 
а эту вот присыпку, мы до сих пор гнилушками тут и детей, и счас 
до сих пор лечим.

[— так она лечебная, значит. — слуш.].
конечно, конечно [539 (10). урлук красночикойск. Читинск. 

(повсем.)].
гНильтИНа, -ы, ж. сгнившая берёза.
чай шульту, чагу пили.
[— а как шульту делали? — собир.].
а как шульту делали, с гнильтины, с берёзы гнилой.
[— а дак она специально… вот чагу добывают, чага таким ком-

кам растёт, а эта сосулькам капает шульта. — слуш.].
[— с берёзы? — собир.].
да. чистая она, она так-то чистая. ой, капельку чё-нибудь бро-

сишь, она заварка [540 (10). альбитуй красночикойск. Читинск. 
(повсем.)].

гНус, -а, м., собир. 1. летающие кровососущие насекомые 
(комары, мошки, слепни). 

[— что делали, чтоб скотину гнус не заедал? — собир.] 
но скотина, вот сейчас, допустим, летом, вот она походила, она 

бежит утром уж сама, уже гнус навалился — называют у нас гнус 
это, — сразу его [скот. — Г.в. а.-м.] загоняют во двор. вечером это 
спадает, мошка эта и комар, выгоняют её. иначе спасу-то нет [541 
(10). коношаново жигаловск. ирк.]. озёр тут много было: на Бай-
цах, Байцевское озёро, Длинное озеро, Амбуринские озёра вот эти. 
там много было троп сохачьих. к тропам он [сохатый. — Г.в. а.-
м.] спускатся пить. оне нарочи заходят ночью, и покупаться, и там 
травы поисти. на тропах загородь делали, ямы. сохатых брали. ну, 
вот ночью или вот днём может заскочить, если где не пугают, если 
далёко озеро. вот он заскочит днём от этого, от гнуса-то от этого, 
от комаров-то там, от мошкары (…), может искупаться. ну, боль-
шинство-то оне вон достают эту траву водяную, водоросли [542 (10). 
куреть ольхонск. ирк.]. дёготь брали с береста. мазались от 
гнуса. лицо намажешь — и в лес за ягодой. а смола — она из этой, 
из сосны. из сосны, из корней, там, где смоль, вот эта ли живица, 
ли вздымка (…). смолили лодки, чтоб она не рассыхала сильно [543 
(10). манзя Богучанск. красноярск. (повсем.)]. 
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2. мелкие кровососущие насекомые-паразиты (клопы, бло-
хи, вши).  

а у нас вот бабушка рассказывала, ешшо в Чадобце жили. Го-
ворит, один раз, она ешшо молодая была, и шёл какой-то ссыльный, 
попросился у них ночевать. а у них столь было клопов, столь гнуса 
разного! оне говорят:

— нет, мы тебя не пустим: клопы съедят. ну, даже, — гово-
рит,  — вот сидишь — они ползают тут. 

Потом раньше ведь эти вши и клопы, блохи — этих же много 
было всякого гнуса.

— идите, — говорит. 
а потом, вот такая была какая-то папиросная бумажка, но та 

ешшо была тоньше, и вот они вот такими пластиночками. в мага-
зинчик она (потом же не магазины были, как-то по-другому их на-
зывали), и вот надо купить ему было вот эти две пачки. мы ему ку-
пили, он сел посередине дома против матницы, стриг, стриг, стриг, 
целую кучу вот такую большушшу настриг вот этих вот. а потом 
говорит:

— ну, собирайтесь, поехали на Алдан!
воткнул нож. ну, откуда только, говорит, их ползло этих кло-

пов, вот просто, говорит, всё, тьма-тьмущая. они подходят, подхо-
дят, вот эту бумажечку-то берут в рот, и он потом, когда много-то, 
говорит, уже насобиралось, он взял ножик, вот так вот повёл и всех, 
через порог, и увёл на реку, всех отправил на Алдан.

[— всех тараканов этих? — собир.].
ага. этих клопов. один клоп, он говорит, этот, говорит, пусть 

ешшо живёт. он, говорит, не будет мешать никому. но если, гово-
рит, его счас убрать, то у вас, говорит, это, будет скот во дворе не 
держаться. всё. и всё, он, значит, их всех вывел, отправил всех на 
Алдан [544 (10). Заледеево кежемск. красноярск. (повсем.)].

3. общее название птиц, грызунов, наносящих вред чело веку.
[— а кедровка спускала? — собир.].
это птица?
[— ага. Спускала орехи? — собир.].
вот она и досажает, кедровка. она токо как увидит… и так 

было. если, батя говорит, говорит, гнус появится, двадцать человек 
не успеют за ей собирать, за этим гнусом, за кедровкой. если только 
нету, вот успевают добыть. о-о, как им наваливается, как с куля 
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пшеница сыпется на орехи. вот называется кедровки вот эти, гнус 
называется.

[— Кедровку называли гнусом? — собир.].
но. это кедровка, терка, бурундук. теперь соя, клепик. вот все, 

все это как токо наявятся, и она, говорит, это сыпется и сыпется, 
шишка. вот батя говорит, двадцать человек — не успеешь собирать, 
как она всё спустит, весь орех оттудова.

[— Гнус? — собир.].
да. там кедровка спускает, а тут мыши да бурундуки, вот, тут 

съедают. а она там. вот как делатся! Кедровка, она жёлтенькая пти-
ца, такого небольшого… а чё она? Шишка же она спелая, она бы 
её — раз! — она полетела, она к другой — другая полетела. а их 
пришло на одну кедру двадцать — тридцать прилетело кедровок, и 
всё, опустошили. 

[— они сами выедали шишки-то? — собир.].
так оне поймают, съедят, орех-то, они, конечно. они всё равно 

его раздолбят. раздолбят оне, паря, высосут его, как сверлом про-
сверлят этот орешек-то, во как они делают, кедровка-то, за то они и 
называются кедровка. вот орех — дырочка маленькая, а ядра нету 
там.

[— как пшеница из куля? — собир.].
да, сыпется, да.
[— это кедровые шишки? — собир.].
это кедровки. Кедровки налетают, вот на это вот называются 

гнус. вот надо, дескать, успевать до  гнусу. он обычно, значит, на 
полях есть ешшо, ягоды есть, черёмуха, сморода, всё, вот он пока 
тут питается, это уж он всё. всё подобралось — она залетает туды.

[— В кедровник? — собир.].
да, в кедровник, там шурудит орех. во как (…)
[— а клепик — это что такое? — собир.].
а клепик — маленькая такая, жёлтенькая, тот самый пакостли-

вый. Птичечка маленькая. воробей он такой серый, а этот совсем 
синеватый, и тут жёлтенькое чуть-чуть. он до основания орехи ест, 
ядра все выташшит.

Получилось так, мы с семёном добывали орехи, курим. а в сите 
ешшо, мы просеяли, думаем, покурим, потом в мешок сгребём. вот 
теперь, значит, смотрим, клепик прилетел один, раз — и всё, и уле-
тел. мы сгребли, и давай опеть шишки насыпать, и молотить. стаю 
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припёр, штук пятьдесят или больше! и меж собой: «ти-ти-ти!» — 
мол, смотри-ка, привёл, что я… пойдём-ка за мной, что орех нашёл, 
что нам край будет. да и потом за ём и улетели. во куды он привёл! 
Ешшо сейчас… это в семьдесят седьмом году дело было, но вот сей-
час помню. Прилетел один.

[— Притащил стаю. — собир.].
а потом, ага. а мы успели слезть, мы не знаем, что стая-то при-

летит, а потом когда сели-то, да стая, да чё давай ругаться, здесь 
перьев нет, здесь не за что держаться. вот, паря, подсказал, что пой-
дём-ка. вот это гнуса (…).

[— а ещё какие?  <…>.  вы говорите, клепик. а ещё какие? — 
собир.].

Клепик, синичка. но это синичка, она осенью особенно приле-
тает.

[— ещё? — собир.].
вот воробей желторотик, пудик.
[— Пудик? — собир.].
ну так, пудик обзываем.
[— ещё кто? — собир.].
сорока.
[— сорока тоже гнус? — собир.].
тоже гнус. вот терка. она же терка, она и кедровка. ну, в основ-

ном чё. эти ешшо, ползунки, называют ползунки, маленькие. он как 
на кедру прилетел, то по кедре на низ головой и… он такой же, зна-
чит, как клепик, но поменьше. и вот он всю её обойдёт. а там, ви-
дишь, может, ветром нанесено, мошечки или кто ли, вот он по ней 
забираются, ползун называется. вот раз — на низ, на низ, и на низ, 
на низ, и опять на другую перелетают. вот он собирает в опорах 
шелухи-то, кедры. в коре.

[— это опора называется? — собир.].
но. Опора. раз семянка попала, значит, опора. вот в эти опоры 

кладёт белка грибы. вот она запасает везде. Брундук-то туды, а он 
так делает: нашшелкает ядра, нору вырыет, он много ходов сделает, 
он там как стадион… и каждый ряд листочком вот этом перело-
жит. опять начинает шшелкать, опять листочком. и тоже ярусом, 
три или четыре. а если так он не сделает (он же уже лежить с са-
мого октября, до мая пролежать надо, пропитаться), то ядра сгниют. 
вот зато он листочком этим перелаживает их — быдто как хранить. 
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а белка, та нору не делает, она собирает каждый гриб, прилетает у 
лесины, натыкает туды гриб, и полетела. Полетела опять, и вот та-
ким вот родом. идёшь по кедровнику — находишь. вот она только 
таким родом. тот там, эти по вершинам.

[— то есть бурундук на земле, птицы по вершинам, а белка… — 
собир.].

белка тоже, куинга называется дом ихний. Куинга.
[— Куинга? — собир.].
ага. то куренга, а это куинга — дом.
[— а-а-а, куин? — собир.].
ага, куинга. беличий дом, или гнездо. а она веток натаскивает, 

плетёт, плетёт, плетёт их, значит, и вот там, и детей этих она рожда-
ет наверху там в гнезде. вот называется куинга. вот у нас вот птица, 
это гнездо называется, а эта прикрывает, сделает, чтоб залазить, это 
белка. белка. эта, чтоб прикрыто было всё [545 (10). архангель-
ское красночикойск. Читинск. (повсем.)].

гОБеЦ, -бца, м. 1. лавка / полка между стеной и печью. ср.: 
гоБЕЦ.

Гобец — у печки маленький такой прилавочек [546 (10). карам 
казачинско-ленск. ирк.]. у нас не было полатей, полатей не было. 
вот у нас тут не было полатей. не заведено. избушки маленькие, 
это где, наверное, большие избы, где-то там на полатях спали, а у 
нас нет. у нас печка, гобец. Гобец и печка, полатей не было [547 (10). 
ермаки казачинско-ленск. ирк.]. ну, вот здесь вы стойте, я счас. 
вот мы с улицы вот в эту дверь заходим.

[— ага, с улицы дверь. — собир.].
и в эту сторону у нас кухня. и в кухне, и у кухни тут, ну, вот так 

вот промежуточек, и от печки возле вот этой стенки вот так проме-
жуток — подполье. а здесь это в подполье дверка, она закрывает-
ся, ну. а туда на печке гобец называтся. это раньше были, полати 
делали, а у нас-то гобец. а в эту сторону сюда печка. она у нас эта 
лицом-то сюда, как целом-то, а та-то у нас вот так стоит. вот так 
же эта, печка железная стоит у нас в той избе, а вот эта в сторону — 
лицо печки той. ну, она куда, она же большая та печка. и вот этот 
промежуток-то между печкой и стенкой — вот это в подполье вы-
ход, и двери закрываются. там полочки сделаны, можно на полочки 
чё такое ложить. тут вот так приступок, картошки доставай, ложь. 
двери закрой — ничё не видать. вот счас тут я всё в заулочек, а там 
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бы у меня всё в подполье было. вот и подполье с выходом называ-
лось [548 (10). коношаново жигаловск. ирк.]. раньше в Кайдакане 
держал иван Голышев. два медвяжонка приташшил. а какие оне 
бравеньки маленьки-то! всё бегали играли. а они чё, как шшаня-
та, вот собачонки играют, мы с имям, и они тут же. вот в Бутыри-
не был, тот уж большой вырос. у николая евдокимыча, у матери у 
их. он там жил у них. ну, играют так же, и мы с имям играм, как 
вот шшанята играют, собаки. бегашь и чё-нибудь… или он возь-
мёт вот так зямли, сыплет, куриц гаркат. а курицы прибягут, он 
лапкой их имат. вот у николая-то в Бутырине. он на гобец залез. 
и там пирожки были, каких-то гостей дожидала. а он отвязался 
да и (дверь-то пола была) залез и мясные-то съел, а картофельные 
на пол скидал! цветы, говорит, все из окна сташшил. куриц может 
давить. тоже землю сыпет, курица подошла — шлёпнет. он как че-
ловек всё равно, понимат. Грамотный. он почти что похож на чело-
века. вот в усолье я видал, там на воле ходит. и он не шевелит. вот 
придёт, конфетку дашь ему, уйдёт. а в Кайдакане чё? они подросли, 
их увязли куда-то. у евдокима чё? тоже увезли [549 (10). кайдакан 
жигаловск. ирк. (повсем.)].

2. деревянный помост над входом в подполье; крышка.
многие говорели, что где-то кто-то ходит, кто-то где-то стукат, 

брякат. вот это боялись. у нас раньше дом, вот уже старый был дом, 
до сих пор, наверно, всё щелкат угол. ну и раньше чё, щелкат, ну, 
думают, чё, по-бурятски шаман. и до сих пор щелкат, то ничё как-
то, ничё не маячит никому ничё. это бывало так, что вот то дверь 
откроется, говорят, то подполье откроется, то из подполья какая-ни-
будь кошка выскочит, сидит, ага, всё это мерещило.

вот мой муж был молоденький. кроватев-то не было у их тоже, 
спали все на полу. ну, и он с матерью там спит, а у их подполье, а не 
было это… раньше были гобцы такие, у подполья, так дверь была. 
а у их не было, у их просто западня была такая, ага. и тоже, гово-
рит, я, говорит, лежу, слышу, с меня, гыт, одьяло ташшит, ага, тянет, 
говорит. Потом, гыт, голову подымаю, говорит, кошка сидит, гово-
рит. кошка, говорит, на подполье на этим сидит. вот такой какой-то 
случай был. но со мной, с нам троим ничё такого не было [550 (10). 
еланцы ольхонск. ирк. (повсем.)].

гоБЕЦ, -бца, м. то же, что гОБеЦ во 2-м знач.
у нас отец умер — мама сумасшедшила. В Мозговой мы жили. 
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мама от бегала, соскочит, всю ночь… а семя было конопляное на 
гобце, там доски, гобец назывался во всех деревнях. и вот она это 
семя ела. ну, самасшедшила всё, вот день и ночь. тоже наговари-
вали ей. наговорили и… ну, бегала, чё-то надо было, место-то не 
может себе найти. чё-то от семя надо и семя надо, от семя это ко-
нопляное, ночью прямо. 

и тоже наговаривали. а наговор как ещё наговаривают? нагово-
рят на воду и скараулят так, чтоб внезапно, и чтоб зайти и внезапно, 
и — раз-два! — с маху как, холодна вода, чтоб как прыснул. наго-
вор, да-да, и наговор, и проходит. ну, конечно, это с сердца-то не 
выжмешь горе, но всё равно не так же. эта рана, она до самой… [551 
(10). Ёдорма усть-илимск. ирк. (повсем.)].

говАривать, говаривал, -ла, -ло; несов., перех. и неперех. 
Многокр. к говорить.

единолично раньше жили, были покосы отдельно, и поля были, 
межи были, машин не было, всё серпами жали. а потом вот колхозы 
пошли. в колхоз-то заходили:

— о-о-о,  — говаривали, — меж не будет. 
— дак а как не будет меж? 
— всё обше будет, ничейно. межи не надо будет (…). железные 

птицы полетят.
сидят старики-то, бросят топор:
— иди-ка, вон куды железная птица полетит. 
Пришло время, довёл Господь, и летают самолёты — железные 

птицы.
[— а старики-то смеялись, топор бросят и говорят, какая желез-

ная птица полетит, да? — собир.].
ага. Эдак! смеялися! не верили. кто читат библию-то. а это 

по библии всё было писано. читают библию, и ага, вот это будет, 
это будет. ну-ка, вот счас, думала ли я, оборони бог, что у нас поля 
зарастут? думала, болтают. ну, что?! дожила. михайла карпович 
приходил:

— вот, родимая, ты доживёшь, дак и поля зарастут.
дожила! восемьдесят же шесть. и правильно, поля заросли. 

легко ли на душе-то?! Счас мучку покупай, да ешшо хоть возят, до-
брасывают, а то с голоду умрёшь.

[— а михайла карпыч когда говорил, что поля-то зарастут? 
давно? — собир.].
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давно. так говаривал. Где-то я семнадцати была, однако, пят-
надцати, вот эдак. дак мы и не верили. с чего поля зарастут? дорог 
не будет, железные птицы будут, церкви не будут. всё правильно из 
библии.

[— а михайло карпыч он боговерующий был? — собир.].
верил в бога, в Господа, читал библию. как не верил? крестом 

молились. а счас всяки веры пошли: агависты, баптисты, всяки 
веры пошли. а раньше этого не было.

[— а была какая? — собир.].
русская была. я не баптистка, русская, не теряла веру, никуды 

не уходила, не сворачивала. отцова, материно благословленье со-
дарживаю. Православной веры.

[— а тут церковь-то была? — собир.].
была церковь. Эвон. красивая была. тоже спиливали. Почему? 

куды? колокольню-то убрали, спилили.
[— а когда это было-то? — собир.].
так вот, кто знает, когда-то, не узнаешь, давно. давно спилена, 

колхозы пошли, это не нады, это не нады.
[— а кто пилил колокольню? — собир.].
а кто знат, какие они приезжали.
[— они не местные, бабушка? — собир.].
не наши спиливали. Председателев-то полно было. какой-то 

приехал председатель и эдак же, спилил. Председатель спиливал. 
кто? куды её? вот тебе и куды. 

[— бабушка, вот спилили церковь, что стали-то потом, клуб что 
ли? — собир.].

клуб. 
— спилим, дескать, клуб будет. 
Плясали ходили. собрания собирали таматки [552 (10). ярки-

но кежемск. красноярск.]. а это опять Спиридоны-самсовороты. 
двадцать пятого декабря, вот когда. двадцать пятого декабря — 
Спиридоны-самсовороты. так говаривали. а если когда поздышки 
цыплята бывают, дак у их ногти как-то коверкат. дак вот, чтоб это 
не коверкало, окна закрывают, чтоб солнцем не хватало. их потом… 
солнцем хватит в этот день, у их потом ведёт пальцы-то, когти-то. 
вот и закрывашь окна, век по веки закрывали, чтоб вот эти Спири-
доны-самсовороты-то, чтоб солнце-то не хватало. а у нас окошко 
как раз на солнце выходит.
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[— кто такие цыплята-поздышки? — собир.].
ну, поздно вот выходят, в августе. быват, ешшо и в сентябре 

который раз выйдут, в начале. а надо-то июнь, июль. который раз в 
мае выйдут, это уж ранние называются. в сентябре-то они уж под-
суслонники. раньше старики так говаривали. ну, поздышки, значит, 
оне подсуслонники. ну, суслоны же жнут в сентябре, там суслоны-то 
ставят. в августе поздышки, а в сентябре уж подсуслонники. я не 
знаю, раньше старые-то люди вот так это всё говаривали [553 (10). 
карам казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].

говЕть, -ею, -еешь; несов., неперех. у верующих: постить-
ся и посещать церковные службы, приготовляясь к исповеди и 
причастию в установленные церковью сроки.

[— как собирались, вы говорите? собирались с подружками? — 
собир.].

с подружками.
[— и шли говеть? — собир.].
и говели, богу молились, говели. а потом отговеем неделю, 

каждый день в церковь. Говеть — это каждый день в церковь. мы 
вот отговеем… батюшка всё звали, поп, батюшка. Отговеем, и он 
нас начинает спрашивать:

— как вы богу молитесь, почитаете ли отца с матерью? 
но мы рассказываем, что почитали или не почитали, а расска-

зываем, что почитаем, мать с отцом слушаем. и знаем, что вроде 
отговели (…). Постом нельзя песни петь, нельзя вот эти семечки 
щелкать. вот это мы всё соблюдали. вот когда классный руководи-
тель… в классе урок пения начнётся, а мы сидим и молчим, не поём. 
раз грех — не поём. вот так это жили [554 (10). Этытэй красночи-
койск. Читинск. (повсем.)].

говОр, -а, м. своеобразное произношение, особенности речи. 
ср.:  говорьЁ.

а я же с Котою, а мне прозвишше дали Черёмушка.
[— а почему Черёмушка? — собир.].
я с Котою же, а там у нас говор — на «ще» говорят, «ще»: а щё, 

пощему. вот, мы же вот так говорим. ну и вот. а на свадьбе когда 
гуляли, а на блин-то там кто копейки подаёт, кто чё, а тут евонный 
же братан вот так пирог с черёмухой подцепил да: 

— на! и будешь ты у нас Черёмуха. 
Пирог с черёмухой подал. ну, я не сержусь: он всем так делал. 



403

В глазы никто не скажет, а по заглазью говорит. Дак так ешшо не 
найдут, не прозвишша не знамши, раньше-то ешшо и без прозвиш-
шей ешшо и не знают по фамилии-то. во как! каждому, каждому 
прозвишше было [555 (10). альбитуй красночикойск. Читинск. 
(балаганск., баяндаевск., боханск. чунск. ирк.; Газимуро-заводск., 
каларск., калганск., карымск., краснокаменск., красночикойск., 
кыринск., могочинск., нерчинск., оловянинск., сретенск., черны-
шевск. читинск.)].

говорИть.  *говоркОм  говорИть.  о шуме, различ-
ных звуках, о голосах умерших, доносящихся из-под земли на 
кладбище (в чьём-либо восприятии). ср.:  *гОворком  гово-
рИть, *гОвором  говорИть. 

слушай-ка, как-то иду, вечером на кладбишше пошла. ну и ве-
чером на кладбишше, и бежит оттудова прямо в рысь, с кладбиш-
ша, маруська, кешкина жена. я говорю:

— ты чё бежишь так?
она говорит:
— не ходите, не ходите, — мне, — не ходите туда! ой, там чё, — 

говорит, — делатся! не дай бог! я, — говорит, — наклонилась у 
своей у матери на могилке — вся земля говорком говорит, все бо-
талят там, — говорит. 

ну, я думаю, мои здесь родители с краю, я думаю, подойду, чё. 
я говорю:

— ну, постой здесь, я к своим подойду. 
она говорит:
— не ходи, не ходи!
но я подошла, смотрю, у меня здесь тихо всё, никто у нас здесь 

не боталят. ну и всё. и я повернулась, домой пошла. а потом, ду-
маю, пойду схожу, снятся-снятся мне, думаю, пойду схожу на клад-
бишше. и пошла. я никого не боюсь, думаю, пойду схожу туда. 
а она бежит навстречу ко мне:

— ой, не ходи, не ходи, не ходи туда, там все-все разговаривают. 
чё рёвут там, на кладбишше! 

я говорю:
— ну, постой маленько здесь. я сейчас. мои вот рядом где-то 

здесь у дороги.
я подошла к своим, говорю:
— ну, как вы здесь, мои дорогие, лежите? 
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Поплакала маленько, повернулась и пошла. всё тихо-тихо. 
а когда мне сыночка приснился, сыночка, внучка-то родилась, ду-
маю, схожу я к нему, ага, думаю, схожу я к нему <…>. и пришла-то 
и говорю:

— дорогой ты мой сыночек, у тебя внучка родилася. всё равно 
мы её сюда, где ты лежишь, принесём — посмотрит.

а потом её в коляску и повезли её, с ленкой туда съездили. 
и счас не снится, ничё. Галя всё, она же ходит в церковь, говорит, 
вот душа у них там живая, вся жива душа. душа, говорит, живая. 
это, говорит, кто не такой, говорит, противный человек, ему, гово-
рит, там жизни нету. ну, вот там места нет, его там коробят, говорит, 
не знаю как. Коробят там, говорит, его, ему места там нету, тижало 
имя там лежать, говорит, а хорошему человеку — спокойно лежать, 
а вот такие, которые знают, таки-то всё, их там знаешь, говорит, как 
[556 (10). ключи-Булак Братск. ирк. (повсем.)]. 

говорИть.  *гОворком  говорИть. то же, что  *говОр-
ком  говорИть. ср.:  *гОвором  говорИть. 

до этого… было как? двадцать пять лет, девушка выходит вза-
муж. ну, ещё не дай бог, если она не целомудренна там была, до-
пустим, так. но брали обычно с чужих деревень, тут вот Ершово, 
Банщиково, там в верховьях Гарминка, Пашино была деревня. бра-
ли. свадьбы, значит, на конях играли. свадьбы были красивые на 
конях! тройка лошадей самых наилучших, лентами это всё было 
украшено, дуги всё! колокольчики! и вот по перелеску там бежит 
свадьба — дак аж земля говорком говорит, кони аж на дыбах хо-
дят! вот по деревне круг дадут. свадьба прибежала. 

ну а раньше девки-то честны были, перву постель берегли. вот 
если она изменила, ей в деревне не жить, всё. лучше пусть или она 
повешатся или куда-нибыдь уедет. это позор был [557 (10). ершово 
усть-илимск. ирк. (повсем.)].

говорИть.  *гОвором  говорИть. о дребезжании 
оконных стёкол в домах прибрежных селений, когда начинается 
ледоход на р. ангаре. ср.: *говоркОм  говорИть,  *гОвор-
ком говорИть. 

на веснушку ездили на острова. коней туды забросят, река пой-
дёт, и всё — и борони, и паши, сей… а коней по льду ешшо заводи-
ли, и семена по льду завозили, и всё. на санях. там жили. там амба-
рья были, там избушки были, всё. хлеба там напекут, всё, продукты 
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возьмёшь, и всё, там живёшь, покуль река не пройдёт. а другой раз 
река-то пойдёт еслиф, где заломит-то её, дак а вода-то распират, и 
всё, топит острова-то. боялися.

[— если реку заломит, да? — собир. ].
а потома-ка вода-то подыматся, острова-то затоплят.
[— а вы как там на островах? — собир. ]. 
а мы на этом, тама-ка высоко, нас-то не затоплят, избушки-то. 

а поля-то низкие — затоплят. Сенной тоже низкий, Сосновый низ-
кий. затопляло. даже лёд шёл по полям. Потом рубили, чтоб скоре 
всё таяло. а река-то шла?! как лёд её пихнёт, так, христовы мои 
родные, окошки в избе говором говорят! Ажно всё — у-у-у! о-о-о! 
ангара пошла! а гудит-то как, ох ты, белый свет! а лёд-то ворочит! 
у-у-у! на речку вся Тушама бегат:

— о-о-о! ангара пошла! о-о-о, ангара пошла! [558 (10). кеуль 
усть-илимск. ирк. (повсем.)].  

говорИть. *тОлько ЦеПь говорИт. о звучании ме-
таллической цепи, к которой привязано животное (медведь).

и вот он потом в тот год привёл двух медвежонков: мне машку 
привёл, себе пестуна оставил. эта машка у меня с Царапкой так 
подружила. налею еду в таз:

— маша, выходи. 
а у нас куриц много было, петух голландский был. я выхожу:
— саша!
— чего? чё, родна?
я говорю:
— дак у нас Петьки-то нету.
— как нету?
— нету.
а эта маша, у нас тут счас дровами закладена будка-то, вот тут 

цеп на ней у нас была, и она что сделала. яму выкопала под собой, 
Петю этого задавила и закопала в эту яму и сидит на ём. да что ты 
будешь делать? мы, пока он не протух, этот Петя, мы не знали, что 
она его… а потом я утром выхожу, пошла коров доить. а коров дои-
ли на острову вот здесь на горе, чадобские тут доили, мы доили тут 
<…>. чё это пахнет? чё-то пахнет. я говорю:

— дедушка!
а аринка и говорит:
— деда, чё-то баба опять узнала.
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я говорю:
— выйди-ка на улицу.
ленка выскочила за мной:
— чё, баба?
я говорю:
— слышишь, запах?
— баба, вонище. Пахнет нехорошо.
Пошла, его созвала. он подошёл к ей, а не задеёт пока. она 

его уже перо-то сняла, а мясо-то половину сгрызла, эта маша. 
у нас бич, у нас кони были (казённый конь у меня был, я лесником 
работала семнадцать лет, казённый конь, и своих), он бич у нас 
здоровый, сплетённый из ремня, ремённый. он берёт этот бич и 
давай-ка её легла, лежит. легла, лежит. дедушка как выходит на 
крылечко — только цепь говорит. Приехали к нам бить, давай-ка 
её бить. она ревела, ревела, потом до того доревела, из краснояр-
ска, я говорю:

— ради бога, увезите её, то ли, говорю, сдайте её, или, говорю, 
себе держите. 

а начальник говорит, фёдор фёдорович:
— ну, я машку… я не отдам машку. 
я говорю:
— ну, поведи домой, да пущай она, если не будет пакостить. 
ладно, увезли у меня её. Царапко рявёт, скребёт ворота! увезли, 

машку-то увезли! а собака-то с ей… она счас вот лежит собака тут, 
а машка сидит на ней. и хоть бы что. о-о-о, по машке-то я плакала! 
к михайлычу пришли, я говорю:

— Где у тебя мишка-то? 
мишка, гыт, с цепи-то сорвался, убежал… дак его убили. я го-

ворю:
— чтоб имя подавиться! видят, что с цепи, дак зачем бить-то?
вот она, маша, год и три месяца было, я приду:
— маша, здорово! — лапу подаёт. 
я говорю:
— да ты осторожней! у тебя тяжёлая лапа-то, а у меня-то ма-

ленькая. 
возьмёт, полижет [559 (10). Заледеево кежемск. красноярск. 

(баргузинск. бурятии; казачинско-ленск., катангск., киренск., ни-
жнеилимск., усть-илимск., усть-кутск., ирк.; богучанск., кежемск., 
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мотыгинск. красноярск.; Газимуро-заводск., калганск., карымск. 
читинск.)].

говорНОй, -ая, -ое. разговорчивый, многознающий.
Баушка вера она жила в Закаменем. вот эта баушка вера мне 

всё рассказывала, говорная така была. нам всю старинку расска-
зывала. но она божественна была. спать ложиться она все окошки 
перекрестит, меня учила:

— вот спать ложишься, перекрести все окошки — никто к тебе 
не зайдёт, никака колдовка, никто. 

и говорит: 
— я тебе рассказываю — ты смеёшься надо мной?
я говорю:
— нет.
— а то на мне грех будет ведь, ты будешь смеяться надо мной.
она богу веровала, у ней библия была. и вот свадьба побежит, 

она перекрести, свадьбу как проводит, чтоб никто, ни колдовки, 
никто не попортил. а то бывало, говорит (баушка же вера эта и 
рассказывала), говорит, свадьба пробежит и кони встанут, все рас-
прягутся, или сани останутся, кони выскочат, кучер-то на однех во-
жжах выедет <…>. а они вот все распрягутся, сразу все дуги, всё, 
упадут. вот так вот делали [560 (10). коношаново жигаловск. ирк. 
(повсем.)].

говорьЁ, -я, ср. своеобразное произношение, особенности 
речи. ср.: говОр.

а дед-то он был видный мужик, Пётр романович Плеханов, здо-
ровый такой, бравый! он партизанил ещё с морозовым. морозов 
был вот, в читу ходил в войну-то. у него говорьё как-то всё на «о». 
мы, ребятишки, собирались там <…>. он чтоб отпустил кого без 
чая… сразу, только зайдёшь:

— старуха, самовар ставь!
а она маленько прижимистая, кокуйская была <…>. вот это че-

рез Баргузин, а через речку было небольшое село Кокуй, вот их счи-
тали скуповатыми тоже.

— но! только что ставили, только что варила.
— ставь, будем гостей угошшать.
вот у них всегда была крыночная кислая сметана, хлеб. и все 

вот, кто в лес едет, из леса, все у них почему-то останавливались, 
зайдут, чтоб с ними поговорить. дед Петрован он такой какой-то 
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ласка, такие усы, синие глазочки там. так и запомнился. в лес куда-
нибудь мы побежим туда за это, или за коровами, или куда. он на 
лавочке сидит:

— Подойдите, девочки, сюда, посидим.
Посидишь с ним, поговоришь. 
Потом мы в детстве ещё любили костры жечь по ночам, он не-

сколько раз приходил. даже придёт, рассказывает про всё. ой, хоро-
шие были старики! вот теперь таких нету, не знаю.

[— даже поил чаем детей? — собир.].
да-а! всегда! это не то что там больших, ребятишек зовёт:
— Пойдёмте чай пить.
она-то так мастерица была, такие шаньги были творожные, но 

скуповатая. он скажет — она принесёт, не скажет — она не при-
несёт [561 (10). суво Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кяхтинск. 
бурятии; братск., жигаловск., качугск., киренск., нижнеилимск., 
усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск., чунск. ирк.; кежемск., 
мотыгинск., тасеевск. красноярск.; карымск., кыринск., нерчинск. 
читинск.)].

говорУха, -и, ж.  говорунья, любительница поговорить.
на первый гром... вот когда первый гром услышат, тоже кубы-

ряются, чтоб спина не болела, кубыряются кубырком. у нас матрё-
на была такая, я видела, первый гром загремел, она у столба стояла… 
дак у ей каки-то приказки были. вот тую бы старуху б тоже, та бы 
рассказала тоже. ох, говоруха была! и тая у столба <…>. Скоко она 
стояла, и всё там она кого-то приговаривала, приговаривала, приго-
варивала. всё тёрлась у столба, всё тёрлась. она долго жила. вот бы 
тую старуху бы, та бы рассказала [562 (10). леоново Братск. ирк. 
(повсем.)].

гоголЁк. *гоголькОм ходИть. обладать крепким 
здоровьем, сохранять бодрость в старческом возрасте.

[— а как вы день Победы встретили? — собир.].
ну, я помню, все плакали, женщины все нарядные были. там 

наряжаться-то во чё было? и кто пришёл, у кого… но чё-то плака-
ли все. Помню, что вот все плакали. а счас-то я вспоминаю, что 
это, что война кончилась, и они плакали. много не пришло. у нас 
с маминой-то стороны один пришёл, помер после войны, раненый 
был. вот одному девяносто лет скоро будет дяде. живой. В Бодоне 
жил дядя, ему восемьдесят семь, он счас живёт в железногорске. 



409

дети перевезли его туда. один в Юбилейном живёт, восемьдесят 
пять. а вот в северобайкальске живёт, тому вот уже девяностый 
год идёт. ага, ему вот девяностый, дак он ещё сам себе гогольком 
ходит. у него нету, чтоб он вот шатнулся, он вот как идёт по струн-
ке прямо, в магазин ходит. 

— я, — гыт, — валя, работаю. 
По телефону-то разговариваем. 
— я, — гыт, — валя, работаю, магазин, аптека. в магазин, — 

гыт, — могу два-три раза сходить. 
и вот вы верите, нет, вот такой крепкий к жизни человек. ма-

мина порода [563 (10). макаринино Баргузинск. Бурятии (баргу-
зинск., Прибайкальск., северо-байкальск. бурятии; братск., жига-
ловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., киренск., нижне-
илимск., усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., 
енисейск. красноярск.)].

гогОлиН Остров. Микротопоним. Название острова на 
озере Байкал (в кабанском районе республики Бурятия).

а за ягодами, по голубицу ходила в Святой мыс. а черёмуха 
на острову брали, Гоголин остров, вот там брали. и на Братском 
острову тоже. это там буряты в старое время, так и назывался Брат-
ский остров. и Гоголин остров, Гоголя называтся. ой, там сколь 
черёмухи было! мы там кажный год туды ездили, набирали вёдра-
ми набирали (…). да всякие острова на байкале. Митрошкин ка-
кой-то остров есть, Красненький какой-то, всякие, Скорбин остров. 
видимо, там скорбины, сенокос ихный был, фамилия скорбин, так 
оно и по названию осталось. а теперь нету, всё обросло. Счас вот 
без воды стоит, пустуют поля. а счас… а там кто будет по кустам 
лазить? [564 (10). колесово кабанск. Бурятии]. 

гогОН, -а, м. дикий чеснок.
мы бегали гогон рвать, ребятишкам бегали.
[— Гогон рвать? — собир.].
ну, гогон, чеснок дикий. там, на Бахе рос (…). на Бахе же там 

коммуна была. этот гогон всё рвали, ели. Помню, столы длинные 
стояли, и кто в коммуне жил, питалися хорошо. а мы бегам, нам 
охота поисти, а нас не садили пошто-то, не кормили. так посмо-
трим только да… вот мы этот гогон-то всё рвали да ели.

После войны мы, в конторе-то вторая изба-то была, там обшше 
варили супы, ели там. мы-то, то что рядом жили, и ходили. семья 
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у нас большая была (…). раньше же больши семьи-то были. у нас 
здесь был Прокопий васильевич, иван васильевич со своим ребя-
там, с жаной здесь жил, мамин отец, потом николай васильевич 
жил со своей жаной и с детьми здесь <…>. оне утром встанут, де-
душка Прокопий самый старший был, распоряжатся:

— Сёдня ты хозяйка. оставайся дома, пеки хлеб.
а остальны на поле. на другой день другая хозяйничит. каж-

ный день квашня была. Столь надо накормить! а квашня-то пудова 
была! в русских печках и пекли вот таки буўки. 

а потом стали разъезжаться. одному в Ихинигуях дом вы-
строили. Потом в Гогоне дом выстроили, одному брату. а стар-
ший как, Прокопий васильевич, здесь остался жить. этот гогон 
помню. да он и счас есть [565 (10). житово качугск. ирк. (ка-
чугск., киренск., черемховск., чунск., Шелеховск., эхирит-була-
гатск. ирк.)].

гОгоН. Топоним. Название населённого пункта в качуг-
ском районе иркутской области.

тут раньше-то, видишь, как было. кака деревня названье, таки и 
фамилии все были. вот она с Шеметовой, там у них все Шеметовы, 
деревня Белоусова, там все белоусовы жили, в Толмачёвой  — тол-
мачёвы. и все так. челпановы там, и всё, всё и пошло. а вот Гогон-
то он зовётся, что чеснок гогон рос там. В Гогоне жили буряты (…). 
мы его рвали бегали [566 (10). гогон качугск. ирк.]. 

[— а какие коренные фамилии в Гогоне были? — собир.]. 
В Гогоне там больше всё были житовы, толмачёвы, лагеревы, 

белоусовы, большедворские, Петровы. и больше никаких фамилий 
у нас не видели. Поповы были: катя Попова, степан Попов. ну, Пет-
ровых мало было и Поповых (…). В Гогоне-то там теперь чё оста-
лось-то? три дома (…). 

а раньше колхоз был. раньше здесь колхоз был «Шестой съезд 
совета» у нас, в Гогоне был «луч пятилетки», в Холучевой «красная 
заря» и в этим… ведь колхозы всё были <…>. колхозы были, в ка-
ждой деревне колхоз [567 (10). житово качугск. ирк.].  

год. *в годА войтИ. стать взрослым, повзрослеть.
[— а работать рано начали? — собир.].
рано. я ешшо в года не вошла, стала работать. а носить-то не-

чего было, стыд сказать — грех утаить. у меня платье было одно, 
это так сшито, это на левую сторону, и чарки, и всё. больше никого 
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нету, штанов и тех нету. ох… вот направляют работать, а в чём 
ехать-то? (…).

[— а работать куда пошли? — собир.].
сначала я работала рабочей, потом на заготовке дров.
[— а девчонок брали на заготовку дров? — собир.].
а чё мы? не рабочи, чё ли? ничего, работали. один раз чуть 

лесиной не задавило (…).
[— а бригада была смешанная, или девчонки одни были? — со-

бир.].
нет, мужики были… Пилили, ну, для себя валим лес, пилим. Ле-

сину свалили, сучки обрубили, испилили, искололи, склали, дальше 
валим. всё делали, доча. а раньше народ пошто-то сильный был, 
не такой, как счас хлипенькой [568 (10). кежма кежемск. красно-
ярск. (повсем.)].

год. *в годАх. Будучи уже не молодым; в пожилом возра-
сте. ср.: *Под годАми.

мы с мамой вдвоём, мама меня поздно родила, уже в годах. ей 
сколь было? сорок девять (…). мы вдвоём. братья на войне, тяти 
не было, его тоже забрали, репрессировали, враг народа. отсидел 
тоже лет сколько ни за чё. ну, чё сделашь?! и мы с мамой, мама у нас 
бондарку убирала. Бондари бочки делали рыбу засаливать летом-то, 
омуля-то. её же вывозили на войну. 

и вот мама бондарку и баню ешшо топила. обшша была баня. 
и вот она в четверег затопит, воду эту с колодца бодягой наливаем 
в окошко там это, и моются. до обеда, если там мужики есть, то 
вымоются, а их нету же в деревне, шпана. вот одна казённая была 
баня. ага. 

и вот мама этой баншшицей была, и мыла, и всё там обихажива-
ла, и воду, и грела, и всех нас, мы там все купалися в этой бане [569 
(10). усть-Баргузин Баргузинск. Бурятии]. а в Караме же было. 
Ампенет сидел, часы направлял в заговонню. а в заговонню рабо-
тать нельзя же (…). а анна ходила беременна Галькой. и в ней вот 
это вот, как часы ремонтировал, у ней [у дочери Гали. — Г.в. а.-м.] 
часы вот точно так же, кругленько прямо, на руке метка: ремешок на 
руке. вот отпечаталось (…). вот отчего оно? 

а потом как раз в заговонню, она же тоже мясо (…) отляшила 
от стегна. Ампенета дома не было, дак сама. и ходила беременна 
татьяной <…>. а потом татьяна-то родилася без ноги! она ей отру-
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била ногу. нельзя беременной мясо рубить. а у ей не было ножонки, 
по паху как раз и не было.

ну, она, не знаю, она ешшо жива была, может, счас ешшо жива. 
у ней протез, она на протезе ходит. татьяной её зовут. но она вроде 
тоже в годах.

Заговоння, она сердита. нельзя работать, нельзя [570 (10). ерма-
ки казачинско-ленск. ирк. (повсем.)].  

год. *в одНИх годАх  с кем.  ровесник. 
В Березовке больше охотники жили. там солодов директором-

то счас в Петропавловске. у него дядя, николаем звали, все на него 
говорили, он колдун да колдун. люди поедут, значит, утром сети 
смотреть, и ни у кого рыбы нету, а у солодёнка всегда полом. а он 
утром до света встаёт, пойдёт, у людей сети вытряхнет себе. и он 
колдун всё время был: у него рыбы много, а люди поедут, у них в 
сетях ничего нету. а он вперёд всех их приедет, хоп! — себе вы-
тряхнет, а у вас так… так же и в лес вот ходил. он, правда, уже 
покойный сейчас. его били за это <…>. за соболям ходил. Поедет, у 
людей там где-то высмотрит. ни у кого нету, а он опять с соболями 
приехал. а потом его там лесник сполошинский захватил на месте. 
он его укатал там, едва оттуда его привезли живого. с тех пор стал 
болеть и болеть, так потом и умер. уж давно, он с нам в одних годах, 
а умер уже давно. вот тебе и колдун [571 (10). Березoвка киренск. 
ирк. (повсем.)]. 

год. *в тех годАх. в прошлом.
[— а где вы родились? — собир.].
Малое Уро. тогда сельсовет вроде это, Большеуринский сельсо-

вет-то в Уро был.
[— там же церковь была? — собир.].
Большое Уро было. мы-то Малое Уро, через речку, а церква была 

в Большо Уро, была церква. Брава была церква. ну и в тех годах по-
рушили её, всё сняли в церкви-то.

[— а как это было? — собир.].
Ой, тошно! которы иконы прятали, бросали всё вот так, люди 

таскали, прятали у себя. ой, брава церква была! Потом в этой цер-
кви, всё это распорушили, сделали клуб. вот кака беда была! ой, 
церква брава была! ходили. я ходила с дедушкой раз, маленькая, 
небольшая церква-то, молились ходили, обедни всегда были. Брава 
была церква! всё разрушили, всё как есть разрушили. страмота 
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какая — клуб, пляски, а?! теперь опеть делают. но пусть. нам-то уж 
молиться на тем свете вот так будет [572 (10). Зорино Баргузинск. 
Бурятии (повсем.)]. 

год.  *в  тЯтиНы  годА. в период молодости отца.
Это ещё в тятины года, тятя ещё был маленький не малень-

кий, но лет пятнадцати — семнадцати он был, нас-то ешшо не 
было — вот эти семёновцы-то шли, да белые вот эти шли [573 (10). 
макаринино Баргузинск. Бурятии (баргузинск., кяхтинск., тун-
кинск. бурятии; аларск., ангарск., балаганск., казачинско-ленск., 
катангск., качугск., киренск., куйтунск., нижнеилимск. ирк.; ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск., уярск. красноярск.; 
ленск. саха (якутия); нерчинск., Петровск-забайкальск., сретенск. 
читинск.)].

год. *год ломАется На два. о  дне памяти преподоб-
ной ксении (24 января по ст. ст. / 6 февраля по нов. ст.), в народ-
ном земледельческом календаре называемом аксинья-полузим-
ница, полухлебница.

на Аксинью же было. вот год ломатся на два. вот эта Аксинья. 
Год, говорят, на два ломатся. но и всё, видно, выходит, вся нечисть-
то, в эту ломину. и вот ребятишки убили домовёнка. ну, где-то под 
сундуком (…). ну, как, ну, такая, как крыса же. и повесили на пове-
ти. Говорит, дескать, раз в доме нету, надо хоть его туда, на поветь, 
чтоб он скот охранял, хоть мёртвый висел, домовёнок-то <…>. та-
кой хвостик длинный у него, голова, как у старичка, такая. и он 
висел там.

[— …и вы видели его? да? — собир.].
видели. а оне-то его живьём почти прихватили. Говорили, что 

он за сундучок забился и сидел. Прятался. мы потом напугали, мы 
в ихну в избу боялися [574 (10). Бакланиха туруханск. красноярск. 
(усть-илимск., усть-кутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., ени-
сейск., казачинск., канск., кежемск., мотыгинск., тасеевск., туру-
ханск. красноярск.)]. 

год. *годА ухОдят. о приближении старости, о потере 
сил с возрастом.

всякий жир собирали, варили вот его. но он, тоже не такое 
мыло, како было мыло, всё застирывало. дак раньше кого, мыла-то 
никакого не было, просто в золу замачивали, в золу замочишь, и вот 
сутки пролежит, назавтра в свежую воду, и стираешь её. мыла не 
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было. ой, трудно было! Счас охота жить, но уже года уходят, уже 
всё, уже года  уходят, и хочется ещё пожить, но года-то  уходят 
[575 (10). суво Баргузинск. Бурятии (повсем.)]. 

год. *иЗ годОв.  о наличии чего-кого-либо: в этом году 
больше, чем в прошлые годы. 

[— ой, мошка-то! — слуш.].
ну, дак те года меньше было. и мухи менее севгоды, а мухи мене. 

в этим году из годов мошка. да! Потому что сырость.
[— то есть больше, чем в прошлые годы, да? — собир.].
ага. больше, больше, доча [576 (10). ярцево енисейск. красно-

ярск. (повсем.)].
год.  *иЗ  годОв  вЫйти.  дожить до глубокой старости, 

до самой смерти.
[— нас в Кеуль в новый переселили. и живём уж двадцать, 

больше лет, а затопленья всё нет и нет. там ангара, а здесь болото, 
ни лесу, ни реки. как на кочке сидим. — слуш.]. 

но. так всё. вот и сдвигу-то никакого нет. когда эту Гэс за-
пустят, Богучанскую? вот летом приезжаем на маленько в Тушаму, 
посмотреть свою родину. это же красота! это же рядом, коло реки. 
хочется выйти. хочется на улицу! Прожить столько лет, и чтоб лик-
видировать нас! старики-то наши они просили, вроде бы просили. 
Говорят:

— ну что, мы поживём, пока море-то не подошло.
— не-не-не! деньги уплочены вам, всё-всё-всё! уходите, уходи-

те! 
оне бы там и жили, там бы и из годов бы вышли, и похоронили 

бы там. и не слышать, не видеть бы это светопреставленье! (…). 
Председатель сельсовета приказал, что рубите свет. 

[— а он в это время жил в Кеуле? — собир.]. 
да. он счас снятый, этот Алушкин. как-то говорил:
— это я во всём виноват. это я. я во всём виноват. 
да тебя расстрелять мало! а не то что признавать вину. я го-

ворю, но зачем стариков было ташшить туды? они же не работают, 
ничего. они здесь спокойненько живут. а вы — выселяйтесь. вам 
же рабочая сила нужна, зачем вам пенсионеры? толку-то с этих пен-
сионеров-то, ну? в совхозе-то рабочих-то рук нету, а квартиры-то 
заняты. Подумать головой-то! тут подумать надо было же об этом-
то. сели бы так, где в своёй думе-то, где дума ли что у них, они со-
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бирают-то. да подумали бы: да зачем мы этих пенсионеров? Пусть 
они пока живут в Тушаме! Пусть живут! а мы занимам рабочие 
руки. нужна квартира — пожалуйста! ну а чё же? 

а оне стариков выселили с Тушамы, переселили в Кеуль, в но-
вый Кеуль. оне уж все примерли, старики-то наши, а Гэс ешшо так 
и не достроили, никакого затопленья ешшо нету. а оне им сердце 
поднадсадили с этим затопленьем-то, оне быстро все поумирали 
(…). 

а выселяли-то?! кладбишше давай тормошить. ну, два или три 
гроба увезли, а триста семь тысяч получили. два или три гроба 
увезли, так нарочно сделали там. а здесь скальник навезли, заров-
няли. кто там будет рыть? там один на однем похоронен. Посвежее 
взяли так, а так могилки… [577 (10). тушама усть-илимск. ирк. 
(повсем.)].

год. *как год, так ПоП.  о семье,  в  которой  ежегодно   
рождается по ребёнку. ср.: *как год, так ФедОт.

а слушай! вот я тебе счас расскажу. опять же про свою бабуш-
ку. вот у бабы, у ней было три брата: яков, михаил и лука — все 
были женаты. у луки детей не было, у михаила дети были, и было 
у якова. у них было по пятеро. три невестки. одну невестку она 
звала няней, така была хороша. одна была, гыт, змея змеёй, ну а 
третья там так от боле-мене. вот она и говорит, всем, гыт, надо 
невесткам угодить. 

она же без матери. все жили в однем доме. на охоту сходят, раз 
три брата, всё делят пополам. и вот эта, гыт, надёжа была, она, 
гыт, так от: если уж ей дали… ну, как бы как пополам всем, ну 
всем троим, по три кучки. у этой трое детей, у луки детей нету, он 
богатый, у него же одевать некого, а тут пятеро детей, уж и не пять, 
а семь. каждый год, гыт, как год, так поп. так надёжа-то, гыт, 
выревет, говорит, чтобы ей дали больше, что у ней семеро детей. 

Потом меня взамуж отдали. а раз взамуж отдали… мне, гыт, 
дали лошадь по третьему году, там корову, там жеребёнка, ну, отде-
лили. а жить-то негде. дедушка андрей был тоже из бедной семьи. 
и вот ребята-то мне, гыт, братья-то, и построили этот дом, от ко-
торый… из которого-то её выгнали (…). ей построили братья, а бра-
тья-то были, как она говорила, орлы — в одну, гыт, стенку отбрось, 
в другую отскочит. и на охоту, и на рыбалку. ну, раз в такой семье 
три брата — крепко живут. 
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ну и раз они её отделили, они тоже ей, ну, по тем временам и по 
той жизни тоже бы, как раз хозяйство есть, да ешшо не лодырь была. 
а у меня бабушка-то сама была: она, как грится, хоть на нашесть, 
хоть в лес.

[— как, как? — собир.].
на нашесть. на нашесть. в лодке нашесть-то, сиденье-то на-

зыватся нашесть. хоть на нашесть, в лодку, значит, рыбачить, что 
хоть в лес. хоть там ягоды, хоть грибы, хоть рыба, хоть чё на припас. 
а раз хозяйка — метёт. а про дедушку андрея она так говорела: 

— он,  — гыт,  — был у меня не крестьянин. 
он не любил эту всю колхозную работу, крестьянскую-то. 

у него была, гыт, песня такая, если, гыт… он любил в карты по-
играть. раньше же тоже в карты играли, в читальнях, в завознях на-
зывали, тамо-ка, где собирались мужики. а если там они в карты 
играют, там же и выпивали. если, гыт, он идёт пьяненький, у него, 
гыт, была и песня любимая: «во субботу день ненастный, нельзя 
в поле работать». это была его любимая песня. и как-то раз я, гыт, 
своего андреюшку-то позвала на рыбалку:

— андреюшка, поедем, ведь семья, ребятишки, надо кормить. 
ну и, говорит, добрый, гыт, был. жила пятнадцать лет, восемь 

ребятишек было, каждый год, гыт, как год, так поп. Поехали, гыт, 
мы с ним. и вот и я, гыт, в лодке-то, сказала, гыт, ему, он, гыт, 
как разозлился, как кормовое весло, гыт, об меня, гыт, охряпал, всё, 
бросил, гыт, и вышел из лодки. и я с тех пор, гыт, ни разу не гово-
рила ему, что «андреюшка, поехали на рыбалку». он, гыт, не лю-
бил, грит, это дело-то. отучил сразу [578 (10). Невон усть-илимск. 
ирк. (повсем.)]. 

год. *как год, так ФедОт.  о семье, в которой ежегодно 
рождается по ребёнку.  ср.: *как год, так ПоП. 

ефимья ивановна рудых [бабушка рассказчицы. — Г.в. а.-м.], 
она была чеканская, она брала мужа в дом. ей девятнадцать, ему 
двадцать девять, он келорский [уроженец д. Келора. — Г.в. а.-м.]. 
сватат, значит, его отец, там где-то возле магазина:

— давай мою бяри ты, ой, в дом ко мне! 
у него дочери. она всё это рассказывала. ну и в дом он будет 

брать. Пришли, говорит, сидят оне за столом. я, говорит, на гобце 
на этом в бабьем углу (девятнадцать лет ей), я, гыт, на гобце. а они, 
говорит, меня:
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— ну-ка, — тятя, — ну-ка иди, молодица, сюда!
я, говорит, оттуда слезла — стыдно! чё же?! в девятнадцать лет 

поставили её тут, к столу. уж приглянулась она ему — не пригляну-
лась, может, видывал когда? ну и всё. и просватали. 

а свадьба-то уж была-нет, не знаю. ну и детей-то тоже: как год, 
так Фядот. рябёнок, и рябёнок, и рябёнок! я, говорит, жала-жала 
(серпом же вот так жали), пришла, говорит, и родила. родила, гово-
рит, и у меня ничё не шавелится, всё мне больно, говорит, всё. ну, 
с работы, ни отдыха, ничего. а он, мужик-то, говорит… третий-то 
день наступил, он говорит:

— ну, мать, надо вставать, мяться! 
жать же надо хлеб-то, убирать. 
а я, говорит, говорю… зло взяло, гыт, меня тако, я говорю:
— чё мене мяться-то?! я чё?! Охолошшена? (…).  я, — гово-

рит, — что, охолошшена, мне мяться-то? 
ну и чё, говорит, всё равно там неделя-то прошла — жать пошла. 

вот так она придёт, и нам, говорю, а мы, в детстве это всё это она 
нам рассказывала [579 (10). Чекан жигаловск. ирк. (жигаловск., 
казачинско-ленск., катангск., качугск., нижнеилимск., нижне-
удинск., нукутск., усть-удинск. ирк.; богучанск., енисейск., ке-
жемск., мотыгинск., тасеевск., туруханск. красноярск.; ленск. саха 
(якутия); Газимуро-заводск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)]. 

год.   *крУглыми  годАми. всегда, постоянно, неиз-
менно; в течение всего года (заниматься определённым видом 
работы, каким-либо промыслом).

рыбачили мы на байкале круглыми годами. а счас пошто-то 
не так. лето — цвести уж начинат байкал, там уж рыбы нет, там 
тина, вот эта тина подниматся наверх. это уже цветёт море, там 
уже рыбы нет. мы начинам починять сети. сети починям, готовим 
их. это все до одного (…).

вот счас сама рыбалка — июль. август, сентябрь — там отпу-
стят нас домой. а потом к зиме нас опеть туда забрасывают. 

[— кто ловит в июле, августе, сентябре? — собир.]. 
а кто может. если на еду — пожалуйста. Коло берега поставят, 

поймают, и хайрузки поймают, и всяко-разно. 
[— когда море начинает цвести, вы не ловите? — собир.]. 
мы не ловим. До цвета, до цветения, до тины. а починямся. 
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всё равно ты в работе. Круглыми годами в работе на море. вот счас 
сухэрбан, вот ешшо июль половят омулёк, а там уж, в конце июля 
мало рыбы будет. а потом уже август-сентябрь, там уже… кому, 
если кто знат места, где там чё половит [580 (10). куреть ольхонск. 
ирк.].  выживали-то… рыбу ели больше, тогда рыба свободно была. 
байкал богатый. картошку мал-мало садили. Питались мал-мало. 
трудно жили. не сказать, чтоб голодно было, но всё равно, это, мал-
мало ели.  В Устье ходили, Устье было на этой стороне. дак это, мы 
ходили на Устье пешком. мне где-то двенадцать было, нас дедушка 
собрал всех, этот, старичок был, он всех собрал нас малолетков и 
пошёл на рыбалку с нами.

[— как дедушку-то звали? — собир.].
дедушка кирила кирпичёв.
[— это местный он был. и пошли летом на рыбалку или ког-

да? — собир.].
ну, летом отходили, а потом всю зиму, круглыми годами рыба-

чили. 
[— и он вас научил рыбачить, когда первый раз поехали-то? как 

он вас приучал-то? — собир.].
дак а мы сами знали, как рыбачат-то на байкале. мёрзли.
[— и вы девочкой двенадцати лет, что вы делали, какую рабо-

ту? — собир.].
мы… там была Черемша, мы таскали спуска, по воде плавили, 

сил-то не хватало, плавили по воде, да всяко-разно. 
[— и потом пошли так рыбачить и рыбачить? — собир.].
но. Потом до девятнадцати лет и рыбачили. в двадцать лет я 

потом взамуж вышла.
[— и вы продолжали рыбачить или нет? — собир.].
нет. у нас были такие… в колхозе отработаешь тридцать дён — 

пятьдесят дён считалось. сначала тридцать было, считалось в кол-
хозе как год отработанный, потом пятьдесят дней, потом семьдесят 
пять. и так прибавляли, прибавляли [581 (10). макаринино Баргу-
зинск. Бурятии (повсем.)].

год. *На годАх. Недавно, не так давно, несколько лет на-
зад. ср.:  *На НедАвНиШНих  годАх,   *На  НедодАв-
Ных  годАх,  *На  Этих  годАх.

[— а вот как раньше за воровство наказывали старики? —       
собир.].



419

дак как? комарами! комарья-то было, ой! и вот чё кто украдет, 
дак привяжут к деревине, ну и через время там один скелет. всё вы-
едали, мошка эта, паут. В кость выедали! (…). да на годах вот было. 
вот совсем ешшо недавно [582 (10). Нэпа катангск. ирк.]. 

[— а скот не давил здесь медведь? — собир.].
давил (…). Герой-то у нас был, дак медведь его в Катулаке за-

давил, съел. вот на годах же. Героем звали коня. толстый, здоровый 
был конь! тяжёлый такой, тяжеловоз был. не успел, что ли, от него 
убежать? стары-то убежали, а он самого здорового, жирного коня 
съел. 

[— и давно было? — собир.].
да на годах. Года три-четыре. он задавил, выел там скоко ему 

надо было, а остально оставил, потом, видно, хотел приходить, исти. 
Потом эти пастуха боялись. ага, боялись. 

[— и он прямо бросил коня так? никуда его не закопал? — со-
бир.].

нет, не закопал. именно что. видимо, ходил подъедал [583 (10). 
алымовка киренск. ирк.]. у нас в Ичоре медведь прямо заходил 
в деревню. выходит, в деревню прямо выходил. На годах вот прямо 
на крыльцо зашёл. дядя вышел, застрелил его. 

[— дак а, девки, в Змеиново или в Салтыково медведь-то выхо-
дил прямо? тоже вот на годах вот выходил. — слуш.] 

во-во! было, было [584 (10). сполошино киренск. ирк.]. Аши-
мор, он сердитый порог. там много терялося, много. бьются да то-
нут. у нас сколь утопленникох были! Сколь народу-то утонуло! две 
девки утонули (…). вот на годах на этих. оне на шитике плыли, а 
старшой-то бечевой бежал. и, видать, плохо держал за бечеву-то, 
и шитик-то так бросило, и он, видать, ну, отпустил ли как, их в 
порог. и всё. и утонули [585 (10). Бунбуй Чунск. ирк.]. Полочка 
така была, ланцовка. нарочи же делали. Прохожих же много было 
раньше. а которы дак яшшички прибивали. в улицу. высоко не 
прибивали. здесь каторжане же бегали. в старо-то время. народ-
то бежал отовсюду. начальства шибко не было. людей-то даже вот 
днём убьют, и сказать нельзя (…). банку молока поставят да кусок 
аржанишша. на полочку положат, ланцовка называлась, или вот в 
яшшичек в этот. они идут, ну, возьмут и съедят, молоко выпьют, 
а крыночку поставят, перевернут её, ешшо в окошко стукнут: мол, 
«спасибо, хозяйка». это было (…).



420

и на годах-то было. нахарло-то не лезли. они так и шли, бе-
глы-то всяки убегали. банку молока, буўку хлеба, ну, кто шанежки. 
на полочку на эту положат.

у нас так и досейчас эта полочка. утром дед встанет (рано же 
вставали, с солнцем), встанет, посмотрит: ни хлеба, и крынка пуста 
стоит, опрокинута. а самого-то деда не трогали. никого не трогали, 
ну, кто их кормил. вот придёт, крынку тихонечко возьмёт, тут же 
молоко, простокишу ли выхлебат. и сытый день-то [586 (10). вер-
хние ключи Нерчинск. Читинск. (повсем.)].  

год.  *На  моИх  годАх. При моей жизни, в период моей 
молодости. ср.:  *При  моИх  годАх.

а тунгусы-то оне к нам приезжали. это ешшо на моих годах.
[— …а где они стояли, тунгусы? — собир.].
они на природе всё. они летом всё выезжали. и там у нас Синее 

озеро, мы ходили туды. и, девка, ребёнок лежит в зыбке (с малень-
ким ребёнком приехали), и олени ходят коло зыбки. я ешшо говорю 
(костёр тут недалёко):

— Ой, тошно! так они его растопчут, ребёнка-то. 
— нет, нет, оне токо понюхают. 
[— а у них зыбка из чего… — собир.].
Зыбка сколоченная из лесу, с досок сколоченная. и в ней ребёнок 

лежит… к седлу эта зыбка, и он эдак у них, оне закроют его этой 
доской тоже, чтоб не выпал. и к седлу привязывали.

[— у них чё были-то, юрты, чё ли? — слуш.].
дак юрты. но. оне привезут, в юртушках спят. и в избах спали. 

и вот знашь, где стояли оне, и в этих избах мерешшилось. это тоже 
на моих годах. у меня сродный брат продавцом был, там полеводки 
потом были, назывались не то что магазин, а полеводка. ну и он 
сидит, составлят отчёт, и кто-то, говорит, в кутях как будто эдак 
ногами… я, говорит, зашёл — нету. а в третий раз зашёл — петух 
на окошке. ну и побежал. 

и я вот в этих избах была кладовшшиком, и там насыпала овёс. 
и вот один раз оставила там кули простые и побежала по кули-
то. а солнце было, а окошки-то заколочены будто эдак тут, окошки 
вставлены, чтобы… ну и тоже забежала, девка, и по этому овсу экой 
же петух ходит. я недолго выбегала (…). вот мерешшилось там мно-
гим. это не одному моёму братке, другой ешшо продавец был, и 
тоже ему мерешшилось. ну и говорили, что это от тунгусов, дескать, 
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они там стояли на угоре ране-то. а там на угоре была большая луго-
вина, там юрта, не то что оне там. вот я помлю, на моих годах оне 
приходили к нам. у мамы… По всем эдак тут, что хлеб вот собира-
ли, что дайте, мол, нам хлеба. мама нагребла картошек и хлеба им 
дала. Исть-то надо кого-то <…>.

[— а где мерещился петух, это что было? изба? чья была? — 
собир.].

захаровых избы были. ну, они из избов-то уехали на Катангу, 
а избы-то счас как колхозу, колхоз имя руководил всё, мы там хлеб 
насыпали <…>. 

[— а вот к этим избам захаровых-то тунгусы какое отношение 
имели? они там бывали или что? Почему там-то мерещилось? — 
собир.].

ну, что стояли тут, стало быть, почти как в ограде. обшшались 
с этими. ну и это говорили старые люди, что вот эдак [587 (10). яр-
кино кежемск. красноярск. (повсем.)].

год.  *На НедАвНиШНих  годАх.  Недавно, не так 
давно.  ср.:  *На годАх,  *На НедодАвНых годАх,  *На 
Этих годАх.

волки приходили прямо в деревню, в Тальму. Павел вышел на 
улицу. тёмно уж было, ночь. По ельнику они воют, гыт, идут.

— что за буряты там? — говорит. —  <…>.  кто, — гыт, — пе-
сни поёт?

не по-русски. они, один завоет, другие подвывают. Потом при-
шёл до анны:

— что там, какие-то буряты, ли чё ли? <…>. буряты не буряты, 
не могу понять!

она говорит:
— буряты! волки воют это!
а потом чё?! сидеть караулить надо. в стайку не залезли бы, 

скота не кончали бы. окошки-то большие у них. а чё там? Стеклину 
выбьют, да и всё <…>.

это вот на недавнишних годах, волчьё ходило, лет пять назад 
[588 (10). усть-тальма качугск. ирк. (повсем.)].

год.  *На  НедодАвНых  годАх.  Недавно, не так дав-
но.  ср.:  *На годАх,  *На  НедАвНиШНих   годАх,   *На 
Этих годАх.

ну, вот раньше если родимница не может рожать, её завёртыва-
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ли в потрох. кололи барана. это на недодавных годах было, я уже 
здесь жила, в Архангельском, большая уж была, мне лет шестнад-
цать-семнадцать было, здесь жила.

дак вот тоже одна бурятка чё-то болела сильно, и фельшер при-
шёл, а она лежит в потрохе, дак он шибко ругался, фельшер. вот это 
делали. я видела. и рожали потом (…). она там, в тепле-то, распу-
стится, разопрет, и ребёнок легко выходит [589 (10). архангель-
ское красночикойск. Читинск. (балаганск., баяндаевск., братск., 
жигаловск., казачинско-ленск., катангск., качугск., усть-удинск. 
ирк.; абанск., богучанск., енисейск., казачинск., канск., кежемск., 
мотыгинск. красноярск.; ленск. саха (якутия); акшинск., балейск., 
борзинск., Газимуро-заводск., сретенск., Шелопугинск., Шилкинск. 
читинск.)].

год. *На Этих годАх. Недавно, не так давно. ср.: *На 
годАх,  *На НедАвНиШНих годАх,  *На  НедодАв-
Ных годАх.

а лес-то! Абой! По косачам ходили, тетерева-то эти. На этих го-
дах их тьма была здесь: сидят, как вороны на берёзах, хоть за хвост 
их имай (оне сытые, аж лететь не могут). Кучно сидели. мы с краю 
жили — окно откроешь, и с окна стреляшь. до триста штук добы-
вали в осенину. Косачей, уток. Полом было. а теребить-то — те-
ребиловки были. вот сёдня у меня теребим, все бабы собярутся у 
меня, сидим теребим, палим, прибирам. на жердину насдеёшь их, 
ну, расчередишь сначала-то, соли горсточку в нутро положишь — и 
на жердь. а жердь-то на подызбицу, там осень-то подвялятся, а по-
том в дупло спускашь, в бочки и в дупло. вот всё прибярёшь, потом 
чай варим. назахтре к другой опеть идёшь. 

вот эти теребиловки-то по всёй осене. солили и в зиму ели. из 
бочек вытасковают их, отмачивают — и пожалуйста! варили, жари-
ли. с голоду не умирали. и пуха много было. у всех и перины были, 
и подушки были, и всё было. всё с лесу да с реки жили  [590 (10). 
коношаново жигаловск. ирк.]. Шурка-то, у ей же он бастрик, она 
же его нагуляла <…>. а парень выходился какой! всё ефимушка 
говорел:

— о-о-о, Шурча, у тебя не парень, а золото растёт! 
дак вот на этих же годах в орешник ходил шишку бить. Арте-

лью же ходили, там стойбо у их, всё. мужики, говорит, у костриш-
ша, а он пошёл по воду чай варить. идёт, говорит, а навстречу мед-
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ведь. я, говорит, меня аж заморозило с этим с котелком. а медведь, 
девка, давай на его плевать (а он не шевелится), да ешшо, говорит, 
в глаза старатся, и отворачиваться не велит. харкат и харкат. как 
харк нёт, так тот чуть не падат. ну и потом, говорит, харкнул, ряв-
кнул и пошёл <…>. а то как треснет, так тот чуть не лежит. и вот 
чуть парня-то не решил, ага [591 (10). Чадобец кежемск. красно-
ярск. (повсем.)]. 

год. *Под годАми. в пожилом возрасте. ср.: *в годАх.
тут ешшо дед один был, колпаков никон. он был слепой сов-

сем, отемнел в двадцать лет (…). он уж под годами был. мы его всё 
водили по деревне по избам сказки рассказывать. дед хороший был. 
От он с вечера сядет, мы соберёмся все ребятишки, даже взрослы 
слушали, приходили, с вечера и до утра всё рассказывал сказку. всё 
одну сказку рассказыват. и лечил он, от порчи лечил.

[— а как лечил от порчи? — собир.].
наговором там. я помню, отчим мой пошёл в лес, ну, он пошуха-

ривал тут с одной, ну и зашёл в лес. в лес пошёл и зашёл к ней, она 
работала дояркой. ну и он к ней зашёл, ну и вот, она испортила у 
него и собак, и ружьё, и всё. и собаки, бедны, в пене домой пришли, 
еле приползли. вот он до бору дошёл и вернулся. он три раза ухо-
дил и не мог уйти в лес. но потом мама мне говорит: 

— Галька, сбегай по дедушку никона. 
ну, я пошла, привела его. он три дня, помню, у нас жил. но дак 

он кого-то таз в воду, мама ему притасковала. кого-то он это, ну, всё, 
отлечил собак, и ружьё, и его самого. но и потом говорит, дедушка-
то:  

— ну, чё, Петро, давай, я счас сделаю, дак, — мама дома была, — 
и кто это, — мол, — сделал, дак счас придёт сюды. 

а дяа Петя:
— да не нады, не нады!
чтоб не приходила пошухарница. 
[— так он с ней пошухаривал? — собир.].
ну. вот она ему и наколдовала. но не мог уйти в лес, собаки в 

пене домой приходили, даже собаки никуды не идут. а у него сын 
был корнил никонович, а тот… если вот, счас поехал ты в лес, да он 
посмотрел, хоть на рыбалку, хоть куды — бесполезно, хоть ворочай-
ся сразу: ты никого не добудешь. ага, плохой глаз [592 (10). яркино 
кежемск. красноярск. (повсем.)].
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год. *При моИх годАх.  При моей жизни,  в  период  моей 
молодости / детства.  ср.: *На моИх годАх.

[— а вы говорите, дедушка не ругался. а слышали такое, что 
мать что-то говорит детям плохое, отправляет к чертям? слышали 
такое? — собир.]. 

ой, боже упаси! это было у них, ой, строго, нет! дедушка даже 
чужим никогда не говорел. вот я помню, это при моих годах, я ешшо 
ребёнком была. и вот женщины-то работают, а дедушка он стар-
шой был на огороде. и я плохого слова… женщины, которы там 
работают-то, оне вроде бы сказали что-нидь, оне никогда про него 
не говорили плохого. От он как-то ко всем, гыт, подойдёт. который 
раз, гыт, дома, ну, постирать надо, ребятишки, что придёт, гыт:

— Дяа родион!
— ну, чё, марея, надо сёдня там поливать ли, снимать ли.
всё! я, гыт, всё бросаю, я, гыт, не могу ему отказать. От какой 

он был! какой-то подход делал, ласкоткой всё, и не отказывали ему. 
а бабушка, та вьюга была, шибко горяча — ух!

[— а дедушка чем занимался, что делал? — собир.].
но, от он старшой был. но а раньше он на полях. на полях, 

сея ли всё это, убирали, раньше, до этого, до бригадирства-то он был 
[593 (10). оймур кабанск. Бурятии (повсем.)].
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ПриложеНия

коммеНтарии

1 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
елизаровича лушникова (1929 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

2 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
константиновны Поповой (1935 г.р.), проживающей в с. Посольск кабан-
ского района бурятии (ла).

3 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича благодетелева (1930 г.р.), проживающего в с. Посольск 
кабанского района бурятии (ла). 

4 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
анисимовны лучаговой (1932 г.р.), проживающей в с. Посольск кабанского 
района бурятии (ла).

5 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

6 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
алексеевны черемных (1923 г.р.), проживающей в c. кобляково братского 
района иркутской области (ла).

7 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г. р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

8 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны Шаманской (1925 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла). 

9 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла).

10 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).
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11 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла).

12 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1936 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

13 (10). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
николаевны рукосуевой (1954 г.р.), проживающей в с. балтурино кежем-
ского района красноярского края (ла).

14 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны сизых (1929 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

15 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
ивановича Полякова (1923 г.р.), проживающего в д. Ёдорма усть-илимского 
района иркутской области (ла).

16 (10). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от липы 
михайловны Поляковой (1925 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

17 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловьевой м.р. 
от афанасия евгеньевича лапшакова (1923 г.р.), проживающего в с. машу-
ковка мотыгинского района красноярского края (ла).

18 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г. р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (фа иГПу).

19 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
алексеевны Подымахиной (1927 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

20 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
михайловны жмуровой (1934 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

21 (10). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
михайловны быковой (1951 г.р.), проживающей в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла).

22 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
ивановны каверзиной (1921 г.р.), проживающей в c. трёмино тайшетского 
района иркутской области (ла).

23 (10). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
яковлевича фёдорова (1924 г.р.), проживающего в п. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

24 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
алексеевны Подымахиной (1912 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

25 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
михайловны тетериной (1903 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).
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26 (10). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

27 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
семёновича кокорина (1926 г.р.), проживающего в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

28 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
михайловны жучовой (1933 г.р.), проживающей в с. новая мурья ленского 
района саха (якутия) (ла).

29 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
федотовны рукосуевой (1930 г.р.), проживающей в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

30 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
борисовича винокурова (1930 г.р.), проживающего в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

31 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иллариона 
иннокентьевича зубарева (1922 г.р.), проживающего в с. закаменная 
Газимуро-заводского района читинской области (ла).

32 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дарьи 
Григорьевны кононовой (1932 г.р.), с. малая курба хоринского района 
бурятии (ла). 

33 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
архиповны таскаевой (1928 г.р.), проживающей в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла). 

34 (10). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

35 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
фиоктисовны конёвой (1913 г.р.), проживающей в д. кумаки нерчинского 
района читинской области (ла). 

36 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
ивановича Пащенко (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

37 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
степановны томшиной (1901 г.р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

38 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича рукосуева (1937 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

39 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Григорьевны каверзиной (1929 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

40 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ефимовны Горяшиной (1928 г.р.), проживающей в с. Посольск кабанского 
района бурятии (ла).
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41 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Григорьевны каверзиной (1929 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

42 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
нестеровича лоншакова (1940 г.р.), проживающего в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла).

43 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).

44 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны чесноковой (1938 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

45 (10). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

46 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Петровича карнаухова (1924 г.р.), пос. невон усть-илимского района 
иркутской области (ла).

47 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
Петровны соседовой (1917 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского  
района красноярского края (ла).

48 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
филипповича карнаухова (1938 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

49 (10). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Петровны бобровниковой (1940 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

50 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
леонтьевны зарубиной (1915 г.р.), проживающей в д. зактуй тункинского 
района бурятии (ла).

51 (10). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
дмитриевича коневина (1932 г.р.), проживающего в с. макаринино 
баргузинского района бурятии (ла).

52 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосьи 
наумовны боровиковой (1913 г.р.), проживающей в пос. жигалово 
жигаловского района иркутской области (ла).

53 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антониды 
яковлевны Юрьевой (1925 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

54 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антониды 
савельевны фарковой (1925 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

55 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кирилла 
сазоновича назарова (1923 г.р.), проживающего в с. ульякан чернышевского 
района читинской области (ла).
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56 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

57 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
акимовны Грудининой (1922 г.р.), проживающей в с. альбитуй красно-
чикойского района читинской области (ла).

58 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
сафроновны мамонтовой (1919 г.р.), проживающей в с. кайдалово карым-
ского района читинской области (ла).

59 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агея 
марковича маркова (1902 г.р.), проживающего в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

60 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
трофимовича спиридонова (1912 г.р.), проживающего в г. киренск кирен-
ского района иркутской области (ла).

61 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
трофимовича спиридонова (1912 г.р.), проживающего в г. киренск кирен-
ского района иркутской области (ла).

62 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

63 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
савельевича усольцева (1918 г.р.), проживающего в д. еловка тункин ского 
района бурятии (ла).

64 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
веденеевича каргаполова (1931 г.р.), проживающего в с. бутиха тунгоко-
ченского района читинской области (ла).

65 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
филипповны Гореловой (1926 г.р.), проживающей в с. осиновый мыс богу-
чанского района красноярского края (ла).

66 (10). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны анкудиновой (1935 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

67 (10). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
степановны коржавиной (1921 г.р.), проживающей в д. быстрая слюдянского 
района иркутской области (ла).

68 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
николаевича соседова (1938 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

69 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны кокориной (1930 г.р.), анатолия семёновича кокорина (1926 г.р.), 
проживающих в с. балтурино кежемского района красноярского края (ла).

70 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
леонидовны кокориной (1935 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).
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71 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
романовича зарубина (1927 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

72 (10). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от лидии 
михайловны чупровой (1941г.р.), проживающей в с. эдучанка усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

73 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
ильича Привалихина (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежем-
ского района красноярского края (ла).

74 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

75 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойского 
района читинской области (ла).

76 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
елены егоровны спиридоновой (1921 г.р.), проживающей в д. байхор 
красночикойского района читинской области (ла).

77 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
леонтьевны тетериной (1911 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

78 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

79 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
алексеевны богдановой (1917 г.р.), проживающей в с. бадар тулунского  
района иркутской области (ла).

80 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
марии кирилловны Горюновой (1926 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

81 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
анисимовны коноплёвой (1928 г.р.), проживающей в с. верещагино 
туруханского района красноярского края (ла).

82 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

83 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

84 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
егоровича кобелева (1925 г.р.), проживающего в д. салтыково киренского 
района иркутской области (ла).

85 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).
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86 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ильиничны рукосуевой (1933 г.р.), проживающей в пос. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

87 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

88 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
фёдоровны суховой (1923 г.р.), проживающей в с. астафьевка канского 
района красноярского края (ла).

89 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

90 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

91 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
ивановны соседовой (1925 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района иркутской области (ла).

92 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны ивановой (1933 г. р.), проживающей в с. усть-киренга киренского 
района иркутской области (ла).

93 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
кондратьевны коноваловой (1924 г.р.), проживающей в с. игирма нижне-
илимского района иркутской области (ла).

94 (10). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюшиной 
м.а. от раисы алексеевны чудаковой (1935 г.р.), проживающей в пос. кежма 
кежемского района красноярского края (ла).

95 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны карнаевой (1922 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

96 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
анатолия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. березняки 
нижнеилимского район иркутской области (ла).

97 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

98 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от никандра 
матвеевича косякова (1903 г.р.), проживающего в с. Шилко-завод 
сретенского района читинской области (ла).

99 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ильича замащикова (1934 г.р.), проживающего в c. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

100 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
ивановича лоншакова (1900 г.р.), проживающего в с. верхние куларки 
сретенского района иркутской области (ла).
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101 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
степановны тарасовой (1912 г.р.), проживающей в с. александро-ерши 
уярского района красноярского края (ла).

102 (10). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
даниловны кирилловой (1933 г.р.), проживающей в с. афанасьево 
тулунского района иркутской области (ла).

103 (10). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны Петровой (1918 г.р.), проживающей в д. усть-тальма качугского 
района иркутской области (ла).

104 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фирсовны нарицыной (1912 г.р.), проживающей в д. усть-тальма качугского 
района иркутской области (ла).

105 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
ефимовича коновалова (1931 г.р.), проживающего в с. Подтёсово енисей-
ского района красноярского края (ла).

106 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
мироновны капустиной (1929 г.р.), проживающей в д. романово кабанского 
района бурятии (ла).

107 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
агеевны ивановой (1923 г.р.), проживающей в д. красный яр кабанского 
района бурятии (ла).

108 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

109 (10). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

110 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
игратовича бобкова (1928 г.р.), проживающего в д. еловка тункинского 
района бурятии (ла).

111 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
евдокимовны ждановой (1926 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла).

112 (10). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
константиновича другова (1923 г.р.), проживающего в с. усть-илга жига-
ловского района иркутской области (ла).

113 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
васильевича Проспихина (1925 г.р.), проживающего в с. Проспихино 
кежемского района красноярского края (ла).

114 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Прокопьевны сафоновой (1918 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

115 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
владимировны евдокимовой (1914 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла). 
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116 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Гаврииловича меньшикова (1931 г.р.), проживающего в с. адамово 
баргузинского района бурятии (ла). 

117 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

118 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
Петровны корзенниковой (1923 г.р.), проживающей в с. Подымахина усть-
кутского района иркутской области (ла).

119 (10). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
филимоновны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

120 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны башаровой (1929 г.р.), проживающей в с. адамово баргузинского 
района бурятии (ла).

121 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
игнатьевны усольцевой (1932 г.р.), проживающей в д. саганур тункинского 
района бурятии (ла).

122 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

123 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
егоровны вырупаевой (1921 г.р.), проживающей в с. укурей чернышевского 
района читинской области (ла).

124 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
Петровны бобровниковой (1922 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

125 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

126 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капитолины 
макаровны ивановой (1931 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

127 (10). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

128 (10). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в., соловье-
вой м.р. от марии иннокентьевны сибиряковой (1908 г.р.), проживающей в 
пос. невон усть-илимского района иркутской области (фа иГПу). 

129 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
Петровны корзенниковой (1923 г.р.), проживающей в с. Подымахина усть-
кутского района иркутской области (ла).

130 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
макаровны каверзиной (1931 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского  
района иркутской области (ла).
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131 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
алексеевны мутовиной (1928 г.р.), проживающей в пос. Пинчуга 
богучанского района красноярского края (ла).

132 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

133 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евгении 
федотовны рукосуевой (1930 г.р.), проживающей в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

134 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

135 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

136 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
евдокимовича карнаухова (1932 г.р.), проживающего в д. уйгат тулунского 
района иркутской области (ла).

137 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
игнатьевича Полякова (1932 г.р.), проживающего в д. лохово черемховского 
района иркутской области (ла). 

138 (10). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
николаевича Шаманова (1938 г.р.), проживающего в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

139 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
антоновны Пипкиной (1933 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского  
района иркутской области (ла).

140 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любови 
алексеевны сазоновой (1953 г.р.), проживающей в с. Подъеланка усть-
илимского района иркутской области (ла).

141 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны Пашенко (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

142 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны наумовой (1927 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

143 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

144 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агриппины 
ивановны заяшниковой (1927 г.р.), проживающей в с. катаево Петровск-
забайкальского района читинской области (ла).

145 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
ильича Привалихина (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежем-
ского района красноярского края (ла).
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146 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в с. фролово 
кежемского района красноярского края (ла).

147 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
екимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского  
района бурятии (ла).

148 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
анастасии васильевны сосниной (1934 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

149 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла).

150 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
афанасьевны заболоцкой (1914 г.р.), проживающей в с. тугутуй эхирит-
булагатского района иркутской области (ла).

151 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
афанасьевича Шеметова (1932 г.р.), проживающего в с. Шеметово качугского 
района иркутской области (ла).

152 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
макаровны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в д. таёжный кежемского 
района красноярского края (ла).

153 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от маланьи 
егоровны рукосуевой (1924 г.р.), проживающей в . Говорково богучанского 
района красноярского края (ла).

154 (10). записано в 1997 г. Г.в. афанасьевой-медведевой Г.в. 
от екатерины алексеевны Поймановой (1938 г.р.), проживающей в 
с. нижнемартыново казачинско-ленского района иркутской области (ла).

155 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
трофимовича благодетелева (1930 г.р.), проживающего в с. Посольск 
кабанского района бурятии (ла).

156 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
константиновны рукосуевой (1943 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).

157 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
Павловны машуковой (1921 г.р.), проживающей в д. захарово жигаловского 
района иркутской области; ла).

158 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 

159 (10). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в с. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла).

160 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
сергеевича дубровина (1927 г.р.), проживающего в с. баянда чунского  
района иркутской области (ла). 
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161 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

162 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны сизых (1927 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

163 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
Павловны сизых (1923 г.р.), проживающей в д. алёшкино кежемского  
района красноярского края (ла).

164 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1938 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

165 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
сергеевны милинчук (1931 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

166 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виталия 
михайловича фортунатова (1941 г.р.), проживающего в д. усть-тальма 
качугского района иркутской области (ла).

167 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
александровича анкудинова (1939 г.р.), проживающего в с. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла).

168 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

169 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

170 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
серафимы демьяновны дроздовой (1927 г.р.), проживающей в с. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла).

171 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в с. Ёдорма усть-илимского  
района иркутской области (ла).

172 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

173 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
апполинарии титовны колмогоровой (1924 г.р.), проживающей в с. намо-
ково Шилкинского района читинской области (ла). 

174 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны антипиной (1928 г.р.), проживающей в с. Подымахина усть-
кутского района иркутской области (ла).

175 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
евдокии астафьевны муратовой (1923 г.р.), проживающей в с. чонгуль 
Шелопугинского района читинской области (ла).
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176 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
елизаровны судаковой (1927 г.р.), проживающей в с. кудея сретенского 
района читинской области (ла).

177 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского  
района иркутской области (ла).

178 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
евсеевны котельниковой (1931 г.р.), проживающей в с. кангил нерчинского 
района читинской области (ла).

179 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны ковалёвой (1928 г.р.), проживающей в с. мангут кыринского  
района читинской области (ла).

180 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антонины 
михайловны бурковой (1928 г.р.), проживающей в с. большая речка 
кабанского района бурятии (ла).

181 (10). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахина усть-
кутского района иркутской области (ла).

182 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

183 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вуколовны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

184 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 

185 (10). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
николаевича дядина (1923 г.р.), проживающего в пос. жигалово жига-
ловского района иркутской области (ла).

186 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

187 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Петровны бобровниковой (1940 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

188 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
фёдоровича ступина (1932 г.р.), проживающего в с. воробьево усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

189 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
семёновны Горбачёвой (1924 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

190 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г.р.), проживающей в с. карабула 
богучанского района красноярского края (ла).
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191 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
иннокентьевны брюхановой (1921 г. р.), проживающей в с. карабула богу-
чанского района красноярского края (ла).

192 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
амбросимовича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. карабула богу-
чанского района красноярского края (ла).

193 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1929 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

194 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

195 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
матвеевича бурого (1930 г.р.), проживающего в с. седаново усть-илимского 
района иркутской области (ла).

196 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны буренковой (1931 г.р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

197 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
Гурьяновича коногорских (1929 г.р.), проживающего в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

198 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

199 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойского 
района читинской области (ла).

200 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
евдокимовны климовой (1930 г.р.), проживающей в с. барахоево красно-
чикойского района читинской области (ла).

201 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
Поликарповны бузиной (1926 г.р.), проживающей в с. чикой красно-
чикойского района читинской области (ла).

202 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Григорьевны соседовой (1925 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

203 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

204 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

205 (10). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
михайловны татарниковой (1947 г.р.), проживающей в с. Половинка усть-
кутского района иркутской области (ла).
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206 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

207 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
лавровны трифоновой (1918 г.р.), проживающей в с. митрофаново 
Шилкинского района читинской области (ла).

208 (10). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
михайловны чечугиной (1924 г.р.), проживающей в д. орлово киренского 
района иркутской области (ла).

209 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры кежем-
ского района красноярского края (ла).

210 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
иннокентьевны семёновой (1921 г.р.), проживающей в с. кудара-сомон 
кяхтинского района бурятии (ла).

211 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Павловны арбатской (1931 г.р.), проживающей в пос. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

212 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
фёдоровны куклиной (1938 г.р.), проживающей в с. березняки нижне-
илимского района иркутской области (ла).

213 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
никитичны денисовой (1928 г.р.), проживающей в с. усугли Шилкинского 
района читинской области (ла).

214 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
степана тарасовича коновалова (1926 г.р.), проживающего в с. ульдурга 
тунгокоченского района читинской области (ла).

215 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
матвеевны носковой (1926 г.р.), проживающей в с. кумаки нерчинского 
района читинской области (ла).

216 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
меркурьевны коваленко (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла). 

217 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающей в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

218 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны еремеевой (1923 г.р.), проживающей в с. фирсово сре-
тенского района читинской области (ла).

219 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
лавровны рукосуевой (1918 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского  
района красноярского края (ла).

220 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
Петровны Писаревой (1921 г.р.), проживающей в д. боробино тулунского 
района иркутской области (ла).



440

221 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
васильевны страшниковой (1935 г.р.), проживающей в с. чадобец кежем-
ского района красноярского края (ла).

222 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
николаевны кокориной (1922 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

223 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ольги 
ивановны золотуевой (1931 г.р.), проживающей в с. букачача чернышевского 
района читинской области (ла).

224 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

225 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны сидоровой (1930 г.р.), проживающей в с. беченча ленского  
района саха (якутия) (ла).

226 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

227 (10). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
филипповны мирошниковой (1921 г.р.), проживающей в с. солонечный 
Газимуро-заводского района читинской области (ла).

228 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
васильевны кожевиной (1927 г.р.), проживающей в с. нижний калгукан 
калганского района читинской области (ла).

229 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от людмилы 
андреевны Поцелуевой (1931 г.р.), проживающей в д. игжей усть-удинского 
района иркутской области (ла).

230 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны брюхановой (1924 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского  
района красноярского края (ла).

231 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агея 
евдокимовича кузнецова (1925 г.р.), проживающего в с. жимбира 
карымского района читинской области (ла).

232 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
макаровны зубаревой (1930 г.р.), проживающей в с. мангут кыринского 
района читинской области (ла).

233 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
тимофеевны кудриной (1928 г.р.), проживающей в с. красавка могочинского 
района читинской области (ла).

234 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
татьяны алексеевны фёдоровой (1927 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

235 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
алексеевича колпакова (1934 г.р.), проживающего в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).
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236 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
иннокентьевны заболоцкой (1929 г.р.), проживающей в с. тугутуй эхирит-
булагатского района иркутской области (ла).

237 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизара 
фёдоровича фефелова (1929 г.р.), проживающего в с. вознесеновка 
кижингинского района бурятии (ла).

238 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны страшниковой (1918 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

239 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны брюхановой (1930 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

240 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

241 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Палкиной (1923 г.р.), проживающей в с. этытэй красно-
чикойского района читинской области (ла).

242 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

243 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны инёшиной (1918 г.р.), проживающей в д. Гаженка катангского 
района иркутской области (ла).

244 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
сазоновны ждановой (1914 г.р.), проживающей в д. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла).

245 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Георгиевны инёшиной (1918 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского  
района иркутской области (ла).

246 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
сазоновны ждановой (1914 г.р.), проживающей в с. верхне-калинино 
катангского района иркутской области (ла).

247 (10). записано в 1979 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
александровича инёшина (1953 г.р.), проживающего в с. нэпа катангского 
района иркутской области (ла).

248 (10). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны инёшиной (1918 г.р.), проживающей в с. Гаженка катангского 
района иркутской области (ла). 

249 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Григорьевны инёшиной (1933 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского 
ррайона иркутской области (ла).

250 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
Григорьевны бубновой (1930 г.р.), проживающей в с. ербогачён катангского 
района иркутской области (ла).
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251 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
михайловны чечугиной (1924 г.р.), проживающей в д. орлово киренского 
района иркутской области (ла).

252 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
борисовича винокурова (1930 г.р.), проживающего в д. лукиново жига-
ловского района иркутской области (ла).

253 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
николаевны Прашутинской (1928 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

254 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
васильевны фроловой (1932 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

255 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
игнатьевича старикова (1943 г.р.), проживающего в д. малые Голы 
качугского района иркутской области (ла).

256 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
Петра Григорьевича ракитина (1913 г.р.), проживающего в с. чонгуль 
Шелопугинского района читинской области (ла).

257 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны бобровой (1918 г.р.), проживающей в с. ломы сретенского  
района читинской области (ла).

258 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

259 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасия 
васильевича Потакуева (1921 г.р.), проживающего в c. воронино киренского 
района иркутской области (ла).

260 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблит (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

261 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны колпаковой (1938 г.р.), проживающей в с. недокуры кежем-
ского района красноярского края (ла).

262 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. михаила 
ивановича тюрикова (1931 г.р.), проживающего в д. мостовка красно-
чикойского района читинской области (ла).

263 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны Шеметовой (1927 г.р.), проживающей в д. житово качугского 
района иркутской области (ла).

264 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в с. фролово 
кежемского района красноярского края (ла).

265 (10). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
степановны томшиной (1902 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла). 
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266 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
николаевны ждановой (1926 г.р.), проживающей в с. мóга катангского  
района иркутской области (ла).

267 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

268 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

269 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
Петровича усольцева (1932 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

270 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Поликарпа 
ивановича рыкова (1930 г.р.), проживающего в с. усть-киренга киренского 
района иркутской области (ла).

271 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
филипповича власова (1928 г.р.), проживающего в д. сухая кабанского  
района бурятии (ла).

272 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
сергеевича кудрявцева (1942 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

273 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

274 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в д. фролово кежем-
ского района красноярского края (ла).

275 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефимии 
алексеевны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

276 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в с. фролово кежем-
ского района красноярского края (ла).

277 (10). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

278 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от альбины 
ивановны добышевой (1935 г.р.), проживающей в с. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла).

279 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
владимировича заборцева (1940 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

280 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны черных (1939 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).



444

281 (10). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича быкова (1957 г.р.), проживающего в с. усольцево кежемского 
района красноярского края (ла).

282 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от романа 
ивановича зарубина (1927 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

283 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
сергеевны нестеренко (1928 г.р.), проживающей в пос. чуна чунского  
района иркутской области (ла).

284 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
Прокопьевны николаевой (1926 г.р.), проживающей в с. бушулей черны-
шевского района читинской области (ла).

285 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

286 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
кондратьевича рукосуева (1923 г.р.), проживающего в с. мироново чунского 
района иркутской области (ла).

287 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
николая степановича машукова (1931 г.р.), проживающего в д. захарово 
жигаловского района иркутской области (ла).

288 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
Геннадьевны сек (1943 г. р.), проживающей в с. тутура жигаловского  
района иркутской области (ла).

289 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны сусловой (1927 г.р.), проживающей в д. леоново братского  
района иркутской области (ла).

290 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. казачинское 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

291 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чунский чунского 
района иркутской области (ла).

292 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
екатерины ивановны Шелопугиной (1921 г.р.), проживающей в с. урлук 
красночикойского района читинской области (ла).

293 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
вавиловны Потаповой (1933 г.р.), даниила васильевича Потапова (1928 г.р.), 
проживающих в с. урлук красночикойского района читинской области (ла).

294 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от 
константина ивановича сафонова (1925 г.р.), проживающего в с. карам 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

295 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).
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296 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в с. кежма кежемского  
района иркутской области (ла).

297 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сергея 
викторовича Попова (1930 г.р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

298 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
никифоровны симухиной (1936 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

299 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны антипиной (1928 г.р.), проживающей в с. Подымахина  
усть-кутского района иркутской области (ла).

300 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
исааковича черкашина (1923 г.р.), проживающего в с. карлук качугского 
района иркутской области (ла).

301 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны карнаевой (1922 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

302 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны карнаевой (1922 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

303 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
ивановны асламовой (1927 г.р.), проживающей в с. култук слюдянского 
района иркутской области (ла).

304 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ираиды 
корнеевны брюхановой (1936 г.р.), проживающей в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла).

305 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

306 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

307 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ираиды 
корнеевны брюхановой (1936 г.р.), проживающей в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла).

308 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), проживающего в пос. чуна чунского  
района иркутской области (ла). 

309 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ираиды 
корнеевны брюхановой (1936 г.р.), проживающей в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла).

310 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
иннокентьевича Шеметова (1932 г.р.), проживающей в с. житово качугского 
района иркутской области (ла).
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311 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
вавиловны Потаповой (1933 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

312 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны наумовой (1927 г.р.), проживающей в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

313 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
ивановны чирковой (1922 г.р.), проживающей в д. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

314 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
андреевича толстикова (1931 г.р.), проживающего в с. машуковка 
мотыгинского района красноярского края (ла).

315 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
ивановича Пащенко (1925 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

316 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
василисовны мазур (1932 г.р.), проживающей в с. трифоново казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

317 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны таскаевой (1911 г.р.), проживающей в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла).

318 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от бориса 
ивановича тарасова (1933 г.р.), проживающего в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

319 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от улиты 
михайловны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

320 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

321 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елизаветы 
иннокентьевны толмачёвой (1926 г.р.), проживающей в д. челпаново 
качугского района иркутской области (ла).

322 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Павловны толмачёвой (1928 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).

323 (10). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).

324 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от константина 
егоровича Погодаева (1931 г.р.), проживающего в с. ершово усть-илимского 
района иркутской области (ла).

325 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
фёдоровны банщиковой (1931 г.р.), проживающей в п. эдучанка усть-
илимского района иркутской области (ла).
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326 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла).

327 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
Павловны черкашиной (1918 г.р.), проживающей в п. карлук качугского 
района иркутской области (ла).

328 (10). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мари ны 
иннокентьевны власовой (1922 г.р.), проживающей в с. рудовка жигалов-
ского района иркутской области (ла).

329 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ермовича Потапова (1928 г.р.), проживающей в с. нижнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

330 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

331 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
вавиловны Потаповой (1933 г.р.), проживающей в с. урлук красночикойского 
района читинской области (ла).

332 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
фёдоровны чесноковой (1938 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

333 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
сергеевны винокуровой (1924 г.р.), проживающей в д. толмачёво качугского 
района иркутской области (ла).

334 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Полины 
евсеевны Главинской (1926 г.р.), проживающей в д. усть-тальма качугского 
района иркутской области (ла).

335 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павлины 
семёновны налуниной (1914 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

336 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Поповой (1917 г.р.), проживающей в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

337 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
васильевича корнакова (1927 г.р.), проживающего в д. ина баргузинского 
района бурятии (ла).

338 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
александровны аверьяновой (1931 г.р.), проживающей в с. карам каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

339 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сафоновой (1950 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

340 (10). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гермагена 
евстафьевича антипина (1924 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).
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341 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от тамары 
ивановны наумовой (1927 г.р.), проживающей в с. казачинское казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

342 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Георгия 
кузьмича кавалерова (1922 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского  
района иркутской области (ла).

343 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алексея 
фёдоровича елизова (1930 г.р.), проживающего в с. фофаново кабанского 
района бурятии (ла).

344 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
ивановны казаковой (1938 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского  
района бурятии (ла).

345 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
кузьмича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. бедея кежемского  
района красноярского края (ла).

346 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
дмитриевича черемных (1931 г.р.), проживающего в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

347 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от капито-
лины константиновны тетериной (1938 г.р.), проживающей в с. ермаки 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

348 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
константиновны ивановой (1934 г.р.), проживающей в с. усть-киренга 
катангского района иркутской области (ла).

349 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раизы 
алексеевны безруких (1928 г.р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

350 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
александровича Привалихина (1934 г.р.), проживающего в с. Паново 
кежемского района красноярского края (ла).

351 (10). записано в 1907 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от алины 
романовны лавринович (1934 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

352 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
Прокопьевича брюханова (1932 г.р.), проживающего в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла). 

353 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г.р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

354 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

355 (10). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича анисимова (1942 г.р.), проживающего в д. туба усть-илимского 
района иркутской области (ла).
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356 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дениса 
николаевича сафонова (1928 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла). 

357 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
александровны сафоновой (1916 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

358 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от октябрины 
иннокентьевны сафоновой (1936 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

359 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
маркеловны налуниной (1919 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

360 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
Павловны никулиной (1938 г.р.), проживающей в с. балтурино кежемского 
района красноярского края (ла).

361 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны колчиной (1933 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского 
района бурятии (ла).

362 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
иннокентьевича заборцева (1928 г.р.), проживающего в с. недокуры кежем-
ского района красноярского края (ла).

363 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ирины 
евлампиевны белоусовой (1913 г.р.), проживающей в с. белоусово качугского 
района иркутской области (ла).

364 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
ивановича лоншакова (1900 г.р.), проживающего в с. верхние куларки 
сретенского района читинской области (ла).

365 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
Гурьяновича симухина (1936 г.р.), проживающего в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

366 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
николаевны Поляковой (1933 г.р.), проживающей в пос. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

367 (10). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

368 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

369 (10). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны зарубиной (1930 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

370 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны баковой (1943 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).
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371 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
никифоровны симухиной (1936 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).

372 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в., матюшиной 
м.а. от валентины александровны черепановой (1933 г.р.), проживающей 
в с. коношаново жигаловского района иркутской области (фа иГПу).

373 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

374 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
михайловны непомнящих (1931 г.р.), проживающей в д. ярки богучанского 
района красноярского края (ла).

375 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степана 
кондратьевича рукосуева (1932 г.р.), проживающего в с. заледеево 
кежемского района красноярского края (ла).

376 (10). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
федотовича коваленко (1940 г.р.), проживающего в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

377 (10). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анатолия 
Григорьевича Пуляева (1950 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

378 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
терентьевны Юрьевой (1936 г.р.), проживающей в д. оськино катангского 
района иркутской области (ла).

379 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от агнии 
Григорьевны фарковой (1928 г.р.), проживающей в д. ерёма катангского 
района иркутской области (ла). 

380 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
матвеевича сизых (1936 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского  
района красноярского края (ла).

381 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
николаевны рудых (1927 г.р.), проживающей в д. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла). 

382 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ивановны емельяновой (1929 г.р.), проживающей в с. Петропавловское 
киренского района иркутской области (ла). 

383 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
ивановны чирковой (1930 г.р.), проживающей в с. сухая кабанского района 
бурятии (ла).

384 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

385 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).



451

386 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
иннокентьевны сафьянниковой (1922 г.р.), проживающей в с. верхне-
калинино катангского района иркутской области (ла).

387 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
алексеевны усольцевой (1935 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

388 (10). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны васильевой (1931 г.р.), проживающей в д. далахай тункинского 
района бурятии (ла).

389 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
николаевны наумовой (1927 г.р.), проживающей в с. адом сретенского  
района читинской области (ла).

390 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
егоровича кобелева (1925 г.р.), проживающего в д. салтыково киренского 
района иркутской области (ла). 

391 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

392 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
матвеевны володиной (1926 г.р.), проживающей в с. нижние ключи нер-
чинского района читинской области (ла).

393 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

394  (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в., 
деменковой Г.с. от валентины николаевны Поляковой (1933 г.р.), прожива-
ющей в с. кежма кежемского района красноярского края (ла). 

395 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
ивановны Плаутиной (1936 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского  
района красноярского края (ла).

396 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

397 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
ивановны Петуховой (1918 г.р.), проживающей в с. мыгжа сретенского  
района читинской области (ла).

398 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны фарковой (1916 г.р.), проживающей в д. анкула катангского 
района иркутской области (ла). 

399 (10). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
николаевны Погодаевой (1940 г.р.), проживающей в c. усть-вихорево 
братского района иркутской области (ла). 

400 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в c. трактовое 
тулунского района иркутской области (ла).
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401 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от любовь 
иннокентьевны федюковой (1932 г.р.), проживающей в с. фофаново 
кабанского района бурятии (ла).

402 (10) записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от афанасии 
ивановны сизых (1906 г.р.), проживающей в с. фролово кежемского района 
красноярского края (ла).

403 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны карнапольцевой (1902 г. р.), проживающей в с. куртун ольхонского 
района иркутской области (ла).

404 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
федоровны копытовой (1912 г.р.), проживающей в с. авда уярского района 
красноярского края (ла).

405 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
фёдоровны власовой (1932 г.р.), проживающей в с. Посольское кабанского 
района бурятии (ла).

406 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны чертовских (1932 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

407 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны васильевой (1929 г.р.), проживающей в д. еловка тункинского 
района бурятии (ла).

408 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
егоровны Шаманской (1933 г.р.), проживающей в с. седаново усть-илим-
ского района иркутской области (ла).

409 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
корнеевны усольской (1917 г.р.), проживающей в с. фирсово сретенского 
района читинской области (ла). 

410 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
селифонтьевны звездовой (1933 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

411 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
митрофановны чудиновой (1928 г.р.), проживающей в д. воронино кирен-
ского района иркутской области (ла).

412 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

413 (10). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
васильевича зарукина (1928 г.р.), проживающего в с. Преображенка катанг-
ского района иркутской области (ла).

414 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ильиничны тугариной (1937 г.р.), проживающей в с. дубинино кабанского 
района бурятии (ла).

415 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны Шеметовой (1932 г.р.), проживающей в д. обхой качугского 
района иркутской области (ла).
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416 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны антипиной (1928 г.р.), проживающей в с. Подымахина усть-
кутского района иркутской области (ла).

417 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского  
района бурятии (ла).

418 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
егоровны Потаповой (1926 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

419 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

420 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
васильевны алимасовой (1934 г.р.), проживающей в с. малый тантой 
Шелопугинского района читинской области (ла).

421 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
варфоломеевны старициной (1921 г.р.), проживающей в с. знаменка нер-
чинского района читинской области (ла).

422 (10). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
семёновны рязанцевой (1922 г.р.), проживающей в с. крупянка нерчинского 
района читинской области (ла).

423 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
Гавриловны тарасовой (1927 г.р.), проживающей в с. тарасово казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

424 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Григорьевича карнаухова (1941 г.р.), проживающего в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

425 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
Прокопьевны брюхановой (1933 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

426 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Георгиевны копыловой (1925 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

427 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
иннокентьевны анкудиновой (1937 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла).

428 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
ильиничны рукосуевой (1933 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

429 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
трофимовны сивериновой (1915 г.р.), проживающей в с. бурукан Газимуро-
заводского района читинской области (ла).

430 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
дмитриевны Пескаревой (1907 г.р.), проживающей в с. бельск черемхов-
ского района иркутской области (ла).
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431 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Григорьевны кузнецовой (1925 г.р.), проживающей в с. александро-ерши 
канского района красноярского края (ла).

432 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Петровича большешапова (1927 г.р.), проживающего в с. большеокинское 
братского района иркутской области (ла).

433 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
Павловича матвеева (1927 г.р.), проживающего в с. богомягково Шилкин-
ского района читинской области (ла).

434 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
иннокентьевича мирк (1932 г.р.), проживающей в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

435 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
иннокентьевны антипиной (1928 г.р.), проживающей в с. Подымахина усть-
кутского района иркутской области (ла).

436 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
афанасьевны заболоцкой (1914 г.р.), проживающей в с. тугутуй эхирит-
булагатского района иркутской области (ла).

437 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

438 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
васильевны брюхановой (1927 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

439 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

440 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сера-
фимы демьяновны дроздовой (1927 г.р.), проживающей в д. лукиново 
жигаловского района иркутской области (ла).

441 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
семёновны дроздовой (1928 г.р.), проживающей в с. лукиново жигаловского 
района иркутской области (ла).

442 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
евлампьевны жучёвой (1912 г.р.), проживающей в с. тимошино жигаловского 
района иркутской области (ла).

443 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
никитича машукова (1926 г.р.), проживающего в д. кайдакан жигаловского 
района иркутской области (ла).

444 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Георгиевича борискова (1937 г.р.), проживающей в с. макарово киренского 
района иркутской области (ла).

445 (10). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
васильевича белькова (1934 г.р.), проживающего в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).
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446 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
ивановича кокорина (1920 г.р.), проживающего в с. кежма кежемского  
района красноярского края (ла).

447 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
Петровича Потапова (1958 г.р.), проживающего в с. алымовка киренского 
района иркутской области (ла).

448 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Петровича зарубина (1930 г.р.), проживающего в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла).

449 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
антоновича рукосуева (1936 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского рай-
она иркутской области (ла).

450 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
михайловны ивановой (1931 г.р.), проживающей в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).

451 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от натальи 
николаевны данилович (1951 г.р.), проживающей в с. бедея кежемского 
района красноярского края (ла).

452 (10). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны ждановой (1926 г.р.), проживающей в д. мога катангского  
района иркутской области (ла).

453 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
иннокентьевича кузакова (1927 г.р.), проживающего в д. бур катангского 
района иркутской области (ла).

454 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

455 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вениамина 
ивановича карнаухова (1930 г.р.), проживающего в пос. невон усть-илим-
ского района иркутской области (ла). 

456 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Гавриила 
николаевича карнапольцева (1918 г.р.), проживающего в с. косая степь 
ольхонского района иркутской области (ла).

457 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
михайловны сафоновой (1950 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

458 (10). записано в 2007 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны зверьковой (1924 г.р.), проживающей в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

459 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича Пашенко (1928 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-лен-
ского района иркутской области (ла).

460 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
ильича муратова (1907 г.р.), проживающего в с. луговское Газимуро-
заводского района читинской области (ла). 
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461 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
иннокентьевича мирк (1932 г.р.), проживающего в с. Преображенка 
катангского района иркутской области (ла).

462 (10). записано в 1995 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
николаевича брянского (1934 г.р.), проживающего в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).

463 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
ивановича савватеева (1933 г.р.), проживающего в с. Паново кежемского 
района красноярского края (ла).

464 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
николаевича брянского (1934 г.р.), проживающего в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла). 

465 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
александровича буйнова (1928 г.р.), проживающего в с. альбин тулунского 
района иркутской области (ла).

466 (10). записано в 2005 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентина 
Григорьевича брюханова (1931 г.р.), проживающего в с. заледеево кежем-
ского района красноярского края (ла). 

467 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аграфены 
дмитриевны каниной (1925 г.р.), проживающей в с. Петрово жигаловского 
района иркутской области (ла).

468 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

469 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
ивановны сизых (1938 г.р.), проживающей в с. Паново кежемского района 
красноярского края (ла).

470 (10). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
Прокопьевны анкудиновой (1912 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-
илимского района иркутской области (ла). 

471 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
Прокопьевны афониной (1937 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

472 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от аполли-
нарии сидоровны красноштановой (1928 г.р.), проживающей в с. казачин-
ское казачинско-ленского района иркутской области (ла).

473 (10). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахина усть-
кутского района иркутской области (ла).

474 (10). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зинаиды 
иннокентьевны романовой (1938 г.р.), проживающей в д. салтыково кирен-
ского района иркутской области (ла).

475 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от кристины 
васильевны карнауховой (1929 г. р.), проживающей в с. кеуль усть-илим-
ского района иркутской области (ла).
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476 (10). записано в 1991 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны ждановой (1926 г.р.), проживающей в д. мога катангского  
района иркутской области (ла).

477 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла).

478 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
ильича Привалихина (1929 г.р.), проживающего в с. Проспихино кежемского 
района красноярского края (ла).

479 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокима 
егоровича тютрина (1924 г.р.), проживающего в д. тютрино аларского  
района иркутской области (ла).

480 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича аверина (1929 г.р.), проживающего в с. колесово кабанского 
района бурятии (ла).

481 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от доры 
Петровны зуевой (1930 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-ленского 
района иркутской области (ла). 

482 (10). записано в 1993 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
Гермагеновны андрейченко (1928 г. р.), проживающей в с. борщевка нер-
чинского района читинской области (ла).

483 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от хивонеи 
Павловны усовой (1923 г.р.), проживающей в с. алёшкино кежемского  
района красноярского края (ла).

484 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анато-
лия ильича коновалова (1940 г.р.), проживающего в с. березняки нижне-
илимского района иркутской области (ла).

485 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёдора 
яковлевича брюханова (1926 г.р.), проживающего в п. Первомайский 
мотыгинского района красноярского края (ла).

486 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степа-
на Петровича михалёва (1929 г.р.), проживающего в д. машуковка моты-
гинского района красноярского края (ла). 

487 (10). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
иннокентьевны новиковой (1926 г.р.), проживающей в с. кобляково брат-
ского района иркутской области (ла).

488 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского  
района бурятии (ла).

489 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от иннокентия 
ферапонтовича зуева (1934 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

490 (10). записано в 2012 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клары 
михайловны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. Подымахина усть-
кутского района иркутской области (ла).
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491 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ивана 
ивановича рукосуева (1935 г. р.), проживающего в с. малеево богучанского 
района красноярского края (ла).

492 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Прасковьи 
Гавриловны зарубиной (1929 г.р.), проживающей в д. фролово кежемского 
района красноярского края (ла).

493 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Геннадия 
ильича аксаментова (1931 г.р.), проживающего в с. тутура жигаловского 
района иркутской области (ла).

494 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от виктора 
калиновича Шаманского (1932 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

495 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
николаевича смолина (1927 г.р.), в проживающего в с. чуна чунского  
района иркутской области (ла). 

496 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от веры 
емельяновны кузьминой (1929 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

497 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от августы 
алексеевны мутовиной (1928 г.р.), проживающей в с. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла).

498 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от декабриды 
алексеевны рукосуевой (1930 г.р.), проживающей в с. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла). 

499 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
моисеевича рукосуева (1941 г.р.), проживающего в с. Пинчуга богучанского 
района красноярского края (ла).

500 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

501 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
николаевны наумовой (1931 г.р.), проживающей в с. адом сретенского  
района читинской области (ла).

502 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от антониды 
алексеевны брюхановой (1933 г.р.), проживающей в д. фролово кежемского 
района красноярского края (ла).

503 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от раисы 
алексеевны чудаковой (1948 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

504 (10). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в., 
соловьевой м.р. от нины Петровны рудик (1933 г.р.), проживающей в 
с. Первомайский мотыгинского района красноярского края (ла).

505 (10). записано в 1981 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
митрофановны филипповой (1916 г. р.), проживающей в с. Пешково 
нерчинского района читинской области (ла).
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506 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от владимира 
степановича Привалихина (1931 г.р.), нины степановны Привалихиной (1932 
г.р.), проживающей в с. кежма кежемского района иркутской области (ла).

507 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны Петровой (1914 г.р.), проживающей в c. ломы сретенского района 
читинской области (ла).

508 (10). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
леонтьевича аржанова (1932 г.р.), проживающего в с. Юксеево киренского 
района иркутской области (ла).

509 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
вуколовны брюхановой (1923 г.р.), проживающей в с. карабула богучанского 
района красноярского края (ла).

510 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
иннокентьевича зарубина (1921 г.р.), проживающего в с. Ёдорма усть-
илимского района иркутской области (ла).

511 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Петровича бузикова (1920 г.р.), проживающего в с. усть-илга жигаловского 
района иркутской области (ла).

512 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от василия 
Перфильевича москвина (1928 г.р.), проживающего в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

513 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны Петровой (1914 г.р.), проживающей в c. ломы сретенского района 
читинской области (ла).

514 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евстолии 
Григорьевны Потаповой (1927 г.р.), проживающей в с. верхнемартыново 
казачинско-ленского района иркутской области (ла).

515 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
семёновны сусловой (1924 г.р.), проживающей в с. леоново братского  
района иркутской области (ла).

516 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

517 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Павла 
иннокентьевича рудых (1930 г.р.), проживающего в д. рудовка жигаловского 
района иркутской области (ла).

518 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
тимофеевны саламатовой (1930 г.р.), проживающей в с. ново-болтурино 
чунского района иркутской области (ла).

519 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
егоровны усольцевой (1912 г.р.), проживающей в д. тибильти тункинского 
района бурятии (ла).

520 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юлии 
ванифатовны корниленковой (1925 г.р.), проживающей в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла). 
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521 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от михаила 
борисовича винокурова (1930 г.р.), проживающего в д. лукиново жига-
ловского района иркутской области (ла).

522 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от игоря 
михайловича трубкина (1939 г.р.), проживающего в c. онгурён ольхонского 
района иркутской области (ла).

523 (10). записано в 2000 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла). 

524 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александра 
Гавриловича роземблит (1933 г.р.), проживающего в с. чунояр богучанского 
района красноярского края (ла).

525 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
васильевны Поповой (1910 г.р.), проживающей в пос. еланцы ольхонского 
района иркутской области (ла).

526 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от терентия 
Герасимовича козулина (1927 г.р.), проживающего в c. акурай борзинского 
района читинской области (ла).

527 (10). записано в 2003 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
романовны дубыниной (1932 г.р.), проживающей в с. дубынино братского 
района иркутской области (ла).

528 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
Григорьевича брюханова (1918 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского 
района иркутской области (ла).

529 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Петровны анучиной (1937 г. р.), проживающей в пос. невон усть-илимского 
района иркутской области (ла).

530 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
александровны торгашиной (1932 г.р.), проживающей в с. фролово кежем-
ского района красноярского края (ла).

531 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
ивановны качиной (1926 г.р.), проживающей в с. большая речка кабанского 
района бурятии (ла).

532 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
Петровны фёдоровой (1923 г.р.), проживающей в д. байхор красночикойского 
района читинской области (ла).

533 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
борисовны антипиной (1931 г.р.), проживающей в с. казачинское каза-
чинско-ленского района иркутской области (ла).

534 (10). записано в 2006 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
екимовны семёновой (1942 г.р.), проживающей в с. улады кяхтинского  
района бурятии (ла).

535 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского  
района бурятии (ла).
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536 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от софьи 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое тулун-
ского района иркутской области (ла).

537 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от сони 
михайловны Шендрёнковой (1924 г.р.), проживающей в с. трактовое тулун-
ского района иркутской области (ла).

538 (10). записано в 2001 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
владимировны рудых (1929 г.р.), проживающей в д. кочень жигаловского 
района иркутской области (ла).

539 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдо кии 
спиридоновны Горюновой (1943 г.р.), проживающей в с. урлук красно-
чикойского района читинской области (ла).

540 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

541 (10). записано в 2011 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Юрия 
николаевича Шаманова (1938 г.р.), проживающего в с. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

542 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от егора 
осиповича брянского (1911 г. р.), проживающего в с. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).

543 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
николаевны мутовиной (1922 г. р.), проживающей в с. манзя богучанского 
района красноярского края (ла).

544 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
егоровны макаровой (1935 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

545 (10). записано в 2002 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от дмитрия 
кирилловича сидорова (1924 г.р.), проживающего в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла).

546 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Петра 
Григорьевича сафонова (1915 г.р.), проживающего в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

547 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
николаевны третьяковой (1941 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

548 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ларисы 
Георгиевны коношановой (1932 г.р.), проживающей в с. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

549 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от николая 
игнатьевича винокурова (1929 г.р.), проживающего в с. кайдакан 
жигаловского района иркутской области (ла).

550 (10). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от екатерины 
васильевны Поповой (1910 г.р.), проживающей в с. еланцы ольхонского 
района иркутской области (ла).



462

551 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефросиньи 
ивановны сизых (1932 г.р.), проживающей в д. Ёдорма усть-илимского  
района иркутской области (ла).

552 (10). записано в 2008 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от варвары 
дмитриевны рукосуевой (1921 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

553 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ульяны 
ивановны сафоновой (1927 г.р.), проживающей в с. карам казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

554 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
степановны Палкиной (1923 г.р.), проживающей в с. этытэй красно-
чикойского района читинской области (ла).

555 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от клавдии 
константиновны Грудининой (1928 г.р.), проживающей в с. альбитуй 
красночикойского района читинской области (ла).

556 (10). записано в 1994 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
маркалеевны Шадриной (1925 г. р.), проживающей в с. ключи-булак 
братского района иркутской области (ла).

557 (10). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ефима 
иннокентьевича зарубина (1942 г.р.), проживающего в с. ершово усть-
илимского района иркутской области (ла).

558 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анны 
сергеевны карнауховой (1921 г.р.), проживающей в с. кеуль усть-илимского 
района иркутской области (ла). 

559 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
Григорьевны рукосуевой (1917 г.р.), проживающей в с. заледеево кежемского 
района красноярского края (ла).

560 (10). записано в 1980 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
тарасовны черепановой (1923 г.р.), проживающей в д. коношаново жига-
ловского района иркутской области (ла).

561 (10). записано в 1996 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
алексеевны бельковой (1935 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

562 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
захаровны барановой (1922 г.р.), проживающей в с. леоново братского  
района иркутской области (ла).

563 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
сергеевны мисюркеевой (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

564 (10). записано в 1988 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от матрёны 
яковлевны раёвой (1933 г.р.), проживающей в с. колесово кабанского  
района бурятии (ла).

565 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны Шеметовой (1927 г.р.), проживающей в д. житово качугского 
района иркутской области (ла).
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566 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Григория 
иннокентьевича Петрова (1926 г.р.), проживающего в д. Гогон качугского 
района иркутской области (ла). 

567 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
Григорьевны Шеметовой (1927 г.р.), проживающей в д. житово качугского 
района иркутской области (ла).

568 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
николаевны Пеньковой (1920 г.р.), проживающей в с. кежма кежемского 
района красноярского края (ла).

569 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от татьяны 
фоминичны козуновой (1936 г.р.), проживающей в с. усть-баргузин 
баргузинского района бурятии (ла).

570 (10). записано в 1992 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от надежды 
ивановны тетериной (1936 г.р.), проживающей в с. ермаки казачинско-
ленского района иркутской области (ла).

571 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от катерины 
ивановны березовской (1928 г.р.), проживающей в д. березóвка киренского 
района иркутской области (ла).

572 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от елены 
максимовны козулиной (1926 г.р.), проживающей в д. зорино баргузинского 
района бурятии (ла).

573 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
степановны сорокиной (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

574 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от федосии 
Петровны романовой (1918 г.р.), проживающей в д. бакланиха туруханского 
района красноярского края (ла). 

575 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от акулины 
николаевны кокориной (1922 г.р.), проживающей в с. суво баргузинского 
района бурятии (ла).

576 (10). записано в 1985 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от евдокии 
кондратьевны седаковой (1924 г.р.), проживающей в с. ярцево енисейского 
района красноярского края (ла).

577 (10). записано в 2010 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от марии 
васильевны казанцевой (1940 г.р.), проживающей в д. тушама усть-
илимского района иркутской области (ла).

578 (10). записано в 2004 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от нины 
вениаминовны Привалихиной (1945 г.р.), проживающей в пос. невон усть-
илимского района иркутской области (ла).

579 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
константиновны наумовой (1936 г.р.), проживающей в с. чекан жигаловского 
района иркутской области (ла).

580 (10). записано в 1997 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от зои 
николаевны копыловой (1930 г.р.), проживающей в д. куреть ольхонского 
района иркутской области (ла).
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581 (10). записано в 1999 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
степановны сорокиной (1931 г.р.), проживающей в с. макаринино баргу-
зинского района бурятии (ла).

582 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от вассы 
тарасовны инёшиной (1917 г.р.), проживающей в с. нэпа катангского  
района иркутской области (ла).

583 (10). записано в 19 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анастасии 
сафроновны никулиной (1928 г.р.), проживающей в с. алымовка киренского 
района иркутской области (ла).

584 (10). записано в 1986 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от валентины 
ивановны рубцовой (1922 г.р.), проживающей в д. сполошино киренского 
района иркутской области (ла).

585 (10). записано в 1987 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от авдея 
серафимовича лаптева (1927 г.р.), проживающего в с. бунбуй чунского  
района иркутской области (ла).

586 (10). записано в 1983 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от фёклы 
ивановны мосоловой (1912 г.р.), проживающей в с. верхние ключи нер-
чинского района читинской области (ла).

587 (10). записано в 1984 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от ксении 
ефимовны рукосуевой (1922 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

588 (10). записано в 1990 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от руфины 
Петровны Шелковниковой (1927 г. р.), проживающей в д. усть-тальма 
качугского района иркутской области (ла).

589 (10). записано в 1989 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от анфисы 
васильевны мамонтовой (1910 г.р.), проживающей в с. архангельское 
красночикойского района читинской области (ла). 

590 (10). записано в 1979 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от мавры 
ивановны томшиной (1905 г. р.), проживающей в д. коношаново 
жигаловского района иркутской области (ла).

591 (10). записано в 1982 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от александры 
Петровны страшниковой (1928 г.р.), проживающей в с. чадобец кежемского 
района красноярского края (ла).

592 (10). записано в 2009 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от Галины 
александровны кулаковой (1944 г.р.), проживающей в с. яркино кежемского 
района красноярского края (ла).

593 (10). записано в 1998 г. афанасьевой-медведевой Г.в. от степаниды 
никифоровны симухиной (1936 г.р.), проживающей в с. оймур кабанского 
района бурятии (ла).
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укаЗатель мест ЗаПиси

иркутская оБласть

Аларский район
тютрино — 479 (10)

Братский район 
кобляково — 6 (10),  487 (10)
большеокинское — 336 (10), 432 (10)
дубынино — 527 (10)
ключи-булак — 196 (10), 197 (10), 556 (10)
леоново — 289 (10), 515 (10), 562 (10)
усть-вихорево — 399 (10)

Жигаловский район
жигалово — 52 (10), 185 (10)
захарово — 157 (10), 287 (10)
кайдакан — 443 (10), 549 (10)
коношаново — 34 (10), 37 (10), 62 (10), 122 (10), 138 (10), 184 (10), 186 (10), 

253 (10), 265 (10), 330 (10), 372 (10), 437 (10), 500 (10), 541 (10), 548 (10), 560 (10), 
590 (10)

кочень — 538 (10)
лукиново — 30 (10), 99 (10), 170 (10), 252 (10), 440 (10), 441 (10), 521 (10)
Петрово — 467 (10)
рудовка — 159 (10), 328 (10), 381 (10), 517 (10)
тимошино —  442 (10)
тутура —  206 (10), 224 (10), 288 (10), 493 (10)
усть-илга — 112 (10), 511 (10)
чекан — 579 (10), 406 (10)

Казачинско-Ленский район
верхнемартыново — 25 (10), 77 (10), 514 (10)
ермаки — 85 (10), 267 (10), 346 (10), 347 (10), 412 (10), 418 (10), 419 (10), 

547 (10), 570 (10)
казачинское  —  19 (10), 24 (10), 142 (10), 211 (10), 290 (10), 312 (10), 341 

(10), 472 (10), 533 (10)
карам —  7 (10), 36 (10), 114 (10), 126 (10), 141 (10), 172 (10), 275 (10), 294 

(10), 315 (10), 335 (10), 338 (10), 339 (10), 340 (10), 356 (10), 357 (10), 358 (10), 359 
(10), 457 (10), 459 (10), 477 (10), 481 (10), 489 (10), 546 (10), 553 (10)  
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нижнемартыново — 154 (10), 329 (10)
тарасово — 26 (10), 119 (10), 318 (10), 319 (10), 423 (10) 
трифоново — 316 (10)

Катангский район
анкула — 398 (10)
бур — 453  (10)
верхне-калинино — 244 (10), 246 (10), 386 (10)
Гаженка — 243 (10), 248 (10)
ербогачён — 250 (10)
ерёма —  379 (10).
мóга — 266 (10), 452 (10), 476 (10)
нэпа — 111 (10), 245 (10), 247 (10), 249 (10), 582 (10)
оськино — 378 (10)
Преображенка — 53 (10), 54 (10),  413 (10), 434 (10), 461 (10)

Качугский район 
белоусово — 363 (10)
Гогон — 566 (10) 
житово — 263 (10), 310 (10), 565 (10), 567 (10)
карлук — 300 (10), 327 (10)
малые Голы — 255 (10)
обхой — 164 (10), 323 (10), 415 (10)
толмачёво —  10 (10), 322 (10), 333 (10) 
усть-тальма — 103 (10), 104 (10), 166 (10), 334 (10), 588 (10)
челпаново — 321 (10)
Шеметово — 151 (10)

Киренский район 
алымовка — 447 (10), 583 (10)
березoвка — 571 (10)
воронино — 259 (10), 411 (10)
киренск — 60 (10), 61 (10) 
макарово — 59 (10), 444  (10)
орлово — 208 (10), 251 (10)
Петропавловское — 382 (10)
салтыково — 84 (10), 390 (10), 474 (10)
сполошино — 584 (10)
усть-киренга — 92 (10), 270 (10), 348 (10)
 Юксеево — 508 (10)
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Нижнеилимский район
березняки — 96 (10), 212 (10), 484 (10)
игирма — 93 (10)

Ольхонский район
еланцы — 525 (10), 550 (10)
косая степь — 456 (10)
куреть —  384 (10), 385 (10), 426 (10), 450 (10), 462 (10), 464 (10), 542 (10), 

580 (10)
куртун — 403 (10)
онгурён –522 (10)

Слюдянский район 
быстрая — 67 (10)
култук — 303 (10)

Тайшетский район 
трёмино  — 22 (10) 

Тулунский район 
альбин — 465 (10)
афанасьево — 102 (10)
бадар —  79 (10)
боробино — 220 (10)
трактовое — 43 (10), 400 (10), 536 (10), 537 (10)
уйгат — 136 (10)

Усть-Илимский район 
воробьево — 188 (10)
Ёдорма —  15 (10), 167 (10), 171 (10), 177 (10), 510 (10), 551 (10)
ершово — 324 (10), 326 (10), 523 (10), 557 (10)
кеуль — 14 (10), 16 (10), 20 (10), 49 (10), 66 (10), 71 (10), 97 (10), 124 (10),  

162 (10), 165 (10), 187 (10), 194 (10),  198 (10), 272 (10), 282 (10), 351 (10), 354 (10), 
368 (10), 369 (10), 427 (10), 448 (10), 470 (10), 475 (10), 558 (10)

 невон — 46 (10), 48 (10), 128 (10), 280 (10), 353 (10), 377 (10), 455 (10), 512 
(10), 529 (10), 578 (10)

невон — 578 (10).
Подъеланка —  8 (10), 140 (10)    
седаново — 195 (10), 408 (10)
туба — 355 (10)
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тушама — 577 (10)
эдучанка — 72 (10), 325 (10)

Усть-Кутский район
Подымахина — 118 (10), 129 (10), 174 (10), 181 (10), 299 (10), 416 (10), 435 

(10), 473 (10), 490 (10)
 Половинка — 205 (10)

Усть-Удинский район
игжей — 229 (10)

Черемховский район
бельск — 430 (10)
лохово — 137 (10)
 
Чунский район
баянда —  160 (10)
бунбуй — 39 (10), 41 (10),  83 (10), 130 (10), 139 (10), 158 (10), 168 (10), 169 

(10), 305 (10), 306 (10), 342 (10), 449 (10), 454 (10), 494 (10), 496 (10), 520 (10), 
528 (10), 585 (10)

 мироново — 286 (10)
 ново-болтурино — 304 (10), 307 (10), 309 (10), 518 (10)  
 чуна — 283 (10), 308 (10), 495 (10)
 чунский — 258 (10), 285 (10), 291 (10) 
 
Эхирит-Булагатский район
тугутуй — 236 (10), 150 (10), 436 (10)

красНоярский край  

Богучанский район 
Говорково — 153 (10)
карабула — 156 (10), 183 (10), 189 (10), 190 (10), 191 (10), 192 (10), 509 (10)
малеево — 29 (10), 133 (10), 297 (10), 491 (10)
манзя — 47 (10), 68 (10), 91 (10), 202 (10), 349 (10), 543 (10)
осиновый мыс — 65 (10)
Пинчуга — 131 (10), 278 (10), 497 (10), 498 (10), 499 (10)
чунояр — 86 (10), 260 (10), 320 (10), 428 (10), 458 (10), 524 (10)
ярки — 374 (10)
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Енисейский район 
Подтёсово — 105 (10)
ярцево — 576 (10)

Канский район 
астафьевка — 88 (10)

Кежемский район 
алёшкино — 163 (10), 483 (10)
балтурино —  13 (10), 27 (10), 69 (10), 95 (10), 295 (10), 301 (10), 302 (10), 

360 (10)  
бедея — 230 (10), 345 (10), 451 (10)
заледеево — 203 (10), 204 (10), 235 (10), 375 (10), 391 (10), 466 (10), 544 

(10), 559 (10)
кежма — 18 (10), 56 (10), 70 (10), 94 (10), 239 (10), 277 (10), 296 (10), 352 

(10), 366 (10), 394  (10), 410 (10), 424 (10), 425 (10), 439  (10), 446  (10), 471 (10), 
503 (10), 506 (10), 568 (10)

недокуры — 209 (10), 362 (10), 261 (10)
Паново — 45 (10), 117 (10), 134 (10), 269 (10), 279 (10), 350 (10), 370 (10), 

373 (10), 380 (10), 387 (10), 395 (10), 438  (10), 463 (10), 468 (10), 469 (10)
Проспихино — 73 (10), 113 (10), 145 (10), 478 (10)
таёжный — 152 (10)
усольцево  — 21 (10), 281 (10)
фролово — 146 (10), 264 (10), 274 (10), 276 (10), 402 (10), 492 (10), 502 (10), 

530 (10)
чадобец — 44 (10), 221 (10), 238 (10), 332 (10), 591 (10)
яркино  — 1 (10), 38 (10), 82 (10), 89 (10), 90 (10), 127 (10), 132 (10), 143 (10), 

182 (10), 216 (10), 219 (10),  367 (10),  376 (10), 393 (10), 396 (10), 516 (10), 552 (10), 
587 (10), 592 (10)

Мотыгинский район 
машуковка  —  17 (10), 314 (10), 486 (10)
Первомайский — 23 (10), 485 (10), 504 (10)

Туруханский район 
бакланиха –574 (10) 
верещагино — 81 (10)

Уярский район 
авда — 404 (10)
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александро-ерши — 101 (10), 431 (10)

ресПуБлика Бурятия

Баргузинский  район 
адамово —  9 (10), 11 (10),  116  (10), 120 (10)
зорино — 572 (10)
ина — 337 (10)
макаринино — 12 (10), 51 (10), 240 (10), 563 (10), 573 (10), 581 (10)
суво — 78 (10), 222 (10), 254 (10), 273 (10), 445 (10), 561 (10), 575 (10)
усть-баргузин — 569 (10)
 
Кабанский район 
большая речка — 180 (10), 531 (10)
дубинино — 149 (10), 414 (10)
колесово — 417 (10), 480 (10), 488 (10), 535 (10), 564 (10)
красный яр — 107 (10)
оймур  — 5 (10), 74 (10), 108 (10), 268 (10), 298 (10), 344 (10), 365 (10), 371 

(10), 593 (10)
Посольск  —  2 (10), 3 (10), 4 (10), 40 (10), 155 (10),  405 (10) 
романово — 106 (10)
сухая — 135 (10), 271 (10), 313 (10), 383 (10)
фофаново — 217 (10), 343 (10), 401 (10)

Кижингинский район
вознесеновка — 237 (10)

Кяхтинский район
кудара-сомон — 210 (10)
улады — 147 (10), 361 (10), 534 (10)
 
Тункинский район  
далахай — 388 (10)
еловка — 63 (10), 110 (10), 407 (10)
зактуй — 50 (10),
саганур — 121 (10)
тибильти — 519 (10)

Хоринский район
малая курба — 32 (10) 
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ресПуБлика саха (якутия)

Ленский район 
беченча — 225 (10)
новая мурья —  28 (10)

ЧитиНская оБласть  

Борзинский район
акурай — 526 (10)

Газимуро-Заводской район 
бурукан — 429 (10)
закаменная — 31 (10)
луговское — 460 (10)
солонечный — 227 (10)

Калганский район
нижний калгукан — 228 (10)

Карымский район
жимбира — 231 (10)
кайдалово — 58 (10)

Красночикойский район 
альбитуй — 57 (10), 148 (10), 226 (10), 242 (10), 540 (10), 555 (10)
архангельское — 87 (10), 109 (10), 125 (10), 161 (10), 193 (10), 545 (10), 589 

(10)
байхор — 75 (10), 76 (10), 199 (10), 532 (10)
 барахоево — 200 (10)
мостовка — 262 (10)
урлук — 80 (10), 115 (10), 234 (10), 292 (10), 293 (10), 311 (10), 331 (10),  539 

(10)
чикой — 201 (10)
этытэй — 241 (10), 554 (10)

Кыринский район
мангут — 179 (10), 232 (10)
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Могочинский район
красавка — 233 (10)

Нерчинский район
борщевка —  482 (10)
верхние ключи — 586 (10)
знаменка  — 421 (10)
кангил — 178 (10)
крупянка — 422 (10)
кумаки –35 (10), 215 (10) 
нижние ключи — 392 (10)
Пешково — 505 (10)

Петровск-Забайкальский район
катаево — 144 (10)

Сретенский район
адом — 389 (10), 501 (10)
верхние куларки — 33 (10), 42 (10),  100 (10), 317 (10), 364 (10)
кудея — 176 (10)
ломы — 257 (10), 507 (10), 513 (10)
мыгжа — 397 (10)
фирсово — 218 (10), 409 (10)
Шилко-завод — 98 (10)
 
Тунгокоченский район
бутиха — 64 (10)
ульдурга — 214 (10)

Чернышевский район
букачача — 223 (10)
бушулей — 284 (10)
укурей — 123 (10)
ульякан — 55 (10)

Шелопугинский район
малый тантой — 420 (10)
чонгуль — 175 (10), 256 (10)

Шилкинский район
богомягково — 433 (10)
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митрофаново — 207 (10)
намоково —  173 (10)
усугли — 213 (10)

сПисок исПолНителей

аверин иван иванович — 480 (10) 
аверьянова татьяна александровна — 338 (10)
аксаментов Геннадий ильич 206 (10), 224 (10), 493 (10) 
алимасова анна васильевна — 420 (10)
андрейченко екатерина Гермагеновна — 482 (10) 
анисимов владимир васильевич — 355 (10)
анкудинов николай александрович — 167 (10)
анкудинова зинаида Прокопьевна — 470 (10)  
анкудинова Прасковья иннокентьевна — 194 (10), 198 (10), 427 (10)
анкудинова раиса алексеевна — 66 (10)
антипин Гермаген евстафьевич — 340 (10)
антипина александра иннокентьевна — 174 (10), 299 (10), 416 (10), 435 

(10) 
антипина клара михайловна — 181 (10), 473 (10), 490 (10) 
антипина надежда борисовна — 290 (10), 533 (10)
анучина нина Петровна —  353 (10), 529 (10)  
арбатская анна Павловна — 211 (10)
аржанов Павел леонтьевич —  508 (10)
асламова мария ивановна — 303 (10)
афонина мария Прокопьевна — 18 (10), 56 (10), 277 (10), 471 (10), 439  

(10) 
бакова зинаида ивановна — 370 (10)
банщикова екатерина фёдоровна — 325 (10)
баранова  мария захаровна — 562 (10)  
башарова александра ивановна — 11 (10), 120 (10)
безруких раиза алексеевна — 349 (10)
белоусова ирина евлампиевна — 363 (10)
бельков  владимир васильевич — 273 (10), 445 (10)
белькова мария алексеевна — 561 (10)  
березовская катерина ивановна — 571 (10) 
благодетелев александр трофимович — 3 (10), 155 (10)
бобков николай игратович — 110 (10)
боброва анна михайловна — 257 (10)
бобровникова зинаида Петровна — 49 (10), 187 (10)
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бобровникова клавдия Петровна — 124 (10)
богданова клавдия алексеевна — 79 (10)
большешапов михаил Петрович —  432 (10)
борисков  николай Георгиевич — 444  (10)
боровикова федосья наумовна — 52 (10)
брюханов валентин амбросимович — 192 (10)
брюханов валентин Григорьевич — 466 (10) 
брюханов ефим Григорьевич — 305 (10), 306 (10), 528 (10)
брюханов иван Прокопьевич — 352 (10) 
брюханов николай кузьмич — 345 (10)
брюханов фёдор яковлевич — 485 (10) 
брюханова антонида алексеевна — 502 (10)
брюханова евдокия макаровна — 152 (10)
брюханова екатерина Прокопьевна — 425 (10) 
брюханова ираида корнеевна — 304 (10), 307 (10), 309 (10) 
брюханова мария вуколовна — 183 (10), 509 (10) 
брюханова мария ивановна — 230 (10)
брюханова наталья васильевна —  373 (10), 438  (10)
брюханова фёкла иннокентьевна — 190 (10), 191 (10), 239 (10)
брянский егор осипович — 542 (10) 
брянский иван николаевич — 462 (10), 464 (10) 
бубнова клавдия Григорьевна — 250 (10)
бузиков александр Петрович — 511 (10) 
бузина наталья Поликарповна — 201 (10)
буйнов владимир александрович — 465 (10) 
буренкова александра иннокентьевна — 196 (10)
буркова антонина михайловна — 180 (10)
бурый иван матвеевич — 195 (10)
быков иван иванович — 281 (10)
быкова зоя михайловна — 21 (10)
васильева анна Петровна — 388 (10), 407 (10)
винокуров  михаил борисович — 30 (10), 252 (10), 521 (10)
винокуров  николай игнатьевич — 549 (10)
винокурова мавра сергеевна — 333 (10)
власов алексей филиппович — 271 (10)
власова марина иннокентьевна — 328 (10)
власова мария фёдоровна — 405 (10)
володина евдокия матвеевна — 392 (10)
вырупаева александра егоровна — 123 (10)
Главинская Полина евсеевна — 334 (10)
Горбачёва анна семёновна — 189 (10)
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Горелова зинаида филипповна — 65 (10)
Горюнова евдокия спиридоновна — 539 (10)
Горюнова мария кирилловна — 80 (10)
Горяшина мария ефимовна — 40 (10)
Грудинина евдокия акимовна — 57 (10)
Грудинина клавдия константиновна — 226 (10), 242 (10), 540 (10), 555 

(10)   
данилович  наталья николаевна — 451 (10) 
денисова дора никитична — 213 (10) 
добышева альбина ивановна — 278 (10)
дроздова анна семёновна — 441  (10) 
дроздова серафима демьяновна —  170 (10), 440 (10) 
другов иннокентий константинович — 112 (10)
дубровин иван сергеевич — 160 (10)
дубынина валентина романовна — 527 (10)
дядин Павел николаевич — 185 (10)
евдокимова акулина владимировна — 115 (10)
елизов алексей фёдорович — 217 (10), 343 (10)
емельянова нина ивановна — 382 (10)
еремеева евдокия иннокентьевна — 218 (10)
жданова аграфена сазоновна — 244 (10), 246 (10)
жданова васса евдокимовна — 111 (10)
жданова клавдия николаевна — 266 (10)
жданова мария николаевна — 452  (10), 476 (10) 
жмурова Галина михайловна — 20 (10)
жучёва евдокия евлампьевна — 442  (10) 
жучова анастасия михайловна — 28 (10)
заболоцкая анна афанасьевна —  150 (10), 436 (10)
заболоцкая евдокия иннокентьевна — 236 (10)
заборцев иннокентий владимирович — 279 (10)
заборцев николай иннокентьевич — 362 (10)
замащиков иван ильич —  99 (10)
зарубин валентин Петрович — 448 (10) 
зарубин ефим иннокентьевич — 326 (10), 523 (10), 557 (10)  
зарубин иван романович — 71 (10)
зарубин николай иннокентьевич — 510 (10)
зарубин роман иванович — 282 (10)
зарубина анна михайловна — 97 (10), 354 (10), 368 (10), 369 (10)
зарубина зоя леонтьевна — 50 (10)
зарубина Прасковья Гавриловна — 492 (10) 
зарукин иннокентий васильевич — 413 (10)
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заяшникова агриппина ивановна — 144 (10)
звездова анна селифонтьевна — 410 (10)
зверькова ульяна ивановна — 320 (10), 458 (10) 
золотуева ольга ивановна — 223 (10)
зубарев илларион иннокентьевич — 31 (10)
зубарева анна макаровна — 232 (10)
зуев иннокентий ферапонтович — 489 (10) 
зуева дора Петровна — 172 (10), 477 (10), 481 (10)
иванова валентина ивановна — 92 (10)
иванова елена агеевна — 107 (10)
иванова капитолина макаровна — 126 (10)
иванова кристина константиновна — 348 (10)
иванова степанида михайловна — 384 (10), 385 (10), 450 (10) 
инёшин иван александрович — 247 (10)
инёшина анна Георгиевна — 245 (10)
инёшина анна егоровна — 243 (10), 248 (10)
инёшина валентина Григорьевна — 249 (10)
инёшина васса тарасовна — 582 (10) 
кавалеров Георгий кузьмич — 342 (10)
каверзина анна Григорьевна — 39 (10), 41 (10)
каверзина анна макаровна — 130 (10)
каверзина дарья ивановна — 22 (10)
казакова клавдия ивановна — 344 (10)
казанцева мария васильевна — 577 (10) 
канина аграфена дмитриевна — 467 (10) 
капустина анна мироновна — 106 (10)
каргаполов николай веденеевич — 64 (10)
карнаева мария васильевна — 95 (10), 301 (10), 302 (10)
карнапольцев Гавриил николаевич — 456 (10) 
карнапольцева евдокия егоровна — 403 (10)
карнаухов алексей евдокимович — 136 (10)
карнаухов анатолий филиппович — 48 (10)
карнаухов вениамин иванович —  455 (10) 
карнаухов николай Григорьевич — 424 (10)
карнаухов николай Петрович — 46 (10)
карнаухова анна сергеевна — 558 (10)  
карнаухова кристина васильевна — 475 (10) 
качина Галина ивановна — 531 (10)
кириллова надежда даниловна — 102 (10)
климова евдокия евдокимовна — 200 (10)
кобелев василий егорович —  84 (10), 390 (10)
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ковалёва мария ивановна — 179 (10)
коваленко анатолий федотович — 376 (10)
коваленко мария меркурьевна — 82 (10), 216 (10)
кожевина екатерина васильевна — 228 (10)
козулин терентий Герасимович — 526 (10)
козулина  елена максимовна —  572 (10)
козунова татьяна фоминична — 569 (10)  
кокорин анатолий семёнович — 27 (10), 69 (10)
кокорин егор иванович — 296 (10), 446  (10) 
кокорина акулина николаевна — 222 (10), 575 (10) 
кокорина зоя леонидовна — 70 (10)
кокорина мария степановна — 69 (10)
колмогорова апполинария титовна — 173 (10)
колпаков василий алексеевич — 235 (10)
колпакова татьяна Григорьевна —  209 (10), 261 (10)
колчина мария николаевна — 361 (10)
конёва евдокия фиоктисовна — 35 (10)
коневин иннокентий дмитриевич — 51 (10)
коновалов анатолий ефимович — 105 (10)
коновалов анатолий ильич — 96 (10), 484 (10) 
коновалов степан тарасович — 214 (10)
коновалова мария кондратьевна — 93 (10)
коногорских владимир Гурьянович — 197 (10)
кононова дарья Григорьевна — 32 (10)
коноплёва ефросинья анисимовна — 81 (10)
коношанова лариса Георгиевна — 34 (10), 62 (10), 122 (10), 184 (10), 186 

(10), 330 (10), 437 (10), 500 (10), 548 (10)
копылова зоя николаевна —  580 (10) 
копылова татьяна Георгиевна —  426 (10)
копытова евдокия федоровна — 404 (10)
коржавина анна степановна — 67 (10)
корзенникова варвара Петровна — 118 (10), 129 (10)
корнаков анатолий васильевич — 337 (10)
корниленкова Юлия ванифатовна — 520 (10)  
косяков никандр матвеевич — 98 (10)
котельникова мария евсеевна — 178 (10)
красноштанова аполлинария сидоровна — 472 (10) 
кудрина клавдия тимофеевна — 233 (10)
кудрявцев Георгий сергеевич — 272 (10)
кузаков михаил иннокентьевич — 453  (10) 
кузнецов агей евдокимович — 231 (10)
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кузнецова мария Григорьевна — 431 (10) 
кузьмина  вера емельяновна — 496 (10) 
куклина нина фёдоровна — 212 (10)
кулакова Галина александровна — 182 (10), 367 (10), 393 (10), 396 (10), 

516 (10), 592 (10)
лавринович алина романовна — 351 (10)
лаптев авдей серафимович — 585 (10) 
лапшаков афанасий евгеньевич — 17 (10)
лоншаков егор нестерович — 42 (10)
лоншаков фёдор иванович — 100 (10), 364 (10)
лучагова анна анисимовна — 4 (10) 
лушников михаил елизарович — 1 (10) 
мазур александра василисовна — 316 (10)
макарова елена егоровна — 544 (10) 
мамонтова анфиса васильевна — 589 (10)  
мамонтова ульяна сафроновна — 58 (10)
марков агей маркович — 59 (10)
матвеев михаил Павлович — 433 (10) 
машуков михаил никитич — 443 (10)
машуков николай степанович — 287 (10)
машукова надежда Павловна — 157 (10)
меньшиков анатолий Гавриилович — 9 (10), 116  (10)
милинчук мария сергеевна — 165 (10)
мирк Геннадий иннокентьевич —  434 (10), 461 (10)
мирошникова елизавета филипповна — 227 (10)
мисюркеева валентина сергеевна — 12 (10), 240 (10), 563 (10)  
михалёв степан Петрович — 486 (10) 
москвин василий Перфильевич — 512 (10)
мосолова фёкла ивановна — 586 (10) 
муратов михаил ильич — 460 (10)  
муратова евдокия астафьевна — 175 (10)
мутовина августа алексеевна — 131 (10), 497 (10)
мутовина анна николаевна — 543 (10) 
назаров кирилл сазонович — 55 (10)
налунина анна маркеловна — 359 (10)
налунина Павлина семёновна — 335 (10)
нарицына анна фирсовна — 104 (10)
наумова Галина константиновна —  579 (10)
наумова ефросинья николаевна — 389 (10)
наумова нина николаевна — 501 (10) 
наумова тамара ивановна — 142 (10), 312 (10), 341 (10)
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непомнящих ефросинья михайловна — 374 (10)
нестеренко тамара сергеевна — 283 (10)
николаева елизавета Прокопьевна — 284 (10)
никулина анастасия сафроновна — 583 (10) 
никулина валентина Павловна — 295 (10), 360 (10)
новикова мария иннокентьевна — 487 (10) 
носкова елизавета матвеевна — 215 (10)
Палкина мария степановна — 241 (10), 554 (10)  
Пашенко александра Петровна — 141 (10)
Пашенко иван иванович — 459 (10) 
Пащенко Георгий иванович — 36 (10), 315 (10)
Пенькова мария николаевна — 568 (10)  
Пескарева татьяна дмитриевна —  430 (10)
Петров Григорий иннокентьевич — 566 (10) 
Петрова ефросинья ивановна —  507 (10), 513 (10)
Петрова мария ивановна — 103 (10)
Петухова александра ивановна — 397 (10)
Пипкина евдокия антоновна — 139 (10)
Писарева анастасия Петровна — 220 (10)
Плаутина зинаида ивановна — 395 (10)
Погодаев константин егорович — 324 (10)
Погодаева дора николаевна — 399 (10)
Подымахина елизавета алексеевна — 19 (10)
Подымахина степанида алексеевна — 24 (10)
Пойманова екатерина алексеевна — 154 (10)
Поляков василий иванович — 15 (10)
Поляков сергей игнатьевич — 137 (10)
Полякова валентина николаевна — 366 (10), 394  (10)
Полякова липа михайловна — 16 (10)
Попов сергей викторович — 297 (10)
Попова александра константиновна — 2 (10)  
Попова екатерина васильевна — 525 (10), 550 (10) 
Попова клавдия константиновна — 336 (10)
Потакуев афанасий васильевич — 259 (10)
Потапов николай Петрович —  447 (10)
Потапов даниил васильевич — 293 (10)  
Потапов иван ермович — 329 (10)
Потапова анна егоровна — 418 (10)
Потапова евстолия Григорьевна — 514 (10) 
Потапова лариса филимоновна —  85 (10), 119 (10)
Потапова улита михайловна — 319 (10)
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Потапова ульяна вавиловна — 293 (10), 311 (10), 331 (10)
Поцелуева людмила андреевна — 229 (10)
Прашутинская тамара николаевна — 253 (10)
Привалихин василий александрович — 350 (10)
Привалихин владимир ильич —  73 (10), 145 (10), 478 (10) 
Привалихин владимир степанович — 506 (10)  
Привалихина нина вениаминовна — 578 (10) 
Привалихина нина степановна — 506 (10)  
Проспихин иван васильевич — 113 (10)
Пуляев анатолий Григорьевич — 377 (10)
раёва матрёна яковлевна — 417 (10), 488 (10), 535 (10), 564 (10)  
ракитин Петр Григорьевич — 256 (10) 
роземблит александр Гаврилович — 260 (10), 524 (10)  
романова зинаида иннокентьевна — 474 (10) 
романова федосия Петровна — 574 (10) 
рубцова валентина ивановна — 584 (10) 
рудик нина Петровна — 504 (10) 
рудых валентина владимировна — 538 (10)  
рудых Галина николаевна — 381 (10)
рудых Павел иннокентьевич — 159 (10), 517 (10)  
рукосуев василий антонович — 449 (10)
рукосуев иван васильевич — 38 (10)
рукосуев иван иванович — 491 (10) 
рукосуев николай кондратьевич — 286 (10).
рукосуев николай моисеевич — 499 (10) 
рукосуев степан кондратьевич — 375 (10)
рукосуева анастасия лавровна — 219 (10)
рукосуева анна константиновна — 156 (10)
рукосуева варвара дмитриевна — 552 (10) 
рукосуева декабрида алексеевна — 498 (10) 
рукосуева евгения федотовна — 29 (10), 133 (10)
рукосуева ксения ефимовна — 89 (10), 90 (10), 127 (10), 132 (10), 143 (10), 

587 (10)
рукосуева маланья егоровна — 153 (10)
рукосуева надежда николаевна — 13 (10) 
рукосуева нина Григорьевна — 203 (10), 204 (10), 391 (10), 559 (10)  
рукосуева нина ильинична — 86 (10), 428 (10) 
рыков Поликарп иванович — 270 (10)
рязанцева евдокия семёновна — 422 (10)
савватеев Григорий иванович — 463 (10) 
сазонова любовь  алексеевна — 140 (10)
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саламатова анна тимофеевна — 518 (10)
сафонов денис николаевич — 356 (10)
сафонов константин иванович — 294 (10)
сафонов Петр Григорьевич — 546 (10) 
сафонова анна александровна — 357 (10)
сафонова анна михайловна — 339 (10), 457 (10)
сафонова ефимия алексеевна — 275 (10)
сафонова октябрина иннокентьевна — 358 (10)
сафонова татьяна Прокопьевна — 114 (10)
сафонова ульяна ивановна — 7 (10), 553 (10) 
сафьянникова клавдия иннокентьевна — 386 (10)
седакова евдокия кондратьевна — 576 (10) 
сек тамара Геннадьевна — 288 (10)
семёнова мария иннокентьевна — 210 (10)
семёнова ульяна екимовна — 147 (10), 534 (10)
сибирякова мария иннокентьевна — 128 (10)
сиверинова Прасковья трофимовна —  429 (10)
сидоров дмитрий кириллович — 87 (10), 109 (10), 125 (10), 161 (10), 193 

(10), 545 (10)
сидорова анна егоровна — 225 (10)
сизых афанасия ивановна — 402 (10)
сизых евдокия михайловна — 162 (10)
сизых ефросинья ивановна — 171 (10), 177 (10), 551 (10) 
сизых кристина васильевна — 14 (10)
сизых михаил матвеевич — 380 (10)
сизых татьяна ивановна — 468 (10), 469 (10)   
сизых хивонея Павловна — 163 (10)
симухин Григорий Гурьянович — 5 (10), 74 (10), 108 (10), 268 (10), 365 

(10)
симухина степанида никифоровна — 298 (10), 371 (10), 593 (10) 
смолин терентий николаевич — 258 (10), 285 (10), 291 (10), 308 (10), 495 

(10)
сорокина валентина степановна — 573 (10), 581 (10)    
соседов владимир николаевич — 68 (10)
соседова акулина ивановна — 91 (10) 
соседова ольга Петровна —  47 (10)
соседова Прасковья Григорьевна — 202 (10)
соснина анастасия васильевна — 148 (10)
спиридонов сергей трофимович — 60 (10), 61 (10)
спиридонова елена егоровна — 76 (10)
стариков михаил игнатьевич — 255 (10)
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старицина мария варфоломеевна — 421 (10)
страшникова александра Петровна — 238 (10), 591 (10)
страшникова евдокия васильевна — 221 (10)
ступин виктор фёдорович — 188 (10)
судакова елизавета елизаровна — 176 (10)
суслова анастасия семёновна — 515 (10)
суслова мария захаровна — 289 (10)
суховая Полина фёдоровна — 88 (10)
тарасов борис иванович — 318 (10)
тарасова кристина степановна — 101 (10)
тарасова мавра Гавриловна — 26 (10), 423 (10)
таскаева евдокия архиповна — 33  (10)
таскаева татьяна Григорьевна — 317 (10)
татарникова евдокия михайловна —  205 (10)
тетерина капитолина константиновна — 347 (10)
тетерина мария леонтьевна — 77 (10)
тетерина надежда ивановна — 419 (10), 570 (10)  
тетерина татьяна михайловна — 25 (10)
толмачёва елизавета иннокентьевна — 321 (10)
толмачёва мавра Павловна — 10 (10), 322 (10)
толстиков александр андреевич — 314 (10)
томшина мавра ивановна — 590 (10) 
томшина наталья степановна — 37 (10), 265 (10)
торгашина екатерина александровна — 146 (10), 264 (10), 274 (10), 276 

(10), 530 (10)
третьякова анастасия николаевна — 267 (10), 412 (10), 547 (10) 
трифонова анастасия лавровна — 207 (10)
трубкин игорь михайлович — 522 (10)  
тугарина Галина ильинична — 149 (10), 414 (10)
тюриков михаил иванович — 262 (10)
тютрин евдоким егорович — 479 (10) 
усова хивонея Павловна — 483 (10) 
усольская мария корнеевна — 409 (10) 
усольцев алексей Петрович — 134 (10), 269 (10)
усольцев иван савельевич — 63 (10)
усольцева анна алексеевна — 45 (10), 117 (10), 387 (10)
усольцева евдокия егоровна — 519 (10)
усольцева мария игнатьевна — 121 (10)
фаркова агния Григорьевна —  379 (10)
фаркова анна михайловна — 398 (10)
фаркова антонида савельевна — 54 (10)
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фёдоров фёдор яковлевич — 23 (10)
фёдорова анна Петровна — 75 (10), 199 (10), 532 (10)
фёдорова татьяна алексеевна — 234 (10)
федюкова любовь иннокентьевна — 401 (10)
фефелов елизар фёдорович — 237 (10)
филиппова анна митрофановна — 505 (10) 
фортунатов виталий михайлович — 166 (10)
фролова зинаида васильевна — 78 (10), 254 (10)
черемных ольга алексеевна — 6 (10)  
черемных Павел дмитриевич — 346 (10)
черепанова анастасия тарасовна — 560 (10)  
черепанова валентина александровна — 372 (10)
черкашин михаил исаакович — 300 (10)
черкашина матрёна Павловна — 327 (10)
черных анна ивановна — 280 (10)
чертовских клара михайловна — 406 (10)
чеснокова анна фёдоровна — 44 (10), 332 (10)
чечугин михаил васильевич — 251 (10) 
чечугина варвара михайловна — 208 (10)
чиркова аграфена ивановна — 135 (10), 313 (10)
чиркова анна ивановна — 383 (10)
чудакова  раиса алексеевна —  94 (10), 503 (10)
чудинова нина митрофановна — 411 (10)
чупрова лидия михайловна — 72 (10)
Шадрина евдокия маркалеевна —  556 (10)
Шаманов  Юрий николаевич —  138 (10), 541 (10) 
Шаманская анна ивановна — 8 (10)  
Шаманская мария егоровна — 408 (10)
Шаманский виктор калинович — 83 (10), 158 (10), 168 (10), 169 (10), 454 

(10), 494 (10)
Шелковникова руфина Петровна — 588 (10) 
Шелопугина екатерина ивановна — 292 (10)
Шеметов иван афанасьевич — 151 (10)
Шеметов степан иннокентьевич — 310 (10)
Шеметова Галина александровна — 164 (10), 323 (10), 415 (10)  
Шеметова татьяна Григорьевна — 263 (10), 565 (10), 567 (10)   
Шендрёнкова софья михайловна — 43 (10), 400 (10), 536 (10), 537 (10)
Юрьева антонида яковлевна — 53 (10)
Юрьева мария терентьевна — 378 (10)
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сПисок соБирателей

афанасьева-медведева Г.в. — 1 (10) – 593 (10)
афанасьева-медведева Г.в., деменкова Г.с — 394 (10)
афанасьева-медведева Г.в., матюшина м.а. — 94 (10), 372 (10)
афанасьева-медведева Г.в., соловьева м.р. — 17 (10), 128 (10), 504 (10)

ПриНятые сокраЩеНия мест храНеНия  
диалектНых, ФольклорНых материалов

ла — личный архив Г.в. афанасьевой-медведевой 
фа иГПу — фольклорный архив иркутского государственного 

педагогиче ского университета
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высадить 45
   *высадить под пенёк 45
высакать 47
высакивать 48
высевки 50
высекать 52
   *кровь высекать 52
высекаться 52
выселенец 54
выселённый 56
выселенье 59
выселка 63
   *выселку дать 68
   *на выселку сослать 70
выселки 71
   *на выселках 72
выселок 73
выскакнуть 74
выскорь 74
выскреб 76
   *мыть под выскреб 76
выслупить 76
   *язык выслупить 76
высматривать 78
высмолить 80
высмотреть 80
высохнуть 82
   *высохнуть в былинку 82
   *высохнуть в щепку 82
выспеть 83
высподка 86
выставка 87
выставляться 92
выстегать 94

выстегнуть 96
выстилка 97
выстилкой 98
выстилком 100
выстилом 100
выстойка 101
   *на выстойке 101
   *на выстойке стоять 102
   *на выстойку ставить 105
выстораживать 109
высторожить 110
выстояться 111
выстрадать 111
высылка 112
   *высылку дать 113
высыльный 114
вытвораживать 115
вытворожить 116
вытворяться 116
вытек 118
вытереть 119
вытерник 120
вытерпливать 121
вытница 122
вытный 125
вытоп 126
вытоптыш 127
вытрепать 128
   *вытрепать землю 129
вытрепаться 130
вытронуться 130
выть  131
выть  132
   *выть задавить 136

с ло в Н и к
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   *выть набрать 137
   *выть потерять 137
   *выть утолить 137
вытьё 140
вытяжная 141
вытянуть 142
   *вытянуть на ноги 142
выучать 143
выхаживаться1 146
выхаживаться2 146
выхвораться 147
выхода 149
выходить 150
выходить 151
   *выходить из дива 151
   *из нужды не выходить 153
   *из работы не выходить 155
   *из-под глаз не выходить 157
выходиться1 158
выходиться2 159
выходиться3 161
выходка 164
   *выходка тунгусья 165
   *на выходку 167
выходной1 167
выходной2 168
выходной 168
   *конский выходной  168
выходный 169
выхолостить 169
выхудать 171
вычертить 172
вычерчиваться 175
вычес 176
вышинца 177
вышка 178
вышулудить 180

вьюга 181
вьюжить 182
вьюн 182
вьюркий 183
вьюха 183
вьючить 183
вьючно 184
вьюшка 184
вьюшечка 186
выясниться 187
вяз 188
вязальщица 189
вязанка 190
вязанье 190
вязанье 191
вязать 192
   *вязать тысячи 193
вязка 195
вязочка 197
вязчик 198
вяленка 201
вяткин  202
вяткин  202
вяткинский ручей 203
Гавка 203
Гаврила-огонь 204
Гаврильская 204
Гавря 206
Гагара 207
Гагарка 208
Гагарочка 209
Гагатка 210
Гагаточка 212
Гагуса 213
Гад 213
Гадала 217
Гадальщица 218
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Гадать 218
   *Гадать женихов 218
   *Гадать на лопатке 219
Гаденяты 220
Гадина 220
Гадиница 222
Гадица 223
Гадкий 224
   *Гадкая жизнь 224
Гадуница 225
Гадуха 225
Гадушный 226
   *Гадушное место 226
Гадывать1 227
Гадывать2 227
Гадючка 228
Гадючный 229
   *Гадючное место 229
Гадюшный 229
   *Гадюшное место 229
Гадята 230
Гаёк 231
Гаженка 232 
Гаженка  234
Газетить 236
Газочурка 237
Газочурочка 238
Гайно 239
Галахай 243
Галахаяный 244
Галежить 245
Галёк 245
Галёнковых 248
Галёра 249
Галёчек 249
Галешник 250
Галиться 251

   *Галиться варовски 255
Галки 256
Галок1 257
Галок2 257
Галутка 260
Галушки 260
Гальтинник 261
Гальян1 262
Гальян2 263
Гамозом 266
Гамузом 268
Гаманок 270
Гамыра 274
Ганда  274
Ганда  275
Ганька-царь 275
Ганькино 276
Ганькинские 277
Ганя 277
Гарася 277
Гарбич 279
Гарбище 280
Гарельник 281
Гаркать 282
   *коляду гаркать 283
   *коляды гаркать 287
Гарменка 287
Гармония 288
Гармонщик 288
Гармонька 289
Гармоня 290
Гармошонка 290
Гармошь 291   
Гарник 291
Гарус 292
Гарцевый 293
   *Гарцевый сбор 293



488

Гарынья 295
Гарь 295
Гасана 296
Гасник 296
Гатить 297
Гашёнка 297
Гашник 298
Гащивать 299
Гащивать 299
Георгий Победоносный 300
Гербияс  300
Гербияс  301
Гербовик 301
Гилок 302
Гинуть 303
Гирин 306
Главка 307
Глад¹ 307
Глад2 308
Гладуха 309
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